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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emgaveia haprg
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovand uchopovaci plocha
Izolovand tichopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
lzoléta satversanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
1130n11poBaHHas NOBEPXHOCTb PYUKiA
/130n1paHa NoBBPXHOCT 32 XBalLjaHe
Suprafatd de prindere izolata
I130n1paHa noBpLUMHa Ha ApLUKaTa
I301b0BaHa NoBepXHA pyuKn
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Probeschnitt durchfiihren Gor ett provsnitt! Opravite preizkusni rez! [la ce HanpaBy Npo6Ho ceverbe
Effectuer une coupe d'essai Mpaypatomotote pia Izvesti probno rezanje BukoHaTi npo6He piaHHsa
Effettuare un taglio di prova OOKILAOTIKA TOHN. Javeicizméginajuma griezums! ehill sl c)a)
Efectuar corte de prueba Deneme kesmesi yapin Atlikite bandomajj pjavj!

Efectuar experiéncias de corte  Provedte zkuSebni fez. Teha proovildige!

Proefsnede maken Vykonat skuSobny rez. BbinonHute npobHbIii npoxoa

Foretages et provesnit Wykonac prébe ciecia Hanpasete npo6Ho pAzaHe!
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Restart protection:

When switched on, the machine will not start up after the battery
isinserted again.

Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine lduft nach erneutem Einstecken des Akkus
nicht wieder an.

Protection contre le redémarrage:
La machine enclenchée ne redémarre pas apres que I'accu ait été a
nouveau branché.

Protezione contro laripartenza:
La macchina che non & stata disattivata non riparte quando si
ricollega I'accumulatore.

Proteccion de nuevo arranque:
La mdquina conectada no arranca después de haber introducido
nuevamente los acumuladores.

Proteccao contra arranque:
Amdquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente o
acumulador.

Herstartbeveiliging:
de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van de
accu niet automatisch weer gestart.

Genstartsheskyttelse:

| tilfeelde af spendingsudfald, mens maskinen kerer, gar den ikke i
gang igen, nar spendingen kommer tilbage.

Vern mot gjenstart:

En pdslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir
isattigjen.

Skydd mot omstart:

Om man satter i batteriet igen sd startar maskinen inte fastén den
artillkopplad.

Uudelleenkaynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku tydnnetdén
takaisin paikalleen.

Npoctacia amd emavekkivnon:

H evepyomotnuévn pnyavi 6ev ekkveital petd amd
EMAVATOMOBETNON TOU GUOOWPEVTH.

Tekrar ¢alisma esnasindaki koruma:

(Calismakta olan makine, akiiniin yeniden prize takilmasndan sonra
makine tekrar calismaz.

Ochrana proti opétnému spusténi:

Zapnuty stroj se po opétném vloZeni akumuldtord nerozbéhne.
Ochrana proti opatovnému spusteniu:

Zapnuty stroj sa po opatovnom vloZeni akumulatorov nerozbehne.

‘%
Ochrona przed ponownym rozruchem:

Wtaczona maszyna nie wiacza sie po ponownym wiozeniu
akumulatora.

Ujraindulas elleni védelem:

Abekapcsolt gép az akku djbéli csatlakoztatédsa utdn nem indul

el ismét.

0d obremenitve odvisna zascita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sproZi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in
ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti.

Aizsardziba pret atkartotu ieslegsanos:

leslégta ierice péc vélreizéjas akumulatora ievietosanas no jauna
neieslédzas.

Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus jkiSimo jjungta masina nepradeda
veikti i$ naujo.

Taaskaivituskaitse:

sisseliilitatud masin ei kdivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.

3awmTa oT NOBTOPHOrO 3anyckKa:
BknioueHHas MaluMHa He 3anycKaeTca nocne NOBTOPHOIA BCTaBKM
aKkKymynaTopa.
3awmra cpelly NoBTOPeH (TapT:
BknioueHaTa MaLuMHa He CTapTipa 0THOBO C/ei NOBTOPHO
BK/IOYBAHE HA aKyMyNIaTopa B KOHTaKTa.
Protectie contra redeclangarii:
Masina pornita nu se va declansa din nou dupa ce acumulatoarele
au fost introduse din nou.
3awTUTa 04 NOBTOPHO CTapTyBatbe:
BknyyeHaTa MalLvHa He ce CTapTyBa NOBTOPHO NPy NOBTOPHO
BMeTHYBatbe Ha baTepujata.
3axucT Bifi NOBTOPHOr0 3anycKy:
YBiMKHeHa MaLLMHa He NPOAOBXYE poboTy micna Toro, Ak byna
BCTaBNeHa aKymMynaTopHa batapes.
tJakdidl) £33 Aglea
50 Ay ylaall JLAY) 22y Jeally 1Y 1203 o)) ¢Jaratis)) aie
oAl

0













TECHNICAL DATA M12 FHS
Pruning Saw

Production code 49760501 ...
...000001-999999
No-load chain speed 5m/s
Bar length max. 6"/15cm
Usable cutting length 55" /14m
Battery voltage 12V
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C
Recommended battery types M128B...
Recommended charger CM1122CC 4-M12-18
Chain oil tank capacity 50ml

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 86 dB(A)
Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Vibration emission value a, 6,1 m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
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KNOW YOUR PRUNING SAW E WARNING!

Device description
@ Front handle

Front Hand Guard
@ Lock-0ff Device
@ Power switch
@ Rear Handle
@ Chain Lubricant Cap
@ chain 0il Tank
Rear Hand Guard
@ Combination Wrench

Battery

Battery Level Indicator
Spiked Bumper

Saw Chain

Guide Bar

Drive Sprocket Cover
Chain Tension Screw
Bar mounting nut
Guide Bar Cover

@O

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
allinstructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ GENERAL PRUNING SAW SAFETY WARNINGS

a) Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pruning saw is operating. Before you start the
pruning saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating pruning
saws may cause entanglement of your clothing or body with
the saw chain.

b) Always hold the pruning saw with your right hand on
therear handle and your left hand on the front handle.
Holding the pruning saw with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury and should never be done.

¢) Hold the pruning saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden wiring.
Saw chains contacting a , live” wire may make exposed metal
parts of the pruning saw ,live” and could give the operator an
electric shock.

d) Wear eye protection. Further protective equipment for
hearing, head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective equipment will reduce personal injury
from flying debris or accidental contact with the saw chain.

e) Do notoperate a pruning saw in a tree, on a ladder, from
arooftop, or any unstable support. Operation of a pruning
saw in this manner could result in serious personal injury.

f) Always keep proper footing and operate the pruning
saw only when standing on fixed, secure and level sur-
face. Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance
or control of the pruning saw.

g) When cutting a limb that is under tension, be alert for
spring back. When the tension in the wood fibres is released
the spring loaded limb may strike the operator and /or throw
the pruning saw out of control.

h) Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be whipped
toward you or pull you off balance.

Carry the pruning saw by the front handle with the
pruning saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the pruning saw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the pruning saw
will reduce the likelihood of accidental contact with the moving
saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance for
kickback.

k) Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

1) Cutwood only. Do not use pruning saw for purposes
notintended. For example: do not use pruning saw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

=
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Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the pruning saw. Make sure the switch
is off and the battery pack is removed. Unexpected actuation
of the pruning saw while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the quide bar touches
an object, or when the wood closes in and pinches the saw chain
in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction,
kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the
guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw
which could result in serious personal injury. Do not rely exclusively
upon the safety devices built into your saw.

As a pruning saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of pruning saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the pruning saw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not let go of the
pruning saw.

b) Do not overreach and do not cut above shoulder height.
This helps prevent unintended tip contact and enables better
control of the pruning saw in unexpected situations.

¢) Only use replacement guide bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement guide bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback.

d) Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Itis recommended to cut logs on a saw-horse or cradle when opera-
ting the machine for the first time.

Ensure all guards, handles, and spiked bumper are properly fitted
and are in good condition.

Persons using the pruning saw should be in good health.

The operator should be alert, have a good vision, mobility, balance,
and manual dexterity. If there is any doubt, do not operate the
pruning saw.

Do not start using the pruning saw until you have a clear work area,
secure footing, and a planned retreat path away from a falling tree.
Beware of the emission of lubricant mist and saw dust. Wear a mask
or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth.

Always hold the pruning saw with both hands during operation.
Use a firm grip with thumbs and fingers encircling the pruning saw
handles. Right hand must be on the rear handle and left hand on
the front handle.

Before starting the pruning saw, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the pruning saw in any way or use it to power any
attachments or devices not recommended by the manufacturer for
your pruning saw.

There should be a first-aid kit containing large wound dressings and
ameans to summon attention (e.g., whistle) close to the operator.
Alarger more comprehensive kit should be reasonably nearby.

Anincorrectly tensioned chain can jump off the guide bar and could
result in serious injury or fatality. The length of the chain depends
on the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new pruning saw by making simple
cuts on securely supported wood. Do this whenever you have
not operated the saw for some time. To reduce the risk of injury
associated with contacting moving parts, always stop the motor,
apply the chain brake, remove the battery pack and make sure all
moving parts have come to a stop before:

+ cleaning or clearing a blockage

« leaving the machine unattended

« installing or removing attachments

«checking, conducting maintenance or working on the machine

The size of the work area depends on the job being performed as
well as the size of the tree or work piece involved. For example, fel-
ling a tree requires a larger work area than making other cuts, i.e.,
bucking cuts, etc. The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and chain. If
you experience kickback, this will help prevent the chain coming
into contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do
the work. Keep the chain sharp and do not try to push the chain
through the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be ready to
take on the weight of the saw as it cuts free from the wood. Failure
to do so could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut. Do
not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the chain is
moving. Thus, the operator must be ready to control the tendency
for the machine to pull away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar and the push backwards (towards the
operator) when cutting along the top edge.
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Saw jammed in the cut

Stop the pruning saw and make it safe. Do not try to force the chain
and bar out of the cut as this is likely to break the chain, which may
swing back and strike the operator. This situation normally occurs
because the wood is incorrectly supported which forces the cut to
close under compression, thereby pinching the blade. If adjusting
the support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw. Never try to
start the pruning saw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing

When the pruning saw fails to dig in during a cut, the guide bar

can begin hopping or dangerously skidding along the surface of
the log or branch, possibly resulting in the loss of control of the
pruning saw. To prevent or reduce skating or bouncing, always use
the saw with both hands make sure the saw chain establishes a
groove for cutting. Never cut small, flexible branches or brushes
with your pruning saw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force to cause a
kickback. The best tool for that kind of work is a hand saw, pruning
shears, an axe or other hand tools.

Personal protective equipment

Wear a helmet at all times when operating the machine. A helmet,
equipped with mesh visor, can help reduce the risk of injury to the
face and the head if kickback occurs. Wear ear protectors. Exposure
to noise can cause hearing loss.

Good quality personal protective equipment, as used by profes-
sionals, will help reduce the risk of injury to the operator. The
following items should be used when operating the machine:

A g
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Safety helmet

should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection

should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection

should be CE marked and comply with EN 166 (for safety glasses) or
EN 1731 (for mesh visors)

Gloves

should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)

should comply with EN 381-5, be CE marked and provide allround
protection

pruning saw safety boots

should comply with EN 150 20345:2004 and be marked with a shield
depicting a pruning saw to show compliance with EN 381-3. (Occa-
sional users may use steel toe-cap safety boots with protective
gaiters which conform to EN 381-9 if the ground is even and there is
little risk of tripping or catching on undergrowth)

pruning saw jackets for upper body protection

should comply with EN 381-11 and be CE marked

E WARNING!

Consequences of improper maintenance, removal or modi-
fication of safety features like the chain brake, ignition
switch, hand guard (front and back), spiked bumper, chain
catcher, guide bar, low kick-back saw chain may cause the
safety features to not function correctly, thus increasing
the potential for serious injury.

Spiked Bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when making

a cut. It helps to keep the body of the pruning saw steady while
cutting. When cutting, push the machine forward until the spikes
dig into the edge of the wood, then by moving the rear handle up
or down in the direction of the cutting line it can help ease the
physical strain of cutting.

Guide Bar

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat lower
potential for kick-back. You should use a guide bar and matching
chain which is just long enough for the job. Longer bars increase
the risk of loss of control during sawing. Regularly check the chain
tension. When cutting smaller branches (less than the full length
of the guide bar) the chain is more likely to be thrown off if the
tension is not correct.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR BASIC FELLING, LIMBING AND CROSS-CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and stresses inside
the wood you can reduce the “pinches” or at least expect them
during your cutting. Tension in the wood means the fibers are being
pulled apart and if you cut in this area, the “kerf” or cut will tend to
open as the saw goes through. If a log is being supported on a saw
horse and the end is hanging unsupported over the end, tension is
created on the upper surface due to the weight of the overhanging
log stretching the fibers. Likewise, the underside of the log will be
in compression and the fibers are being pushed together. Ifa cut is
made in this area, the kerf will have the tendency to close up during
the cut. This would pinch the blade.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing,
leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove
the small limbs in one cut. Branches under tension should be cut
from the bottom up to avoid bindingthe pruning saw.

Cutting springpoles

Asspringpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is
bent under tension by other wood so that it springs back if the wood
holding itis cut or removed.

On afallen tree, a rooted stump has a high potential of springing back
to the upright position during the bucking cut to separate the log from
the stump. Watch out for springpoles, they are dangerous.
WARNING! Springpoles are dangerous and could strike

the operator, causing the operator to lose control of the
pruning saw. This could result in severe or fatal injury to
the operator. This should be done by trained users.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:
+ Injury caused by vibration
Always use the right tool for the job. Use designated handles.
Restrict working time and exposure.

« Damage to hearing due to exposure to noise
Wear hearing protection and limit exposure.

« Injury caused by contact with exposed saw teeth of the chain

« Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece (wood
chips, splinters)

« Injury caused by dust and particles
« Injury to the skin caused by contact with lubricants
« Parts ejected from the saw chain (cutting/injection hazards)

« Unforeseen, abrupt movement, or kickback of the guide bar
(cutting hazards)”

RISK REDUCTION

« Ithas been reported that vibrations from handheld tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and
blanching of the fingers, usually apparent upon exposure to
cold. Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are measures that can be
taken by the operator to possibly reduce the effects of vibration:

« Keep your body warm in cold weather. When operating the unit
wear gloves to keep the hands and wrists warm.

« After each period of operation, exercise to increase blood
circulation.

« Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per
day.

« Protective gloves available from professional pruning saw
retailers are designed specifically for pruning saw use which
give protection, good grip and also reduce the effect of handle
vibration. These gloves should comply with EN 381-7 and must
be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, immedia-
tely discontinue use and see your doctor.

E WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless pruning saw is only intended for use outdoors.

For safety reasons, the pruning saw must be adequately controlled
by using two-handed operation at all times.

The pruning saw is designed for cutting branches, trunks, logs, and
beams of a diameter determined by the cutting length of the guide
bar. It is only designed to cut wood. It is only to be used by adults
who have received adequate training on the hazards and preventa-
tive measures/actions to be taken while using the pruning saw.

Do not use the pruning saw for any purpose not listed in the
specified conditions of use. It is not to be used for professional
tree services. The pruning saw is not to be used by children or by
persons not wearing adequate personal protective equipment and
clothing.

WARNING! When using the pruning saw, the safety

rules must be followed. For your own safety and that of
bystanders, you must read and fully understand these
instructions before operating the pruning saw. You should
attend a professionally organized safety course in the use,
preventative actions, first-aid, and maintenance of pruning
saws. Please keep these instructions safe for later use.

WARNING! pruning saws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of pruning saws often result

in loss of limbs or death. It is not just the pruning saw that
is the hazard. Falling branches, toppling trees, and rolling
logs can all kill. Diseased or rotting timber poses additional
hazards. You should assess your capability of completing
the task safely. If there is any doubt, leave it to a professio-
nal tree surgeon.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

OPERATION

B WARNING! The saw chain is sharp. Always wear pro-
tective gloves when performing maintenance to the chain.

Adjusting the chain tension

Remove the battery pack before you do any work on the pruning
saw.

To increase the chain tension, turn the chain tensioning screw
clockwise and check the chain tension frequently. To reduce the
chain tension, turn the chain tensioning screw counterclockwise
and check the chain tension frequently.

The chain tension is correct when the gap between the cutter in the
chain and the bar is about 6,8 mm. Pull the chain in the middle of
the lower side of the bar downwards (away from the bar) and mea-
sure the distance between the bar and the chain cutters. Tighten
the bar mounting nut by turning it counter clockwise.
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Note Do not over-tension the chain - excess tension will cause
excessive wear and will reduce the life of the chain and could
damage the bar. New chains could stretch and loosen during initial
use. Remove battery pack and check chain tension frequently
during the first two hours of use. The temperature of the chain
increases during normal operation causing the chain to stretch.
Check the chain tension frequently and adjust as required. A chain
tensioned while warm may be too tight upon cooling. Make sure
that the chain tension is correctly adjusted as specified in these
instructions.

Adding the chain lubricating oil

WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw
chain is running without lubricant, the guide bar and the
saw chain can be damaged. It is essential to frequently
check the oil level in the oil level gauge and before starting
to use the pruning saw.

Keep the reservoir more than % full to ensure sufficient il is
available for the job.

Note It is recommended to use a vegetable based chain oil when
pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use waste oil
automotive oil, or very thick oils. These could damage the pruning
saw. Clear surface around the oil cap to prevent contamination.

1. Unscrew and remove the cap from the oil tank.
2. Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge.
3. Putthe oil cap back on and tighten it up. Wipe away any spillage.

Holding the pruning saw

Always hold the pruning saw with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Grip both handles
with the thumbs and fingers encircling the handles.

Starting the pruning saw

Before starting the pruning saw, you should install the battery pack
inthe pruning saw.

restart protection
The power tool is supplied with a restart protection.
This prevents the switched-on power tool from starting by itself

when the battery pack is inserted and from restarting after a
switch-off function of the battery pack.

If the guide bar is outside of the wood switch off the machine and
switch it back on again in order to continue to work.

If the guide bar is inside of the wood wait until the saw chain comes
toa complete stop. Make sure that the switch is in the off position.
Remove the battery pack from the machine and the guide bar from
the cut. Insert the battery pack and then switch the machine back
on again, in order to continue to work.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always lightly oil the chain when storing to prevent rust. Always
empty the oil tank when storing to prevent leakage.

Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in
a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to child-
ren. Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals
and de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the quide bar cover before storing the machine or during
transportation.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the
machine.

MAINTENANCE

WARNING! Use only Milwaukee accessories and Milwaukee
spare parts. Failure to do so can cause possible injury, contribute
to poor performance, and may void your warranty.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

WARNING! Servicing requires extreme care and knowledge

and should be performed only be a qualified service technician.
For service, we suggest you bring the machine to your nearest
MILWAUKEE service station for repair. When servicing, use only
identical replacement parts. WARNING! Remove the battery
before adjustment, maintenance or cleaning. Failure to do so could
resultin serious personal injury. You may only make adjustments
or repairs described in this manual. For other repairs, contact the
authorised service agent.

Consequences of improper maintenance may cause the chain brake
and other safety features to not function correctly, thus increasing
the potential for serious injury.

Keep your pruning saw professionally maintained and safe.

- Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore, the
manufacturer strongly recommends that a worn or dull chain is
replaced with a new one, available at your MILWAUKEE service
agent. The part number is available in the product specification
table in this manual.

Follow instructions for lubricating and chain tension checking and
adjustment.

After each use, clean the machine with a soft dry cloth.
Remove any chips, dirt and debris in the battery bay.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for security
to ensure the machine is in safe working condition. Any part that is
damaged should be properly repaired or replaced by an
MILWAUKEE service station.

Replacing the guide bar and saw chain
Wear protective gloves.

1. Remove the battery pack

2. Remove the guide bar cover

3. Remove the bar mounting nut using the combination wrench
provided.

4. Remove the old chain with the guide bar

5. Putthe new chain in the correct direction onto the bar and
make sure that the drive links are aligned in the bar groove.

6. Attach the bar to the pruning saw and loop the chain around
the drive sprocket.

7. Replace the chain cover and bar mounting nut.

8. Finger-tighten the bar mounting nut. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.

9. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain tension”
section.

10. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting
nut securely.
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WARNING! A dull orimproperly sharpened chain can cause
excessive motor speed during cutting which may resultin
severe motor damage.

WARNING! Improper chain sharpening increases the poten-
tial of kickback.

WARNING! Failure to replace or repair a damaged chain can
cause serious injury.

WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective
gloves when performing maintenance to the chain.

Maintenance schedule

Daily check

Bar lubrication
Chain tension
Chain sharpness

Before each use
Before each use and frequently
Before each use, visual check

For damaged parts Before each use
For loose fasteners Before each use
Guide Bar Before each use

Complete saw After each use

Replacement parts (Bar and chain)

Manufacturer MILWAUKEE OREGON
Chain 4932478427  90F028XTT
Guide Bar 4932480168 616812

Chain must be fitted with bar from the same manufacturer accor-
ding to above combinations.

Exploded view

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC,

2005/88/EC

and the following harmonized standards have been used:
EN 62841-1:2015

EN IEC55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Notified body, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Merian-
stralBe 28, D-63069 Offenbach, Germany has carried out the EC type
approval and the certificate No. is 40052228.

Measured sound power level: 86 dB(A)
Guaranteed sound power level: 89 dB(A)

Conformity assessment procedure according to Annex V of
2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

125




GB

GB-DECLARATION OF CONFORMITY @

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the

relevant provisions of the regulations: ‘\
S.1.2012/3032 The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012, S.1. 2008/1597 The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, S.1. 2016/1091 Electromagnetic Compatibility Requlations
2016, S.1. 2001/1701 The Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001

and the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS ENIEC55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BSENIEC63000:2018

Approved body, 0673, Technology International (Europe) Ltd., 56
Shrivenham Hundred Business Park, Shrivenham, Swindon,

SN6 8TY, United Kingdom, has carried out the UK type approval and the
certificate No. is 03122021.

Measured sound power level: 86 dB(A)

Guaranteed sound power level: 89 dB(A)

Conformitiy assessment procedure according to S.1. 2001/1701
Schedule 8.

Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Weare a protective helmet.
Wear ear protectors!
Use safety glasses.
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Always wear protective clothing and footwear.

Wear safety shoes with cut protection, grippy sole
and steel toe!

Wear gloves!
Never expose tool to rain.

Not use one-handed

VESREO O

Always use pruning saw two-handed

Beware of pruning saw kickback and avoid contact
with bar tip

Rotate to adjust chain tension

Chain running direction

Voltage
Direct Current

No-load chain speed

Guaranteed sound power level 89 dB(A)

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste elec-
trical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste bat-
teries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.
European Conformity Mark

British Conformity Mark
Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M12 FHS
Astsage
Produktionsnummer 49760501 ...
...000001-999999

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit S5m/s
Fiihrungsschienenlénge max. 6"/15cm
Nutzbare Schnittldnge 55" /14cm
Spannung Wechselakku 12V
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C
Empfohlene Akku Typen M128B...

. Q26
Empfohlene Ladegeréte M124: M12-15...
Kettendl Tankinhalt 50ml
Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 86 dB(A)
Gehorschutz tragen!
Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, 6,1 m/s?
Unsicherheit K= 1,5m/s?

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR3

EN 62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie konnen fiir eine vorléufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest,
wiez. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.




MACHEN SIE SICH MIT IHRER ASTSAGE VERTRAUT m WARNUNG!

Geratebeschreibung

@ Vorderer Handgriff
Vorderer Handschutz
Sperrvorrichtung
Stromschalter
Hinterer Handgriff
Kettenschmierdldeckel
Kettendltank

Hinterer Handschutz
Kombischliissel

Akku

OOEOOOEOO

Akkustandsanzeige
Krallenanschlag
Sdgekette
Fiihrungsschiene
Kettenraddeckel
Kettenspannschraube

Befestigungsmutter der
Fiihrungsschiene

Fiihrungschienenschutz

® ORGEEEO

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ASTSAGEN

a) Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von der
Sagekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten
der Sdge, dass die Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbei-
ten mit einer Astsage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fiihren, dass Bekleidung oder Korperteile von der Sdgekette
erfasst werden.

b) Halten Sie die Astsage immer mit Ihrer rechten Hand am
hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen Griff.
Das Festhalten der Astsdge in umgekehrter Arbeitshaltung
erhdht das Risiko von Verletzungen und darf nicht angewendet
werden.

Halten Sie die Astsage nur an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile der Astsage unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

d) Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung fiir
Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr durch
umherfliegendes Spanmaterial und zufélliges Beriihren der
Sdgekette.

e) Arbeiten Sie mit der Astsége nicht auf einem Baum,
auf einer Leiter, von einem Dach oder einer instabilen
Stiitze. Der Betrieb einer Astsdge auf diese Weise kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

f) Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie
die Astsdge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und
ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile
Standflachen wie auf einer Leiter konnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle iiber die Astsdge
fiihren.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn
die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der gespannte
Ast die Bedienperson treffen und/oder die Astsage der Kontrolle
entreifen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material kann
sichin der Sdgekette verfangen und auf Sie schlagen oder Sie
aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Astsage am vorderen Griff im ausge-
schalteten Zustand, die Sagekette von lhrem Korper
abgewandt. Bei Transport oder Aufbewahrung der
Astsdge stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfalti-
ger Umgang mit der Astsdge verringert die Wahrscheinlichkeit
einer versehentlichen Beriihrung mit der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die Ket-
tenspannung und das Wechseln von Schwert und Kette.
Eine unsachgemaB gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reien oder das Riickschlagrisiko erhdhen.
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k) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 0l und
Fett. Fettige, olige Griffe sind rutschig und fiihren zum Verlust
der Kontrolle.

1) NurHolzségen. Die Astsage nicht fiir Arbeiten verwen-
den, fiir die sie nicht bestimmt ist — Beispiel: Verwenden
Sie die Astsdge nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind.
Die Verwendung der Astsage fiir nicht bestimmungsgeméBe
Arbeiten kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von
verklemmtem Material, Lagern oder Warten der Astsdge.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist und
der Akku entfernt ist. Unerwartetes Betatigen der Astsage beim
Entfernen von verklemmtem Material oder Wartungsarbeiten kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiihrungsschiene
einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Fallen zu
einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fiihrungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sdgekette an der Oberkante der Fiihrungs-
schiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung zuriickstoBen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle
iiber die Sage verlieren und sich mdglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Astsage sollten Sie verschiedene MaBnahmen
ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu konnen.

Ein Riickschlag ist das Ergebnis eines Fehlgebrauchs der Astsage
und/oder fehlerhafter Bedienungsschritte oder Betriebshedingun-
gen und kann vermieden werden, indem die unten beschriebenen
Vorkehrungen getroffen werden:

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Astsage umschlieen.
Bringen Sie Ihren Korper und die Arme in eine Stellung,
in der Sie den Riickschlagkréften standhalten konnen.
Wenn geeignete MaBnahmen getroffen werden, kann der
Bediener die Riickschlagkrafte beherrschen. Niemals die
Astsage loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sdgen Sie nicht iiber Schulterhdhe. Dadurch wird ein unbe-
absichtigtes Beriihren mit der Schienenspitze vermieden und
eine bessere Kontrolle der Astsdge in unerwarteten Situationen
ermaglicht.

¢) Verwenden Sie nur die vom Hersteller angegebenen
Ersatz-Fiihrungsschienen und Ketten. Falsche Ersatzschie-
nen und Sageketten konnen zum ReiBBen der Kette und/oder zu
Riickschlag fiihren.

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir
das Scharfen und die Wartung der Sdgekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhghen die Neigung zum Riickschlag.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Es wird empfohlen, Baumstamme auf einem Ségebock zu ségen,
wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe und Krallen-
anschlag ordnungsgemaR befestigt und in gutem Zustand sind.

Personen, die die Astsage verwenden, sollten in guter gesundheit-
licher Verfassung sein.

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermdgen, Beweg-
lichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche
Iweifel bestehen, benutzen sie die Astsége nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie iiber einen
sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und einen Riickzugsweg weg
von dem fallenden Baum verfiigen. Nehmen Sie sich vor Abgasen,
Schmierdldunst und Sagespénen in Acht. Tragen Sie, wenn nitig,
eine Maske oder Atemgerat.

Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes Buschwerk.

Halten Sie die Astsdge bei der Benutzung der Astsdge immer

mit beiden Handen fest wobei Daumen und Finger die Griffe der
Astsage umschlieBen. Die rechte Hand muss an dem hinteren Griff
sein und die linke Hand an dem vorderen Griff.

Achten Sie vor dem Starten der Astsége darauf, dass keine Gegen-
stande die Sdgekette beriihren.

Verdndern Sie Ihr Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Geréte die nicht vom Hersteller
Ihrer Astsage empfohlen sind anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir groBe Wunden

und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem
Benutzer sein. Ein groRerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte
in der Nahe ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene
springen und zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Lange der Kette ist von der Temperatur abhéngig. Uberpriifen Sie
die Kettenspannung regelmaBig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Astsdge vertraut machen, indem Sie
einfache Schnitte in sicher abgestiitztem Holz machen. Machen Sie
das immer dann, wenn Sie die Astsage ldngere Zeit nicht benutzt
haben. Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert wird,
stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und stellen
sicher, dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, bevor Sie:

« die Kettensdge reinigen oder eine Blockierung entfernen
« die Kettensdge unbeaufsichtigt lassen

« Anbauteile montieren oder entfernen.

- die Maschine priifen, warten oder daran arbeiten

Die GroBe des Arbeitsbereichs hangt von der durchgefiihrten Auf-
gabe, der GroBe des Baums oder des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel
erfordert das Féllen eines Baumes einen groBeren Arbeitsplatz wie
Abléngen usw. Der Benutzer muss aufmerksam sein und alles unter
Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz passiert.

Sagen Sie nicht mit Ihrem Korper in einer Linie mit Fiihrungsschiene
und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag erleben, verringert das die
Chance, dass die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Ségen, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharfund
versuchen Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sége ausiiben. Seien
Sie bereit die Sdge zu entlasten, wenn sie das Holz durchsdgt hat.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Stoppen Sie die Sdge nicht wéhrend des Sdgevorgangs.

Lassen Sie die Sdge laufen, bis sie den Sageschnitt beendet hat.
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku herausnehmen.
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WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerdte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirktimmer in die entgegengesetzte Richtung
der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein,
die Tendenz der Kettensége wegzuziehen (in einer Vorwarts-
bewegung), wenn mit der Unterseite der Schiene gesdgt wird,
und riickwarts zu driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der
Oberseite gesagt wird.

Sage in dem Sadgespalt verklemmt

Stoppen Sie die Astsdge und sichern Sie die Sage. Versuchen Sie
nicht, die Kette und Fiihrungsschiene mit Gewalt aus dem Sage-
spalt zu entfernen, weil dadurch die Kette zuriickschnellen, und
den Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens,
weil das Holz falsch abgestiitzt wird und der Sagespalt zugedriickt
wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie Holzkeile oder einen
Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sdge zu ldsen. Versuchen
Sie niemals die Astsdge zu starten, wenn die Fiihrungsschiene
bereits in einem Schnitt oder einer Kerbe ist.

Rutschen/ Hiipfen

Wenn sich die Astséage wahrend eines Schnitts nicht eingraben
kann, kann die Fiihrungsschiene anfangen zu hiipfen oder
gefahrlich entlang der Oberfléche des Baumstamms oder Asts zu
rutschen, was moglicherweise zum Verlust der Kontrolle iiber die
Astsdge fiihrt. Um Skaten oder Hiipfen zu verhindern oder zu redu-
zieren, verwenden Sie die Sage immer mit beiden Handen. Stellen
Sie sicher, dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden bildet.
Schneiden Sie nie kleine, flexible Zweige oder Gestriipp mit Ihrer
Astsége. GroRe und Flexibilitat konnen leicht dazu fiihren, dass die
Sdge zu lhnen springt oder sich mit ausreichend Kraft zusammen-
frisst, um einen Riickschlag zu verursachen. Das beste Werkzeug fiir
diese Art von Arbeit ist eine Handsage, eine Gartenschere, eine Axt
oder andere Handwerkzeuge.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen. Ein
Helm, der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das Risiko
einer Verletzung des Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein
Riickschlag auftritt. Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von
Lérm kann Gehérverlust bewirken.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von Profis
benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers

zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz lhrer
Kettensége benutzt werden.
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sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Gehorschutz

sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz

sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfiillen (fiir Sicherheits-
brillen) oder EN 1731 (fiir Gittervisiere)

Handschuhe

sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschiitzer)

sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein und Rundum-
schutz bieten

Astsdge Sicherheitsschuhe

sollten EN SO 20345:2004 erfiillen und mit der Abbildung einer
Astsage gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.
erfiillt wird. (Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe mit
Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfiillen
benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von
Stolpern oder von Verfangen im Buschwerk besteht)
Astsdagenjacken zum Schutz des Oberkorpers

sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
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ﬂ WARNUNG!

Folgen von unsachgeméaBer Wartung, Aushau oder Abén-
derung von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenbremse,
Ziindschalter, Handschutz (vorne und hinten), Krallenan-
schlag, Kettenfanger, Fiihrungsschiene, Sagekette mit
geringem Riickschlag konnen dazu fiihren, dass die Sicher-
heitseinrichtungen nicht ordnungsgemas funktionieren,
dieses erhdht das Risikol fiir schwere Verletzungen.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich,
beim Sdgen das Gehduse der Sége stabil zu halten. Driicken Sie
beim Ségen die Maschine nach vorne, bis die Metalldorne in die
Holzkante dringen, wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben
oder unten in Richtung des Schnitts heben, kann die physische
Belastung des Sdgens verringert werden.

Fiihrungsschiene

Im allgemeinen haben Fiihrungsschienen mit Spitzen mit kleinem
Radius ein geringeres Riickschlagspotenzial. Sie sollten eine
Fiihrungsschiene mit passender Kette benutzen, die gerade lange
genug fiir die Aufgabe ist. Langere Fiihrungsschienen erhohen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberpriifen Sie die Ket-
tenspannung regelméRig. Beim Sagen Kleinerer Aste (diinner als
die volle Lange der Fiihrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, groRer.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM
FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN

Verstehen Sie die Krafte im Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem Holz ver-
stehen, kdnnen Sie die ,Klemmungen” verringern oder mindestens
beim Ségen darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet,
dass die Fasern auseinander gezogen werden, und wenn Sie in die-
sem Bereich sagen, wird die , Kerbe” oder der Schnitt sich offnen,
wahrend Sie sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock
liegt und ein Ende nicht gestiitzt wird, dann entsteht Spannung an
der Oberseite, weil das Gewicht des iiberhdngenden Baumstamms
die Fasern dehnt. Ahnlich wird die Unterseite des Baumstamms
komprimiert und die Fasern zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt
in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren,
sich beim Sdgen zu schlieBen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Entasten eines Baumes

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefallten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende Aste als
Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten. Entfernen Sie
kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter Spannung stehen,
sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein Einklem-
men der Astsage zu vermeiden.

Sagen von gespanntem Holz

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder
SchdBling, der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird und
zuriickschnellt, wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass ein verwur-
zelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung zuriickschnellt, wenn
der Stamm beim Abldngen vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes
Holz achten, da dies sehr gefahrlich ist.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann den
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle iiber die
Astsdge fiihren. Das kann zu schweren oder todlichen Ver-
letzungen des Arbeiters fiihren. Das sollte von geschulten
Benutzern durchgefiihrt werden.

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgen-
des beachten sollte:
« Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fiir die Aufgabe,
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schranken die Arbeits-
zeit und Exposition ein.

« Lérm kann zu Gehdrschaden fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Belastung
ein.

« Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden Sdgezéhnen der
Sdgekette.

« Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiicke (Holzspéne,
Splitter)

« Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.

« Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/0l.

« Teile die von der Sdgekette wegfl iegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

« Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Riickschlag der
Fiihrungsschiene (Schnittgefahr).

RISIKOVERRINGERUNG

- Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen kinnen
bei einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, filhren. Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheits-
gefiihl und episodische Weifarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte
Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen.
Der Anwender kann Malnahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen maglicherweise zu verringern:

« Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie beim Betrieb
des Gerdts Handschuhe, um Hande und Handgelenke warm zu
halten.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz krperlich, um den
Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaBig Pausen. Beschranken Sie die Beanspru-
chung pro Tag.

« Schutzhandschuhe die von professionellen Astségenhéndlern
erhdltlich sind, sind speziell zur Benutzung mit Astsagen entwi-
ckelt und bieten Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den
Effekt des vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten EN 381-7
erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen

Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

WARNUNG! Verletzungen konnen durch lange Benutzung
eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen
Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug fiir lange Zeit
benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku Astsdge ist nur zum Einsatzim Freien vorgesehen.

Aus Sicherheitsgriinden muss die Astsége durch die Benutzung mit
beiden Hande immer ausreichend kontrolliert werden.

Die Astsage wurde zum Sdgen von Zweigen, Asten, Stimmen und
Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittldnge der
Fiihrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf ausschlieBlich
zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie darf nur von
Erwachsenen, die ausreichend iiber die Gefahren und Vorbeu-
gungs-/ Schutzmanahmen unterwiesen wurden, verwendet
werden.
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Verwenden Sie die Astsage nicht fiir andere, als die oben aufge-
fiihrten Zwecke. Sie darf nicht im Rahmen professioneller Baumpfl
egearbeiten eingesetzt werden. Die Astsage darf nicht von Kindern
oder Personen, die nicht die erforderliche personliche Schutzaus-
stattung und -kleidung tragen, verwendet werden.

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden,
wenn diese Astsdage benutzt wird. Lesen Sie fiir Ihre eigene
Sicherheit und die von AuBenstehenden diese Anweisun-
gen, bevor Sie die Astsdge benutzen. Sie sollten einen
professionell organisierten Sicherheitskurs iiber die Benut-
zung, PraventionsmaBnahmen, Erste Hilfe und Wartung
der Astsége besuchen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen
zum spateren Nachschlagen auf.

WARNUNG! Astsdgen sind potenziell gefahrliche Werk-
zeuge. Unfille mit Astsagen fiihren oft zum Verlust von
GliedmaBen oder zum Tode. Es ist nicht nur die Astsdge, die
gefahrlich ist. Fallende Aste, umfallende Baume, rollende
Baumstamme konnen toten. Krankes oder verfaultes Holz
stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten lhre Fahigkeiten,
die Aufgabe sicher zu bewiltigen, abschatzen. Wenn Sie
irgendwelche Bedenken haben, iiberlassen Sie die Arbeit
einem professionellen Baumpfleger.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR
verwendet werden.

ﬂ WARNUNG! Die Sdgekette ist scharf. Tragen Sie bei
der Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Kettenspannung einstellen

Entfernen Sie den Akku bevor Sie irgendwelche Arbeiten an der
Astsdge durchfiihren.

Um die Kettenspannung zu erhdhen, drehen Sie die Einstell-
schraube fiir die Kettenspannung im Uhrzeigersinn, iiberpriifen Sie
dabei regelméBig die Kettenspannung. Um die Kettenspannung zu
verringern, drehen Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeiger-
sinn, priifen Sie dabei regelméBig die Kettenspannung.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand
zwischen den Zahnen der Kette und der Schiene ca. 6,8 mm
betrdgt. Ziehen Sie die Kette an der unteren Seite der Schiene in
der Mitte nach unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Z&hnen der Kette. Ziehen
Sie die Befestigungsmutter fiir die Fiihrungsschiene gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Hinweis Spannen Sie die Kette nicht zu stark — eine zu hohe Span-
nung fiihrt zu iberméBigem VerschleiB, verkiirzt die Lebensdauer
der Kette und kann die Fiihrungsschiene beschadigen. Neue Ketten
kdnnen sich bei der ersten Verwendung dehnen und lockern.
Entfernen Sie in den ersten beiden Nutzungsstunden regelmaBig
den Akku und iiberpriifen Sie die Kettenspannung. Die Temperatur
der Kette erhdht sich beim normalen Betrieb und verursacht die
Dehnung der Kette. Daher die Kettenspannung héufi g priifen

und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand gespannte
Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher, dass
die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen vorgeschrieben
eingestelltist.

Kettendl hinzufiigen

WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sage ohne Schmierung lauft, konnen die Fiih-
rungsschiene und die Sigekette beschadigt werden. Esist
deshalb unerlésslich, den Olstand an der Fiillstandsanzeige
regelmaBig zu priifen, und jedes Mal, wenn Sie mit der
Arbeit mit der Astsdage beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behalterimmer zu % befiillt ist, damit
genug Ol fiir das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Baumen
Kettendl auf pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineraldl kann zu
Schaden an den Baumen fiihren. Verwenden Sie niemals Altol,
Motordl oder sehr dickes O1. Diese kinnen die Astsige beschadigen.
Reinigen Sie die Oberfl dche, um den Tankdeckel um Verunreini-
gung zu verhindern.

1. Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn vom Oltank.

2. Fiillen Sie das 01 in den Oltank und beobachten Sie dabei die
Fiillstandsanzeige.

3. Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn fest.
Wischen Sie verschiittetes 01 ab.

Halten der Astsdge

Halten Sie das Gerat immer mit der rechten Hand am hinteren Griff
und mit der linken Hand am vorderen Griff. Halten Sie beide Griffe
mit fest umschlossenen Daumen und Fingern fest.

Starten der Astsage

Vor der Inbetriebnahme der Astsage sollten Sie den Akku in die
Astsdge einsetzen.

Wiederanlaufschutz

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Wiederanlaufschutz
ausgestattet.

Dieser verhindert, dass das eingeschaltete Elektrowerkzeug von
alleine anlauft, wenn der Wechselakku eingesetzt wird oder
wenn die Spannungsversorgung nach einer Abschaltfunktion des
Wechselakkus wieder hergestellt wurde.

Falls sich die Fiihrungsschiene auBerhalb des Holzes befindet,
schalten Sie die Maschine aus und anschlieBend wieder ein, um mit
der Arbeit fortzufahren.

Falls die Fiihrungsschiene sich im Holz befindet, warten Sie, bis die
Kette ganz zum Stillstand gekommen ist. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter sich in der ausgeschalteten Position befindet.
Entnehmen Sie den Akku aus der Maschine und ziehen Sie die
Fiihrungsschiene aus dem Schnitt. Legen Sie den Akku ein und
schalten Sie die Maschine anschlieBend wieder ein, um mit der
Arbeit fortzufahren.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Tragen Sie vor der Lagerung immer ein wenig 01 auf die Kette auf,
um Rostbildung zu vermeiden. Leeren Sie vor der Lagerung stets
den Oltank, um ein Auslaufen zu vermeiden.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das
Werkzeug abkiihlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkarper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nichtim Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Fiihrungsschiene auf, bevor Sie die
Maschine lagern oder wéhrend des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

WARNUNG! Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatz-
teile verwenden. Nichtbefolgung kann mdgliche Verletzungen
oder schlechte Leistung verursachen und Ihre Garantie ungiiltig
machen.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

WARNUNG! Die Inspektion der Maschine erfordert extreme
Sorgfalt und Sachkenntnis. Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt
einem qualifi zierten Servicetechniker. Senden Sie die Maschine
zur Inspektion oder Reparatur an eine MILWAUKEE Kundendienst-
stelle. Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.
WARNUNG! Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder
Reinigung den Akku. Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen fiihren. Sie diirfen nur die in dieser Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten Kundendienst
fiir andere Reparaturen.

Durch falsche Wartung kdnnen die Kettenbremse und andere

Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgemag funktionieren, und

dadurch die Gefahr schwerer Verletzungen erhdhen. Halten Sie

Ihre Kettensége immer professionell gewartet und sicher.

Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe. Deshalb

empfi ehlt der Hersteller, dass eine abgenutzte oder stumpfe Kette

durch eine neue Kette ersetzt wird, erhéltlich bei lhrer MILWAUKEE

Kundendienststelle. Die Teilenummer st in der Tabelle der

Produktspezifi kation in dieser Bedienungsanleitung aufgefihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der Kette und

Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung mit einem

weichen, trockenen Lappen.

Entfernen Sie alle Spane, Schmutz und Ablagerungen in der

Akkuaufnahme

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer wieder ob

alles fest angezogen ist, so dass das Produkt in einem sicheren

Zustand ist. Jedes beschadigte Teil muss durch den autorisierten

Kundendienst ordnungsgemaB repariert oder ausgetauscht

werden.

Ersetzen der Fiihrungsschiene und der Sagekette

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

1. den Akku entfernen.

2. Entfernen Sie die Abdeckung der Fiihrungsschiene.

3. Entfernen Sie die Befestigungsmutter der Fiihrungsschiene mit
dem mitgelieferten Kombischliissel.

. Entfernen Sie die alte Kette mit der Fiihrungsschiene.

. Setzen Sie die neue Kette in die richtige Richtung auf die Fiih-
rungsschiene und vergewissern Sie sich, dass die Kettentreib-
glieder in der Fiihrungsnut ausgerichtet sind.
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6. Befestigen Sie die Fiihrungsschiene an der Astsége und legen
Sie die Kette um das Antriebszahnrad.

7. Setzen Sie die Kettenradabdeckung auf und schrauben Sie die
Befestigungsmutter wieder auf (handfest).

8. Die Befestingungsmutter nur handfest anziehen. Die Fiihrungs-
schiene muss sich frei bewegen kdnnen fiir die Einstellung der
Kettenspannung.

9. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Siehe Abschnitt Kettenspan-
nung einstellen.

10. Halten Sie den vorderen Teil der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Befestigungsmutter fest.

WARNUNG! Eine stumpfe oder falsch geschirfte Kette kann

zu iiberméaBiger Motordrehzahl beim Sagen und schweren

Motorschaden fiihren.

WARNUNG! Falsches Schleifen der Kette erhdht das

Riickschlagpotenzial.

WARNUNG! Wenn eine beschidigte Kette nicht ersetzt oder

repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

WARNUNG! Die Sagekette ist scharf. Tragen Sie bei der
Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Wartungsplan

Tdgliche Kontrollen

Schmierung Fiihrungsschiene Vor jedem Einsatz
Kettenspannung Vor jedem Einsatz und
regelmaBig

Schérfe Sdgekette Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschadigte Teile
Lose Befestigungsteile
Fiihrungsschiene
Komplette Sage

Vor jedem Einsatz
Vor jedem Einsatz

Vor jedem Einsatz
Nach jedem Einsatz

Ersatzteile (Fiihrungsschiene und Kette)

Hersteller MILWAUKEE ~ OREGON
Kette 4932478427  90F028XTT
Fiihrungsschiene 4932480168 616812

Die Kette muss mit einer Fiihrungsschiene von demselben
Hersteller, entsprechend den oben genannten Kombinationen,
montiert sein

Explosionszeichnung

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.



Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°Cvermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

2000/14/EG, 2005/88/EG

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Benannte Stelle 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Meri-
anstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany. Die EG-Typzulassung
wurde durchgefiihrt und die Zertifikatsnr. lautet 40052228.

Gemessener Schallleistungspegel: 86 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 89 dB(A)

Konformitétshewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG, gedndert durch die Richtlinie 2005/88/EG.

c € Winnenden, 2023-03-02
ZM&Z :

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbe-
triebnahme sorgfiltig durch.

Schutzhelm tragen.

Gehdrschutz tragen!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Tragen Sie Sicherheitsstiefel mit Schnittschutz,
griffiger Sohle und Stahlzunge!

% It

Schutzhandschuhe tragen!

SB@e

'ﬁ. Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

@ Nicht einhdndig verwenden.

(%)

Verwenden Sie die Astsage immer zweihdndig

A Hiiten Sie sich vor RiickstoR der Astsége und vermei-
den Sie Kontakt der Schwertspitze

Drehen, um die Kettenspannung einzustellen

Umlaufrichtung der Kette

il

V  Spannung

=== Gleichstrom

Vo Leerlauf-Kettengeschwindigkeit

Garantierter Schallleistungspegel 89 dB(A)

)

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den drtlichen Bestimmungen konnen Einzel-
handler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umwelt-
gerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die
Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.

Laschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
lhrem Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Europdisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitétszeichen
Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FHS

Scie a élaguer

Numéro de série 49760501 ...
...000001-999999

Vitesse de la chaine a vide 5m/s

Longueur de la barre max. 6" /15cm

Longueur de coupe utilisable 55" /14m

Tension accu interchangeable 12V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M128B...

Chargeurs conseillés CM1122CC 4 M12-18...

Capacité du réservoir d'huile de la chaine 50 ml

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 86 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d‘émission vibratoire a,, 6,1 m/s?
Incertitude K= 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de |outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de loutil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

CONNAITRE SA SCIE A ELAGUER E AVERTISSEMENT!

cription du dispositif
Poignée avant Batterie
Protection avant de la Indicateur du niveau de
main batterie
Dispositif d'arrét Griffe
Interrupteur Chaine
Guide-chaine

Capuchon de lubrification
de chaine

Réservoir d'huile de la
chaine

Protection arriere de la
main

Clé mixte

Cache du pignon moteur
Vis de tension de la chaine

écrou de montage de la
barre

Cache du guide-chaine

® CPEEE GO

Des
®
@
®
®
@ Poignée arriere
©®
©
©®

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec l‘appareil.
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

ENERALES AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
LES SCIES A ELAGUER

a) Tenir toutes les parties du corps éloignées de la scie a
élaguer lorsqu’elle est en fonction. Avant de démarrer la
scie a élaguer, assurez-vous qu'elle nest pas en contact
avec quoi que ce soit. Un moment d'inattention pendant le
fonctionnement des scies a élaguer peuvent entrainer le happe-
ment de vos vétements ou de votre corps dans la chaine.

b) Toujours tenir la scie a élaguer avecla main droite sur la
poignée arriére et la main gauche surla poignée avant.
Tenir la scie a élaguer avec une position inversée des mains
augmente le risque de blessures personnelles et ne doit jamais
avoir lieu.

Tenirla scie a élaguer uniquement par les surfaces de
saisie isolées parce que lascie a élaguer peut entrainer
en contact avec des cables cachés. Les scies a élaguer
entrant en contact avec un cable « sous tension » peuvent
«activer » les pieces en métal de la scie a élaguer et entrainer un
choc électrique pour I'opérateur.

d) Porter une protection oculaire. Un équipement de
protection supplémentaire pour les oreilles, la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un équi-
pement de protection adéquat réduira le risque de blessures
physiques causées par le vol de débris ou le contact accidentel
avec la chaine.

e) Ne pas utiliser une scie a élaguer dans un arbre, sur une
échelle, depuis un toit ou sur tout support instable.
Utiliser une scie a élaguer de cette maniére peut entrainer des
blessures physiques graves.

f) Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser la scie a
élaguer uniquement sur une surface fixe, siire et plane.
Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une perte
d‘équilibre ou une perte de contréle de la scie a élaguer.

g) Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites
attention a son rebond. Lorsque la tension dans les fibres du
bois est relachée, la branche chargée en tension peut frapper
I'opérateur et/ou lui faire perdre le controle de la scie a élaguer.

h) Etre extrémement prudent lors du trongonnage des
broussailles et des jeunes arbres. Les débris fins peuvent
frapper la chaine et étre rejetés vers vous ou vous déséquilibrer.

Porter la scie a élaguer par la poignée avant aveclascie
a élaguer éteinte et éloignée du corps. Lors du transport
ou du stockage de lascie a élaguer, toujours mettre en
place le cache du guide-chaine. Manipuler correctement la
scie a élaguer réduit la probabilité de contact accidentel lors du
déplacement de la scie a élaguer.

j) Respecter lesinstructions de lubrification, de tension
de la chaine et de remplacement de la barre et de la
chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée peut soit casser soit
augmenter la probabilité de recul.

k) Garder les poignées séches, propres et exemptes d’huile
et de graisse. Les poignées graisseuses, huileuses sont glissan-
tes et entrainent la perte de contrdle.
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Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser lascie a
élaguer a des fins non prévues. Par exemple : ne pas
utiliser lascie a élaguer pour découper du métal,

du plastique, de la maconnerie ou des matériaux de
construction sans bois. Utiliser |a scie a élaguer pour des opé-
rations autres que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des
objets coincés, du stockage ou de I'entretien de la scie a
élaguer. Sassurer que I'interrupteur est éteint et que le
pack de batterie est retiré. Une activation inattendue de la scie
a élaguer pendant le nettoyage des objets coincés ou de I'entretien
peut entrainer des blessures physiques graves.

Causes et prévention du recul par I'opérateur :

Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du quide-chaine
touche un objet ou lorsque le le bois s'approche et coince la chaine
dans la découpe.

Dans certains cas, le contact du bout peut entrainer une réaction
inverse soudaine, pousser le guide-chaine vers le haut et le
renvoyer vers |‘'opérateur.

Pincer la chaine sur le haut du guide-chaine peut renvoyer le guide-
chaine rapidement vers |'opérateur.

L'une de ces réactions peut entrainer la perte de contrdle de la
tronconneuse et entrainer des blessures physiques graves. Ne pas
se fier exclusivement aux appareils de sécurité intégrés a votre
trongonneuse.

En tant qu'utilisateur de scie a élaguer, vous devez prendre
plusieurs mesures pour éviter les accidents et les blessures pendant
vos taches d‘abattage.

Le retour est causé par une mauvaise utilisation de la scie a élaguer

et/ou des procédures ou conditions incorrectes d’exploitation

et peut étre évité en prenant des précautions adéquates comme

indiqué ci-dessous :

a) Tenirfermement la scie a élaguer avecles pouces et
les doigts encerclant les poignées de la scie a élaguer,
avecles deux mains sur la scie a élaguer et positionner
son corps et ses bras afin de pouvoir résister aux forces
engendrées par un recul. Les forces de recul peuvent étre
contrélées par 'opérateur s'il prend des précautions adéquates.
Ne pas relacher la scie a élaguer.

b) Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur
des épaules. Cela permet d'éviter un contact inattendu de
I'extrémité et permet de mieux contréler la scie a élaguer dans
les situations inattendues.

Utilisez uniquement les guide-chaines et chaines de
remplacement spécifiés par le fabricant. Le remplacement
incorrect des guide-chaines et des chaines peut entrainer la
rupture et/ou le recul de la chaine.

d) Respecterlesinstructions d‘affiitage et de maintenance
du fabricant pour la chaine. La réduction de la hauteur de la
jauge de profondeur peut entrainer un recul plus important.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Il est recommandé de découper des blches sur un tréteau ou un
socle lorsque I'on utilise la machine pour la premiére fois.
S'assurer que toutes les protections, les poignées et la griffe
d‘abattage sont correctement fixés et en bon état.

Les personnes utilisant la scie a élaguer doivent étre en bonne
santé.
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L'opérateur doit étre alerte, avoir une bonne vision, une bonne
mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas
d doute, ne pas utiliser la scie a élaguer.

Ne pas commencer a utiliser la scie a élaguer avant d‘avoir une zone
de travail claire, les pieds bien campés et un chemin de retraite
prévu loin de I'arbre qui tombe. Faire attention a I'émission de
brume de lubrifiant et de poussiére de sciage. Porter un masque ou
un respirateur, le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles.

Toujours tenir la scie a élaguer avec les deux mains pendant
I'opération. Tenir fermement la scie a élaguer avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la scie a élaguer. La main droite
doit étre sur la poignée arriére et la main gauche sur la poignée
avant.

Avant de démarrer la scie a élaguer, assurez-vous qu‘elle n'est pas
en contact avec quoi que ce soit.

Ne modifiez en aucune facon la scie a élaguer et ne l'utilisez pas
pour mettre en route des accessoires ou appareils non recomman-
dés par le fabricant pour votre scie a élaguer.

Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements
larges et et un moyen d‘attirer I'attention (par ex. sifflet) prés de
I'opérateur. Un kit plus complet doit étre présent a une distance
raisonnable.

Toute chaine incorrectement tendue peut sauter du guide-chaine
et provoquer des blessures graves ou entrainer la mort. La longueur
de la chaine dépend de la température. Contrdlez régulierement la
tension de la chaine.

Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie a élaguer en effectuant
des coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours
ainsi quand vous navez plus utilisé la scie a élaguer pendant une
durée prolongée. Afin de réduire le risque de blessures associées

au contact avec les piéces mobiles, toujours arréter le moteur,
actionner le frein de la chaine, retirer le pack de batterie et s‘assurer
que toutes les piéces mobiles se sont arrétées avant de :

« nettoyer ou supprimer un blocage

« laisser lamachine sans surveillance

« installer ou retirer des accessoires

- vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine

La taille de la zone de travail dépend du travail effectué aussi

bien que de la taille de I'arbre ou de la piéce a usiner impliquée.
Par exemple, abattre un arbre requiert une zone de travail plus
importante que les autres découpes, par ex. le tronconnage etc.
L‘opérateur a besoin d‘étre alerte et d"avoir le contrdle sur tout ce
qu'il se passe dans |a zone de travail.

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaine et la chaine.
Sivous rencontrez un recul, cela vous permet d"éviter que la chaine
n'entre en contact avec votre téte ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d‘avant en arriére, laisser la
chaine faire le travail. Garder la chaine tranchante et ne pas essayer
de pousser la chaine dans la découpe.

Ne pas effectuer une pression sur la tronconneuse a la fin de la
coupe. Etre prét a recevoir le poids de la trongonneuse lorsqu'elle
finit de couper le bois. Ne pas le faire peut entrainer des blessures
physiques graves.

Ne pas arréter la tronconneuse au milieu d‘une opération de coupe.
Garder la trongonneuse en fonction jusqu‘a ce qu’elle soit retirée de
la coupe. Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque
la scie se trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur |'appareil retirer I'accu interchangeable.
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AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger 'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M12 qu'avecle
chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Pousser et tirer

La force de réaction est toujours opposée a la direction de déplace-
ment de la chaine. Ainsi, I'opérateur doit étre prét a contréler la
tendance a avancer de la machine (mouvement avant) lors de la
coupe sur le coin inférieur de la barre et a étre repoussé (mouve-
ment vers I'opérateur) lorsqu'il coupe le long du coin supérieur.

Tronconneuse bloquée dans la coupe

Arréter le scie a élaguer et la rendre sire. Ne pas essayer de

forcer sur la chaine et la barre pour les sortir de la coupe car cela
peut casser la chaine qui peut alors revenir en arriére et frapper
I'opérateur. La situation se produit normalement parce que le bois
n‘est pas soutenu correctement ce qui fait se fermer la coupe par
compression et pince ainsi la lame. Si I'ajustement du support ne
libére pas la barre et la chaine, utiliser des gabarits en bois ou un
levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de
démarrer la scie a élaguer lorsque le guide-chaine est déja dans une
coupe ou une entaille.

Patinage/rebond

Lorsque la scie a élaguer n‘arrive pas a creuser pendant une
couper, le guide-chaine peut commencer a sautiller ou a patiner
dangereusement le long de la surface de la biiche ou d'une branche
et entrainer éventuellement la perte de contréle de la scie a
élaguer. Afin d‘éviter ou de réduire le patinage, toujours utiliser la
scie a élaguer des deux mains et s‘assurer que la chaine établit une
rainure pour la découpe. Ne jamais découper les petite branches

ou broussailles flexibles avec votre scie a élaguer. Leur taille et leur
souplesse peut entrainer le recul de la scie & élaguer vers vous ou
causer une force suffisante pour entrainer un recul. Le meilleur
outil pour ce type de travail est une scie manuelle, un sécateur, une
hache ou d‘autres outils manuels.

Equipement de protection individuelle

Porter un casque en permanence pendant |'utilisation de la
machine. Un casque équipé d‘une visiére en maille peut réduire le
risque de blessure au visage et a la téte en cas de recul. Portez une
protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une
diminution de louie.

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel
celui utilisé par les professionnels, réduit le risque de blessure

de 'opérateur. Les éléments suivants doivent étre utilisés lors de
I'utilisation de la machine :

Casque de sécurité

doit étre conforme a la norme EN 397 et avoir le label CE
Protection auditive

doit étre conforme a la norme EN 352-1 et avoir le label CE
Protection oculaire et du visage

doit avoir le label CE et étre conforme a la norme EN 166 (pour
lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour visiéres en maille)

Gants

doit étre conforme a la norme EN381-7 et avoir le label CE
Protection des jambes (chaps)

doit étre conforme a la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir
une protection compléte

Bottes de sécurité pourla scie a élaguer

doivent étre conformes a la norme EN IS0 20345:2004 et avoir un
pictogramme présentant une scie a élaguer pour prouver la con-
formité a la norme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent
utiliser des bottes de sécurité avec capuchon dorteil en acier et des
guétres de protection conformes a EN 381-9 si le sol est plan et qu'il
y a peu de risque de trébucher ou d'étre happé par des broussailles)
Veste de scie a élaguer pour la protection du buste

doit étre conforme & la norme EN 381-11 et avoir le label CE

ﬂ AVERTISSEMENT!

Des conséquences d‘une maintenance incorrecte, du retrait
ou de lamodification des fonctions de sécurité comme le
frein de chaine, Iinterrupteur d‘allumage, la protection

de main (avant et arriére), la griffe d‘abattage, le receveur
de chaine, le guide-chaine, la chaine a faible recul peuvent
entrainer le dysfonctionnement des fonctions de sécurité
et ainsi augmenter le risque de blessures graves.

Griffe

Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point d‘appui quand
vous effectuez une coupe. Il est conseillé de maintenir fermement
le boitier de la scie quand vous sciez. Lors du sciage, exercez une
pression vers I'avant sur la machine jusqu‘a ce que les pointes
métalliques pénétrent dans le bois ; vous pouvez alors réduire
I'effort physique du sciage en faisant déplacer la poignée arriére
vers le haut ou vers le bas en direction de la coupe.
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Guide-chaine

De maniére générale, les guide-chaines avec des embouts a petit
rayon ont un potentiel réduit de recu Vous devez utiliser un quide-
chaine et une chaine adaptée suffisamment longue pour le travail.
Les barres plus longues augmentent le risque de perte de contrdle
pendant le sciage. Vérifier réguliérement la tension de la chaine.
Lors de la découpe des petites branches (moins que la longueur
compléte du guide-chaine), la chaine peut plus probablement étre
éjectée sila tension n'est pas correcte.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES

CORRECTES POUR L'ABATTAGE DE BASE, L'ELAGAGE ET
LA COUPE TRANSVERSALE

Comprendre les forces dans le bois

Sivous comprenez les pressions directionnelles et les tensions a
I'intérieur du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au
moins les anticiper pendant la découpe. La tension dans le bois
signifie que les fibres sont retirées et si vous coupez dans cette
zone, «I'encoche » ou la découpe a tendance a s‘ouvrir lorsque

la trongonneuse passe. Si une bliche est soutenue sur un tréteau
et son extrémité n'est pas soutenue, une tension est créée sur

la surface supérieure en raison du poids de la biiche en suspens
détendant les fibres. De la méme maniére, la partie inférieure de
la biche sera en compression et les fibres sont rassemblées. Si une
coupe est faite dans cette zone, la rainure a tendance a se fermer
pendant la coupe. Cela pince la lame.

Ebranchage

L'ébranchage consiste a couper les branches d‘un arbre abattu. Lors
de I'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui servent
d‘appui a l'arbre et lui permettent de ne pas étre en contact avec

le sol. Coupez les plus petites branches en une seule fois. Il faut
couper les branches sous tension du bas vers le haut pour éviter que
la scie a élaguer ne se coince.

Sciage de bois sous tension

Le bois sous tension peut étre un tronc, une branche, une souche
enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois et
qui revient violemment dés que I'on coupe ou retire |'autre bois.

Dans le cas d'un arbre abattu, il est trés probable qu‘une souche
enracinée retourne violemment a sa position verticale quand on
sépare par trongonnage le tronc de la souche. Faites attention au bois
sous tension vu qu'il présente un danger important.
AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et
peuvent frapper I'opérateur, entrainant sa perte de con-
trole de la scie a élaguer. Cela peut entrainer des blessures
graves ou fatales de l'opérateur. Cela doit étre effectué par
des utilisateurs entrainés.

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n‘est pas possible
d‘exclure complétement des risques résiduels. Pendant |'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par consé-
quent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:
« Blessure causée par vibration
Toujours utiliser le bon outil pour la tache a accomplir. Utiliser les
bonnes poignées. Limiter le temps de travail et I'exposition.

- Lésions auditives causées par I'exposition au bruit
Porter une protection auditive et limiter 'exposition.

« Blessure causée par le contact avec une dent exposée surla
chaine

« Blessure causée par I'éjection de parties de la piéce a usiner
(copeaux de bois, éclats)

+ Blessure causée par la poussiére et les particules
« Lésion de la peau causée par des contacts avec des lubrifiants
« Piéces éjectées de la chaine (risques de coupure/d‘injection)

+ Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guide-chaine
(«risques de découpe »)

11 a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels
peuvent entrainer le syndrome de Raynaud chez certains
individus. Ces symptdmes peuvent inclure des tremblements,
I'engourdissement et le blanchiment des doigts, que I'on voit
notamment apres exposition au froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire, le
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptomes. Des mesures peuvent étre
prises par I'opérateur pour réduire les effets des vibrations :

« Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de I'opération

de l'unité, porter des gants pour garder les mains et les poignets
au chaud.

Apres chaque période d‘opération, faire de |'exercice pour
augmenter la circulation sanguine.

Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d‘exposition par
jour.

« Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels
de scies a élaguer sont concus spécialement pour I'utilisation
des scies a élaguer et apportent protection, une bonne prise en
main et réduisent également |'effet de vibration des poignées.
Ces gants doivent étre conformes a la norme EN 381-7 et portés
le label CE.

Sivous rencontrez I'un de ces symptomes, consultez immédiate-
ment votre médecin.

E AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent étre causées
ou aggravées par |'utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous
utilisez un outil quel qu'il soit pendant des périodes prolongées,
veillez a faire régulierement des pauses.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a élaguer sans fil est uniquement destinée a une utilisation
en extérieur.

Pour des raisons de sécurité, la scie a élaguer doit étre contrdlée
correctement en |'utilisant @ deux mains en permanence.

La scie a élaguer est congue pour couper les branches, les troncs, les
biiches et les poutres d'un diamétre déterminé par la longueur de
coupe du guide-chaine. Elle est uniquement congue pour découper
le bois. Elle doit étre uniquement utilisée par des adultes ayant été
suffisamment formés sur les risques et les mesures préventives a
prendre pour I'utilisation de la scie a élaguer.

N‘utilisez pas la scie a élaguer a dautres fins que celles mention-
nées plus haut. Ne I'utilisez pas dans le cadre de travaux arboricoles
professionnels. Ni les enfants ni les personnes ne portant pas
I'équipement et les vétements de protection individuelle requis ne
sont autorisés a utiliser la scie a élaguer.
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AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux régles

de sécurité quand vous utilisez cette scie a élaguer. Pour
votre propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce mode
d‘emploi avant d'utiliser la scie a élaguer. Nous vous recom-
mandons de suivre un cours professionnel de formation
alasécurité portant sur l'utilisation et I'entretien de la

scie a élaguer ainsi que sur les mesures préventives et les
premiers secours. Veuillez conserver ce mode d‘emploi afin
de pouvoir le consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les scies a élaguer sont des outils poten-
tiellement dangereux. Les accidents liés a l'utilisation de
scies a élaguer entrainent souvent la perte de membres
ou lamort. La scie a élaguer n’est pas le seul danger.

Les branches qui tombent, les arbres qui se renversent

et les biiches qui roulent peuvent tuer. Le bois malade

ou pourri implique des risques supplémentaires. Vous
devez évaluer votre capacité a accomplir la tache en toute
sécurité. Si vous avez des doutes, laissez faire un biicheron
professionnel.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

FONCTIONNEMENT

B AVERTISSEMENT! La chaine est affiitée. Toujours
porter des gants de protection lors de la maintenance de
la chaine.

Ajuster la tension de la chaine

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout travail sur la scie
aélaguer.

Afin d'augmenter la tension de la chaine, tourner la vis de serrage
dans le sens horaire et vérifier fréquemment la tension de la chaine.
Afin de réduire la tension de la chaine, tourner la vis dans le sens
antihoraire et vérifier fréquemment la tension de la chaine.

La tension de la chaine est correcte lorsque |écart entre l'outil de
coupe dans la chaine et la barre est d’environ 6.8 mm. La Tirer la
chaine au milieu de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en
I'éloignant de la barre) et mesurer la distance entre la barre et les
outils de coupe de la chaine. Serrer les écrou de montage de la barre
et les tournant dans le sens antihoraire.

Remarque Ne pas trop tendre la chaine - une tension excessive
entraine de I'usure et réduit la durée de vie de la chaine et peut
endommager la barre. Les chaines neuves peuvent se détendre

et se desserrer lors de la premiére utilisation. Retirer le pack de
batterie et la vérifier réguliérement la tension de la chaine pendant
les deux premiéres heures d‘utilisation. La température de la
chaine augmente pendant I'exploitation normale ce qui entraine sa
dilatation. Vérifier fréquemment la tension de la chaine et la régler
sinécessaire. Une chaine tendue a chaud peut étre trop serrée
apres refroidissement. S'assurer que la tension de la chaine est bien
réglée tel que spécifié dans ces instructions.

Ajouter de I'huile de lubrification de chaine
AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Sila
chaine fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage

le guide-chaine et la chaine. Il est essentiel de vérifier
fréquemment le niveau d’huile dans la jauge et avant
d‘utiliser lascie a élaguer.

Garder le réservoir plein a plus de % pour garantir qu'il y a suffisam-
ment d'huile pour la tache a effectuer.

Remarque Il est recommandé d‘utiliser de I'huile de chaine
d'origine végétale pour I'élagage des arbres. L'huile minérale peut
endommager les arbres. Ne jamais utiliser de I’huile automobile
usagée ni des huiles trés épaisses. Cela peut endommager la scie a
élaguer. Nettoyer la surface autour du capuchon d‘huile pour éviter
toute contamination.

1. Dévisser et retirer le capuchon du réservoir d'huile.
2. Verser I'huile dans le réservoir et vérifier la jauge.

3. Remettre le capuchon en place et serrer. Essuyer toute
projection.

Tenirlascie a élaguer

Toujours tenir la scie a élaguer avec la main droite sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant. Attraper les deux
poignées avec les pouces et les doigts les encerclant.

Démarrer la scie a élaguer

Avant de démarrer la scie a élaguer, vous devez installer le bloc
batterie dans cette derniére.

protection contre le redémarrage

L'outil électrique est fourni avec une protection contre le
redémarrage.

Cela permet d‘éviter que l'outil électrique laissé sur Marche
démarre de lui-méme lorsque le pack accu est installé ou qu'il
redémarre aprés une mise a I'arrét du pack accu.

Si le guide-chaine est a I'extérieur du bois, arrétez la machine et
remettez-la en marche pour continuer a travailler.

Sile guide-chaine est a I'intérieur du bois, attendez que la chaine
de la scie soitaI'arrét complet. Assurez-vous que I'interrupteur
est bien sur Arrét. Retirez le bloc batterie de la machine et le
guide-chaine de I'entaille. Insérez le bloc batterie puis rallumez la
machine pour continuer a travailler.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Toujours huiler Iégerement la chaine lors du stockage pour éviter
a rouille. Toujours vider le réservoir d'huile lors du stockage pour
éviter les fuites.

Arréter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant
stockage ou transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine
dans un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des
enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits
chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a
I'extérieur.

Fixer le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le
transport.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d’endommager l'outil.




AVERTISSEMENT! Utiliser uniquement les accessoires
Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Ne pas le
faire peut entrainer des blessures, une mauvaise performance et
rendre la garantie nulle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

AVERTISSEMENT! La maintenance requiert un soin et des
connaissances approfondies et doit étre uniquement effectuée
par un technicien de maintenance qualifié. Pour la maintenance,
nous vous suggérons d‘apporter votre machine au centre de service
apres-vente MILWAUKEE le plus proche. Lors de la maintenance,
utiliser uniquement des piéces de rechange identiques. AVER-
TISSEMENT! Retirer le batterie avant réglage, maintenance ou
nettoyage. Ne pas le faire peut entrainer des blessures physiques
graves. Vous pouvez uniquement effectuer les ajustements ou
réparations décrits dans cette notice. Pour les autres réparations,
contacter I'agent de maintenance autorisé.

Des conséquences d‘'une maintenance incorrecte peut entrainer le
dysfonctionnement du frein de chaine et des autres fonctions de
sécurité ce qui augmente le potentiel de blessures graves.

Garder la scie a élaguer entretenue professionnellement et sdre.

- Affater la chaine en toute sécurité est une téche complexe. Par
conséquent, le fabricant recommande fortement qu‘une chaine
usée ou émoussée soit remplacée par une nouvelle, disponible
aupres de votre agent de maintenance MILWAUKEE. Le numéro de
piece est disponible dans le tableau de spécification produit dans
ce guide.

Respecter les instructions de lubrification, de vérification de la
tension de la chaine et d‘ajustement.

Aprés chaque utilisation, nettoyer la machine avec un tissu doux
etsec.

Retirer tous les copeaux, la saleté et les débris dans le comparti-
ment de [a batterie.

Vérifier tous les écrou, boulons et vis a intervalles fréquents pour
garantir que la machine est en état de travail. Toute piéce endom-
magée doit étre réparée ou remplacée correctement par un centre
de service apres-vente MILWAUKEE.

Remplacer le guide-chaine et la chaine

Porter des gants de protection.

1. retirezle packaccu

2. Retirez le cache du guide-chaine

3. Retirer les écrou de montage de la barre en utilisant la clé mixte
fournie.

4. Retirez |a chaine usée avec le guide-chaine

5. Placer la nouvelle chaine dans la bonne direction sur la barre et
s‘assurer que les maillons d'entrainement sont alignés dans la
rainure de la barre.

6. Attacherla barre a la scie a élaguer et enrouler la barre autour
du pignon moteur.

7. Remplacer le cache de la chaine et les écrou de montage de la
barre.

8. Serreralamain les écrou de montage de la barre. La barre doit
se déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.

9. Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe
«Ajuster la tension de la chaine ».

10. Maintenir le bout du guide-chaine en haut et bien serrer les
écrus de montage de la barre.

AVERTISSEMENT! Une chaine émoussée ou mal affiitée
peut entrainer une vitesse excessive du moteur pendant la
coupe et peut entrainer des dommages graves du moteur.

AVERTISSEMENT! Un affiitage incorrect de la chaine peut
entrainer lerisque de recul.

AVERTISSEMENT! Ne pas remplacer ou réparer une chaine
endommagée peut entrainer des blessures graves.

AVERTISSEMENT! La chaine est affiitée. Toujours porter des
gants de protection lors de la maintenance de la chaine.

Programme de maintenance

Contrdle quotidien

Lubrification de labarre  Avant toute utilisation

Tension de la chaine Avant toute utilisation
et fréquemment

Affiitage de la chaine Avant toute utilisation, contrdle visuel
Pour les piéces endommagées Avant toute utilisation
Pour les fixations desserrées Avant toute utilisation
Guide-chaine Avant toute utilisation

Trongonneuse compléte  Aprés chaque utilisation

Piéces de rechange (Barre et chaine)

Fabricant MILWAUKEE ~ OREGON
Chaine 4932478427  90F028XTT
Guide-chaine 4932480168 616812

La chaine doit étre fixée avec la barre du méme fabricant en respect
des combinaisons ci-dessus.

Vue éclatée

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
Iétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)
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PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2000/14/CE, 2005/88/CE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Organisme notifié, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Meri-
anstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany a exécuté I'approbation
de type CE etle n° de certificat est le 40052228.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 86 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 89 dB(A)

Procédure d'évaluation de conformité en respect de I'annexe V de
2000/14/CE modifiée par 2005/88/CE.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Porter un casque de protection.
Toujours porter une protection acoustique!
Utilisez des lunettes de sécurité.

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.

Porter des chaussures de sécurité avec une protection
contre la coupure, une semelle antidérapante et des
orteils en acier!

Porter des gants de protection!
Ne pas exposer la machine a la pluie.
Ne pas utiliser a une main

Toujours utiliser la scie a élaguer a deux mains

Faire attention au recul de la scie a élaguer et éviter
tout contact avec le bout de la barre

Faire pivoter pour ajuster la tension de la chaine
Sens de fonctionnement de la chaine

Tension
Courant continu

Vitesse de la chaine a vide
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Niveau de puissance acoustique garanti 89 dB(A)
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Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d'équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d'accumulateurs et les ampoules des appareils avant
deles jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécia-
lisé en vue de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peu-
vent étre tenus de reprendre gratuitement les déchets
de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premi-
eres en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles
et d'équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d'équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
N EN DECHETERIE

Cet appareil
et sa batterie

ou

se recyclent

Marque de conformité européenne
Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie

DATI TECNICI M12 FHS

Sega da potatura

Numero di serie 49760501...
...000001-999999

Velocita della catena a vuoto 5m/s

Lunghezza della barra max. 6"/15cm

Lunghezza di taglio utile 55" /14m

Tensione batteria 12V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C.... +50°C

Batterie consigliate M128B...
L Q26

Caricatori consigliati M124: M12-15...

Capacita del serbatoio olio della catena 50 ml

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 86 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione delloscillazione a,, 6,1 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5m/s?
AVVERTENZA

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al rumore senza protezione puo causare danni all‘udito.




ACQUISIRE FAMILIARITA CON LA SEGA DA POTATURA m AVVERTENZA!

Descrizione del dispositivo

®
®
®
®
®
©
©
®
®

Impugnatura posteriore
Paramano anteriore
Dispositivo di blocco

Interruttore di
alimentazione

Impugnatura posteriore

Tappo per lubrificante
della catena

Serbatoio olio
Paramano posteriore
Chiave combinata

E0LEEEE GO

Batteria

Indicatore del livello
batteria

Artiglio

Catena

Barra di guida
Copertura pignone
Vite tendicatena

dado di supporto barra

Copertura della barra di
guida

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle sequenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

GENERALI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SEGA DA
POTATURA

a) Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena
quando la sega da potatura é in funzione. Prima di avvi-
are la sega da potatura, assicurarsi che la catena non
stia toccando nulla. Un momento di disattenzione durante
I'uso di una sega da potatura pud causare |'impigliamento dei
vestiti o di parti del corpo nella catena della sega da potatura.

b) Tenere sempre la sega da potatura con la mano
destra sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull'impugnatura anteriore. Tenere la sega da potatura
disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio dilesioni
personali e si raccomanda pertanto di non farlo in nessun caso.

Tenere la sega da potatura solo dalle superfici di presa
isolate, poiché la catena della sega da potatura pot-
rebbe entrare in contatto con dei cavi elettrici nascosti.
Se la catena dovesse toccare un filo “vivo”, cio potrebbe mettere
“sotto tensione” le parti metalliche esposte della sega da
potatura e dare una scossa all'operatore.

d) Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche
dispositivi di protezione per I'udito, la testa, le mani, le
gambe e i piedi. Un'adeguata attrezzatura protettiva riduce il
rischio di lesioni personali dovute a detriti volanti o di contatto
accidentale con la catena della motosega.

e) Non azionare una sega da potatura stando su un albero,
su una scala, su un tetto o su un supporto instabile.
L'azionamento di una sega da potatura nelle condizioni sud-
dette potrebbe causare gravi lesioni personali.

f) Mantenere sempre un corretto punto di appoggio
del piede e mettere in funzione la sega da potatura
solamente stando su una superficie solida, sicura e
piana. Superfici scivolose o instabili possono causare la perdita
dell’equilibrio o del controllo della sega da potatura.

g) Quando si taglia un ramo che é in tensione, prestare
attenzione al rischio di un contraccolpo. Quando la
tensione delle fibre di legno si rilascia, il ramo sotto carico
torna rapidamente all‘indietro e pud colpire I'operatore e/o far
perdere il controllo della sega da potatura.

h) Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e
arbusti giovani. | materiali sottili possono incastrarsi nella
catena del motosega ed essere proiettati nella direzione
dell'operatore o possono fargli perdere I'equilibrio.

Trasportare la sega da potatura prendendola per
I'impugnatura anteriore quando é spenta e tenendola
lontana dal proprio corpo. Quando si trasporta o si
conserva la sega da potatura, si deve sempre coprire la
barra di guida con la rispettiva copertura. Maneggiare cor-
rettamente la sega da potatura riduce la probabilita di contatto
accidentale con la catena della sega da potatura.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al ten-
sionamento della catena e alla sostituzione della barra
e della catena. Una catena non correttamente tensionata o

lubrificata pud rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi.
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k) Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature grasse o oleose sono scivolose e
causano una perdita del controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la sega
da potatura per usi non previsti. Per esempio: non
utilizzare la sega da potatura per il taglio di materiali
da costruzione in metallo, plastica, muratura o nonin
legno. L'uso della sega da potatura per operazioni diverse da
quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale
inceppato, la conservazione e lamanutenzione della sega
da potatura. Assicurarsi che I'interruttore sia spento e che
il pacco batteria sia stato rimosso. L'avviamento inaspettato
della sega da potatura durante la rimozione di materiale inceppato
0 la manutenzione puo causare gravi lesioni personali.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte
dell'operatore:

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta o I'estremita della
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude incast-
rando la catena della motosega nella fessura di taglio.

Il contatto della punta pud provocare talvolta un'improvvisa
reazione di contraccolpo che spinge la barra di guida verso I'alto e
quindi indietro verso 'operatore.

Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di
guida puo spingere rapidamente indietro la barra di guida verso
I'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo
sulla motosega e cio puo causare gravi lesioni personali. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati
nella propria motosega.

Queste reazioni possono far perdere all'operatore il controllo della
sega, causando di conseguenza gravi lesioni personali.

L'uso errato della sega da potatura e/o procedure o condizioni d'uso
scorrette possono causare contraccolpo. Cio pud essere evitato
adottando precauzioni adeguate, come di sequito indicato:

a) Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle
impugnature della sega da potatura e posizionare le
braccia e il corpo in modo tale da poter contrastare un
eventuale contraccolpo. Le forze del contraccolpo possono
essere controllate se I'operatore adotta le giuste precauzioni.
Non lasciar andare la sega da potatura.

b) Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra
dell'altezza delle spalle. Cio aiutera a prevenire un eventuale
contatto accidentale della punta e garantira un migliore cont-
rollo della sega da potatura in situazioni inaspettate.

) Perlasostituzione delle barre guida e delle catene,
utilizzare esclusivamente i ricambi specificati dal pro-
duttore. La sostituzione con barre di guida e catene non idonee
pud causare la rottura della catena e/o contraccolpi.

d) Seguire le indicazioni del costruttore per I'affilatura e
la manutenzione della motosega. La riduzione dell‘altezza
del misuratore di profondita comporta un aumento del rischio
di contraccolpi.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, si raccomanda
di esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su un cavalletto.

Assicurarsi che tutte le protezioni, le impugnature e I'artiglio siano
montati correttamente e siano in buone condizioni.
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La sega da potatura deve essere utilizzata da persone in buona
salute.

L'operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilita,
equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in
funzione la sega da potatura.

Prima di iniziare a utilizzare la sega da potatura, provvedere ad
un‘area di lavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre una via di
fuga in allontanamento da un albero in caduta. Prestare attenzione
all'emissione di nebbia di lubrificante e polvere di segatura. Indos-
sare, se necessario, una maschera o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco.

Durante I'uso, tenere sempre la sega da potatura con entrambe
le mani. Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno
alleimpugnature della sega da potatura. La mano destra deve
essere posta sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore.

Prima di avviare la sega da potatura, assicurarsi che la catena della
sega non tocchi nessun oggetto.

Non modificare la sega da potatura in alcun modo e non utilizzare
nessun accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore
della sega da potatura.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un
kit di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per
ferite di grandi dimensioni e un mezzo per richiamare I'attenzione
(ad es. un fischietto). Un kit completo deve trovarsi a una distanza
ragionevole.

Una catena tesa in modo errato pud scendere dalla guida e provo-
care lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende dalla
temperatura. Verificare regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova sega da potatura a
catena praticando tagli semplici in legno fissato in modo sicuro.
Ripetere I'operazione ogniqualvolta la sega da potatura a catena
non sia stata utilizzata per un periodo prolungato. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute al contatto con parti in movimento, arres-
tare sempre il motore, azionare il freno della catena, rimuovere il
pacco batteria e assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
fermate prima di:

« pulire o eliminare un blocco
« lasciare la macchina incustodita
montare 0 smontare accessori
« controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina

L'estensione dell‘area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e
dalle dimensioni dell‘albero da abbattere o del pezzo da lavorare.
Ad esempio, 'abbattimento di un albero richiede un‘area di lavoro
pill ampia rispetto a quella di altri tagli, ad esempio tagli del fusto
in ceppi, ecc. Loperatore deve essere conoscere ed avere il controllo
di tutto cio che accade nell‘area di lavoro.

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di

guida e la catena. La posizione aiutera a prevenire che la catena
entriin contatto con la testa o il corpo nel caso che si verifichi un
contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la
catena faccia il lavoro. Mantenere la catena affilata e non tentare di
spingere la catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. Prepararsi
areggere il peso della motosega quando sta per fuoriuscire dal
legno. L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un‘operazione di taglio.
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Tenere lamotosega in funzione finché non sara fuoriuscita dalla
fessura di taglio. Non bloccare I'interruttore durante il funziona-
mento manuale.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, nonimmergere mai l'utensile,
la batteria ricaricabile o/l carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Spinta e trazione

La forza di reazione & sempre opposta alla direzione in cui si muove
la catena. Pertanto, I'operatore deve essere pronto a controllare

la tendenza della macchina ad allontanarsi (movimento in

avanti) durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta
all'indietro (verso I'operatore) durante il taglio lungo il bordo
superiore.

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la sega da potatura e metterla in sicurezza. Non tentare

di estrarre con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio,
poiché cio potrebbe causare la rottura della catena, che potrebbe
rimbalzare all‘indietro e colpire I'operatore. Questa situazione si
verifica normalmente perché il legno & puntellato in modo non
corretto e cid costringe la fessura di taglio a chiudersi per com-
pressione, incastrando in tal modo la lama. Se la regolazione del
supporto non rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei dilegno o
una leva per aprire la fessura di taglio e liberare la sega da potatura.
Non tentare mai di avviare la sega da potatura quando la barra di
quida é gia in una fessura di taglio o in un‘intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo

Quando la sega da potatura non riesce a penetrare durante

un taglio, la barra guida puo iniziare a saltellare o a scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o del ramo, con

il rischio di far perdere il controllo della sega da potatura. Per
prevenire o ridurre lo scivolamento o il rimbalzo, utilizzare sempre
la sega con entrambe le mani. Assicurarsi che la catena della sega
crei un incavo per il taglio. Non tagliare mai rami piccoli e flessibili
o ramaglia con la sega da potatura. Per le loro dimensioni e la loro
flessibilita, possono facilmente far rimbalzare la sega da potatura
contro |'operatore o formare dei fasci con una forza sufficiente a
causare un contraccolpo. Per questo tipo di lavori, & preferibile
usare una sega a mano, cesoie per potatura, un‘ascia o altri attrezzi
manuali simili.

Dispositivi di protezione personale

Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un casco,
dotato di visiera a rete, puo aiutare a ridurre il rischio di lesioni al
viso e alla testa in caso di un contraccolpo. Indossare protezioni
acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare
una riduzione dell'udito.

| dispositivi i protezione individuale di buona qualita, utilizzati
dai professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per
I'operatore. Durante |'utilizzo della macchina, si devono usare i
seguenti dispositivi:
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deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE
protezione dell’'udito

deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE
Protezione per occhi e viso

deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali
disicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e
fornire una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da sega da potatura

devono essere conformi alla norma EN IS0 20345:2004 ed essere
contrassegnati con uno scudo raffigurante una sega da potatura
per dimostrare la conformita alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori
occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in
acciaio con ghette protettive conformi alla norma EN 381-9 se

il terreno & uniforme e vi & un rischio minimo di inciampare o di
restare impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da sega da potatura per la protezione
della parte superiore del corpo
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE

E AVVERTENZA!

Una manutenzione impropria, la rimozione 0 modifica
dei dispositivi di sicurezza, come il freno della catena,
Iinterruttore di accensione, il paramano (anteriore e
posteriore), 'artiglio, il fermacatena, la barra di guida, la
catena a basso rischio di contraccolpo possono causare il
non corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza,
aumentando in tal modo la probabilita di lesioni gravi.

Artiglio

L'artiglio integrato puo essere utilizzato come punto di rotazione
quando deve essere esequito un taglio. Durante la segatura é utile
mantenere stabile I'alloggiamento della sega. Durante la segatura
spingere la macchina in avanti fino a quando i denti metallici

non penetrano nello spigolo del legno; quindi, quando si sposta
I'impugnatura posteriore verso 'alto o il basso in direzione del
taglio, € possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida

Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno
una probabilita leggermente minore di contraccolpo. E necessario
utilizzare una barra di guida e una catena adatta di lunghezza
sufficiente per il lavoro da eseguire. Le barre pili lunghe aumentano
il rischio di perdita di controllo durante il taglio. Controllare
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano rami piu
piccoli (meno dell‘intera lunghezza della barra di guida), la catena
potrebbe uscire dalla barra, se la tensione non & corretta.

ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE APPROPRIATE

PER L'ABBATTIMENTO, LA SRAMATURA E IL TAGLIO
TRASVERSALE

Comprendere le forze che agiscono nel legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni
che agiscono all‘interno del legno, & possibile ridurre il rischio che
la catena resti ,incastrata” o almeno non farsi cogliere di sorpresa
durante il taglio. Tensione nel legno significa che le fibre sono pres-
sate in direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, I"“intaglio” o
la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega le attra-
versa. Se un tronco & appoggiato su un cavalletto e la sua estremita
@ sospesa senza supporto oltre il punto terminale, si crea tensione
sulla superficie superiore a causa del peso del tronco sporgente che
tende le fibre. Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sara in
compressione e le fibre saranno compresse. Se si esegue un taglio
in questa zona, la fessura di taglio tendera a chiudersi durante il
taglio. In tal modo, la catena restera incastrata.

Sramatura di un albero

La sramatura & la rimozione dei rami di un albero abbattuto.
Durante la sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni
affinché I'albero non entri in contatto con il suolo. Rimuovere i

rami di piccole dimensioni con un taglio. | rami che non sono sotto
tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto per evitare che
la sega da potatura a catena si incastri.

Segatura dilegno teso

Il legno teso & un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto
piegato sotto tensione da altre parti dilegno e che scatta indietro una
volta tagliate o rimosse le altre parti di legno.

Nel caso di un albero abbattuto & molto probabile che il ceppo radicato
scatti di nuovo nella sua posizione eretta quando il tronco si separa

dal ceppo durante il taglio. Fare attenzione al legno teso in quanto &
molto pericoloso.

AVVERTENZA! Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi
e possono colpire loperatore, causando la perdita di
controllo della sega da potatura da parte. Cio puo causare
lesioni gravi o fatali all‘operatore. L'operazione deve essere
eseguita da utilizzatori esperti.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante |'uso possono presentarsi i sequ-
enti rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:
Lesioni causate da vibrazioni

Utilizzare sempre lo strumento giusto per il lavoro da esequire.
Utilizzare le impugnature designate. Limitare il tempo di lavoro
e l'esposizione.

Danni all‘udito dovuti all'esposizione al rumore

Indossare protezioni per l'udito e limitare I'esposizione.

Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della
catena

- Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato
(trucioli di legno, schegge)

Lesioni causate da polvere e particelle

Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti

Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di taglio /
iniezione)

Movimento improvviso e imprevisto della barra di guida (rischio
ditaglio).

RIDUZIONE DEL RISCHIO

« Siériscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati
possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e shiancamento delle dita, i solito evidenti dopo
I'esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione al freddo e
all'umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non
sicure possono contribuire all'insorgere dei suddetti sintomi.
L'operatore puo prendere le sequenti precauzioni per ridurre gli
effetti delle vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse.
Indossare i guanti quando si mette in funzione I'utensile in modo
da tenere mani e polsi caldi.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare degli
esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

« Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantita di esposizione
giornaliera.

| guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe
professionali sono progettati specificatamente per I'utilizzo di
motoseghe, offrono protezione, buona presa e riducono I'effetto
delle vibrazioni sull'impugnatura. Questi guanti devono essere
conformi alla norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e consultare
un medico.

ﬂ AVVERTENZA! L'uso prolungato di un utensile pud
provocare o aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi
prolungati, si raccomanda di fare delle pause regolari.




UTILIZZO CONFORME

La sega da potatura a batteria & destinata esclusivamente
all'utilizzo all‘aperto.

Per ragioni di sicurezza, la sega da potatura deve essere adeguata-
mente controllata utilizzando sempre il comando a due mani.

La sega da potatura & progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi
e travi di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio della
barra di guida. E progettata esclusivamente per tagliare il legno.
L'uso & consentito esclusivamente ad adulti che abbiano ricevuto
una formazione adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive
da adottare durante I'uso della sega da potatura.

Non utilizzare la sega da potatura a catena per scopi diversi da
quelli sopra citati. Non ne & consentito I'impiego nell'ambito di
interventi di potatura professionale di alberi. Non & consentito
I'utilizzo della sega da potatura a catena da parte di bambini o
persone che non indossano i necessari dispositivi e indumenti di
protezione individuale.

AVVERTENZA! Durante l'utilizzo della sega da potaturaa
catena é obbligatorio rispettare le regole di sicurezza.
Prima di utilizzare la sega da potatura a catena, leggere
queste istruzioni per la propria sicurezza personale e per
quella delle persone circostanti. Occorre frequentare un
corso di sicurezza organizzato da professionisti sull'utilizzo,
le misure preventive, il primo soccorso e la manutenzione
della sega da potatura a catena. Conservare le istruzioni
per consultazioni future.

AVVERTENZA! Le motoseghe sono strumenti potenzial-
mente pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono I'uso di
motoseghe causano spesso la perdita degli arti o la morte.
Non é solo la sega da potatura che rappresentaiil pericolo. |
rami cadenti, gli alberi che si rovesciano e i tronchi possono
uccidere. Il legname malato o in decomposizione crea ulte-
riori rischi. Si raccomanda di valutare la propria capacita

di eseguire il lavoro in tutta sicurezza. In caso di dubbio,
affidare il lavoro a un potatore esperto.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

OPERAZIONE

m AVVERTENZA! La catena della sega ¢ affilata.
Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione della catena.

Regolazione della tensione della catena

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla catena, rimuovere il
pacco batteria.

Per aumentare la tensione della catena, ruotare la manopola
diregolazione del tensionatore della catena in senso orario e
controllare frequentemente la tensione della catena. Per ridurre la
tensione della catena, ruotare la manopola di regolazione del tensi-
onatore catena in senso antiorario e controllare frequentemente la
tensione della catena.

La tensione della catena & corretta quando lo spazio tra il tagliente
nella catena e la barra e di circa 6,8 mm. Tirare la catena nella parte
centrale inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla
barra) e misurare la distanza tra la barra e il tagliente della catena.
Serrare i dadi di fissaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Avviso Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la tensi-
one eccessiva causa un‘usura eccessiva, riduce la durata di vita utile
della catena e puo danneggiare la barra. Nuove catene possono
allungarsi e allentarsi durante I'uso iniziale. Rimuovere il pacco bat-
teria e controllare frequentemente la tensione della catena durante
le prime due ore di utilizzo. Durante il normale funzionamento, la
temperatura della catena aumenta causando |allungamento della
catena. Controllare frequentemente la tensione della catena e
regolarla secondo necessita. Una catena tensionata mentre é calda
potrebbe essere troppo stretta dopo il raffreddamento. Assicurarsi
che latensione della catena sia regolata correttamente come
specificato in queste istruzioni.

Rabbocco dell‘olio lubrificante per catene

AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per
catene. Se la catena della sega da potatura funziona senza
lubrificante, cio pud danneggiare sia la barra di guida che
la catena. E fondamentale controllare frequentemente il
livello dellolio nell'indicatore del livello dell‘olio e prima di
iniziare a utilizzare la sega da potatura.

Mantenere il serbatoio pieno per pili di % in modo che sia garantita
la disponibilita di una quantita di olio sufficiente per il lavoro.
Avviso Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un
olio per catene a base vegetale. L'olio minerale puo danneggiare

gli alberi. Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto
densi. Questi potrebbero danneggiare la sega da potatura. Pulire la
superficie attorno al tappo dell‘olio per evitare contaminazioni.

1. Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell‘olio.
2. Versare I'olio nel serbatoio dell‘olio e controllare I'indicatore del
livello dell‘olio.

3. Ricollocare il tappo dell‘olio e stringerlo. Pulire eventuali
fuoriuscite.

Come impugnare la sega da potatura

Tenere sempre la sega da potatura con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Afferrare entrambe le impugnature con i pollici e le dita
stretti attorno alle impugnature.

Avviamento della sega da potatura

Prima di mettere in funzione la sega da potatura, installare al suo
interno il pacco batteria.

protezione dal riavvio
Questo elettroutensile & dotato di una protezione contro il riavvio.

In tal modo si evita I'elettroutensile acceso si avvii da solo quando
il pacco batterie & inserito e che si riavvii dopo una disattivazione
del pacco batterie.

Se la barra guida si trova all'esterno del legno, spegnere la mac-
china e poi riaccenderla per proseguire il lavoro.

Se la barra guida si trova all'interno del legno, attendere finché

la motosega non si arresti completamente. Accertarsi che
I'interruttore sia in posizione off. Rimuovere il pacco batteria dalla
macchina e la barra guida dal taglio. Inserire il pacco batterie e
riaccendere la macchina per proseguire il lavoro.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Oliare sempre delicatamente la catena durante
I'immagazzinamento per evitare la formazione di ruggine. Svuo-
tare sempre il serbatoio dellolio prima dell'immagazzinamento per
evitare eventuali perdite.

Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare
prima di riporla o trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile
ai bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti
chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all‘aperto.

Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la
macchina o durante il trasporto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA! Usare solo accessori Milwaukee e pezzi
diricambio Milwaukee. La mancata osservanza di questa
precauzione puo causare lesioni, contribuire a prestazioni scadenti
e invalidare la garanzia.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

AVVERTENZA! La manutenzione richiede estrema cura e
conoscenza e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico
diassistenza qualificato. Per la manutenzione, si consiglia di
portare la macchina presso il Centro assistenza MILWAUKEE piu
vicino per la riparazione. Durante la manutenzione, utilizzare
solo parti di ricambio identiche. AVVERTENZA! Rimuovere la
batteria prima di esequire la regolazione, la manutenzione o la
pulizia. L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.
E consentito effettuare solo regolazioni o riparazioni descritte
in questo manuale. Per altre riparazioni, contattare il Centro
assistenza autorizzato.

Una manutenzione inadeguata puo causare il malfunzionamento
del freno della catena e dialtri dispositivi di sicurezza, aumen-
tando cosi il rischio di gravi lesioni.

Eseguire la manutenzione della sega da potatura e mantenerla
sicura in modo professionale. « Affilare la catena in modo sicuro &
un compito da esperti. Pertanto, il produttore raccomanda viva-
mente di sostituire una catena usurata o smussata con una nuova,
disponibile presso il proprio agente di assistenza MILWAUKEE. Il
numero di pezzo ¢ disponibile nella tabella delle specifiche del
prodotto in queste istruzioni per I'uso.

Sequire le istruzioni per la lubrificazione e il controllo e la regolazi-
one della tensione della catena.

Dopo ogni utilizzo, pulire la macchina con un panno morbido e
asciutto.

Rimuovere schegge, sporco e detriti eventualmente presenti nel
vano batteria.

Controllare tuttii dadi, i bulloni e le viti a intervalli frequenti per

garantire che la macchina funzioni in condizioni di sicurezza. Ogni

parte danneggiata deve essere adeguatamente riparata e ogni

sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro assistenza

MILWAUKEE.

Sostituzione della barra di guida e della catena della

motosega

Indossare guanti protettivi.

1. rimuovere il pacco batterie

2. Rimuovere la copertura della barra guida

3. Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
combinata di fornitura.

4. Rimuovere la vecchia catena unitamente alla barra guida

5. Posizionare la nuova catena nella direzione corretta sulla
barra e assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella
scanalatura della barra.

. Montare la barra alla sega da potatura e avvolgere la catena
attorno al pignone di trascinamento.

. Sostituire il copricatena e i dadi di montaggio della barra.

8. Serrare a mano i dadi di montaggio della barra. La barra deve

essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della

catena.
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9. Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

10. Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.
AVVERTENZA! Una catena smussata o affilata in modo
inadeguato puo provocare un‘eccessiva velocita del motore
durante il taglio con conseguenti gravi danni al motore.
AVVERTENZA! L'affilatura non corretta della catena
aumenta il rischio di contraccolpi.
AVVERTENZA! La mancata sostituzione o riparazione di una
catena danneggiata puo causare gravi lesioni.
AVVERTENZA! La catena della sega é affilata. Indossare
sempre guanti protettivi quando si esegue la manutenzi-
one della catena.

Piano di manutenzione

Controllo giornaliero

Lubrificazione dellabarra  Prima di ogni uso

Tensione della catena Prima di ogni uso e con
frequenza

Affilatura catena Prima di ogni uso, controllo visivo
Per le parti danneggiate  Prima di ogni uso

Per elementi di fissaggio allentati Prima di ogni uso
Barra di guida Prima di ogni uso
Sega completa Dopo ogni uso

Parti di ricambio (Barra e catena)

Produttore MILWAUKEE OREGON
(Catena 4932478427  90F028XTT
Barra di guida 4932480168 616812

La catena deve essere montata su una barra dello stesso produttore
in base alle combinazioni precedenti.



Disegno in vista esplosa

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento pro-

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo

elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell‘utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2000/14/CE, 2005/88/CE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate :

EN 62841-1:2015
ENIEC55014-1:2021
ENIEC 55014-2:2021
EN1EC63000:2018

L'organismo notificato, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany ha effettuato
I'omologazione CE ed emesso il certificato n. 40052228.

Livello di potenza sonora misurato: 86 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito: 89 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V
della 2000/14/CE modificata dalla 2005/88/CE.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

52

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare un casco protettivo.
Utilizzare le protezioni per I'udito!
Usare occhiali di sicurezza.

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.

Indossare scarpe di sicurezza con protezione antitag-
lio, suola aderente e puntale in acciaio!

Indossare guanti protettivi!
Non esporre la macchina alle intemperie.
Non usare con una sola mano

Usare sempre la sega da potatura a due mani

Prestare attenzione al contraccolpo della sega da
potatura ed evitare il contatto con la punta della
barra
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Ruota per regolare la tensione della catena

Direzione di marcia della catena

Voltaggio

<4

==~ (Corrente continua

Vo Velocita della catena a vuoto

Livello di potenza sonora garantito 89 dB(A)

)

I rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai
rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializ-
zato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di
raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al detta-
glio possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
irifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tuttii dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M12 FHS

sierra de podar

Nimero de produccién 49760501 ...
...000001-999999

Velocidad de la cadena sin carga 5m/s

Longitud del riel de guia méx. 6" /15cm

Longitud de corte il 55" /14cm

Voltaje de bateria 12V

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C

Juegos de baterias recomendados M128B...

Cargadores recomendados CM1122CC 4 M12-18...

Capacidad del depésito de aceite de la cadena 50 ml

Informacion sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 86 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segn EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, 6,1 m/s?

Tolerancia K= 1,5 m/s?
ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la
exposicion.

El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada

o cuando estd funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el
periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar pérdida de audicion
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cripcion del dispositivo

Empuniadura frontal

Proteccion delantera para
manos

Dispositivo de cierre
Interruptor de encendido
Asidero posterior

Tapa del lubricante de la
cadena

Depésito de aceite para la
cadena

Protector posterior de
manos

Llave combinada

® QO © e OO

Bateria

Indicador del nivel de
bateria

Pda de tope

Cadena de la motosierra
Riel de guia

Cubierta de la rueda de la
cadena

Tornillo tensor de la
cadena

Tuerca de montaje de la
barra

Cubierta del riel de guia

FAMILIARICESE CON SU SIERRA DE PODAR m ADVERTENCIA!

Lea las indicaciones de seguridad, instrucciones, descrip-
ciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de no
atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una
electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

GENERALES AVISOS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
DE PODAR

a) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la
cadena de lasierra de podar cuando la sierra de podar
esté en funcionamiento. Antes de arrancar la sierra de
podar, asegurese de que la cadena no esté en contacto
con nada. Un momento de descuido mientras se opera una
sierra de podar puede causar que su ropa o cuerpo se enrede con
la cadena de la sierra de podar.

b) Sujete siempre la sierra de podar con la mano derecha
en el asidero posterior y laizquierda en el asidero
delantero. Sujetar la sierra de podar con las manos invertidas
aumenta el riesgo de lesiones personales y nunca debe hacerse.

Sujete la sierra de podar tinicamente por superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra de podar
podria entrar en contacto con cables ocultos. Sila cadena
delasierra de podar entra en contacto con un cable bajo ten-
sion, esto puede hacer que las partes metalicas expuestas de la
cadena de la sierra de podar pasen a estar también bajo tension,
lo que puede causar una descarga eléctrica al operario.

d) Utilice proteccion ocular. Se recomienda utilizar equipos
de proteccion adicionales para la audicion, la cabeza,
las manos, las piernas y los pies. Un equipo de proteccion
adecuado reducird las lesiones personales causadas por los
escombros proyectados o por el contacto accidental con la
cadena de la motosierra.

e) Noopere unasierra de podar en un drbol, sobre una
escalera de mano, desde el tejado o desde cualquier
soporte inestable. La operacién de una sierra de podar de
esta forma podria resultar en lesiones personales graves.

f) Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada
y opere lasierra de podar tinicamente cuando se
encuentre sobre una superficie fija, sequray nivelada.
Las superficies resbaladizas o inestables pueden causar una
pérdida de equilibrio o control de la sierra de podar.

g) Al cortar una rama que esta bajo tension, manténgase
alerta para el retroceso (también conocido como contra-
golpe o ,kickback”). Cuando se libera la tensién en las fibras
de madera, larama sometida a la fuerza de retroceso podria
impactar contra el operario y/o hacer que se pierda el control de
la sierra de podar.

h) Tenga extremo cuidado al cortar maleza y drboles
jovenes. El material delgado puede quedar atrapado en la
cadena de la motosierra y agitarse hacia usted con efecto latigo
0 hacerle perder el equilibrio.

i) Llevelasierrade podar por el asidero delantero con la
sierra de podar desconectada y alejada de su cuerpo. Al
transportar o almacenar la sierra de podar, fije siempre
la cubierta del riel de guia. El manejo apropiado de la sierra
de podar reducird la probabilidad de contacto accidental con la
cadena de la sierra de podar en movimiento.
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j) Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y
cambiar el riel de guia y la cadena. Una cadena mal tensada
o mal lubricada puede romperse 0 aumentar la posibilidad de
retroceso.

k) Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los asideros grasientos y aceitosos son reshaladizos, lo
que causa la pérdida de control.

Corte inicamente madera. No utilice la sierra de podar
para usos no previstos. Por ejemplo: no utilice la sierra
de podar para cortar metal, plastico, mamposteria o
materiales de construccion que no sean de madera. El uso
de lasierra de podar para operaciones diferentes a las previstas
podria resultar en una situacion peligrosa.

Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado
y al almacenar o reparar la sierra de podar. Asegiirese de
que el interruptor esté en la posicion off y que el paquete
de baterias se haya extraido. El accionamiento inesperado de
lasierra de podar durante la limpieza de material atascado o el
mantenimiento puede ocasionar lesiones personales graves.

Causas del retroceso y prevencion del mismo por parte del
operario:

El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel
de guia toca un objeto, o cuando la madera se cierray la cadena de
la motosierra queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una reaccion
inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guia hacia
arriba y hacia atrds en direccion al operario.

Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo largo de la
parte superior del riel de guia, esto puede empujar el riel de guia
rdpidamente hacia atrds en direccién al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control
de la motosierra, lo cual podria resultar en lesiones personales
graves. No confie exclusivamente en los dispositivos de sequridad
incorporados en su motosierra.

Como usuario de una sierra de podar, deberéd tomar varias medidas
para mantener sus trabajos de corte libres de accidentes o lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la sierra de
podar y/o de procedimientos o condiciones de uso incorrectos y
puede evitarse tomando las precauciones adecuadas como se indica
a continuacion:

a) Mantenga un agarre firme, con los pulgaresy el resto
de los dedos rodeando los asideros de la sierra de podar,
con ambas manos sobre la sierra de podar y posicione
su cuerpoy el brazo para permitirle resistirse a las
fuerzas de retroceso. El operario puede controlar as fuerzas
de retroceso si toma las precauciones adecuadas. No suelte la
sierra de podar.

b) No sobreextienda la maquina ni corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a prevenir el contacto
involuntario con la puntay permite un mejor control de la sierra
de podar en situaciones inesperadas.

¢) Utilice inicamente las barras de guia y las cadenas de
repuesto especificadas por el fabricante. El reemplazo
incorrecto de los rieles de guia y de las cadenas puede causar la
rotura y/o el retroceso de la cadena.

d) Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del
fabricante para la cadena de la motosierra. Disminuir la
altura del calibrador de profundidad puede resultar en un mayor
retroceso.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Se recomienda cortar los troncos en un caballete para serrar o en un
soporte cuando se opere lamdquina por primera vez.

Asegurese de que todas las protecciones, los asideros y las pdas de
tope estén bien colocados y en buenas condiciones.

Las personas que utilicen la sierra de podar deben disfrutar de
buena salud.

El operario debe estar alerta y contar con una buena visién,
movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice
lasierra de podar.

No empiece a usar la sierra de podar hasta que disponga de un drea
de trabajo despejada, una posicion de equilibrio sequra y una ruta
de retirada planificada para alejarse de un érbol en caida. Tenga
cuidado con la emisién de neblina de lubricante y polvo de serrin. Si
fuera necesario, utilice una méscara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequefios.

Sujete siempre la sierra de podar con ambas manos durante el
funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los pulgares y
los demds dedos envolviendo los asideros de la sierra de podar.
Lamano derecha debe estar en el asidero posterior y lamano
izquierda en el asidero delantero.

Antes de arrancar la sierra de podar, asegtrese de que la cadena de
la sierra de podar no entre en contacto con ningiin objeto.

No modifique la sierra de podar de ninguna manera ni la utilice
para accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el
fabricante para su sierra de podar.

Se debe disponer de un botiquin de primeros auxilios que contenga
apositos de gran tamafio para heridas y un medio para llamar la
atencion (por ejemplo, un silbato) en las proximidades del operario.
Se deberd disponer de un kit mds grande y completo razonable-
mente cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de
guiay provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud
de la cadena depende de la temperatura. Revise la tension
periddicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva sierra de podar haciendo cortes
simples en madera sostenida firmemente. Haga esto siempre
cuando lleve sin utilizar la sierra de podar durante algun tiempo.
Para reducir el riesgo de lesiones asociadas al contacto con las
partes moviles, detenga siempre el motor, accione el freno de la
cadena, retire el paquete de baterias y asegurese de que todas las
partes moviles se hayan detenido antes de:

« Limpiar o eliminar un bloqueo
+ Dejar la méquina desatendida
« Instalar o retirar los accesorios
+ Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la maquina

El tamafio del drea de trabajo depende del trabajo que se realice, asi
como del tamafio del drbol o de la pieza de trabajo en cuestién. Por
ejemplo, talar un arbol requiere un drea de trabajo mds grande que
hacer otros cortes, por ejemplo, cortes de tronzado, etc. El operario
necesita estar atento y tener el control de todo lo que ocurre en el
drea de trahajo.

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guia y la cadena. Si
experimenta un retroceso, esto le ayudara a evitar que la cadena
entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atrds,
deje que la cadena haga el trabajo. Mantenga la cadena afilada y no
intente empujarla a través del corte.
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No presione la sierra al final del corte. Esté listo para asumir el peso
de la motosierra una vez se libere de la madera al finalizar el corte.
Sino lo hace, esto podria resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de corte.

Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya liberado de la
madera a cortar. En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar
el interruptor de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargado-
res M12. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Empujary tirar

La fuerza de reaccién es siempre opuesta a la direccion en la que

se mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para
controlar la tendencia a que la méquina se aleje (movimiento hacia
adelante) al cortar en el borde inferior del riel de guia y el empuje
hacia atrés (hacia el operario) al cortar a lo largo del borde superior.

Motosierra atascada en el corte

Detenga la sierra de podar y asegdrela. No trate de forzar la cadena
ni el riel de guia para que salgan del corte, pues es probable

que esto rompa la cadena, la cual puede retroceder y golpear al
operario. Esta situacion ocurre normalmente porque la madera esta
fijada de forma incorrecta, lo que obliga al corte a cerrarse bajo
compresion, atascando la hoja. Si al ajustar el soporte no se libera el
riel de guia nila cadena, utilice cufias de madera o una palanca para
abrir el corte y soltar la sierra de podar. No intente nunca arrancar
la sierra de podar cuando el riel de guia se encuentre en un corte o
muesca de sierra.

Deslizamiento / Rebote

Silasierra de podar es incapaz de introducirse durante un corte, el
riel de guia puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente
alolargo de la superficie del tronco o la rama del &rbol, lo que
puede ocasionar la pérdida de control sobre la sierra de podar. Para
evitar o reducir el deslizamiento o el rebote, utilice siempre la sierra
de podar con ambas manos y asegurese de que la cadena de la
sierra de podar forme una ranura para el corte. Nunca corte ramas
pequenias y flexibles o maleza con la sierra de podar. El tamafio y la
flexibilidad facilmente pueden hacer que la sierra de podar rebote
hacia usted o acumular suficiente fuerza para causar un retroceso.
Las mejores herramientas para este tipo de trabajo son una sierra
manual, tijeras de jardin, hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de proteccion individual

Utilice un casco en todo momento al operar la méquina. Un casco,
equipado con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de
lesiones en el rostro y la cabeza si se produce un retroceso. jUtilice
proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar la pérdida de audicion.

El equipo de proteccion individual de buena calidad utilizado por
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se
deben utilizar los siguientes articulos al operar la méquina:
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Casco de seguridad

Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE
Proteccion auditiva

Debe cumplir la norma EN 352-1y contar con el marcado CE
Proteccion ocular y facial

Deben contar con el marcado CEy cumplir con la norma EN 166
(para gafas de sequridad) o la norma EN 1731 (para visores de
malla)

Guantes
Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE

Proteccion para piernas (chaps)
Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CEy
proporcionar proteccion en todo su perimetro

Calzado de seguridad para sierras de podar

Debe cumplir con la norma EN IS0 20345:2004 y estar marcado

con unailustracion de una sierra de podar para demostrar que se
cumple la norma EN 381-3 (los usuarios ocasionales pueden utilizar
calzado de sequridad con punteras de acero y polainas de protec-
cion para cumplir con la norma EN 381-9 si el suelo estd nivelado y
hay poco riesgo de tropezar o de enredarse en los arbustos)
Chaquetas de sierras de podar para proteger la parte
superior del cuerpo

Deben cumplir con la norma EN 381-11y contar con el marcado CE

m ADVERTENCIA!

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado y de la
eliminacion o alteracion de los dispositivos de seguridad,
como el freno de la cadena, el interruptor de encendido,

la proteccion para manos (delantera y posterior), la pia

de tope, el receptor de la cadena, el riel de guia, la cadena
de lamotosierra de retroceso bajo, pueden causar que los
dispositivos de seguridad no funcionen correctamente, lo
que aumenta el riesgo de lesiones graves.



Piia de tope

La pda de tope integrada puede utilizarse como punto de giro al
hacer un corte. Esto ayuda a mantener estable el cuerpo de la sierra
de podar al cortar. Al serrar, presione la mdquina hacia adelante
hasta que los dientes penetren en el borde de la madera, pues, al
mover el asidero posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccién
de lalinea de corte, esto puede ayudar a reducir el esfuerzo fisico
sobre lasierra de podar.

Riel de guia

En general, los rieles de guia con puntas de radio pequefio tienen
un menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guia

con una cadena a juego que sea lo suficientemente larga para el
trabajo. Los rieles de guia més largos aumentan el riesgo de pérdida
de control durante el serrado. Compruebe periédicamente la
tension de la cadena. Al cortar ramas méds pequefias (més delgadas
que la longitud total del riel de guia) existe un mayor riesgo de que
la cadena salga proyectada si la tensién no es correcta.

INSTRUCCIONES SOBRE LA TECNICA ADECUADA PARA

LA TALA, EL DESRAMADO Y EL SERRADO DE MADERA
BASICOS

Entender las fuerzas en lamadera

Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la
madera, puede reducir los ,atascos” o al menos estar preparado
para ellos al serrar. La tension en la madera significa que las fibras
seseparan, y si corta en esta drea, la ,muesca” o corte tenderd a
abrirse mientras estd serruchando. Si un tronco estd apoyado en un
caballete para serrar y no se sostiene un extremo, se crea tension
en la parte superior porque el peso del tronco que sobresale estira
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco del &rbol
estd comprimida y las fibras se comprimiran. Cuando se hace una
incision en esta drea, la muesca tenderd a cerrarse durante el
serrado. Eso atascaria la hoja.

Desramar un arbol

Desramar es eliminar las ramas de un arbol caido. Al desramar, deje
las ramas inferiores més grandes para soportar el tronco por encima
del nivel del suelo. Retire las ramas pequefas en un solo corte. Las
ramas bajo tension deben cortarse desde abajo hacia arriba para
evitar que la sierra de podar se atasque.

Corte de madera tensionada

La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocon enraizado
o arboles jovenes que estén doblados a causa de la tensién a la que
estdn sometidos por otra madera, por lo se produce un efecto de
resorte si se elimina o se corta la madera que lo sostiene.

En un drbol caido, un tocdn enraizado tiene un alto potencial de volver
alaposicion vertical al tronzarlo para separar el tronco del tocon.
Tenga cuidado con la madera tensionada, es peligrosa.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podria
impactar contra el operario, haciendo que éste pierda el
control de la sierra de podar. Esto podria ocasionar lesiones
graves o mortales al operario. Este tipo de operaciones solo
deben llevarlas a cabo usuarios capacitados.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:
- Lesiones causadas por vibraciones
Utilice siempre la herramienta adecuada para el trabajo. Utilice
los asideros designados. Restrinja el tiempo de trabajo y la
exposicion.
« Dafio auditivo debido a la exposicion al ruido
Utilice proteccion auditiva y limite la exposicion.
Lesiones causadas por el contacto con los dientes expuestos de la
cadena de la motosierra

Lesiones causadas por piezas proyectadas de la pieza de trabajo
(virutas de madera, astillas)

Lesiones causadas por polvo y particulas
Lesiones en la piel causadas por el contacto con lubricantes

Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas (peligros de
corte/puncién)

Movimiento brusco e imprevisto, o retroceso del riel de guia
(peligro de corte)

REDUCCION DE RIESGOS

« Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas de mano
pueden contribuir a una afeccion llamada sindrome de Raynaud
en ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entumecimiento y escaldado de los dedos, generalmente aparen-
tes al exponerse al frio. Se cree que los factores hereditarios,

la exposicion al frio y la humedad, la dieta, el tabaquismo y las
practicas laborales contribuyen al desarrollo de estos sintomas.
El operario puede tomar medidas para reducir los efectos de las
vibraciones:

Mantenga su cuerpo caliente en climas frios. Utilice guantes al
operar la unidad con el fin de mantener las manos y mufiecas
calientes.

Después de cada periodo de operacidn, haga ejercicio para
aumentar la circulacion sanguinea.

« Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de
exposicion por dia.

Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes
profesionales de sierras de podar estan disefiados especifica-
mente para el uso de sierras de podar y proporcionan proteccién,
buen agarre y también reducen el efecto de las vibraciones del
asidero. Estos guantes deben cumplir con la norma EN 381-7 y
deben contar con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los sintomas de esta condicidn,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico.

ﬂ ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas o verse
agravadas por el uso prolongado de una herramienta. Cuando
utilice cualquier herramienta durante periodos prolongados,
asegurese de tomar descansos periddicos.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Lasierra de podar sin cable estd disefiada exclusivamente para su
uso en exteriores.
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Por razones de sequridad, la sierra de podar debe controlarse
adecuadamente mediante una operacion a dos manos en todo
momento.

Lasierra de podar esté disefiada para cortar ramas, troncos, lefios

y vigas de un didmetro determinado por la longitud de corte del
riel de guia. La sierra de podar estd exclusivamente disefiada para
cortar madera. Solo debe utilizarse por adultos que hayan recibido
una capacitacion adecuada sobre los peligros y las medidas preven-
tivas que deben tomarse durante el uso de la sierra de podar.

No utilice la sierra de podar para ning(in otro uso que no esté
indicado en las condiciones de uso especificadas. No debe utilizarse
para servicios profesionales de arboristeria. La sierra de podar no
debe utilizarse por nifios o por personas que no utilicen equipo de
proteccién individual y ropa adecuados.

ADVERTENCIA! Al utilizar la sierra de podar se deben respe-
tar las normas de seguridad. Por su propia sequridad y la de
los transetintes, debe leer y comprender completamente
estas instrucciones antes de utilizar la sierra de podar.
Debera asistir a un curso de seguridad organizado profesi-
onalmente sobre el uso, las acciones preventivas, primeros
auxilios y mantenimiento de sierras de podar. Conserve
este manual de instrucciones su uso futuro.

ADVERTENCIA! Las sierras de podar son herramientas
potencialmente peligrosas. Los accidentes que implican el
uso de sierra de podars a menudo resultan en la pérdida de
extremidades o en lamuerte. No solo es la sierra de podar
lo que es peligroso. La caida de ramas, la caida de arboles y
los troncos rodantes pueden matar. La madera enferma o
podrida presenta peligros adicionales. Debera evaluar su
capacidad de completar la tarea con seguridad. Si existe
alguna duda, transmitasela a un arborista profesional.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

OPERACION

B ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta
afilada. Utilice siempre guantes protectores cuando realice
el mantenimiento de la cadena.

Ajuste de la tension de la cadena

Retire el paquete de baterias antes de realizar cualquier trabajo en
lasierra de podar.

Para aumentar la tension de la cadena, gire el tornillo tensor de

la cadena en sentido horario y compruebe la tension de la cadena
periddicamente. Para reducir la tension de la cadena, gire el tornillo
tensor en sentido antihorario y compruebe periddicamente la
tension de la cadena.

La tensién de la cadena es correcta cuando la separacion entre los
dientes en la cadena y el riel de guia es de unos 6,8 mm. Tire de la
cadena en el centro de la parte inferior del riel de guia hacia abajo
(alejandola del riel de guia) y mida la distancia entre el riel de guia
y los dientes de la cadena. Apriete las tuercas de montaje del riel de
guia girdndolas en sentido antihorario.

Observacion No tense demasiado la cadena, el exceso de tension
causard un desgaste excesivo y reducird la vida Gtil de la cadena y
podria dafiar el riel de guia. Las nuevas cadenas podrian estirarse
y aflojarse durante el uso inicial. Retire el paquete de baterias y
compruebe la tensién de la cadena periédicamente durante las
dos primeras horas de uso. La temperatura de la cadena aumenta
durante el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
estire. Compruebe la tension de la cadena periédicamente y
ajlstela segun sea necesario. Una cadena tensada mientras esta
caliente puede estar demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de
que la tension de la cadena esté correctamente ajustada como se
especifica en estas instrucciones.

Aiadir el aceite lubricante de la cadena

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena.
Sila cadena de la sierra de podar funciona sin lubricante,
elriel de guia y la cadena de la sierra de podar pueden
danarse. Esimprescindible comprobar periédicamente el
nivel de aceite en el indicador de nivel de aceite y antes de
empezar a utilizar la sierra de podar.

Mantenga el depdsito lleno a mas de % de su capacidad para asegu-
rar que haya suficiente aceite disponible para el trabajo.
Observacién Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal
para podar drboles. El aceite mineral puede dafar los drboles.

No utilice nunca aceites usados para automviles, ni aceites muy
espesos. Esto podria danar la sierra de podar. Despeje la superficie
alrededor de la tapa de aceite para evitar la contaminacion.

1. Desenrosque y retire la tapa del depdsito de aceite.

2. Vierta el aceite en el depdsito de aceite y controle el indicador
de nivel de aceite.

3. Vuelvaaenroscar la tapa de aceite y apriétela. Limpie cualquier
derrame.

Sujetando la sierra de podar

Sujete siempre la sierra de podar con la mano derecha en el asidero
posterior y laizquierda en el asidero delantero. Sujete ambos
asideros con los pulgares y los dedos rodedndolos.

Arranque de la sierra de podar

Antes de arrancar la sierra de podar, deberd instalar el conjunto de
baterias en la sierra de podar.

Proteccion de reinicio

La herramienta eléctrica se suministra con una proteccion de
reinicio.

Esto evita que la herramienta eléctrica encendida se inicie por si
misma cuando se inserte la bateria y que se reinicie después de una
funcién de desconexion de la bateria.

Sila barra de guia se encuentra por fuera de la madera, apague
la méquina y vuelva a encenderla de nuevo para continuar
trabajando.

Sila barra de guia se encuentra dentro de la madera, espere hasta
que la cadena de la sierra se haya detenido completamente.
Asegurese de que el interruptor esté en la posicion off. Retire el
conjunto de baterias de lamaquina y la barra de guia del corte.
Inserte el conjunto de baterias y, a continuacién, vuelva a encender
la méquina de nuevo para continuar trabajando.




TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar que se oxide.
Vacie siempre el depésito de aceite durante el almacenamiento
para evitar fugas.

Detenga la méquina, retire la bateria y déjela enfriar antes de
almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene la
madquina en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para
los nifios. Manténgala alejada de agentes corrosivos, como pro-
ductos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No la almacene
al aire libre.

Monte la tapa del riel de guia antes de almacenar la maquina o
durante el transporte.

Para el transporte en vehiculos, asegure la méquina contra
movimientos o caidas para evitar lesiones personales o dafios a la
maquina.

ADVERTENCIA! Utilice solamente accesorios y repuestos Mil-
waukee. Sino lo hace, esto podria derivar en lesiones, contribuir a
un rendimiento deficiente y anular la garantia.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

ADVERTENCIA! El mantenimiento requiere un cuidado y
conocimiento extremo, y solo debe llevarse a cabo por parte de
un técnico de servicio cualificado. Para el servicio, le sugerimos
que lleve la maquina a su estacion de servicio de MILWAUKEE
mas cercana para su reparacion. Al efectuar el mantenimiento,
utilice inicamente piezas de repuesto idénticas. ADVERTENCIA!
Retire la bateria antes de realizar los ajustes, el mantenimiento
olalimpieza. El no hacerlo podria ocasionar lesiones personales
graves. Solo podrd realizar los ajustes o reparaciones descritos en
este manual. Para otro tipo de reparaciones, pdngase en contacto
con el servicio técnico autorizado.

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado pueden cau-
sar que el freno de la cadena y otras caracteristicas de seguridad no
funcionen correctamente, aumentando asi el potencial de lesiones
graves.

Someta su sierra de podar a un mantenimiento profesional y
sequro. « Afilar la cadena de forma sequra es una tarea cualificada,
por lo tanto, el fabricante recomienda encarecidamente que se
sustituya una cadena desgastada o desafilada por una nueva,
disponible a través de su agente de servicio de MILWAUKEE. El
niimero de la pieza esta disponible en la tabla de especificaciones
del producto en este manual.

Siga las instrucciones de lubricacion y de comprobacién y ajuste de
la tension de la cadena.

Después de cada uso, limpie la maquina con un pafio suave y seco.

Retire cualquier tipo de viruta, suciedad y escombros del comparti-
miento de la bateria.

Revise todas las tuercas, pernos y tornillos periédicamente por
motivos de seguridad y para garantizar que la mdquina esté en
condiciones de funcionamiento seguras. Cualquier pieza dafiada
debe repararse o sustituirse por parte de una estacion de servicio
de MILWAUKEE.

Sustitucion del riel de guia y de la cadena de la motosierra

Utilice guantes protectores.

1. Retire la bateria

2. Retire la cubierta de la barra de guia.

3. Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

4. Retire la cadena antigua con la barra de guia.

5. Coloque la nueva cadena en la direccion correcta sobre el riel de
guiay asegurese de que los eslabones de accionamiento estén
alineados en la ranura del riel de guia.

. Fije el riel de quia a la sierra de podar y enrosque la cadena
alrededor de la rueda dentada motriz.

7. Sustituya la cubierta de la cadena y las tuercas de montaje del

riel de guia.

8. Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guia.
Este debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

. Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccion , Ajuste de la
tension de la cadena”.
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10. Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firme-
mente las tuercas de montaje del riel de guia.

ADVERTENCIA! Una cadena desafilada o mal afilada puede

causar una velocidad excesiva del motor durante el corte, lo

cual puede ocasionar daiios graves en el motor.

ADVERTENCIA! El afilado incorrecto de la cadena aumenta el

potencial de retroceso.

ADVERTENCIA! El no reemplazar o reparar una cadena

danada puede causar lesiones graves.

ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta afilada.

Utilice siempre guantes protectores cuando realice el
mantenimiento de la cadena.

Programa de mantenimiento

Comprobacion diaria

Lubricacién del riel de guia Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada usoy
periédicamente

Afilado de la cadena Antes de cada uso, comprobacién

visual

Para piezas dafiadas Antes de cada uso
Para fijaciones sueltas Antes de cada uso
Riel de guia Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Piezas de repuesto (Riel de guia y cadena)

Fabricante MILWAUKEE OREGON
Cadena 4932478427  90F028XTT
Riel de guia 4932480168 616812

La cadena debe estar montada con un riel de guia del mismo
fabricante segtn las combinaciones anteriores.

Vista desplegada

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el niimero de impreso que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con
un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por e]. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del dtil, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 segundos y se desconectara
automdticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2000/14/CE, 2005/88/CE

y que se han implementado y estdndares:
EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Organismo notificado, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany ha llevado a cabo la
homologacién CEy el nimero de certificado es 40052228.

Nivel de potencia sonora medido: 86 dB(A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 89 dB(A)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad con arreglo al
anexo V de la Directiva 2000/14/CE, modificada por la Directiva
2005/88/CE.

c € Winnenden, 2023-03-02
g y,

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Utilice un casco protector.
Usar protectores auditivos!
Utilice gafas de sequridad.

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

jUtilice calzado de sequridad con proteccion contra
cortes, suela antideslizante y puntera de acero!

Usar guantes protectores
No exponga la maquina a la lluvia.
No utilizar con una sola mano

Utilizar siempre la sierra de podar con las dos manos

Tenga cuidado con el retroceso de la sierra de podar y
evite el contacto con la punta del riel de guia

Girar para ajustar la tension de la cadena

Sentido de marcha de la cadena
Tension
Corriente continua

Velocidad de la cadena sin carga

Nivel de potencia sonora garantizado 89 dB(A)
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electrdnicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Infrmese en las autoridades locales o en su distribu-
idor especializado sobre los centros de reciclaje y los
puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrdnicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de
sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrd-
nicos a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

E H [ Marcado de conformidad euroasitico

CARACTERISTICAS TECNICAS M12 FHS
serra de poda
Ntmero de produgdo 49760501 ...

...000001-999999
Velocidade da corrente sem carga 5m/s
Comprimento da barra no max. 6" /15cm
Comprimento de corte (il 55" /14cm
Tensdo do acumulador 12V
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C.... +50°C
Conjuntos de baterias recomendados M128B...

Q12
Carregadores recomendados M124: M12-15...
Capacidade do reservatério de dleo da corrente 50 ml
Informagées sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 86 dB(A)
Use protectores auriculares!
Informagdes sobre vibragao
Valores totais de vibrago (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissdo de vibraio a, 6,1 m/s?
Incerteza K= 1,5m/s?

ATENCAO

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliacdo preliminar da exposicao.

0 nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicages da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibracdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracao e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Sempre use a proteccao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar surdez.
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Descri¢ao do dispositivo

Pega frontal

Resguardo frontal das
maos

Dispositivo de blogueio de
seguranga

Interruptor

Pega traseira

Tampao de lubrificante da
corrente

Depdsito de 6leo da
corrente

Protecdo traseira da mao
Chave de combinagéo

O © @O © OO

Portugués
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Bateria

Indicador de nivel da
bateria

Para-choques cravado
Corrente da serra
Barra-quia

Cobertura da cremalheira

Parafuso de tensao da
corrente

porca de montagem da
barra

Cobertura da barra-guia

CONHECA A SUA SERRA DE PODA E ATENGO!

Ler todas as indicagdes de seguranca, instrugoes, repre-
sentagdes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
0 desrespeito das sequintes instrucoes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instruges para futura
referéncia.

A\ GERAIS AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA DE PODA

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da serra de
poda quando esta estiver em funcionamento. Antes de
ligaraserra de poda, certifique-se de que ela nao esta
em contacto com nada. Um momento de desaten¢do durante
o funcionamento da serra de poda pode causar emaranhamento
da sua roupa ou de partes do corpo na serra de poda.

b) Segure sempre a serra de poda com a sua mao direita
na pega traseira e a sua mao esquerda na pega frontal.
Sequrar a serra de poda com as maos em posi¢do contréria a
indicada aumenta o risco de ferimentos e € algo que nunca deve
ser feito.

Segure a serra de poda apenas nas superficies de
aderénciaisoladas, porque a serra de poda pode entrar
em contacto com cabos escondidos. As correntes da

serra que entrem em contacto com um fio eletrificado podem
energizar pecas de metal expostas da serra de poda e causar um
choque elétrico ao operador.

d) Use protecao ocular. Recomenda-se o uso de equipa-
mento de protecao adicional para ouvidos, cabeca,
maos, pernas e pés. 0 equipamento de protecdo adequado
reduz o risco de ferimentos causados pela projecao de detritos
ou o contacto acidental com a motosserra.

e) Nao utilize a serra de poda numa arvore, em cima de
umas escadas, a partir de um telhado ou de qualquer
apoio instavel. A utilizacdo da serra de poda desta maneira
poderia resultar em ferimentos graves.

f) Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés
e utilize a serra de poda apenas quando estiver sobre
uma superficie fixa, segura e nivelada. As superficies
escorregadias ou instaveis podem causar a perda de equilibrio
ou de controlo da serra de poda.

g) Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha cuidado
para que nao ressalte. Quando a tensdo nas fibras da madeira
é libertada, o ramo sob forca de mola pode atingir o operador e/
ou atirar a serra de poda descontroladamente.

h) Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbus-
tos. 0 material delgado pode prender a corrente da serra e ser
chicoteado na sua direcao ou deixd-lo desequilibrado.

Carregue a serra de poda pela pega frontal com a

serra de poda desligada e afastada do seu corpo. Ao
transportar ou arrumar a serra de poda, coloque sempre
a cobertura da barra-guia. 0 manuseamento correto da serra
de poda reduz a probabilidade de contacto acidental com a serra
de poda em movimento.

Siga as instrugdes referentes a lubrificacao, ao tensiona-
mento da corrente e a troca da barra e da corrente. Um
corrente incorretamente esticada ou lubrificada pode partir-se
ou aumentar a possibilidade de ressalto.

k) Mantenha as pegas secas, limpas e sem éleo ou gordura.
Pegas gordurosas e oleosas sdo escorregadias e causam perda
de controlo.
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1) Corte apenas madeira. Nao utilize a serra de poda para
finalidades nao previstas. Por exemplo: nao utilize a
serra de poda para cortar metal, plastico ou materiais
de construgao que nao sejam de madeira. A utilizacdo da
serra de poda para operacdes diferentes das previstas poderia
resultar numa situacdo de perigo.

Siga todas as instrucdes ao remover o material encravado,
arrumar ou efetuar a manutencao da serra de poda.
Certifique-se de que o interruptor esta desligado e o bloco
da bateria esta removido. 0 acionamento inesperado da serra
de poda ao remover material encravado ou efetuar a manutencdo
pode resultar em ferimentos graves.

Causas de ressalto e prevencao do operador:

0 ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-gquia
toca num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente
da serra no corte.

0 contacto com a ponta pode causar uma reagao inversa repentina,
empurrando a barra para cima e para trés em direcdo ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-quia pode
empurra-la rapidamente de volta na dire¢o do operador.

Uma destas reagdes pode fazé-lo perder o controlo da serra, o que
poderia resultar em ferimentos graves. Nao confie exclusivamente
nos dispositivos de sequranca incorporados na sua serra.

Enquanto utilizador da serra de poda, deve tomar varias
medidas para que as suas tarefas de corte sejam sem acidentes ou
ferimentos.

0 efeito de coice resulta da utilizacao indevida da serra de poda e/
ou de procedimentos ou condicdes de funcionamento incorretos,
e pode ser evitado tomando as devidas precaugdes, conforme
indicamos a sequir:

a) Segure firmemente, com os polegares e os dedos a
envolver as pegas da serra de poda, com ambas as maos
naserra e posicione o seu corpo e bra¢o de modo que Ihe
permita resistir a forcas de ressalto. As forcas de ressalto
podem ser controladas pelo operador, caso tenham sido toma-
das as devidas precaugdes. Nao largue a serra de poda.

b) Nao se estique excessivamente nem corte acima da
altura do ombro. Isso ajuda a evitar o contacto indesejado
da ponta e permite um melhor controlo da serra de poda em
situagdes inesperadas.

¢) Utilize apenas as barras-guia e correntes de substituicao
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes de substi-
tuicdo incorretas podem causar rutura e/ou ressalto da corrente.

d) Siga asinstrugdes de afiacdo e manutencao do fabri-
cante para a motosserra. Reduzir a altura do calibre de
profundidade pode resultar em aumento do ressalto.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Recomenda-se cortar os troncos sobre um cavalete de serra ou um
apoio ao utilizar a maquina pela primeira vez.

Certifique-se de que todos os resguardos, as pegas e o para-
choques cravado estdo devidamente encaixados e em bom estado.
0s utilizadores da serra de poda deverao ser saudaveis.

0 operador deve estar alerta, ter uma boa visdo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Em caso de ddvida, ndo utilize a serra
de poda.
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N&o comece a utilizar a serra de poda enquanto ndo tiver uma drea
de trabalho desimpedida, os pés fixos e uma via de fuga planeada
afastando-se de uma érvore em queda. Tenha em atencdo a
emissdo de névoa de lubrificante e de serradura. Use uma mdscara
ou um filtro respiratdrio, se necessario.

Nao corte videiras e/ou pequena vegetagdo rasteira.

Segure sempre a serra de poda com ambas as maos durante a
operacdo. Agarre firmemente com os polegares e os dedos a
envolverem as pegas da serra de poda. A mao direita deve estar na
pega traseira e a sua mao esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a serra de poda, certifique-se de que ela ndo estd em
contacto com qualquer objeto.

N&o modifique a serra de poda de nenhuma forma nem a utilize
com acessorios ou dispositivos que ndo tiverem sido recomendados
pelo fabricante para a sua serra de poda.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes
e meios para chamar a atencdo (por exemplo, um apito) perto do
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente
perto.

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. 0
comprimento da corrente depende da temperatura. Verifique a
tensdo frequentemente.

Deve familiarizar-se com a sua nova serra de poda efetuando
cortes simples em madeira bem suportada. Faca isto sempre que
tiver passado algum tempo sem que tenha operado a serra. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao contacto com pegas
em movimento, pare sempre o motor, acione o travdo da corrente,
remova o bloco da bateria e certifique-se de que todas as pecas
moveis param antes de:

+limpar ou remover um bloqueio

+ deixara maquina sem vigildncia

« instalar ou remover acessorios

- verificar, efetuar manutencdo ou trabalhar na maquina

0tamanho da drea de trabalho depende da tarefa a ser realizada,
bem como do tamanho da drvore ou pega de trabalho envolvida.
Por exemplo, abater uma drvore requer uma drea de trabalho maior
do que fazer outros cortes, tais como cortes transversais, etc. 0
operador tem de estar atento e ter sob controlo tudo o que se passa
na drea de trabalho.

Néo faca cortes com o seu corpo em linha com a barra-guia e a
corrente. Se sentir ressaltos, isso ajudard aimpedir que a corrente
entre em contacto com a sua cabega ou o seu corpo.

Né&o faca movimentos para trds e para a frente com a serra, deixe

a serra fazer o trabalho. Mantenha a serra afiada e ndo tente
empurrar a serra através do corte.

Néo exerca pressao na serra na extremidade do corte. Esteja
preparado para assumir o peso da serra a medida que vai cortando
amadeira. Caso contrdrio, poderia resultar em possiveis ferimentos
graves.

Néo pare a serra a meio da operacdo de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saido do corte. Nao
bloquear o interruptor quando a méquina for conduzida a mao.
Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o bloco
acumulador.
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ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dqua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Empurrar e puxar

Aforca de reacdo é sempre oposta a direcdo em que a corrente
se estd a mover. Por isso, o operador deve estar preparado para
controlar a tendéncia da maquina de se afastar (movimento para a
frente) ao cortar na borda inferior da barra e de empurrar para tras
(em dire¢do ao operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Serra presa no corte

Pare a serra de poda e torne-a segura. Nao tente forcar a corrente e
a barra para fora do corte, pois isso provavelmente iria partir a cor-
rente, que pode ressaltar e atingir o operador. Esta situacdo ocorre
normalmente porque a madeira estd suportada incorretamente,
forcando o corte a fechar sob compressao, apertando a lamina.

Se ajustar o suporte ndo libertar a barra e a corrente, use cunhas
de madeira ou uma alavanca para cortar e libertar a serra. Nunca
tente ligar a serra de poda quando a barra-guia j& estd num corte
ou sulco.

Patinagem/salto

Quando a serra de poda nao consegue penetrar durante um corte,
a barra-guia pode comecar a saltar ou a patinar perigosamente ao
longo da superficie do tronco ou ramo, possivelmente resultando
em perda de controlo da serra de poda. Para evitar ou reduzir a
patinagem ou os saltos, utilize sempre a serra com ambas as maos e
certifique-se de que a serra de poda estabiliza um suco para cortar.
Nunca corte ramos pequenos e flexiveis ou moitas com a serra de
poda. 0 seu tamanho e a sua flexibilidade podem facilmente fazer
com que a serra salte na sua direcao ou prenda com forca suficiente
para causar um ressalto. A melhor ferramenta para esse tipo de
trabalho é uma serra manual, tesoura de poda, um machado ou
outras ferramentas manuais.

Equipamento de protecao pessoal

Use sempre um capacete ao utilizar a maquina. Um capacete
equipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos
na cara e na cabeqa, se ocorrer um ressalto. Sempre use a proteccdo
dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

Equipamento de protecao pessoal de boa qualidade, como o utiliz-
ado pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos para o
operador. Ao utilizar a mdquina, deve-se usar os sequintes itens:
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deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir
marcagdo CE

Protecdo auricular

deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir
marcagdo CE

Protecdo ocular e facial

deve possuir marcacdo CE e estar em conformidade com a norma EN
166 (para dculos de protecdo) ou EN 1731 (para viseiras de malha)

Luvas
devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir
marcagao CE

Protegdo para as pernas (perneiras)
deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir
marcacao CE e fornecer protecdo geral

Botas de seguranca da serra de poda

devem estar em conformidade com a norma EN IS0 20345:2004 e
estar marcadas com um escudo que represente uma serra de poda
para mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores
ocasionais podem usar botas de sequranca com biqueira de ao e
perneiras de protecao em conformidade com a norma EN 381-9, se
o piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropecar ou ficar
preso na vegetacdo rasteira)

Casacos de motosserrista para protecao do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir
marcagdo CE

A\

E ATENGAO!

Consequéncias de manutengao, remogao ou modificacao
inadequada de recursos de seguranca, como o travao da
corrente, o interruptor de ignicao, o resguardo das maos
(dianteiro e traseiro), o para-choques cravado, o retentor
da corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto da
serra, podem fazer com que os recursos de seguranca nao
funcionem corretamente, aumentando assim o potencial
de ferimentos graves.
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Para-choques cravado

0 pico de para-choques integral pode ser usado como pivd ao

fazer um corte. Isso ajuda a manter firme o corpo da serra de poda
durante o corte. Ao cortar, empurre a maquina para a frente até que
0s picos penetrem na borda da madeira, depois, movendo a pega
traseira para cima ou para baixo na direcao da linha de corte, isso
pode ajudar a aliviar a tensao fisica do corte.

Barra-guia

Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno tém um
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia
e uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento
suficiente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco

de perda de controlo durante a serragem. Verifique regularmente
atensdo da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que o
comprimento total da barra-quia), é mais provavel que a corrente
seja ejetada se a tensdo ndo estiver correta.

INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS

ADEQUADAS PARA DERRUBAR, LIMPAR E CORTAR
TRANSVERSALMENTE

Compreender as for¢as no interior da madeira

Se entender as pressdes direcionais e as tensdes no interior da
madeira, pode reduzir os ,apertos” ou, pelo menos, prevé-los
durante o corte. A tensdo na madeira significa que as fibras estao
aser puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta drea, o
,canal” ou o corte tenderd a abrir-se a medida que a serra passar.
Se um tronco estiver a ser suportado sobre um cavalo de serrae a
extremidade estiver pendurada sem suporte, é criada tensao na
superficie superior devido ao peso do tronco pendente que estica
as fibras. Do mesmo modo, a parte inferior do tronco estard em
compressdo e as fibras sdo empurradas, juntando-se. Se for feito
um corte nesta area, o canal tera a tendéncia de fechar durante o
corte. Isso apertaria a ldmina.

Desramar uma arvore

Desramar é remover os ramos de uma arvore caida. Ao desramar,
deixe 0s membros inferiores maiores para suportar o corte do chéo.
Remova os membros pequenos num tnico corte. Os ramos sob
tensdo devem ser cortados de baixo para cima para evitar prender
aserra de poda.

Cortar pedagos de madeira sob tensao

Um pedaco de madeira sob tensdo é qualquer tronco, ramo, tronco
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tensdo por outro pedaco
de madeira, de modo que salta para trés se o pedaco de madeira que o
estd a prender for cortado ou removido.

Numa drvore caida, um toco enraizado tem um alto potencial de saltar
para a posicao vertical durante o corte transversal para separar o
tronco do toco. Tenha cuidado com os pedacos de madeira sob tensdo
— eles sdo perigosos.

ATENGAO! 0s pedagos de madeira sob tensao sio perigosos

e podem atingir o operador, fazendo com que este perca o

controlo da serra. Isso pode resultar em ferimentos graves
ou fatais para o operador. Esta operagao deve ser realizada
por utilizadores treinados.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
nao podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem
ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:
« Ferimentos causados por vibracdo
Utilize sempre a ferramenta adequada para o trabalho. Use as
pegas designadas. Limite o tempo de trabalho e a exposicéo.

Danos auditivos devido a exposicao ao ruido
Use protecdo auricular e limite a exposicdo.

Ferimentos causados devido a contacto com os dentes expostos
daserrada corrente

Ferimentos causados devido a projecao de pedacos da peca de
trabalho (aparas de madeira, estilhaos)

Ferimentos causados devido a poeira e particulas
Ferimentos na pele causados devido a contacto com lubrificantes
Pecas ejetadas da corrente da serra (risco de corte/injecdo)

Movimento imprevisto, abrupto ou ressalto da barra-quia (riscos
de corte)

REDUCAO DE RISCOS

« Foirelatado que as vibragdes das ferramentas portateis podem
contribuir para uma condicdo chamada Sindrome de Raynaud
em certos individuos. Os sintomas podem incluir formigamento,
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente
aparente apds a exposicdo ao frio. Acredita-se que fatores
hereditérios, exposicao ao frio e a humidade, dieta, tabagismo e
préticas de trabalho contribuem para o desenvolvimento destes
sintomas. Existem medidas que o operador pode tomar para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a uni-
dade, use luvas para manter as maos e os pulsos quentes.

Apds cada periodo de operacdo, faca exercicios para aumentar a
circulagdo sanguinea.

Faca pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de
exposicdo por dia.

As luvas de protecdo disponiveis nos retalhistas profissionais de
serras de poda sdo projetadas especificamente para a utilizagao
de serra de poda e proporcionam protecdo, boa aderéncia e
também reduzem o efeito da vibracdo da pega. Estas luvas
devem estar em conformidade com a norma EN 381-7 e possuir
amarcacdo CE.

Se tiver algum dos sintomas da condicao descrita, interrompa
imediatamente a utilizacdo e consulte o seu médico.

ﬂ ATENGAO! A utilizaio prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesdes. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra de poda sem fios destina-se apenas para utilizagdo ao ar
livre.

Por razdes de seguranca, a serra de poda deve ser controlada de
forma adequada, utilizando a operacdo a duas maos em todos os
momentos.
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Aserra de poda foi projetada para cortar ramos, troncos, toras e
feixes de um didmetro determinado pelo comprimento de corte
da barra-quia. Foi projetada apenas para cortar madeira. Deve ser
utilizada apenas por adultos que receberam formagéao adequada
sobre os perigos e as medidas preventivas/agdes a serem tomadas
durante a utilizacdo da serra.

Néo utilize a serra de poda para qualquer finalidade que nao esteja
listada nas condicdes de utilizado especificadas. Nao deve ser
utilizada para servigos de rvores profissionais. A serra de poda ndo
deve ser utilizada por criangas ou por pessoas que ndo estejam a
usar equipamento e roupa de protecdo pessoal adequados.

ATENGAO! Ao utilizar a serra de poda, devem ser seguidas as
regras de seguranca. Para a sua prépria seguranca e paraa
dos transeuntes, deve ler e entender completamente estas
instrucoes antes de operar a serra de poda. Deve participar
de um curso profissionalmente organizado sobre seguranca
na utilizacdo, a¢des preventivas, primeiros-socorros e
manutencao de serras de poda. Guarde estas instrugdes
num local seguro para uso posterior.

ATENGAO! As serras de poda sao ferramentas potencial-
mente perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizacao
de serras de poda muitas vezes resultam em perda de
membros ou morte. 0 perigo nao esta apenas na serra de
poda. Os ramos que caem, as arvores abatidas e os troncos
que rolam podem ser letais. A madeira seca ou danificada
apresenta riscos adicionais. Deve avaliar a sua capacidade
de concluir a tarefa com seguranca. Se tiver alguma diivida,
deixe-a para um cirurgido de arvores profissional.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

FUNCIONAMENTO

B ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre
luvas de protecao ao realizar a manutencéo na corrente.

Ajustar a tensao da corrente

Remova o bloco da bateria antes de fazer qualquer trabalho na
serra de poda.

Para aumentar a tensao da corrente, rode o parafuso de tensao da
corrente no sentido dos ponteiros do relégio e verifique a tensdo da
corrente com frequéncia. Para reduzir a tensdo da corrente, rode o
parafuso de tensdo da corrente no sentido contrdrio ao dos pontei-
ros do relégio e verifique a tensdo da corrente com frequéncia.

Atensdo da corrente é correta quando o espaco entre o cortador na
corrente e a barra é de cerca de 6,8 mm. Puxe a corrente no meio do
lado inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e meca a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente. Aperte as porcas
de montagem da barra rodando-as no sentido contrério ao dos
ponteiros do reldgio.

Nota Nao estique demasiado a corrente - 0 excesso de tensao causa
desgaste excessivo e reduz a vida (til da corrente e pode danificar
abarra. As correntes novas podem esticar e afrouxar durante a
utilizacdo inicial. Remova o bloco da bateria e verifique a tensao
frequentemente durante as duas primeiras horas de utilizagdo.
Atemperatura da corrente aumenta durante o funcionamento
normal, fazendo com que a corrente se estique. Verifique a tensao
da corrente com frequéncia e ajuste conforme necessario. Uma
corrente esticada enquanto estiver quente pode estar muito
apertada apds o arrefecimento. Certifique-se de que a tensao da
corrente esteja corretamente ajustada conforme especificado
nestas instrugbes.

Adicionar o dleo de lubrificacdo da corrente

ATENGAO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se
a corrente da serra estiver a trabalhar sem lubrificante,
abarra-guia e a corrente da serra podem ser danificadas.

E essencial verificar frequentemente o nivel de 6leo no
medidor de nivel de 6leo e antes de comegar a utilizara
serra de poda.

Mantenha o reservatério mais de % cheio para assegurar a existén-
cia de dleo suficiente para o trabalho.

Nota Recomenda-se usar um 6leo para correntes de base vegetal ao
podar drvores. 0 6leo mineral pode ser prejudicial para as arvores.
Nunca use dleo automovel usado ou dleos muito espessos. Estes
poderiam danificar a serra de poda. Limpe a superficie em torno da
tampa do 6leo para evitar a contaminagdo.

1. Desaperte e remova a tampa do reservatorio de 6leo.

2. Deite o0 6leo no reservatdrio de dleo e controle o medidor de
nivel de dleo.

3. Volte a colocar a tampa do 6leo e aperte-a. Limpe qualquer
derrame.

Segurar aserra de poda

Sequre sempre a serra de poda com a sua méo direita na pega
traseira e a sua mao esquerda na pega frontal. Agarre ambas as
pegas com os polegares e os dedos a envolver as pegas.

Iniciar aserra de poda

Antes de acionar a serra de poda, teré de instalar o conjunto de
baterias na mesma.

interruptor de protecao contra o arranque inadvertido

Aferramenta elétrica estd equipada com um interruptor de
protecdo contra o arranque inadvertido.

Este procedimento impede que a ferramenta elétrica ligada
arranque sozinha quando se introduz a bateria e que reinicie apés
uma fungdo em que a bateria tiver sido desligada.

Se a barra-quia estiver fora da madeira, desligue a maquina e volte
aligé-la, a fim de prosseguir com o trabalho.

Se a barra-quia estiver dentro da madeira, aguarde que a corrente
da serra se imobilize totalmente. Certifique-se de que o interruptor
estd na posicao de desligado. Remova o conjunto de baterias
damaquina e retire a barra-guia do corte. Introduza o conjunto

de baterias e volte a ligar a maquina, a fim de prosseguir com o
trabalho.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Lubrifique sempre ligeiramente a corrente ao armazenar, para
impedir a ferrugem. Esvazie sempre o reservatério do éleo ao
armazenar, para evitar fugas.

Pare amdquina, remova a bateria e deixe arrefecer antes de
armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a
madquina num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para
as criancas. Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. Nao a armazene
aoarlivre.

Coloque a cobertura da barra-quia antes de armazenar a maquina
ou durante o transporte.
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Para o transporte em veiculos, prenda a méquina contra o
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos
namaquina.

ATENGAO! Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Caso contrdrio, pode causar
possiveis ferimentos, contribuir para um mau desempenho e pode
anular a sua garantia.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servios
de assisténcia técnica).

ATENCAO! A assisténcia técnica requer cuidados extremos e
conhecimentos e deve ser realizada apenas ser um técnico de
assisténcia qualificado. Para isso, sugerimos que leve a maquina
aestacao de servico MILWAUKEE mais préxima para reparacao.
Para a assisténcia técnica, use apenas pecas de reposicao
idénticas. ATENCAO! Remova a bateria antes de efetuar o ajuste,
amanutencdo ou a limpeza. Caso contrario, poderia resultar em
ferimentos graves. Apenas pode fazer os ajustes ou reparagdes
descritos neste manual. Para outras reparagdes, entre em contacto
com o agente de servico autorizado.

Consequéncias de uma manutencdo inadequada podem fazer

com que o travao da corrente e outros recursos de seguranca

nao funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de

ferimentos graves.

Mantenha a sua serra de poda sujeita a manutencdo profissional e

segura. « Afiar a corrente em seguranca é uma tarefa qualificada.

Portanto, o fabricante recomenda fortemente que uma corrente

gasta ou romba seja substituida por uma nova, disponivel no seu

agente de servico MILWAUKEE. O nimero da peca esta disponivel

na tabela de especificagdes do produto neste manual.

Siga as instrugdes para lubrificacdo e verificacdo e ajuste da tensao

da corrente.

Apds cada utilizacao, limpe a méquina com um pano macio e seco.

Remova todas as aparas, sujidade e detritos no compartimento

da bateria.

Verifique todas as porcas e parafusos em intervalos frequentes

para garantir a sequranca da méquina em condigdes de trabalho

seguras. Qualquer peca danificada deve ser devidamente reparada

ou substituida numa estacdo de servigo MILWAUKEE.

Substituir a barra-guia e a corrente da serra

Use luvas de protecao.

1. Remova a bateria

2. Retire a cobertura da barra-guia

3. Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinacdo fornecida.

. Retire a corrente antiga com a barra-quia

. Coloque a corrente nova na diredo correta na barra e
certifique-se de que os elos de ligacdo estejam alinhados na
ranhura da barra.

. Prenda a barra na serra de poda e encaixe a corrente ao redor
daroda motora.

. Substitua a cobertura da corrente e as porcas de montagem
dabarra.
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8. Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se livremente para o ajuste da tensao da corrente.

9. Ajuste a tensao da corrente. Consulte a secdo , Ajustar a tensao
da corrente”.

10. Segure a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.

ATENGAO! Uma corrente romba ou inadequadamente afiada

pode causar uma velocidade excessiva do motor durante o
corte, 0 que pode resultar em graves danos no motor.

ATENCAO! Afiar uma corrente inadequadamente aumenta o
potencial de ressalto.

ATENGAO! Nao substituir ou reparar uma corrente danifi-
cada pode causar ferimentos graves.

ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas de
protecao ao realizar a manutencao na corrente.

Programa de manutencao

Verificagdo didria

Lubrificado da barra Antes de cada utilizacéo

Tensdo da corrente Antes de cada utilizagio o]
e frequentemente

Grau de afiacdo da corrente Antes de cada utilizado, verificacdo
visual

Quanto a pecas danificadas Antes de cada utilizacao

Quanto afixadores soltos ~ Antes de cada utilizacdo

Barra-quia Antes de cada utilizacdo

Serra completa Apés cada utilizagao

Pecas de substituicao (Barra e corrente)

Fabricante MILWAUKEE OREGON
Corrente 4932478427  90F028XTT
Barra-quia 4932480168 616812

A corrente deve ser equipada com uma barra do mesmo fabricante,
de acordo com as combinagdes acima.

Vista expandida

A pedido e mediante indicagéo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida dtil 6ptima das baterias, terd que carregd-las
plenamente apds a sua utilizado.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga com-
pleta. Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.
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PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada

repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restri¢oes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos requlamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposices relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2000/14/CE, 2005/88/CE

tendo sido sequidas as seguintes normas harmonizadas :
EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

0 Organismo Notificado, 0366, VDE Priif-u. Zertifizierungsinstitut,
Merianstrae 28, D-63069 Offenbach, Germany realizou a apro-
vagao do tipo CE e o certificado tem o n. 40052228.

Nivel de poténcia acustica medido: 86 dB(A)
Nivel de poténcia actstica garantido: 89 dB(A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o
Anexo V da norma 2000/14/CE, alterado pela norma 2005/88/CE.

c € Winnenden, 2023-03-02
»; % bé’ 4

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATENCAO! PERIGO! UK
cA

Antes de efectuar qualquer intervengdo o aparelho )

retirar o bloco acumulador. @

. . - 001
Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento. E H [

Use um capacete de protecdo.
Use protectores auriculares!
Utilize 6culos de seguranca.

Sempre use roupas de protecdo e sapatos resistentes.

Use calgado de sequranga com protecdo contra corte,
sola aderente e biqueira de aco!

Use luvas de proteccdo!
N&o exponha a maquina a chuva.
Néo utilizar com uma s6 mao

Utilizar a serra de poda sempre com as duas maos

Tenha cuidado com o ressalto da serra de poda e evite
0 contacto com a ponta da barra

Rode para ajustar a tensao da corrente

Direcdo de deslocacdo da corrente

Tensdo
Corrente continua

Velocidade da corrente sem carga

Nivel de poténcia actstica garantido 89 dB(A)

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo doméstico.
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e ele-
trénicos devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
asluzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de
coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos requlamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
e 0s residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de fon litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrdnicos contém
materiais valiosos e reutilizéveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satide.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu esiduo
de equipamento antes de descartd-lo.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Briténica
Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

Por
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TECHNISCHE GEGEVENS M12 FHS
snoeizaag
Productienummer 49760501 ...

...000001-999999
Onbelaste kettingsnelheid 5m/s
Zaagbladlengte max. 6" /15cm
Nuttige zaaglengte 55" /14m
Spanning wisselakku 1V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C
Aanbevolen accupacks M128B...

Q12
Aanbevolen laadtoestellen M124: M12-15...
Inhoud van de kettingolietank 50 ml
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 86 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a,, 6,1 m/s?
Onzekerheid K= 1,5m/s?

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

Nederlands
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 ——— E WAARSCHUWING!

Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt.
Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ
SNOEIZAGEN

a) Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaag-
ketting wanneer de snoeizaag in gebruik is. Controleer
voor u de snoeizaag start of de zaagketting nergens
tegen aanloopt. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van een snoeizaag kan ertoe leiden dat uw kleding
of lichaam met de zaagketting verstrengelt.

b) Houd de snoeizaag altijd met uw rechterhand aan de
achterste handgreep en uw linkerhand aan de voorste
handgreep vast. Door de snoeizaag omgekeerd vast te
houden vergroot u de kans op persoonlijk letsel; doe dit daarom
nooit.

Houd de snoeizaag alleen vast aan de geisoleerde
handgreepoppervlakken, omdat de zaagketting contact
kan maken met verborgen bedrading. Zaagkettingen die
contact maken met spanningvoerende bedrading kan onbe-
schermde metalen delen van de snoeizaag ook ,onder stroom
zetten’ en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

d) Draag oogbescherming. Bovendien verdient het
aanbeveling beschermingsmiddelen voor het gehoor,
hoofd, de handen, benen en voeten te dragen. Adequate
beschermingsmiddelen zullen persoonlijk letsel als gevolg
van rondvliegend materiaal of onopzettelijk contact met de
zaagketting beperken.

e) Bedien een snoeizaag nietin een boom, op een ladder,
vanaf een dak of enige andere instabiele ondergrond.
Door op die manier te werken met een snoeizaag kan ernstig
persoonlijk letsel ontstaan.

f) Zorg datu altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik
de snoeizaag uitsluitend wanneer u op een stabiele,
veilige en vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele
ondergronden kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of de
controle over de snoeizaag verliest.

g) Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op
voorbereid dat deze kan terugveren. Wanneer de spanning
in de houtvezels vrijkomt kan de veerbelaste tak tegen de
gebruiker en/of de snoeizaag slaan, wat tot gevaarlijke situaties
kan leiden.

h) Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van
struikgewas en jonge bomen. Het slanke materiaal kan in
de zaagketting worden getrokken en naar u toe zwiepen of u uit

bevestigingsmoer voor het balans trekken.

Achterste handbeveiliging zaagblad i) Draag de snoeizaag aan de voorste handgreep, waarbij

Combinatiesleutel Zaagbladkap de snoeizaag is uitgeschakeld en van uw lichaam af.

Vervoer of berg de snoeizaag altijd op met de bescherm-

Accu kap over het zaagblad. Een juiste manier van omgaan met

de snoeizaag zal het risico van onopzettelijk contact met de

bewegende zaagketting verkleinen.

Volg de instructies voor het smeren van de machine, het
spannen van de ketting en het vervangen van het zaag-
blad op. Een onjuist gespannen of onjuist gesmeerde ketting
kan ofwel breken of de kans op terugslag vergroten.
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78

C

Lol

Beschrijving van het apparaat

@ Voorste handgreep
Voorste handbeveiliging

Indicator accupeil
Klauwaanslag

@)
@
Blokkeerinrichting ? Zaagketting

AAN/UIT-schakelaar D, Zaagblad

Achterste handgreep @ Afdekking kettingtandwiel
Kettingsmeermiddelvuldop Kettingspanschroef
Kettingolietank
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k) Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
Vettige en met olie verontreinigde handgrepen zijn glad en
zorgen ervoor dat u de controle verliest.

Zaak alleen hout. Gebruik een snoeizaag niet voor een
ander doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een
snoeizaag bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen
of niet-houten bouwmaterialen te zagen. Het gebruik van
een snoeizaag voor activiteiten anders dan die waarvoor deze is
bedoeld kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastge-
klemd materiaal, het opbergen of onderhouden van de
snoeizaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld

is en de accu is verwijderd. Onopzettelijk inschakelen van de
snoeizaag bij het verwijderen van vastgeklemd materiaal of het
uitvoeren van onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker
van de kettingzaag:

Terugslag van de kettingzaag kan optreden wanneer de neus of tip
van het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de
zaagsnede beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden, waardoor het zaagblad omhoog wordt gestoten in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld
wordt kan het zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de
kettingzaag worden gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag
verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de beveiligingen die in de zaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een snoeizaag moet u verschillende maatregelen
treffen om ongevallen of letsel bij het werk te voorkomen.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd zagen met de snoei-
zaag of verkeerde omstandigheden en kan worden voorkomen met
de volgende voorzorgsmaatregelen:

a) Houd het apparaat goed vast, waarbij uw duimen en
vingers van uw beide handen de handgrepen van de
snoeizaag omsluiten en plaats uw lichaam en arm
zodanig dat ze de krachten van de terugslag kunnen
opvangen. Met de juiste voorzorgsmaatregelen kan de
gebruiker de terugslagkrachten onder controle houden. Laat de
snoeizaag niet los.

b) Reik niet te ver en zaag niet hoven schouderhoogte.
Dit helpt onopzettelijk contact van de tip van het zaagblad
te voorkomen en geeft u meer controle over de snoeizaag in
onverwachte situaties.

¢) Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en
kettingen die zijn gespecificeerd door de fabrikant. Een
onjuiste montage van het zaagblad en/of de ketting kan ertoe
leiden dat de ketting breekt en/of terugslaat.

d) Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en
onderhouden van de zaagketting op. Verminderen van de
hoogte van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het verdient aanbeveling om stammen op een zaaghok te zagen
wanneer u voor de eerste keer een kettingzaag gebruikt.
Controleer of alle beveiligingen, handgrepen en de klauwaanslag
correct gemonteerd en in goede staat zijn.

Personen die werken met de snoeizaag moeten in goede gezond-
heid verkeren.

=
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De gebruiker van de snoeizaag moet alert zijn, een goed gezichts-
vermogen hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn. Gebruik bij
enige twijfel de snoeizaag NIET.

Begin pas met de snoeizaag te werken wanneer het werkgebied
vrijis, u uw voeten stabiel kunt neerzetten en het ontsnappingspad
van de vallende boom af vrij is. Pas op voor ontsnappende nevels
van smeermiddel en zaagstof. Draag zo nodig een masker of
gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout.

Houd de snoeizaag tijdens gebruik ALTIID met beide handen vast.
Houd de machine stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers de
handgrepen omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uw linkerhand de voorste.

Controleer voor u de snoeizaag start of de zaagketting nergens
tegen aanloopt.

Breng geen modificaties aan de zaag aan en gebruik geen acces-
soires die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de kettingzaag moet een eerste-
hulpset met grote verbandmiddelen en een manier om de aandacht
te trekken (bijvoorbeeld een fluit) aanwezig zijn. Een grotere en
uitgebreidere set moet binnen redelijke tijd bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen
en ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting
is temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning
regelmatig.

U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe snoeizaag door
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken.
Doe dat altijd wanneer u de snoeizaag langere tijd niet hebt
gebruikt. Stop altijd de motor en bedien vervolgens de kettingrem
om de kans op letsel door contact met bewegende onderdelen te
verkleinen. Verwijder dan de accu en controleer of alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voor u:

«een blokkering schoonmaakt of verwijdert,

- de machine onbeheerd achterlaat,

- accessoires monteert of demonteert,

« de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

De afmetingen van het werkgebied hangen af van de uit te voeren
klus en de grootte van de boom of het werkstuk. Het werkgebied
voor het omzagen van een boom is bijvoorbeeld groter dan voor
afkorten enzovoort. De gebruiker van de kettingzaag moet zich
bewust zijn van alles wat er in het werkgebied gebeurt en dit onder
controle hebben.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het
zaagblad en de ketting. In het geval van een terugslag voorkomt
u daardoor dat de ketting in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagheweging, maar laat de
ketting het werk doen. Houd de ketting scherp en probeer niet de
ketting door de zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede. Zorg
ervoor dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout. Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Stop de zaag niet in het midden van een zaaghewerking.

Houd de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is
getrokken. Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet
vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

y74)

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Drukken en trekken

De reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting waarin
de ketting beweegt. De gebruiker van de kettingzaag moet er

dus op voorbereid zijn dat de machine trekt (voorwaarts gerichte
beweging) bij het zagen met de onderkant van het zaagblad en
duwt (in de richting van de gebruiker van de kettingzaag) bij zagen
met de bovenkant van het zaagblad.

Zaag vastgeklemd in de snede

Stop de snoeizaag en maak deze veilig. Probeer niet om de ketting
en het zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat u
daardoor waarschijnlijk de ketting zult breken, die daardoor terug
zal slaan en mogelijk de gebruiker van de snoeizaag zal raken. Deze
situatie ontstaat gewoonlijk doordat het hout niet goed wordt
ondersteund, zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat
de snede wordt dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten.
Als het niet lukt om het zaagblad vrij te maken door het werkstuk
anders te ondersteunen, kunt u wiggen gebruiken om de snede
open te drukken en zo het zaagblad vrij te maken. Probeer nooit
om de snoeizaag te starten wanneer het zaagblad zich in een snede
bevindt.

Schaatsen/stuiteren

Wanneer de snoeizaag niet in het hout wil zakken bij het zagen
kan het zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het
oppervlak van de stam of tak gaan glijden (,schaatsen’), waardoor
umogelijk de controle over de snoeizaag kunt verliezen. Zorg er,
om de kans op schaatsen of stuiteren te verkleinen, altijd voor dat
u de snoeizaag met beide handen vasthoudt en dat de zaagketting
een groef maakt om de zaagsnede mee te beginnen. Zaag nooit
kleine, flexibele takken of bossage met uw snoeizaag. Door hun
afmetingen en flexibiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen
dat de snoeizaag omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt,
waardoor terugslag zal plaatsvinden. Het beste gereedschap voor
dat soort werk is een handzaag, een snoeischaar, een bijl of ander
handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting

Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm,
met een vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel aan
gezicht en hoofd te verminderen bij een terugslag. Draag oorbe-
schermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die
wordt gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor
de gebruiker van de kettingzaag te verkleinen. De volgende artike-
len moeten worden gebruikt bij het bedienen van de kettingzaag:
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Veiligheidshelm

moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering
Gehoorbescherming

moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering
0og en -gezichtsbescherming

moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166
(voor veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)
Handschoenen

moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een
CE-markering

Beenbescherming (chaps)

moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering
en allround bescherming bieden

Zaagschoenen

moeten voldoen aan EN 1S0 20345:2004 en zijn gemarkeerd met
een schildje met een snoeizaag en daardoor voldoen aan EN
381-3. (Incidentele gebruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen
met veiligheidsneuzen gebruiken die voldoen aan EN 381-9 als
de ondergrond vlak is en er weinig gevaar is voor struikelen of
struikelen in kreupelhout)

Snoeizaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam
moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een
CE-markering

B WAARSCHUWING!

Onvoldoende onderhoud, het demonteren of modificeren
van veiligheidsvoorzieningen zoals de kettingrem, de
startknop, de handbeveiliging (voor en achter), de klauwa-
anslag, de kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van
een zaagketting die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.
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Klauwaanslag

De geintegreerde klauwaanslag kan als draaipunt worden gebruikt,
als een zaagsnede moet worden uitgevoerd. Het is handig om
tijdens het zagen de behuizing van de zaag stabiel te houden. Druk
de machine bij het zagen naar voren totdat de metalen doorn in

de houten rand dringt. Als u dan de achterste handgreep omhoog
of omlaag in de richting van de snede optilt, kan de lichamelijke
belasting van het zagen worden verminderd.

Zaagblad

Over het algemeen hebben zaaghladen waarvan de tip een
geringere straal heeft een geringere neiging om terugslag te
voorkomen. Gebruik een zaagblad en de bijbehorende ketting die
precies lang genoeg is voor de klus. Langere zaagbladen vergroten
het risico dat u de controle over de kettingzaag verliest tijdens het
zagen. Controleer de kettingspanning regelmatig. Bij het zagen van
dunnere takken (dunner dan de volledige lengte van het zaagblad)
zal de ketting met een grotere waarschijnlijkheid worden losge-
trokken als de spanning niet correct is.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET
OMZAGEN, SNOEIEN EN DOORZAGEN VAN BOMEN

De krachten in het hout begrijpen

Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout
begrijpt kunt u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder
geval weten wanneer u er rekening mee moet houden. Spanning in
het hout betekent dat de vezels uit elkaar worden getrokken en als
uzaagtin het gebied waar dat gebeurt zal de zaagsnede de neiging
hebben open te gaan staan. Als een stam wordt ondersteund op
een zaaghok en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, zal er
een trekspanning aan de bovenkant van de stam optreden die
ervoor zorgt dat de vezels in het hout daar oprekken. Om dezelfde
reden zullen de vezels aan de onderkant van de stam worden
samengedrukt. Als u daar een snede maakt zal de snede de neiging
hebben om dicht te gaan staan. Daardoor komt het zaagblad
bekneld te zitten.

Ontlasten van een boom

Snoeien is het verwijderen van takken van een gevelde boom. Laat
bij het snoeien grotere takken aan de onderkant zitten als steun,
om de boom op de grond te houden. Verwijder kleinere takken

in één beweging. Takken die onder spanning staan, moeten van
onderen naar boven worden afgezaagd, om vastklemmen van de
snoeizaag te vermijden.

Zagen van gespannen hout

Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut,
die door ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt
wanneer het andere hout of afgezaagd of verwijderd.

Bij een omgezaagde boom is het zeer waarschijnlijk dat een gewor-
telde stomp weer in zijn rechte stand terugklapt als de stam bij het
op afkorten van de stomp wordt gescheiden. Pas op met gespannen
hout, omdat dit zeer gevaarlijk is.

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan
tegen de gebruiker van de snoeizaag slaan, waardoor deze
de controle over de snoeizaag verliest. Dit kan leiden tot
ernstig of fataal letsel bij de gebruiker van de snoeizaag
Zaag alleen gespannen hout wanneer u daar ervaring mee
hebt.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de vol-
gende punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:
« Letsel veroorzaakt door trillingen

Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de klus. Gebruik

de daarvoor bedoelde handgrepen. Beperk de werk- en

blootstellingstijd.

Gehoorbeschadiging als gevolg van blootstelling tot geluid
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

Letsel als gevolg van contact met onbeschermde zaagtanden
van de ketting

« Letsel als gevolg van wegschietende delen van het werkstuk
(spanen, splinters)

- Letsel als gevolg van stof en deeltjes

« Letsel van de huid als gevolg van contact met smeermiddelen

+ Delen die uit de zaagketting worden weggeworpen (snij/
injectierisico’s)

- Onvoorziene, abrupte beweging, of terugslag van het zaagblad
(snijrisico’s)’

RISICO’S VERKLEINEN

« Hetis bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen
bij bepaalde personen de kans op een aandoening (die het feno-
meen van Raynaud wordt genoemd) kan vergroten. Symptomen
hiervan kunnen onder andere zijn tintelingen, ongevoeligheid
en wegtrekken van bloed uit de vingers, meestal zichtbaar
na blootstelling aan kou. Er wordt aangenomen dat erfelijke
factoren, blootstelling aan kou en vocht, het voedingspatroon,
roken en bepaalde werkmethoden bijdragen aan de ontwik-
keling van deze symptomen. De gebruiker van de kettingzaag
kan maatregelen treffen om de gevolgen van trillingen zo veel
mogelijk te verminderen:

+ Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij

het werken met de kettingzaag om uw handen en polsen warm
te houden.

Doe na elke periode van gebruik van de kettingzaag oefeningen
om de bloeddoorstroming te verbeteren.

Neem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per
dag.

« Beschermend handschoenen die verkrijgbaar zijn bij profes-
sionele dealers van snoeizagen zijn specifiek ontworpen voor
gebruik bij het snoeizagen en beschermen, geven een goede grip
en verminderen het effect van trillingen in de handgrepen. Deze
handschoenen moeten voldoen aan EN 381-7 en voorzien zijn van
een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze
aandoening bemerkt en raadpleeg uw arts.

ﬂ WAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een apparaat
kan leiden tot letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze
wanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd gebruikt.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De snoerloze snoeizaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

Om veiligheidsredenen moet de snoeizaag tijdens gebruik ALTIID
met twee handen onder controle worden gehouden.

De snoeizaag is ontworpen voor het zagen van takken, stobbes,
stammen en balken tot een diameter die wordt bepaald door de
lengte van het zaagblad. De machine is uitsluitend ontworpen voor
het zagen van hout. De machine mag uitsluitend worden gebruikt
door volwassenen die adequaat zijn geinstrueerd over de gevaren
en preventieve maatregelen/acties tijdens het gebruik van de
snoeizaag.

Gebruik de snoeizaag niet voor andere dan de bovenstaande
doeleinden. Deze mag niet voor professionele boomverzorgings-
werkzaamheden worden gebruikt. De snoeizaag mag niet worden
gebruikt door kinderen of personen die niet de vereiste persoon-
lijke beschermingsmiddelen en kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze snoeizaag
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitensta-
anders voordat u de snoeizaag gebruikt. U dient een pro-
fessioneel georganiseerde veiligheidscursus te volgen over
het gebruik, preventieve maatregelen, EHBO en onderhoud
van de snoeizaag. Bewaar de instructies zodat u deze later
opnieuw kunt nalezen.

WAARSCHUWING! Snoeizagen zijn in potentie gevaar-

lijk gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van
snoeizagen resulteren vaak in het verlies van ledematen

of de dood. Het is niet alleen de snoeizaag die gevaarlijk is.
Vallende takken, kantelende bomen en rollende stammen
zijn allemaal mogelijk dodelijk. Ziek of rot hout zorgt

voor extrarisico’s. Overweeg ALTID of U de klus veilig
kuntklaren. Laat de klus in geval van twijfel over aan een
professionele boomchirurg.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

B WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag
altijd beschermende handschoenen wanneer u onderhoud
aan de ketting uitvoert.

Kettingspanning afstellen

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan de snoeizaag
gaat uitvoeren.

0Om de kettingspanning te verhogen draait u de kettingspan-
schroeven rechtsom (met de wijzers van de klok mee). Controleer
de kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning te verlagen
draait u de kettingspanschroeven linksom (tegen de wijzers van de
klok in). Controleer de kettingspanning regelmatig.

De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand

in de ketting en het zaaghlad ongeveer 6,8 mm is. Trek de ketting
in het midden van de onderkant van het zaagblad omlaag (van

het zaagblad af) en meet de afstand tussen het zaagblad en de
kettingtanden. Draai de bevestigingsmoeren van het zaaghlad vast
door ze linksom (tegen de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking Span de ketting niet te strak; een te hoge ketting-
spanning zal leiden tot overmatige slijtage, de levensduur van de
ketting verminderen en kan het zaagblad beschadigen. Nieuwe
kettingen kunnen rekken en tijdens het eerste gebruik loskomen.
Verwijderen de accu controleer de kettingspanning regelmatig
tijdens de eerste twee uren van gebruik. De ketting wordt warmer
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting langer wordt. Cont-
roleer de kettingspanning regelmatig en stel die zo nodig opnieuw
af. Een ketting die warm wordt gespannen kan te strak komen te
taan wanneer de ketting afkoelt. Zorg ervoor dat de kettingspan-
ning correct en volgens deze instructies is afgesteld.
Kettingsmeerolie bijvullen

WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel.
Als de zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt
kunnen het zaagblad en de zaagketting beschadigen. Het
is essentieel om het oliepeil regelmatig en altijd voor u de
snoeizaag gaat gebruiken te controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan % vol is, om ervoor te
zorgen dat er voldoende olie voor de klus beschikbaar is.
Opmerking Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van bomen
een plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan
schadelijk voor bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie
of erg dikke olién. Deze kunnen de snoeizaag beschadigen. Maak
het oppervlak rond de olievuldop schoon om verontreiniging met
olie te voorkomen.

1. Schroef de olievuldop los en verwijder de dop van de olietank.
2. Giet de olie in de olietank en houd het oliepeil in de gaten.

3. Plaats de olievuldop terug en draai die vast. Veeg eventueel
gemorste olie met een doek weg.

Ned

De snoeizaag vasthouden

Houd de snoeizaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Houd
de snoeizaag zodanig vast met beide handen dat uw duimen en
vingers de handgrepen omsluiten.

De snoeizaag starten

Voordat de snoeizaag wordt gestart moet het accupack in de
snoeizaag worden geplaatst.

herstartbeveiliging
Het elektrisch gereedschap is voorzien van een herstartbeveiliging.

Dit voorkomt dat het ingeschakelde elektrische gereedschap uit
zichzelf wordt gestart als de accu wordt geplaatst en dat deze
opnieuw wordt gestart na een uitschakeling van de accu.

Als het zaagblad zich buiten het hout bevindt moet de machine
worden uitgeschakeld en weer worden ingeschakeld om verder te
gaan met de werkzaamheden.

Als het zaagblad zich in het hout bevindt moet worden gewacht
tot de zaagketting volledig stilstaat. Zorg ervoor dat de schakelaar
zich in de uit-stand bevindt. Verwijder het accupack uit de
machine en haal het zaagblad uit de snede. Plaats het accupack en
schakel de machine vervolgens weer in om verder te gaan met uw
werkzaamheden.
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VERVOER EN OPSLAG

Olie de ketting altijd licht in wanneer u deze opbergt om roestvor-
ming te voorkomen. Leeg de olietank altijd wanneer u de machine
opslaat om lekkage te voorkomen.

Stop de kettingzaag, verwijder de accu en laat die afkoelen voor u
deze opbergt of vervoert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de
machine. Berg de kettingzaag op een koele, droge en goed
geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen. Houd de
kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemica-
lién en ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.

Schuif de beschermkap over het zaagblad wanneer u de ketting-
zaag opbergt of vervoert.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen
of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Gebruik uitsluitend Milwaukee toe-
behoren en onderdelen. Een door het voertuig bewegende
kettingzaag kan leiden tot letsel, beschadigen en mogelijk uw
aanspraak op garantie ongeldig maken.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

WAARSCHUWING! Het onderhoud van de kettingzaag vereist een
hoge mate van zorgvuldigheid en kennis; laat dit uitvoeren door
een gekwalificeerde monteur. We adviseren u om de kettingzaag
voor reparaties aan te bieden bij een MILWAUKEE-servicepunt.
Gebruik bij het uitvoeren van onderhoud uitsluitend identieke ver-
vangingsonderdelen. WAARSCHUWING! Verwijder de accu voor u
de kettingzaag gaat afstellen, onderhouden of schoonmaken. Als
u dat niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel. U mag
uitsluitend afstellingen of reparaties uitvoeren die zijn beschreven
in deze handleiding. Neem voor andere reparaties contact op met
een geautoriseerd servicepunt.

Onvoldoende onderhoud, kan ertoe leiden dat de kettingrem en
andere veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.

Houd uw snoeizaag veilig door deze te laten onderhouden door
een professional. - Het slijpen van de ketting is een specialistische
taak. Daarom adviseert de fabrikant met klem om een versleten
of botte ketting te vervangen door een nieuwe, die verkrijgbaar
zijn bij uw MILWAUKEE-servicepunt. Het onderdeelnummer kunt u
vinden in de productspecificatietabel in deze handleiding.

Volg de aanwijzingen voor het smeren en spannen van de ketting
nauwgezet op.

Maak de kettingzaag na elk gebruik schoon met een zachte droge
doek.

Verwijderen spanen, vuil en rommel uit het accucompartiment.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven
vastgedraaid zijn om ervoor te zorgen dat de kettingzaag
veilig kan worden gebruikt. Eventuele beschadigde onderdelen
moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Zaagblad en de zaagketting vervangen

Draag beschermende handschoenen.

1. Verwijder de accu

2. Verwijder de zaagbladkap

3. Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaagblad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

4. Verwijder de oude ketting met het zaagblad

5. Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaagblad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

6. Monteer het zaagblad op de snoeizaag en haak de ketting om
het kettingtandwiel.

7. Plaats de kettingkast en de bevestigingsmoeren voor het
zaagblad terug.

8. Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af
te kunnen stellen.

9. Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt u in
de paragraaf Kettingspanning afstellen’.

10. Houd de tip van het zaaghlad omhoog en draai de bevesti-
gingsmoeren voor het zaagblad stevig vast.

WAARSCHUWING! Een botte of onjuist geslepen ketting
kan ertoe leiden dat de motor te hard gaat draaien tijdens
hetzagen, waardoor ernstige schade aan de motor kan
ontstaan.

WAARSCHUWING! Een onjuist geslepen ketting vergroot de
kans op terugslag.

WAARSCHUWING! Blijven werken met een beschadigde
ketting kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan
de ketting uitvoert.

Onderhoudsschema

Dagelijkse controle

Smering van het zaagblad  Voorafgaand aan ieder gebruik
Kettingspanning Voorafgaand aan ieder
gebruik en regelmatig
Scherpte van de ketting
controle

Beschadigde onderdelen  Voorafgaand aan ieder gebruik
Loszittende bevestigingsmiddelen Voorafgaand aan ieder

Voorafgaand aan ieder gebruik, visuele

gebruik
Zaagblad Voorafgaand aan ieder gebruik
Complete kettingzaag Na elk gebruik

Reserveonderdelen (Zaagblad en ketting)

Fabrikant MILWAUKEE OREGON
Ketting 4932478427  90F028XTT
Zaagblad 4932480168 616812

De ketting moet worden gebruikt in combinatie met een zaagblad
van hetzelfde merk conform de hierboven vermelde combinaties.

Exploded view

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
eninternationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

2000/14/EG, 2005/88/EG

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt:
EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Aangemelde instantie, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany heeft de EG-
typegoedkeuring uitgevoerd en het certificaatnr. is 40052228.

Gemeten geluidsdrukniveau: 86 dB(A) Ned
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 89 dB(A)

Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG gewij-
zigd door 2005/88/EG.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag een beschermende helm.
Draag oorbeschermers!
Gebruik een veiligheidsbril.

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag veiligheidsschoenen met zaagbescherming,
profielzolen en stalen neuzen!

Draag veiligheidshandschoenen!
Stel de machine niet bloot aan regen.
Gebruik de machine niet met slechts een hand.

Gebruik de snoeizaag altijd met twee handen.

Pas op voor het terugslaan van de snoeizaag terugs-
lag en voorkom contact met de neus van het zaagblad

Draaien om de spanning van de ketting af te stellen
Bewegingsrichting van de zaagketting

Spanning

Gelijkstroom

Onbelaste kettingsnelheid

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 89 dB(A)

nc N
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EAL

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s

en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven eninzamelpunten.

Alnaargelang de lokaal van toepassing zijnde

voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en
uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA M12 FHS
grensav
Produktionsnummer 49760501 ...

...000001-999999
Hastighed for keden i tomgang 5m/s
Leengde pa svaerdet maks. 6"/15cm
Brugbar snitlengde 55" /14m
Udskiftningsbatteriets spanding 12V
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C.... +50°C
Anbefalede batteripakker M128B...

Q12
Anbefalede opladere M124: M12-15...
Kaedeolie tankindhold 50ml
Stgjinformation
Maleverdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 86 dB(A)
Brug hgreveern!
Vibrationsinformation
Samlede vibrationsverdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a,, 6,1m/s?
Usikkerhed K= 1,5m/s?

ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardi-

seret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedsmmelse af
eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primere anvendelsesformal. Det er dog sédan, at hvis
vrktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stajemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx:
vedligehold vaerktgjet og tilbeharet, hold henderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Dan




KEND DIN GRENSAV E ADVARSEL!

Apparatbeskrivelse

@ Héndtag foran Batteri
Forreste @ Indikator af batteriniveau
sikkerhedshandtag @ o
Afldsningsenhed @ Savkade
Hovedafbryder Svaerd
Handtag bagved ® Hylster til drivkedehjulet
Kaede smarremiddel Kaedespandingsskrue
kapsel @ svaerdets

Tank til kaedeolie monteringsmgtrik

® Bagerste handbeskyttelse Svaerdhylster
Kombinationsnagle

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner
og data, der falger med enheden. Overholder du ikke folgende
instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta brand og /eller
du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL
GRENSAVEN

a) Hold alle dele af kroppen vaek, nar grensaven arbejder.
For du starter grensaven, skal du vaere sikker p3, at
savkaden ikke er i kontakt med noget. Et gjebliks uop-
marksomhed, mens der arbejdes med grensaven, kan fore til, at
dit toj eller din krop vikles ind i savkaeden.

b) Hold altid grensaven med din hgjre hand pa baghandta-
get, og med din venstre hand pa handtaget foran. Holdes
grensaven modsat, eges risikoen for personskader, og bar derfor
aldrig ske.

Hold kun pa grensaven ved de isolerede handtagsove-
rflader, da savkaeden evt. kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Hvis en savkade kommer i kontakt med
stramforte ledninger, kan dette forrsage, at udsatte metaldele
pé grensaven bliver stramfarende, og fore til elektrisk stod for
brugeren.

d) Bzr gjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til
hersel, hoved, ben og fadder anbefales. Passende beskyt-
telsesudstyr mindsker risikoen for personskader fra flyvende
rester eller utilsigtet kontakt med savkaden.

e) Brugikke en grensavi et tr®, pa enstige, fra et hustag,
eller noget andet ustabilt underlag. Hvis en grensav
bruges pa denne made, kan det fore til alvorlige personskader.

f) Sergaltid for ordentligt fodfeeste og brug kun grensa-
ven, nar du star pa en stabil, sikker og jeevn overflade.
Glatte og ustabile overflader kan fore til tab af balancen eller
kontrol over grensaven.

g) Ved skaering i grene, som er under spending, skal du
vare forberedt pa tilbagekastning. Nar spandinger i
trfibre losnes, kan en spandt gren springe tilbage, ndr den
losnes og bringe bruger og / eller grensav ud af kontrol.

h) Veer ekstremt forsigtig, nar der skaeres i barster og sarte
planter. Det tynde materiale kan fange savkaden og kastes
mod dig eller bringe dig ud af balance.

i) Bargrensavenislukket tilstand ved handtaget foran,
og vaek fra din krop. Under transport og opbevaring af
grensaven, skal svaerdet altid vaere ifort hylsteret. Ved
korrekt handtering af grensaven mindskes risikoen for ulykker,
fordrsaget af kontakt med den bevagende savkaede.

j) Folginstruktionerne, nar du smorer og speender kaeden,
og nar du skifter svaerdet og kaeden. En utilstrekkeligt
spandt eller smurt kede kan enten knaekke eller gge risikoen
for tilbageslag.

k) Hold handtagene torre, rene, og fri for olie og fedt.
Fedtede, olieindsmurte handtag er glatte, hvilket kan forérsage
at kontrollen mindskes.

1) Skaerkunitrae. Brug ikke grensaven til utilsigtede
formal. For eksempel: brug ikke grensaven til skeering
i metal, plastik, murvark eller ikke-traeholdige bygge-
materialer. Utilsigtet brug af grensaven kan fore til farlige
sitiationer.
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Folg alle instruktioner, nar fastklemt materiale fjernes,
og grensaven opbevares og vedligeholdes. Var sikker
pa, at batteripakken er fjernet. Uventet start af grensaven
under flernelse af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved
funktionstest, kan fare til alvorlige personskader.

Arsager og operatorens afvaergelse af tilbageslag:

Tilbageslag kan forekomme, nar nzsen eller spidsen af svaerdet
bergrer et objekt, eller ndr trae lukkes inde, og presser savkaden ud
under skaering.

Kontakt med nasen kan i nogle tilfaelde fordrsage en pludselig
omvendt reaktion, og sla sveerdet op og bagud mod operataren.

Presses savkaden langs toppen af svaerdet, kan det ske, at svaerdet
skubbes hurtigt tilbage mod operatgren.

Alle disse reaktioner kan fare til, at du mister kontrollen over saven,
som igen kan fare til alvorlige personskader. Stol altsa ikke blindt
pa de indbyggede sikkerhedsapparater i saven.

Som bruger af en grensav ber du trffe flere forholdsregler for at
undga ulykker under dit skaerearbejde.

Tilbageslag skyldes forkert brug af grensaven og/eller forkerte
arbejdsprocedurer eller -forhold og kan undgas ved at trffe de
rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

a) Hold godt fasti grensaven og serg for, at bade krop og
arme befinder sig i en position, som kan modsta tilba-
geslagskrafterne. Tilbageslagskrafterne kan kontrolleres
af operataren, hvis der er truffet de rigtige forholdsregler. Slip
ikke grensaven.

b) Blivikke overmodig og skaer ikke over skulderhgjde.
Dette hjlper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver
bedre kontrol over grensaven i uventede situationer.

¢) Brug kun de reservesvard og -kader, som producenten
angiver. Forkert udskiftning af svaerdet kan forarsage, at
keeden knaekker og/eller slar tilbage.

d) Felg producentens slibnings- og vedligeholdelsesvejled-
ninger for savkaeden. Senkes lzngden pa dybdemalet, kan
dette fore til et storre tilbageslag.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER

Det anbefales at skaere stammer pa en savbuk, nar maskinen skal
bruges for forste gang.

Sikre, at alle sikkerhedskomponenter, hdndtag, og kloen er korrekt
monteret og i god stand.

Brugere af grensaven skal vaere ved godt helbred.

Operatgren skal vaere opmarksom pa, at have et godt udsyn, god
mobilitet, balance og fingerfaerdighed. Skulle der vare tvivl, brug
da ikke grensaven.

Begynd ikke at bruge grensaven for du har et rent arbejdsomrade,
sikkert fodfeeste, og en forberedt tilbagetraedelsessti vaek fra det
faldende trae. Vaer opmaerksom pa udstedning af breendstof og
savstov. Baer en maske eller iltmaske, hvis nadvendigt.

Skeer ikke vinstokke og/eller smé vakster.

Hold altid grensaven med begge haender under arbejdet. Tag et fast
greb om grensavens hdndtag med tommelfingre og fingre. Hgjre
hand skal vaere pa baghdndtaget og venstre pa handtaget foran.

For grensaven startes, skal du sikre, at savkaden ikke berarer noget
objekt.

Der md ikke pa nogen mdde &ndres noget pa grensaven, eller
anvende den til at starte nogen form for tilkoblede komponenter
eller apparater, som ikke er anbefalet af producenten af din
grensav.

Der bor vere forstehjaelps-udstyr, indeholdende store sarbandager
og midler til at pakalde sig opmaerksomheden (f.eks. flojte) teet
ved operatgren. Et starre, og mere omfattende udstyr, bor veere i
nerheden.

En forkert spaendt kaede kan springe af svaerdet og resulterer i
alvorlige kvastelser eller dod. Lengden af kaden afhanger af
temperaturen. Eftersé spandingen hyppigt.

En god méde at vaenne dig til din nye grensav pa, er at skaere nogle
simple snit pa sikkert stattet tra. Gor ogsa dette, nar du ikke

har arbejdet med saven i nogen tid. For at mindske risikoen for
kvastelser i forbindelse med at komme i bergring med bevaegende
dele, stop altid motoren, pafar keedebremsen, fiern batteripakken
og sorg for, at alle bevaegende dele er i stilstand forud for:

- rengering eller fiernelse af en blokering

« efterladning af maskinen uden opsyn

«montering eller aftagning af tilkoblede komponenter

- eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde pd maskinen

Storrelsen af arbejdsomradet afhanger af det arbejde, som skal
udferes og af stgrrelsen af traeet eller emnet, som er involveret
heri. For eksempel, at feelde et trae kraever et storre arbejdsomrade
end at foretage andre skeeringer, f.eks., bukkeskzringer, osv.
Operatoren skal vaere opmerksom pa og have kontrol over alt, hvad
der sker pa arbejdsomradet.

Sker ikke med din krop parallelt med svardet og kaeden. Hvis du
oplever tilbageslag, vil dette hjlpe dig med at undga, at keeden
kommer i kontakt med dit hoved eller krop.

Brug ikke en frem-og-tilbage savebevaegelse, lad kaden gare
arbejdet. Hold kaeden skarp og forsag ikke at skubbe kaeden
gennem et snit.

Udav ikke tryk pa saven ved slutningen af et snit. Veer klar til at
tage savens vagt, sa snart den skerer sig fri fra treeet. Manglende
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade.

Stop ikke saven midt under et skaerearbejde.

Lad saven kere til den er ude af snittet. Ind-/udkobler blokeres ikke
imanuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma varktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan fordrsage kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Skub og traek

Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som kaden
bevaeger sig i. Operateren skal sdledes vre klar il at kontrollere
maskinens tendens til at traekke vaek (fremadgaende bevaegelse),
nar der skaeres i nederste kant af svaerdet, og skubbe baglens (mod
operatgren), ndr der skaeres langs gverste kant.
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Sav fastklemt under skaerearbejdet

Stop grensaven og ger den sikker. Forsag ikke at tvinge kaede og
svaerd ud af snittet, da kaeden risikerer at knaekke, som sa kan
svinge tilbage og ramme operatgren. Denne situation forekommer
normalt, fordi traeet er stottet ukorrekt, hvilket tvinger snittet til
at lukke under komprimering, hvorved klingerne klemmes. Hvis en
justering af statten ikke lasner svaerd og kaeden, sa brug traekiler
eller en loftestang til at frigere saven. Forseg aldrig at starte grens-
aven, hvis svaerdet allerede befinder sig i et snit eller i snitfugen.

Skejtning/ Slag

Hvis grensaven ikke borer sig ind i materialet under skaerearbejdet,
kan svaerdet begynde at hoppe eller pa farlig vis glide langs overfla-
den pa stammen eller grenen, hvilket kan fgre til kontroltab over
grensaven. For at mindske skejtning og slag, skal saven altid bruges
med begge hander, samt der dannes en snitrille. Sker aldrig sma,
elastiske grene eller barster med din grensav. Deres storrelse og
fleksibilitet kan nemt forarsage, at saven slari mod dig, eller binder
tilstraekkelig kraft til at fordrsage et tilbageslag. Det bedste verktoj
til den slags arbejde er en handsav, beskaeringssaks, en okse eller
andet handvaerktgj.

Personligt beskyttelsesudstyr

Ber altid en hjelm, nar der arbejdes med maskinen. En hjelm,
udstyret med et tradvisir kan mindske risikoen for skader pa ansigt
og hoved i tilfeelde af tilbageslag. Bar hgrevarn. Stejen kan fore til
nedsat horelse.

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som 0gsd bruges

af professionelle handvaerkere, kan mindske risikoen for skader

pa operataren. De falgende dele bor bruges under arbejdet med
maskinen:

A\

Sikkerhedshjelm

bor vaere iht. EN 397 og CE-certificeret

Horevarn

bor vare iht. EN 352-1 og CE-certificeret

Pjen- og ansigtsheskyttelse

bor vaere CE-certificeret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller) eller
EN 1731 (svejsevisirer)

Handsker

bor vaere iht. EN381-7 og veere CE-certificeret

Benbeskyttelse (leederbenkleeder)

bor vaere iht. EN 381-5, veere CE-certificeret og yde allround
beskytttelse

Grensav sikkerhedsstavler

bor vaere i ht. EN1S0 20345:2004 og vre markeret med et skilt,
som viser en grensav, som er iht. EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere
bor vere ifort sikkerhedsstavler med gamacher og stalkapper til
beskyttelse af taeerne iht. EN 381-9, hvis underlaget er jeevnt, og
der derfor er en lille risiko for at snuble eller miste fodfaestet)
grensav jakker til beskyttelse af overkroppen

ber vaere iht. med EN 381-11 og vaere CE-certificeret

E ADVARSEL!

Folger af ukorrekt vedligeholdelse, fiernelse eller
&ndringer af sikkerhedsfunktioner som kadebremse,
tendingskontakt, sikkerhedshandtag (for- og bag), klo,
kadefanger, svaerdet, lav-tilbageslag savkaeden kan fore
til, at sikkerhedsfunktionerne ikke virker rigtigt, og fore til
oget fare for alvorlige kvaestelser.

Klo

Den integrerede klo kan bruges som en omdrejningsakse, nér der
skaeres. Dette hjeelper med at holde grensavens korpus stabil under
skaereprocessen. Nar der skaeres, sa skub maskinen fremad, indtil
kloen graver sig ind i traeets kant, bevaeg da baghandtaget op eller
ned i retning af snitlinjen, og derved lettes den fysiske kraft ved
skaering.

Sveerd

Generelt udger svaerdnaser med ringe diametre en mindre risiko
for tilbageslag. Du bar bruge et svaerd og passende kaede, som

lige praecis har den tilstraekkelige lengde til arbejdet. Leengere
sveerd gger risikoen for kontroltab under savearbejdet. Eftersé
kaedespandingen jevnligt. Nar der skaeres sma grene (kortere end
svaerdets fulde lngde) har kaeden tendens til at blive smidt af ved
ukorrekt spending.

VEJLEDNING | DE RIGTIGE TEKNIKKER TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING 0G
TVARSAVNING

Forstaelse for krefterne i treet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkraefter og belastninger
inde i treeet, kan man begranse ,fastklemningerne” eller i det
mindste vare forbredt pa dem under savearbejdet. Spandinger i
treeet betyder, at fibrene traekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil ,saverillen« eller snittet veere tilbgjelig il at dbne
sig, nar saven gar igennem. Hvis en stamme understattes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse, og der
derefter genereres spaending pa den overste overflade som folge af
vaegten af den overhengende stamme, vil fibrene blive trukket. Pa
samme made vil stammens underside blive sammenpresset, sa fib-
rene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade, vil
saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen.
Herved vil klingen blive fastklemt.
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Afgrening af et trae

Afgrening er at flerne grene fra et fldet tree. Nar der afgrenes, s&
lad lavere liggende store grene veere til statte af stammen over jor-
den. Fjern sma grene i ét snit. Grene under spanding skal afskares
nede fra bunden for at undga at fastklemme saven.

Savning af trae i speend

Trae i spaend kan vaere alle former for stamme- og grenstykker, stubbe
pé radder eller unge treer, som er spndt under vaegten af noget
andet tr, sdledes at det springer tilbage, hvis traeet, der tynger
faldes eller fiernes.

Nér det sidste snit laves, inden et trae velter, vil stubben pa radder evt.
springe tilbage i lodret stilling. Vaer opmaerksom pa spaendt tra - det
kan veere farligt.

ADVARSEL! Spaendt tree er farligt og kan ramme operatoren,
og forarsage, at denne mister kontrollen over grensaven.
Dette kan fore til alvorlige kvaestelser eller dgden for
operatoren. Dette skal udfores af uddannede brugere.

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor bar brugeren
legge meerke til det folgende:
- Personskade forarsaget ved vibration
Brug det rigtige verktoj til opgaven. Brug de foreskrevede
handtag. Var restiktiv vedr. arbejdstid og udsattelse.

Skade pa harelsen grundet udsattelse for stoj
Baer horevaern og vaer restriktiv vedr. udszttelsen.

« Personskade fordrsaget ved kontakt med savtakker fra kaeden

Personskade forarsaget ved nedfaldte stykker fra arbejdsemnet
(traestykker, splinter)

« Personskade fordrsaget af stov og partikler
« Hudskader forarsaget at kontakt med smoreolier
Dele udsprunget fra savkaden (skaere/stikfarer)

Uforudset, pludselig bevaegelse, eller tilbageslag af sveerdet
(skaerefarer)”

NEDSATTELSE AF RISIKO

Det er pdvist, at vibrationer fra handholdte varktejer kan bidrage
til det sakaldte Raynaud’s Syndrom hos nogle mennesker.
Symptomerne omfatter rystelse, falelslgshed og hvide fingre,
som normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer, udsattelse
for kulde og damp, kure, rygning og arbejdsudgvelse tenkes

alt sammen at bidrage til udviklingen af disse symptomer. Der
kan foretages visse tiltag for operatgren til mulig minimering af
vibrationseffekterne:

« Hold din krop varm, nér det er koldt. Baer hdndsker, nér der arbej-
des med enheden for at holde hender og handled varme.

- Efter hver arbejdsperiode, skal der laves avelser for at stimulere
blodomlgbet.

Tag hyppige pauser under arbejdet. Begraens mangden af
udsttelse pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle grensavsforhandlere
er specielt designet til grensavsbrug, og yder beskyttelse, et
godt greb, samt mindskerr folgerne af handtagsvibration. Disse
handsker skal veere iht. EN 381-7 og vaere CE-certificerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne pa denne tilstand, skal
brugen ophare gjeblikkeligt og en lege opsages.

B ADVARSEL! Skader kan forarsages, eller forvarres af
forlenget brug af et vaerktgj. Nar et vaerktoj bruges lengere end
tilsigtet, sa hold jeevnlige pauser.

TILTANKT FORMAL

Den ledningsfrie grensav er kun tiltaenkt brugen udendors.

Af sikkerhedsarsager skal grensaven vaere under passende kontrol,
dvs. altid betjenes med to haender.

Grensaven er beregnet til savning af grene, stammer, kaevler og
bjelker pd en diameter, bestemt af svaerdets skaerelengde. Den er
kun beregnet il at skaere trae. Den md kun bruges af voksne, som
har modtaget en passende uddannelse vedr. farer og praeventive
tiltag/handlinger, som skal udfares, nér grensaven bruges.

Brug ikke grensaven til andre formal end dem, som er oplistet
under specifikke brugsforhold. Den er ikke beregnet il professionel
treserviceudbydere, ma ikke bruges af barn eller af personer,

som ikke er ifgrt passende personligt beskyttelsesudstyr og
-beklzdning.

ADVARSEL! Nar grensaven bruges, skal sikkerhedsbestem-
melserne folges. Mht. din egen og omkringstaendes sikker-
hed, skal du lzese og helt forsta denne vejledning, for der
arbejdes med grensaven. Du bor deltage i professionelle
sikkerhedskurser vedr. brugen, praeventionstiltag, for-
stehjaelp, og vedligeholdelse af grensave. Opbevar venligst
denne vejledning pa et sikkert sted for senere brug.

ADVARSEL! Grensave er potentielt farligt veerktgj. Ulykker i
forbindelse med brugen af grensave resulterer ofte i tab af
lemmer og liv. Det er ikke kun grensaven, som er en kilde til
fare. Nedfaldende grene, omstyrtende traer, og rullende
stammer kan alt sammen sla ihjel. Tommer med sygdom
eller rad udger en yderligere fare. Du skal vurdere din evne
til at fuldfore din opgave sikkert. Ved nogen tvivl, skal
opgaven overlades til en ekspert.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

BETJENING

ﬂ ADVARSEL! Savkeeden er skarp. Ber altid beskyttel-
seshandsker nar der udferes vedligeholdelsesarbejde pa
kaden.

Justéring af kaedespaendingen
Fjern batteripakken for du udferer noget arbejde pé grensaven.

For at gge kaedespandingen, skrues kaedespaendingsskruen i urets
retning, og keedespaendingen efterses jaevnligt. For at mindske
kaedespandingen, skal keedespandingsskruen skrues mod urets
retning, og keedespandingen efterses jeevnligt.

Kaedespandingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i
kaeden og sveerdet er pa ca. 6,8 mm. Traek kaeden ned mod midten
af den lavere side af svaerdet (vaek fra svaerdet) og mal afstanden
mellem sveerd og kaedetakker. Tighten monteringsmatrikkerne til
svaerdet ved at dreje mod urets retning.
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Bemaerk Kaeden ma ikke overspaendes - for meget spanding kan
fore overbelastning og fore til forkortelse af kaedens levetid og
gdeleggelse af svaerdet. Nye kaeder kan evt. straekke og lasne sig
under den forste brug. Fjern batteripakken og efterse kadespaen-
dingen hyppigt i lobet af de forste timers brug. Kedens temperatur
stiger ved almindeligt arbejde, hvilket far kaeden til at straekke

sig. Eftersé kaedespaendingen jevnligt og justér som pakraevet.
Spaendes kaden, mens den er varm, er den maske for stram efter
afkeling. Vaer sikker pd, at kaedespaendingen er korrekt justeret,
som specificeret i disse instruktioner.

Indsmgring af kaaden med olie

ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kaedesmgremiddel. Hvis
savkaeden lgber uden smgremiddel, kan svaerd og savkaede
blive odelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i
beholderen jaevnligt, og for grensaven bruges.

Sorg for, at tanken er mindst % fyldt, for at sikre, at der er nok olie
til arbejdet.

Bemaerk Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret kaedeolie
ved beskaering af traeer. Mineraloilie kan skade traeerne. Brug
aldrig spildolie, olie til keretojer eller meget tykke olier. Disse kan
gdelegge grensaven. After overfladen rundt om oliekapslen for at
forhindre tilsmudsning.

1. Skru og fiern kapslen fra olietanken.
2. Haeld olie ind i olietanken og overvag oliestanden.
3. Tagoliekapslen pa igen og skru til. Aftar evt. splidt olie.

Hvordan grensaven holdes

Hold altid grensaven med din hgjre hdnd ba baghéndtaget og
din venstre hdnd pa handtaget foran. Grib begge handtag med
tommel- og fingre rundt om handtagene.

Start grensaven
For grensaven startes, skal batteripakken installeres i grensaven.

genstartsheskyttelse
El-vaerktgjet er forsynet med en genstartsbeskyttelse.

Det forhindrer det tendte el-verktgj i at starte igen af sig selv, nar
batteripakken erindsat, og fra at genstarte efter en slukning af
batteripakken.

Hvis svaerdet er uden pa traeet, skal strammen til maskinen afbry-
des og teendes igen for at fortsztte arbejdet.

Hvis svaerdet er inde i traeet, skal du vente, indtil savkaeden er gaet
heltistd. Serg for, at afbryderen er i slukket position. Fjern batteri-
pakken fra maskinen og svardet fra snittet. Iset batteripakken, og
taend derefter igen for maskinen for at fortsatte arbejdet.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

Smer altid kaeden med lidt olie under opbevaring, sa den ikke
ruster. Tem altid olietanken under opbevaring for at undga l=kage.

Stop maskinen, fiern batteriet, og lad den afkele for opbevaring
eller transport.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa
etkeligt, tort, og vel-ventileret sted uden adgang for barn. Holdes
vaek fra etsende stoffer, sa som havekemikalier og tesalt. Opbevar
den ikke udenders.

Tag hylsteret pa sveerdet for maskinen opbevares eller under
transport.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevagelser
eller fald for at undga skade pa personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-
reservedele. Hvis dette ikke gares, kan det fore til personskade
eller pavirke savens funktion negativt, hvilket kan have indflydelse
pa evt. garantikrav.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedligeholdelse kraever ekstrem pleje og viden, og
bar kun udfares af en faguddannet tekniker. Ved service anbefaler
vi dig at sende maskinen hen til din naermeste MLWAUKEE service
station, hvis der er behov for reparation. Nar der udferes service,
ma der kun anvendes identiske reservedele. ADVARSEL! Fjern
batteriet forud for justeringer, vedligeholdelse eller rengering.
Sker dette ikke, er der risiko for alvorlige kvastelser. Du mé kun
foretage justeringer eller reparationer, som beskrevet i denne
vejledning. Vedr al anden reparation skal en fagmand kontaktes.

Folgerne af ukorrekt vedligeholdelse kan blive, at keedenbremsen
eller andre sikkerhedsfunktioner ikke fungerer rigtigt, og séledes
gges risikoen for alvorlige kvaestelser.

Hold din grensav professionelt vedligeholdt og sikker. At slibe
kaden sikkert, er en opgave for en fagmand. Derfor anbefa-

ler producenten pé det kraftigste, at slidte eller slove kaeder
udskiftes med nye, som fas hos din MILWAUKEE service partner.
Komponentnummeret findes i produktspecifikationstabellen i
denne vejledning.

Folg instruktionerne, nar du smarer og eftersér og justerer
kaedespaendingen.

Efter hver brug skal maskinen rengares med en blad tor klud.
Fjern traestykker, snavs og rester i batterikassen.

Eftersé alle matrikker, bolte og skruer med jeevne mellemrum

af sikkerhedsmaessige arsager, for at sikre, at maskinen erien
sikker arbejdsmaesig tilstand. Alle beskadigede dele skal repareres
korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE service station.

Udskiftning af svaerdet og savkaeden
Beer beskyttelseshandsker.

. Fjern batteripakken

2. Fjern svaerdhylsteret

3. Fjern monteringsmatrikkerne til svaerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.

4. Fjern den gamle kaede sammen med svardet

5. Placér den nye kaede i den rigtige retning pd svaerdet og vaer
sikker pa, at drevforbindelserne er pé linje i sveerdrillen.

6. Fastgor svaerdet til grensaven og drej keeden rundt om
kaedehjulet.

7. Udskift keedekassen og monteringsmatrikkerne til svaerdet.

8. Stram monteringsmatrikkerne til sveerdet med fingrene.
Svaerdet skal veere fri til bevaegelse for spaendingsjustéring af
kaden.

9. Justér kaedespaendingen. Se sektionen “Justéring af
kaedespaendingen”.

10. Hold enden af svaerdet oppe, g stram monteringsmatrikkerne
til svaerdet sikkert.

—_
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ADVARSEL! En slgv eller darligt slebet kaade kan medfore en
for hej hastighed af motoren under skrearbejdet, og fore
til alvorlig motorskade.

ADVARSEL! Ukorrekt slibning af kaeden oger risikoen for
tilbageslag.

ADVARSEL! Hvis en gdelagt kaede ikke udskiftes eller repa-
reres, kan det fore til alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL! Savkaeden er skarp. Ber altid beskyttelses-
handsker nér der udfares vedligeholdelsesarbejde pa
kaden.

Vedligeholdelsesskema

Daglig eftersyn

Keedesmgremiddel For hver brug

Kaedespanding For hver brug og hyppigt
Kaedeskarphed For hver brug, synskontrol

For beskadigede dele For hver brug

For lose fastgorelseskomponeneter For hver brug

Sveerd For hver brug

Helesaven  Efter hverbrug

Reservedele (Sveerd og kaede)

Producent MILWAUKEE ~ OREGON
Kaede 4932478427  90F028XTT
Svaerd 4932480168 616812

Kaeden skal vaere forsynet med sveerd fra den saamme producent
iht. ovenenavnte kombinationer.

Vist adskilt

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hgjt
stromforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af detindsatte varktej, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-varktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

Dan
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Ma ikke bruges med én hand
Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EF

=
S
2014/30/EU
o]
s
'

Brug altid grensaven med begge hander

Veer opmaerksom pa grensav tilbageslag og undga
kontakt med nasen af svaerdet

2000/14/EF, 2005/88/EF

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt:
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Drej for at justere keedespandingen

Kaedelgbsretning

Spanding
=== Javnstrom

Bemyndigede organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,

MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany har udfert EF-
typegodkendelsen, og certifikatnummeret er 40052228.

Hastighed for kaden i tomgang

Garanteret lydeffektniveau 89 dB(A)

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
) udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Garanteret lydeffektniveau: 89 dB(A) Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk

Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V, 2000/14/EF &ndret ved udstyr skal indsamles og bortskaffes serskilt.
2005/88/EF. Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og

lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
C € Sporg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
Winnenden, 2023-03-02
Y/ y

hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alexander Krug / Managing Director

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH

affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Bidrag til at nedbringe behovet for rdmaterialer ved
SYMBOLER

at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Malt lydeffektniveau: 86 dB(A)

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),

affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljoet og dit helbred ved ikke
miljgrigtig bortskaffelse.

Sletinden bortskaffelsen personrelaterede data, som
métte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Europzisk konformitetsmarke

Britisk konformitetsmarke

Las brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

nc N
@Dﬂm

Ukrainsk konformitetsmarke

8

Baer en beskyttelseshjelm.
Brug hgrevaern!
Brug sikkerhedsbriller.

Eurasisk konformitetsmaerke

PL%)

Brug altid sikkerhedstej og fast fodtaj.

Beer beskyttelsessko med skaerebeskyttelse, sale med
greb og staltaeer!

Brug beskyttelseshandsker!

X

2f=1r1=)

Udsaet ikke maskinen for regn.
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TEKNISKE DATA M12 FHS
grensag
Produksjonsnummer 49760501 ...

...000001-999999
Kjedehastighet uten motstand 5m/s
Sverdlengde maks. 6"/15cm
Effektiv skjerelengde 55" /14m
Spenning vekselbatteri 1V
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C
Anbefalte batteripakker M128B...

Q26
Anbefalte ladere M124: M12-15...
Volum oljetank 50 ml
Stayinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 86 dB(A)
Bruk harselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, 6,1m/s?
Usikkerhet K= 1,5m/s?

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte mélemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes il en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stoyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stoyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for @ beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold
av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av horselen




Beskrivelse av verktayet

@ Skaft foran
@ Kastbeskyttelse
@ Laseanordning
@ Strombryter
@ Bakre handtak
@ Oljetopp

@ Kjedeoljetank

Bakre handbeskyttelse
@ Kombingkkel

@O

Batteri
Batterinivdindikator
Barkstatte
Sagskjede

Sagsverd

Deksel pa kjedehjul
Kjedestrammeskrue
sverdmutter
Sagsverdbeskyttelse

BLI KJENT MED DIN GRENSAG m ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklarin-
ger og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke folger
folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot, ild og/eller
store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ ALLMENNE GRENSAG SIKKERHETSADVARSLER

a) Alle kroppsdeler skal holdes pa avstand fra grensagen
nar den eribruk. For du starter grensagen, er det
viktig & kontrollere at den ikke berarer noe. Et oyeblikk
uaktsomhet kan fare til at kleer eller kroppsdeler hekter seg fast
i grensagen nar den eri bruk.

b) Nar du holder grensagen, skal hgyre hand alltid vaere pa
bakerste handtak og venstre hand pa det fremre hand-
tak. Dersom du holder grensagen omvendt av dette, vil dette
oke risikoen for personskader, og ma derfor aldri gjores.

¢) Grensagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverfla-
tene, ettersom kjedet kan komme i kontakt med en
skjult stromkrets. Dersom kjedet kommer i kontakt med en
ledning med strem, kan 0gsa synlige metalldeler p& grensagen
lades og gi brukeren et elektrisk stot.

d) Bruk vernebriller. Det er ogsa anbefalt a bruke verneut-
styr for horsel, hode, hender, bein og fatter. Passende
verneutstyr reduserer personskader ved flygende produktrester
eller dersom en kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

e) lkke bruk sagen oppei et tre, i en stige, pa et tak eller
annet ustabilt underlag. Dersom grensagen brukes her, kan
dette fore til alvorlige personskader.

f) Varnoye pa a ha ordentlig fotfeste og bruk grensagen
kun nar du star pa en stillestaende, sikker og jevn
overflate. Glatt eller ustabil overflate kan fore til at du mister
balansen eller mister kontrollen over grensagen.

g) Dersom du sager i et objekt som star i spenn, ma du vaere
forberedt pa at det spretter tilbake. Nar spenningen i
trefibrene frigjgres, kan det spente objektet treffe brukeren og /
eller kaste grensagen ut av kontroll.

h) Var veldig forsiktig nar du sager busker eller ungtreer.
Tynne grener kan hekte seq fast i motorsagen og deretter
sprette mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Baer grensagen i det fremste handtaket mens grensagen
erslattav og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid
sagsverdbeskyttelsen nar grensagen transporteres eller
lagres. Riktig behandling av grensagen reduserer sannsyn-
ligheten for & bergre kjedet ved et uhell ndr det er i bevegelse.

Folg instruksjoner for smgring og skifte av sverd og
kjede. Dersom kjedet er strammet eller smort feil kan den
brekke eller ke sjanse for at den kast.

k) Handtakene skal vere torre, rene og helt fri for olje- og
smorningsflekker. Handtak med smening- eller oljeflekker er
glatte. Dette kan fore til at en mister kontrollen.

Sag kun i treverk. Ikke bruk grensagen til andre formal
enn den er ment for. For eksempel: ikke bruk grensagen
til a sage metall, plastikk, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av treverk. Dersom grensagen brukes til annet en
det den erment for, kan dette fore il en farlig situasjon.

Falg alle anvisninger nar du fierner inneklemte materialer,
lagring eller vedlikehold av grensagen. Veer sikker pa at
den erslattav og at batteriet er tatt ut. Skulle grensagen
starte uventet mens du fjerner innklemt materialer eller gjor
vedlikehold kan dette fore til alvorlige personskader.

=
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Arsaker og mater brukeren kan forhindre kast:

Et kast kan oppstd nar nesen eller spissen av sagsverdet bergrer
gjenstanden, eller nar treverket klemmes samen og klyper kjedet
mens den sager.

Bergring med spissen kan i noen tilfeller fore til en plutselig retur-
bevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet
tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan fore til at du mister kontroll over sagen,
som igjen kan fore til alvorlige personskader. Du md ikke stole
blindt pa det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen.

Som bruker av grensagen ber du ta flere forholdsregler unng uhell
og skader ndr du sager.

Kast forekommer ved misbruk av grensagen og/eller feil driftspro-
sedyrer eller -forhold og kan unngas med riktige forholdsregler
som angitt nedenfor:

a) Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende
rundt handtakene, begge hendene skal holdes pa sagen
og plassér kroppen og armen slik at du kan motsta et
kast. Kreftene ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom
han tar riktige forholdsregler. Ikke slipp taket pa grensagen.

b) Ikke boy deg for langt forover og sag aldri over skulder-
hoyde. Dette forhindrer ufrivillig berering med spissen og gir
deg bedre kontroll over grensagen i uventede situasjoner.

¢) Bruk kun reservesverd og kjeder som er spesifisert av
produsenten. Dersom det brukes feil reservesverd eller kjede
kan dette fore kast eller at kjedet slites.

d) Felg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold
av sagkjedet. Redusert rytterhgyde kan fore til okt kast.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Det anbefales @ bruke en sagbukk eller en holder nar du bruker
sagen for forste gang.

Pass pa at alle sperrer, handtak og barkstatten er sitter godt og er
igod tilstand.

Personer som bruker grensagen ma vaere friske.
Brukeren ma vere oppvakt, ha godt syn, balanse, og veere bevege-

lig og fingerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal han ikke
bruke grensagen.

Ikke start arbeidet med grensagen for du har ryddet arbeidsom-
radet, har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg bort treet
som faller. Vaer oppmerksom pd utslipp av smerningsos og sagflis.
Bruk maske eller respirator om ngdvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt.

Grensagen skal alltid holdes med begge hender nér den brukes. Ta
et godt tak med tommelen og alle fingrene rundt grensaghand-
taket. Hoyre hand skal alltid vaere pa bakerste handtak og venstre
hand pa det fremre handtaket.

For du starter grensagen er det viktig a kontrollere at den ikke
berarer noe.

Du mé aldri modifisere grensagen pa noe som helst méte, eller
bruke den til & drive annet tilbehgr eller andre enheter, som ikke er
godkjent av produsenten av grensagen din.

Ha alltid et forstehjelpskrin med store bandasjer/sarforbindelser og
noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks en flayte) naer brukeren.
Et storre og mer omfangsrikt skrin skal veere tilgjengelig innen
rimelig avstand.

Erkjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og fare til
alvorlige eller dodelige skader. Kjedets lengde er avhengig av
temperaturen. Kjedestrammingen ma kontrolleres regelmessig.

Gjor deg kjent med den nye grensagen din ved & utfare enkle kutt

i treverk som godt sikret. Dette bor du alltid gjore etter at du ikke
har brukt sagen pa en stund. For @ redusere risikoen for skader ved
a berare deleribevegelse, ma du alltid stoppe motoren, sette pa
kjedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet, for du:

«rengjor og flerner blokkeringer

- forlater aldri maskinen uten oppsyn

- monterer eller fierner tilleggsutstyr

«sjekker, utforer vedlikehold eller arbeider pa maskinen

Storrelsen pd arbeidsomradet avhenger av selve jobben, men ogsa
storrelsen pa treet eller trestykket det handler om. For eksempel,
dfelle et tre krever et storre arbeidsomréde enn andre saginger,
f.eks. kvisting, 0.s.v. Brukeren ma veere oppmerksom pé og ha
kontroll over alt som skjer innen arbeidsomradet.

Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje.
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med & unnga at kjedet
treffer hodet eller kroppen din.

Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la
kjedet gjore jobben. Hold kjedet skarpt og ikke prav & trykke kjedet
gjennom snittet.

Ikke gv trykk pa sagen pa slutten av sagingen. Veer klar il & ta vek-
ten av sagen nar ned er igjennom treet. Dersom dette ikke gjores,
kan det fore til mulige alvorlige personskader.

Ikke stopp sagen midt i sagingen.

La sagen gé til den er fjernet helt fra snittet. Pd-/av-bryteren ma
ikke klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

ADVARSEL! For a unngé fare for en brann fordrsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa sorges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
fordrsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Skyv og trekk

Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet beve-
ger seq i. Derfor ma brukeren vaere forberedt pé a ha kontroll over
at maskinen tendensielt vil trekke seq vekk (bevege seg framover)
nar han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seq bakover
(mot brukere) ndr han sager med oversiden av sverdet.

Sagen er klemt fast under sagingen

Stopp grensagen og gjer den sikker. Ikke prov & fierne kjedet og
sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til slite
kjedet. Kjedet kan da svinge tilbake og treffe brukeren. En slik
situasjonen oppstar som regel ndr treet ikke er stottet pa riktig
mate, som gjor at snittet lukkes under trykk og klemmer fast
bladet. Dersom det & justere stotten ikke losner sverdet og kjedet,
bruk trekiler eller et brekkjern for & dpne snittet og lasne sagen.
Sagen mad aldri startes nd sverdet allerede eri snittet.
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Gliding/ spretting

Nar grensagen ikke greier @ arbeide seg inn ndr den sager, vil
sverdet begynne a hoppe og gli farlig langs overflaten av stammen
eller greinen. Dette kan fare til at du mister kontroll over grensa-
gen. For & forhindre denne glidingen eller sprettingen md sagen
alltid holdes med begge hender for d vaere sikker pa at kjedet lager
et spor for sagingen. Du ma aldri sage i smd, bevegelige grener
eller busker med grensagen din. Sterrelsen og fleksibiliteten kan
lett fore til at sagen spretter mot deg eller bygger opp nok kraft

til & forarsake et kast. Det beste verktayet til denne bruken eren
handsag, beskjeeringssaks, en gks eller annet hdndverktay.

Personlig verneutstyr

Bruk hjelm hele tiden nar du arbeider med maskinen. En hjelm med
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast.
Bruk herselsvern. Stey kan fore til tap av harselen.

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av profesjonelle,

vil redusere risikoen for at brukeren skader seg. Falgende utstyr bar
brukes nar en arbeider med maskinen:

};\7

A\

Sikkerhetshjelm

bor tilsvare EN 397 og vaere merket med CE

Horselsvern

ber tilsvare EN 352-13 vaere merket med CE

Vernebriller og visir

bar vaere merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller) eller
EN 1731 (for nettvisir)

Hansker

bor tilsvare EN381-7 og vaere CE merket

Benbeskyttelse (larings)
bor tilsvare EN 381-5 & vaere merket med CE, og gi beskyttelse hele
veien rundt

Grensag vernestgvler

bor tilsvare EN 150 20345:2004 og vaere merket med et skjold som
viser en grensag for & vise at den tilsvarer EN 381-3. (bruker man
grensagen bare en gang i blant kan en bruke vernestgvler med stal-
hette og sikkerhetshette som tilsvarer EN 381-9 dersom underlaget
erjevnt og det er liten risiko for & snuble eller henge seg fast i kratt)

grensagjakke for beskyttelse av overkroppen
ber tilsvare EN 381-11  vaere merket med CE

E ADVARSEL!

Konsekvensene av darlig vedlikehold, fjerning eller
endring av sikkerhetsegenskaper som kjedebremsen,
starteren, handbeskyttelse (foran og bak), barkstetten,
kjedefangeren, sagsverdet, kjede med lav risiko for tilba-
kekast kan fore til at sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer
som de skal, og pa denne maten gke risikoen for alvorlige
skader.

Barkstotte

Den integrerte barkstatten kan brukes som roteringspunkt nar du
sager. Den hjelper til med & holde grensagens kropp stille mens den
arbeider. Dersom du skyver du maskinen frem til taggene graver
seginnikanten pd treet, deretter ved 8 bevege det bakre handta-
ket opp eller ned i den retningen du sager kan dette redusere fysisk
anstrengelse ndr du sager.

Sagsverd

Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe
mindre potensial for kast. Du bar bruke et sagsverd og matchende
sag som er akkurat passe lang for jobben som skal gjores. Lengre
sverd gker risikoen for miste kontrollen under saging. Kontroller
kjedestrammingen regelmessig. Nar du sager mindre greiner
(mindre enn sverdets hele lengde) er det mer sannsynlig at kjedet
hopper av dersom kjedet ikke er strammet riktig.

ANVISNINGER FOR RIKTIG TEKNIKK VED ENKEL
FELLING, KVISTING 0G FELLESKAR

Forsta kreftene i treverket

Dersom du forstér retningen pa spenningen og trykket inni
treverket, kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du hva
du mé forvente ndr du sager. Spenning i treverket betyr at fibrene
trekkes fra hverandre, og dersom du sager i dette omradet, har
snittet en tendens til & dpne opp i det du sager igjennom. Dersom
stammen er stottet pa en saghukk og enden henger usikret utom
bukken, skapes det spenning pé den evre overflaten pé grunn av
vekten fra den delen av stammen som henger utenfor bukken

gver pa fibrene. P samme mate gves det press pa undersiden av
stammen og fibrene trykkes sammen. Dersom det sages i dette
omradet, vil snittet ha en tendens til & lukkes igjen under sagingen.
Dette vil klemme sagbladet.

Kvisting av treet

Kvisting er @ fierne greinene fra et felt tre. Nar du kvister, lar du de
nedre kvistene statte stammen opp fra bakken. Fjern sma kvister i
etkutt. Greiner som star under spenning skal skjeeres fra bunnen og
oppover for & unnga at grensagen blir sittende fast.

Sage stammer under spenning

Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller
ungtraer som spnnt mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake dersom
treet som holder det blir fiernet.

Nar du kapper av stammen pa et tre som har falt overende for & frig-
jore den fra roten, vil rotstubben mest sannsynlig skyte tilbake til en
oppreist stilling. Veer oppmerksom pd stammer star under spenning
- de er veldig farlige.

92)

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe bruke-
ren, slik at han mister kontrollen over grensagen. Dette
kan fare til alvorlige og livstruende skader pa brukeren.
Dette skal kun utfares av brukere med riktig oppleering.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt ute-
lukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker
ta hensyn til falgende:
+ Skader som kommer fra vibrasjoner
Bruk riktig verktoy til jobben. Bruk riktig handtak. Begrens
arbeidstiden og utsettelser.

« Horselskader pa grunn av stoy
Bruk herselsvern og begrens pvirkningen av stay.

« Skader ved 3 bergre tennene pé kjedet

- Skader pd grunn av deler som kastes ut av arbeidsstykket
(trebiter og fliser)

« Skader fra stov og partikler

+ Hudskader ved beraring av smaring

« Deler kastet ut av kjedet (fare for kutt / injeksjoner)

- Uforutsette, plutselige bevegelser eller kast fra sagsverdet (fare
for kutt)”

RISIKOREDUKSJON

- Rapporter tilsier at vibrasjoner fra handholdte verktay kan hos
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds feno-
men. Symptomene kan vare kribling, nummenhet eller bleike
flekker pa hendene. Arvelige faktorer, eksponering for kulde og
fuktighet, kosthold, rayking og arbeidspraksis antas & bidra til
utviklingen av disse symptomene. Det er tiltak som kan tas av
brukeren for & muligens redusere effektene av vibrasjon:

« Hold kroppen varm i kaldt var. Nar du bruker utstyret ber du
bruke hansker som holder hendene og handleddene varme.

- Etterat du har arbeidet en stund, ber du gjere noen gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for
farene for.

Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle grensagfor-
handlere er designet ekstra for arbeid med grensag, og gir
beskyttelse, godt grep og reduserer effekten av vibrasjonene i
héndtaket. Disse hanskene bar vaere i samsvar med EN 381-7 og
ma vaere merket med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, ber du
kontakte lege umiddelbart.

m ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forverres ved langvarig
bruk av et verktay. Nar du bruker et verktay over lengre perioder,
ber du ta regelmessige pauser.

FORMALSMESSIG BRUK

grensag uten ledning er kun egnet til utenders bruk.

Av sikkerhetsmessige drsaker mé motorsaken kontrolleres ved a
holde begge hendene pa sagen hele tiden under bruk.

grensagen er ment for a kappe greiner, stubber, stammer og bjelker
med en diameter som bestemmes sagsverdets skjeerelengde.
Sagen er kun laget for 8 skjere i tre. Den skal bare brukes av voksne
som har fatt tilstrekkelig opplaering om farene og forebyggende
tiltak ved bruk av grensagen.

Ikke bruk grensagene til noe som ikke er oppfart i bruksanvisnin-
gen. Den skal ikke brukes av profesjonelle hogstmenn. grensagen
skal ikke brukes av barn eller personer som ikke bruker tilstrekkelig
personlig verneutstyr og klar.

ADVARSEL! Ved bruk av grensagen ma sikkerhetsreglene
falges. For din egen og andre personer i naerhetens
sikkerhet mé du lese og forsta disse instruksjonene helt for
du bruker grensagen. Du bor delta pa et faglig organisert
sikkerhetskurs i bruk, forebyggende tiltak, forstehjelp og
vedlikehold av grensager. Vennligst behold disse instruks-
jonene tilgjengelig for senere bruk.

ADVARSEL! grensager er potensielle farlige verktay. Ulykker
som involverer bruk av grensager, resulterer ofte i tap av
lemmer eller til deden. Det er ikke bare grensagen som
utgjor fare. Fallende grener, veltende treer, og rullende
stammer kan alle drepe. Syke eller rattent tammer utgjor
ytterligere farer. Du bor vurdere din evne til  fullfore
oppgaven pa en sikker mate. Hvis det er noen form for tvil,
overlat jobben til en profesjonell hogstmann.

Dette apparatet mé kun brukes til de oppgitte formal.

ﬂ ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid verne-
hansker nar du utfgrer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Reguler kjedestrammingen
Ta ut batteriet for du utfarer noe som helst arbeid pé grensagen.

For @ oke kjedets stramming, skru kjedestrammerskruen med
klokka og kontroller kjedestrammingen regelmessig.

Kjedet er riktig strammet nar mellomrommet mellom tannen pa
kjedet og kjedesverdet er ca. 6,8 mm. Trekk kjedet ut fra midten av
sverdets underside (ut fra sverdet) og mal mellomrommet mellom
sverdet og tennene pa kjedet. Skru fast mutrene til sagsverdet ved
a skru de mot klokka.

0BS Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det slites
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan gdelegge
sverdet. Nye kjeder kan strekkes eller lgsne i begynnelsen. Fijern
batteriet og kontrollere kjedets spenning regelmessing i lopet av
de forste to timene det brukes. Temperaturen pa kjedet oker under
normal drift, slik at kjedet strekker seg. Kontroller kjedestram-
mingen ofte og juster etter behov. Et kjede som er strammet mens
den er varm kan bli for stramt ndr det avkjoles. Pass pa at kjedet er
strammet riktig i henhold til det er angitt i denne instruksjonen.
Tilfore sagkjedeolje

ADVARSEL! En ma aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom
grensagen gar tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli
odelagt. Det er viktig a kontrollere oljeniviet med oljema-
leren og for du begynner a bruke grensagen.

Det skal alltid veere mer enn 1/4 fult med olje for & vaere sikker pa at
det er nok til  fullfere jobben.

0BS Det anbefales a bruke vegetabilsk kjedeolje nar du beskjaerer
traer. Mineralsk olje kan skade traerne. Bruk aldri spillolje, bilolje
eller veldig tykk olje. Dette kan delegge grensagen. Gjor ren
overflaten rundt oljetoppen for  forhindre kontaminert olje.
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1. Skrulgs og fjern toppen fra oljetanken.
2. Hell olje i tanken og hold gye med oljeméleren.
3. Sett oljetoppen pa igjen og skru til. Tark vekk sol.

Holde grensagen

Nér du holder grensagen, skal hoyre hénd alltid vaere pa bakerste
handtak og venstre hand pa det fremste handtaket. Hold

begge handtakene slik at tommelen og alle fingrene omfatter
handtakene.

Starte grensagen
Batteripakken ma vare installert for du starter grensagen.

gjenstartbeskyttelse
Elektroverktoyet er utstyrt med en gjenstartbeskyttelse.

Dette hindrer at elektroverktoyet skulle starte av seg selv nar bat-
teriet settes i igjen eller starter igjen etter at avsldingsfunksjonen
til batteriet ble utlgst.

Dersom sagsverdet er ute av treverket kan du sld av maskinen og sla
den pd igjen og fortsett arbeidet.

Hvis sagsverdet er i treverket, ma du vente til sagkjedet har stoppet
helt. Kontroller at bryteren er i AV-posisjon. Fjern batteripakken fra
maskinen og sagsverdet fra sagsporet. Sett inn batteripakken og
sla pd maskinen igjen og fortsett arbeidet.

TRANSPORT 0G LAGRING

Smer alltid kjedet lett med olje for den lagres for a forbygge rust.
Oljetanken ma alltid tammes for lagring for & forebygge lekkasje.

Stopp maskinen, ta ut batteriet og la den kjele ned for den lagres
eller transporteres.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen
pa en kald, torr og godt ventilert plass utilgjengelig for barn. M&
holdes unna korrosive stoffer, som kjemikalier for hagebruk eller
issalt. Ma ikke lagres utendars.

Sett pa sagsverdbeskyttelsen far maskinen lagres eller
transporteres.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke
beveger seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer blir
skadet eller at maskinen blir gdelagt.

ADVARSEL! Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee
reservedeler. Dersom dette ikke gjores, kan de fare til mulige
skade, bidra til nedsatt ytelse og kan gjgre garantien ugyldig.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap,
og skal kun utfares av en kvalifisert serviceteknikker. For service,
anbefaler vi at du leverer maskinen til din naermeste MILWAUKEE
servicested for reparasjon. Ved service skal det kun bruke identiske
reservedeler. ADVARSEL! Fjern batteriet for justering, vedlikehold
eller renhold. Dersom dette ikke gjores, kan det fore til mulige
alvorlige personskader. Du skal bare utfere justeringer og reparas-
joner som er beskrevet i denne manualen. For andre reparasjoner,
ta kontakt med en autorisert serviceagent.

Konsekvensene av darlig vedlikehold kan fre til at kjedebremsen
eller sikkerhetsutstyret ikke fungerer som det skal, og pa denne
maten pke risikoen for alvorlige skader.

grensagen skal vedlikeholdes profesjonelt og sikkert. - A file kjedet
pa en trygg mate, er en oppgave som krever ferdigheter. Derfor
anbefaler produsenten sterkt at en slitt eller slov kjede erstattes
med en ny. Dette er tilgjengelig hos din MILWAUKEE-serviceagent.
Artikkelnummeret er tilgjengelig i produktspesifikasjonstabellen i
denne héndboken.

Felg instruksjoner for smering, kontrollere kjedestrammingen og
justeringer.

Rengjor maskinen med en myk terr klut etter hver gang den
brukes.

Fjern eventuelle fliser, smuss eller rester i batterirommet.

Kontroller alle muttere, bolter og skruer regelmessig for & sikre at
maskinen eri en sikker tilstand. Alle edeleggelser ma repareres
ordentlig eller byttes ut pa et MILWAUKEE servicested.

Bytte av sagsverd og sagskjede
Bruk vernehansker.

. Tautbatteriet

2. Fjern sagsverdbeskyttelsen

3. Skru ut mutrene til sagsverdet ved a bruke den vedlagte
kombingkkelen.

Fjern det gamle kjedet med sagsverdet

. Legg det nye kjedet i riktig retning i sagsverdet og ver sikker pa
atdrivlenkene sitter i sverdsporet.

. Festsverdet il grensagen og for kjedet rundt drivhjulet.

. Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

. Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet md kunne
bevege seg for a requlere kjedestrammingen.

. Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Regulere
kjedestrammingen».

10. Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter

helt fast.

ADVARSEL! Et kjede som er slipt pa feil mate eller er slovt

kan fore til overdreven fart pa motoren under saging. Dette

kan gdelegge motoren.

ADVARSEL! Et kjedet som er slipt pa feil mate gker mulighe-

ten for kast.

ADVARSEL! Dersom et gdelagt kjede ikke blir reparert eller

byttet ut, kan dette fore til alvorlige skader.

ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker
nar du utforer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

—_

oo

0o N o

=}

Vedlikeholdsplan

Daglig sjekk

Sverdsmering For hver bruk

Kjedets stramming For hver bruk og
regelmessig

Kjedets skarphet Far hver bruk, visuell sjekk
For sdelagte deler For hver bruk

For lgse fester For hver bruk

Sagsverd For hver bruk
Helesagen  Etter hver bruk
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Reservedeler (Sverd og kjede)

Produsent MILWAUKEE ~ OREGON
Kjede 4932478427  90F028XTT
Sagsverd 4932480168 616812

Kjedet md kombineres med et sverd av samme produsent i samsvar
med kombinasjonene ovenfor.

Utvidet visning

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mad batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av hatteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet
tort ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pd grunnav svart
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og s slar det seg
selvstendig av.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for  unnga
kortslutninger. Pass pé at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov a transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklererialene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter il Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EV

2000/14/EC, 2005/88/EC

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker:
EN 62841-1:2015

EN IEC55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Informert organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Merian-
straBBe 28, D-63069 Offenbach, Germany har tildelt typegodkjen-
ningen og sertifikatnummeret er 40052228.

Malt lydeffektniva: 86 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 89 dB(A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfor vedlegg V til 2000/14/EC
endret av 2005/88/EC.

c € Winnenden, 2023-03-02
y,

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til 8 utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tasibruk.

Bruk hjelm.
Bruk harselsvern!
Bruk vernebriller.

Bruk alltid verneklzr og solid fottay.

Bruk vernestgvler med vernehette, saler med godt
grep og stalkappe!

Bruk vernehansker!
Maskinen skal ikke utsettes for regn.
Ikke bruk sagen med bare en hénd

grensagen skal alltid holdes med begge hendene

Veer oppmerksom pa grensagkast og unngd kontakt
med sverdspissen

Skru for a regulere kjedestrammingen

Kjedets loperetning
Spenning
Likestrom

Kjedehastighet uten motstand

Garantert lydeffektniva 89 dB(A)
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene

eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhand-
lere veere forpliktet til a ta tilbake brukte batterier,
elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sorge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (sarlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljoriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljoet og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M12 FHS
kvistsag
Produktionsnummer 49760501 ...

...000001-999999
Tomgang kedjehastighet 5m/s
Styrskenans langd max. 6"/15cm
Anvéndbar skérlangd 55" /14cm
Batterispanning 12V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...

Q12
Rekommenderade laddare M124: M12-15...
Kedjeolja tankkapacitet 50 ml
Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksnivé (Onoggrannhet K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 86 dB(A)
Anvéand horselskydd!
Vibrationsinformation
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a,, 6,1 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5m/s?

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pd detta informationsblad har uppmtts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminér beddmning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillimpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehor, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan dka exponeringsnivan
avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avsténgt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhdll av
verktyget och tillbehdren, hlla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.




OR DIG FORTROGEN MED DIN KVISTSAG E VARNING!

Enhetsbeskrivning

@ Framre handtaget
Framre handskydd

@ Spdrranordning

@ Strombrytare

@ Bakre handtag

@ Lock till kedjesmdrjning

@ Kedjeoljetank

Bakre handskydd

@ Kombinyckel

vard

kydd till kedjedrev
Kedjespannarskruv
svardsmutter
Svérdskydd

S
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Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten. Om
nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ ALLMANNA SAKERHETSINFORMATION FOR
KVISTSAGAR

a) Hallalla delar av kroppen borta fran sagkedjan nar
kvistsagen ar i drift. Forvissa dig om att sagkedjan
inte kommer i kontakt med nagot innan du startar
kvistsagen. Ett dgonblicks ouppmérksamhet nar man arbetar
med kvistsdgar kan orsaka att din klddsel eller kropp trasslarin
sig sagkedjan.

b) Hall alltid kvistsagen med hogra handen pa bakre
handtaget och vanstra handen pa frimre handtaget. Att
halla kvistsagen med handerna placerade tvartom okar risken
for personskador och bor alltid undvikas.

¢) Hallkvistsagen endast i isolerade greppytor, eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar.
Sagkedjor som kommer kontakt med en stromforande ledning
kan gdra exponerade metalldelar pa kvistsdgen stromforande
och ge operatdren en elektrisk stot.

d) Anvénd skyddsglasogon. Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter rekommende-
ras. Lamplig skyddsutrustning reducerar personskador genom
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

e) Anvind inte en kvistsag i ett trad, pa en stege, fran ett
tak eller ett ostadigt stod. Anvéndning av en kvistsag pa
detta satt kan leda till allvarliga personskador.

f) Haalltid ett ordentligt fotfaste och anvand kvistsagen
endast nar du star pa en fast, saker och jamn yta. Hala
ellerinstabila ytor kan orsaka att du tappar balansen eller
kontrollen dver kvistsagen.

g) Om du sagar en gren som befinner sig under spanning,
maste du vara forberedd pa att den slungas tillbaka. Nar
spanningen i tréfibrerna slapps kan grenen som slungas tillbaka
tréffa operatdren och/eller orsaka att kontrollen dver kvistsagen
forloras.

h) Var extremt forsiktig nar du sagar i buskar och unga
trad. Det smala materialet kan fanga sdgkedjan och piskas mot
dig eller fa dig ur balans.

Bar kvistsagen i framre handtaget med kvistsagen
avstangd och bort fran din kropp. Vid transport eller
forvaring av kvistsagen, maste svardskyddet alltid vara
monterat. Korrekt hantering av kvistsagen minskar sannolik-
heten for oavsiktlig kontakt med den arbetande sagkedjan.

Fdlj instruktionerna for smérjning, kedjespanning och
byte av svdrd och kedja. En felaktigt spand eller smorjd kedja
kan antingen bryta eller dka risken for bakslag.

k) Hall handtag torra, rena och fria fran olja och fett.
Fettiga, oljiga handtag ar hala och orsakar forlust av kontroll.

1) Sagaendasttra. Anvand inte kvistsagen for icke
avsedda andamal. Till exempel: Anvand inte kvistsagen
for att saga metall-, plast-, murverk eller byggnadsma-
terial som inte ar av trd. Anvéndning av kvistsag for andra
arbeten &n de avsedda kan leda till en farlig situation.
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Fdlj alla instruktioner nér du tar bort fastnat material,
lagrar eller underhaller kvistsagen. Se till att strombry-
taren dr avstangd och batteripacket dr borttaget. Ovantad
mandvrering av kvistsagen vid rensning av fastnat material eller
service kan leda till allvarlig personskada.

Orsaker och forebyggande atgéarder av operatoren mot
bakslag:

Bakslag kan uppsta ndr nésan eller spetsen pa svardet kommer i
kontakt med ett foremal, eller nér trdet stanger in och klammer
fast sdgkedjan i sdgsparet.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plétslig omvénd
reaktion och slunga svérdet uppat och tillbaka mot operatdren.

Om sdgkedjan klams fast ldngs spetsen pa svdrdet kan detta
tryckas tillbaka snabbt mot operatdren.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen
over sagen vilket kan leda till allvarliga personskador. Lita inte
uteslutande pa de sékerhetsanordningar som &r inbyggda i sagen.

Som anvéndare av en kvistsag bor du vidta flera dtgarder for att se
till att dina arbeten med sagen halls fria frén olyckor eller skador.

Bakslag ar ett resultat av felaktig anvéndning av kvistsdgen och/
eller felaktiga driftprocesser eller -villkor och kan undvikas genom
att man vidtar l[ampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

a) Behall ett fast grepp om kvistsagens handtag med bada
handerna pa sagen och placera din kropp och dina armar
sa att du kan motsta krafterna fran bakslag. Krafter fran
bakslag kan styras av operatdren om lampliga forsiktighetsat-
garder vidtas. Slapp inte kvistsdgen.

b) Strack dig inte for mycket och arbeta inte dver axelhdjd.
Detta hjalper dig att forhindra oavsiktlig kontakt med spetsen
och mdjliggor battre kontroll dver kvistsagen i ovéntade
situationer.

¢) Bytendast ut svard och kedjor mot komponenter som
anges av tillverkaren. Felaktiga svérd och kedjor kan orsaka
brott pa kedjan och/eller bakslag.

d) Foljtillverkarens anvisningar for slipning och underhall
av sagkedjan. Att minska hojden pa djupmattet kan leda till
okade bakslag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Det rekommenderas att sdga stockar pa en sagbock eller stallning
nar du anvander maskinen for forsta gangen.

Se till att alla skydd, handtag och barkstdd ér ordentligt monterade
och &ribra skick.

Personer som anvander kvistsdgen ska vara vid god hélsa.

Operatdren bor vara uppmérksam, ha en bra syn, vara rorlig med
bra balanssinne samt vara héndig. Anvénd inte kvistsagen om det
finns tvivel.

Borja inte anvénda kvistsagen tills du har ett rent arbetsomrade,
stabilt faste och en retréttvag bort frén ett fallande trad. Akta dig
for utsldpp av smorjmedel och sdagdamm. Vid behov anvénd en
mask eller respirator.

Sdga inga vinrankor och/eller i Iag undervegetation.

Héll alltid i kvistsdgen med bdda h@nderna medan du arbetar.
Anvénd ett stadigt grepp med tummarna och fingrarna kring hand-
tagen. Den hdgra handen maste befinna sig pé bakre handtaget
och vanstra handen pa frimre handtaget.

Forvissa dig om att sdgkedjan inte kommer i kontakt med ndgot
foremal innan du startar kvistsagen.

Denna sdg far inte fordndras pa ndgot satt. Anvand den inte for att
driva tillbehdr eller enheter som inte har godkants av kvistsagens
tillverkare.

Det bor finnas ett forsta hjélpen-kit som innehaller stora
sarforband och hjdlpmedel for att vacka uppmarksamhet (t.ex.
envisselpipa) nara operatoren. Ett storre mer omfattande kit bor
finnas i narheten.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av svérdet och orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall. Kedjans Iangd beror pa temperaturen.
Kontrollera spanningen ofta.

Du bdr vdnja dig vid din nya kvistsdg genom att utfora enkla arbe-
ten pd sakert fastsatt trd. Gor alltid detta ndr du inte har arbetat
med sdgen pa ett tag. For att minska risken for personskador i
samband med kontakt med rérliga delar, stanna alltid motorn,
anvénd kedjebromsen, ta ur batteripacket och kontrollera att alla
rorliga delar har stannat innan:

« du utfor rengdring eller rensar bort foremél som blockerar
+duldmnar maskinen utan uppsikt

« duinstallerar eller tar bort tillbehor

«dukontrollerar, utfor underhall eller arbetar pd maskinen

Arbetsytans storlek beror pa det jobb som utférs samt storleken pa
det trad eller det arbetsstycke det géller. Exempelvis kréver fallning
av ett trad ett storre arbetsomrade dn andra sagarbeten, t.ex.
kapningar, etc. Operatdren maste vara uppmérksam och ha kontroll
overallt som handeri arbetsomradet.

Saga inte med din kropp i linje med svardet och kedjan. Om du
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att kedjan
tréffar ditt huvud eller din kropp.

Goringa framat/bakat rorelser med sagen, &t kedjan gora arbetet.
Hall kedjan vass och forsok inte skjuta kedjan genom sagsparet.
Tryck inte pd sagen i slutet av snittet. Var beredd pa att ta sagens
vikt om den sagar sig fri fran tréet. Underldtenhet att gora det kan
eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte ségen mitt i en sdgning.

Lat sdgen vara igang tills den redan dr borttagen fran sagsparet.
Lds ej strombrytaren vid sagning for hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vdtska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Tryck och drag

Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans rorelse.
Operatdren maste vara beredd pa att kunna kontrollera maskinens
tendens att dra bort (framatriktad rorelse) nér den sagar med
undersidan av svérdet och trycker bakat (mot operatoren) nér den
sagar ldngs dvre kanten.




Sagen har fastnat i sagsparet

Stanna kvistsdgen och sakra den. Forsok inte tvinga kedjan och
svardet ut ur sagsparet med vald, eftersom det troligtvis kommer
attbryta kedjan, som da kan slungas tillbaka och kan tréffa
operatoren. Denna situation uppstar normalt pa grund av att

tréet ar felaktigt fastsatt vilket tvingar sdgsparet att stanga under
kompression och darigenom kidmma fast sagbladet. Om svardet
och kedjan inte slapps ndr stodet justeras, maste man anvanda
trékilar eller en hévstang for att oppna sagsparet och ta loss sagen.
Forsok aldrig att starta kvistsagen nar svérdet redan befinner sig i
ettsagspar eller en skdra.

Glida/hoppa

Nér kvistsagen inte kan grava sig in i ett sagspar foreligger risk att
svardet borjar att glida och hoppa pa stockens eller grenens yta pa
ett farligt satt. Detta kan innebara att kontrollen dver kvistsagen
tappas. For att forhindra eller minska risken att svérdet glider eller
hoppar maste man alltid anvanda sagen med bada hénderna for
attvara saker pa att sagkedjan skapar ett spér for sagning. Sdga
aldrig sma, flexibla grenar eller buskverk med din kvistsag. Deras
storlek och flexibilitet kan latt fa sdgen att studsa mot dig eller fa
tillrdckligt med kraft for att orsaka ett bakslag. Det basta verktyget
for den typen av arbete &r en handsag, sekatdr, yxa eller andra
handverktyg.

Personlig skyddsutrustning

Anvénd alltid hjalm nar du anvander maskinen. En hjalm, utrustad
med gallervisir, kan bidra till att minska risken for skador pa ansikte
och huvud om bakslag uppstar. Béar hdrselskydd. Buller kan leda till
att du forlorar horseln.

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som anvénds av proff-
sen, hjdlper till att minska risken for att operatoren ska drabbas
av personskador. Féljande delar bor anvandas nér du anvander
maskinen:

A\

Skyddshjalm

bor uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-mérkt
Horselskydd

bor uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-mérkta
Ogon- och ansiktsskydd

bor vara CE-markta och uppfylla kraven i EN 166 (for skyddsglas-
gon) eller EN 1731 (for gallervisir)

Handskar

bar uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-mérkta

Benskydd (benskydd)

bor uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-mérkta och ge komplett
skydd

Kvistsag skyddskangor

bor uppfylla kraven i EN 1S0 20345:2004 och vara mérkta med en
bild som visar en kvistsag for att bevisa Gverensstimmelse med
EN 381-3. (Tillfalliga anvandare kan anvénda skyddskangor med
stalhdtta och skyddsdamasker som uppfyller kraven i EN 381-9 om
marken &r jamn och det endast finns en liten risk att man snubblar
eller fastnar i undervegetationen)

Skyddsjacka med sagskydd for att skydda dverkroppen

bor uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-mérkt

m VARNING!

Konsekvenser av felaktigt underhall, avlagsnande eller
modifiering av sakerhetsfunktioner sasom kedjebroms,
tandningsbrytare, handskydd (fram och bak), barkstod,
kedjefangare, svird, sagkedja med lagt bakslag kan
medfora att sakerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt,
vilket dkar risken for allvarliga personskador.

Barkstod

Detintegrerade barkstodet kan anvéndas som svéngtapp ndr man
sagar. Det bidrar till att halla kvistsdgens kropp stabil medan man
sagar. Skjut maskinen framat nér du sagar tills klorna gravs in i
tréets kant. Genom att flytta det bakre handtaget uppét eller nedat
i riktning mot saglinjen kan det bidra till att underldtta sagningens
fysiska belastning.

Svard

| allménhet har svard med spetsar med liten radie mindre potential
for bakslag. Du bor anvanda ett svérd och en matchande kedja, som
precis ar tillrdckligt Iang for jobbet. Langre svérd dkar risken for att
man tappar kontrollen ndr man sagar. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Nar man sdgar mindre grenar (mindre &n svérdets
fulla langd) ar risken storre att kedjan kastas av om spanningen
inte dr korrekt.

INSTRUKTIONER ANGAENDE LAMPLIG TEKNIK FOR
FALLNING, KVISTNING OCH KAPNING

Forsta krafterna i traet

Nér du forstar de tryck och spanningari olika riktningar inne i traet
kan du minska “knipandet” eller &minstone vara beredd pd det
nar du sdgar. Spanning i tréet betyder att fibrerna dras isér och
om du sdgar i detta omrade, kommer “sagsparen” att tendera att
oppna nar sagen garigenom. Om en stock ligger pa en saghock
och dnden sticker ut utan stod, skapas spanning pa den dvre ytan
pa grund av vikten av den dverhéngande stocken som strécker
fibrerna. P4 samma sétt kommer stockens undersida att tryckas
ihop dé fibrerna pressas samman. Om ett sdgspar gors i detta
omrade, kommer det att ha en tendens att stangas nar man sagar.
Resultatet blir att sdgbladet klams.
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Kapa ett trad

Kvistning innebar att man tar bort grenarna fran ett fallet trad. Vid
kvistning ldmnar man kvar de storre nedre kvistarna for att stodja
stocken fran marken. Ta bort de sma kvistarna med ett snitt. Grenar
med spanning bor sagas fran botten och upp for att undvika att
kvistsagen fastnar.

Sagaispanttra

Spant trd &r en stock, en gren, en stam med rétter stubbe eller en gren
som bdjs under spanning av annat trd, sa att det slungas tillbaka om
trdet som haller det sdgas av eller tas bort.

Pa ett féllt trad har en stubbe med rétter hdg potential att slungas
tillbaka till upprétt lage under kapningen for att skilja stocken frén
stubben. Se upp for spanda trad — de &r farliga.

VARNING! Spanda trad ar farliga och kan sla operatoren,
vilket kan leda till att operatoren tappar kontrollen dver
kvistsagen. Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller
dadliga personskador for operatdren. Detta bor goras av
utbildade anvandare.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvinds pa andamalsenligt och foreskrivet sitt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvéndningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:
« Personskador som orsakas av vibrationer
Anvénd alltid rétt verktyg for jobbet. Anvénd avsedda handtag.
Begrénsa arbetstid och exponering.

Horselskador pa grund av exponering for buller
Anvénd hérselskydd och begransa exponeringen.

« Personskador orsakade av kontakt med sagkedjans oskyddade
sagtander

« Personskador orsakade av utslungade bitar av arbetsstycket

(tréflis, span)

Personskador orsakade av damm och partiklar

Hudskador orsakade av kontakt med smarjmedel

« Delar som slungas ut frén sdgkedjan (risk for skarning/injektion)

« Ofdrutsedd, plotslig rorelse eller bakslag av svérdet (risk for
skarskador)”

RISKREDUCERING

« Det har rapporterats att vibrationer fran handhélina verktyg
kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds fenomen hos
vissa personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar,
kansloldshet och bleknande fingrar, vanligtvis nar det ar kallt.
Arftliga faktorer, exponering for kyla och fukt, kost, rokning och
arbetssétt anses alla bidra till utvecklingen av dessa symtomer.
Det finns tgérder som kan vidtas av operatdren for att eventuellt
minska effekterna av vibrationer:

Hall kroppen varm nar det dr kallt. Anvénd handskar ndr du
anvander enheten for att halla handerna och handlederna varma.
Gor dvningar efter varje del av anvéndningen for att forbéttra
blodcirkulationen.

- Taregelbundna arbetspauser. Begransa antalet belastningar

per dag.

« Skyddshandskar frén professionella dterforsaljare av motorsagar
ar speciellt utformade for anvandning av kvistsag. De ger
skydd, bra grepp och minskar dessutom effekten av vibrationer
i handtagen. Dessa handskar bor uppfylla kraven i EN 381-7 och
maste vara CE-markta.

0Om du kdnner av nagra symtomer pd detta tillstand ska du omedel-
bart avbryta anvandningen och uppsoka din lakare.

VARNING! Personskador kan orsakas eller forvarras genom
ldngvarig anvéndning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna
pauser om du anvénder ett verktyg en ldngre tid.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den sladdldsa kvistsagen &r endast avsedd for utomhusbruk.
Av sékerhetsskdl maste man halla kvistsagen under kontroll hela
tiden genom att anvénda tva hdnder ndr man arbetar med den.

Kvistsagen dr konstruerad for att saga grenar, stubbar, stockar och
balkar med en diameter som bestdms av svardets skarldngd. Den &r
endast avsedd for att sdga i trd. Den far endast anvandas av vuxna
som har fatt en adekvat utbildning om farorna och forebyggande
atgarder som ska vidtas nar man anvander kvistsagen.

Anvénd inte kvistsagen for ett &ndamal som inte anges i de angivna
anvandningsvillkoren. Den far inte anvéndas for professionell
tradskotsel. Kvistsagen far inte anvandas av barn eller personer
som inte anvander tillrdcklig personlig skyddsutrustning och
skyddsklader.

VARNING! Vid anvindning av kvistsagen maste saker-
hetsreglerna foljas. For din egen och andra narvarande
personers sakerhet maste du lasa och forsta dessa inst-
ruktioner innan du anvéander kvistsagen. Du bor deltaien
professionellt organiserad sakerhetskurs for anvandning,
forebyggande atgarder, forsta hjalpen och underhall av
kvistsagar. Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

VARNING! Kvistsagar ar potentiellt farliga verktyg. Olyckor
isamband med anvandning av kvistsagar resulterar ofta i
forlust av extremiteter eller dodsfall. Det dr inte bara kvist-
sagen som ar farlig. Fallande grenar och trad samt rullande
stockar kan alla orsaka dodsfall. Andra faror utgors av
sjukt eller ruttnande virke. Du bor bedéma din formaga att
slutfora uppgiften pa ett sdkert satt. Om du ar osdker bor
duldmna dver jobbet till en professionell tradkirurg.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

m VARNING! Sagkedjan ér vass. Anvand alltid skydds-
handskar nar du utfor underhll pa kedjan.

Instéllning av kedjespanningen
Ta bort batteripacket innan du utfor arbete pa kvistsagen.

For att oka kedjespanningen, vrid spannskruven till kedjan medurs
och kontrollera kedjespanningen ofta. For att minska kedjespén-
ningen, vrid spannskruven till kedjan moturs och kontrollera
kedjespanningen ofta.

Kedjespanningen dr korrekt nér avstandet mellan kedjans tander
och svérdet ar ca 6,8 mm. Dra kedjan mitt pa undersidan av svardet
nedat (bort fran svardet) och méat avstandet mellan svardet och
kedjans tander. Dra dt svardsmuttrarna genom att skruva dem
medurs.
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Observera Kedjan far inte dverspannas — for mycket spénning
kommer att orsaka dverdrivet slitage och kommer att reducera
kedjans livslangd och kan skada svérdet. Nya kedjor kan stréckas
och lossna under forsta anvandningen. Ta bort batteripacket och
kontrollera kedjespanningen ofta under de forsta tva timmarna av
anvandningen. Kedjans temperatur dkar under normal drift vilket
leder till att kedjan stracks. Kontrollera kedjespanningen ofta och
justera efter behov. En kedja som spanns medan den &r varm kan
vara for tat ndr den svalnar. Se till att kedjespanningen ar korrekt
installd i enligt med vad som anges i dessa anvisningar.

Tillsatta kedjeolja

VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmorjmedel. Om sag-
kedjan loper utan smorjmedel kan svardet och sagkedjan
skadas. Det ar mycket viktigt att man regelbundet kont-
rollerar oljenivan i oljemétaren innan man bérjar anvanda
kvistsagen.

Se till att tanken & mer an % full for att sakerstalla att det finns
tillréckligt med olja for arbetet.

Observera Det rekommenderas att anvénda en vegetabilisk
sagkedjeolja vid kvistning av trdd. Mineralolja kan skada trad.
Anvénd aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa kan
skada kvistsagen. Rengdr ytan kring oljekapan for att forhindra
fororening.

1. Skruvaloss och ta bort locket frén oljetanken.
2. Hilloljani oljetanken och kontrollera oljemétaren.

3. Sétt pa oljelocket igen och dra at det. Torka bort eventuell spilld
olja.

Hur man héller kvistsagen

Hall alltid kvistsagen med hdgra handen pa bakre handtaget och
vanstra handen pa framre handtaget. Hall i bada handtagen med
tummen och fingrarna kring respektive handtag.

Hur man startar kvistsagen

Innan du startar kvistsagen bor du installera batteripacket i
kvistsagen.

aterstartsskydd
Elverktyget har utrustats med ett aterstartsskydd.

Detta forhindrar att det paslagna elverktyget startar av sig sjélv
ndr batteriet satts i. Samtidigt forhindras en omstart efter en
avstangning av batteriet.

Om svardet befinner sig utanfor tréet stanger du av maskinen och
slar sedan pa den igen for att fortsétta arbeta.

0Om svérdet befinner sig inuti tréet vantar du tills sdgkedjan har
stannat fullsténdigt. Se till att omkopplaren &ri avstangt lage. Ta
bort batteripacket fran maskinen och svérdet frén sagsparet. Sétt
i batteripacket och sla sedan pd maskinen igen for att fortsatta
arbeta.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stryk alltid en aning olja pa kedjan nér den lagras for att forhindra
rost. Tom alltid oljetanken vid lagring for att forhindra lackage.

Stoppa maskinen, ta ut batteripacket och I3t den svalna innan den
forvaras eller transporteras.

Avldgsna alla frimmande material fran maskinen. Forvara maski-
nen pa en sval, torr och vélventilerad plats som ér otillgénglig for
barn. Hall den borta fran frétande &mnen, sésom trédgardskemika-
lier och avisningssalter. Far ej forvaras utomhus.

Montera svérdskyddet innan du lagrar eller transporterar
maskinen.

For transport i fordon, séakra maskinen mot rérelse eller fall for att
forebygga personskador eller skador pd maskinen.

SKOTSEL

VARNING! Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och
Milwaukee-reservdelar. Underlatenhet att gora det kan
orsaka eventuella personskador, bidra till dalig prestanda och kan
upphava din garanti.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

VARNING! Service kréver extrem omsorg och kunskap och bor
endast utforas av en kvalificerad servicetekniker. For service
rekommenderar vi att du tar maskinen till din ndrmaste MIL-
WAUKEE-servicestation for reparation. Anvand endast identiska
reservdelar vid service. VARNING! Ta bort batteriet fore install-
ning, underhall eller rengdring. Underldtenhet att gdra detta kan
leda till allvarliga personskador. Du far endast utfora justeringar
eller reparationer som beskrivs i den har handboken. For andra
reparationer, kontakta den auktoriserade serviceagenten.

Felaktigt underhdll kan leda till att kedjebromsen och andra
sakerhetsfunktioner inte fungerar korrekt, vilket okar risken for
allvarliga personskador.

Se till att din kvistsag underhalls professionellt och sékert. «
Slipning av kedjan pa ett sakert satt ar en uppgift som kréver
skicklighet. Darfor rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten
eller sld kedja byts ut mot en ny. Denna finns tillganglig hos din
MILWAUKEE-serviceagent. Artikelnumret finns i forteckningen
med produktspecifikationer i den har handboken.

Félj instruktionen for smorjning och kedjespanning och
instéllining.

Rengdr maskinen med en torr trasa efter varje anvandning.
Ta bort eventuella spanavfall, smuts och skrép i batterifacket.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar med jamna mellanrum
for att sakerstalla att maskinen dr i ett sakert och fungerande
skick. Alla delar som &r skadade bor repareras eller bytas utav en
MILWAUKEE-servicestation.

Byte av svird och sagkedja
Anvénd skyddshandskar.

. Tabort batteriet.

2. Tabort svardskyddet

3. Tabort svardsmuttrarna med hjalp av medféljande
kombinyckel.

4. Tabort den gamla kedjan tillsammans med svérdet

. Satt den nya kedjan i rétt riktning pa svérdet och se till att
drivlankarna harriktats in i svardsparet.

. Satt fast svardet pa kvistsagen och lagg kedjan kring
kedjekransen.

. Byt ut kedjeskyddet och svérdsmuttrarna.

. Dra &t svérdsmuttrarna utan verktyg. Svardet maste kunna
roras fritt for justering av kedjespanningen.

. Justera kedjespanningen. Se avsnittet “Instéllning av
kedjespanning”.

10. Hall svardspetsen uppat och dra at svérdsmuttrarna ordentligt.
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VARNING! En slo eller felaktigt slipad kedja kan orsaka
overdriven motorhastighet under anvandning vilket kan
leda till allvarlig motorskada.

VARNING! Felaktig slipning av kedjan dkar risken for
bakslag.

VARNING! Underlatenhet att byta ut eller reparera en
skadad kedja kan orsaka allvarliga personskador.
VARNING! Sagkedjan ar vass. Anvand alltid skyddshandskar
nar du utfor underhll pa kedjan.

Underhallsplan
Daglig kontroll
Smarjning av svard
Kedjespanning

Fore varje anvandning
Fore varje anvandning

och ofta

Kedjans skarpa Fore varje anvandning, visuell kontroll
Skadade delar Fore varje anvandning

Losafésten  Fore varje anvandning

Svérd Fore varje anvandning

Helasdgen  Efter varje anvéandning

Reservdelar (Svérd och kedja)

Tillverkare MILWAUKEE ~ OREGON
Kedja 4932478427  90F028XTT
Svdrd 4932480168 616812

Kedjan maste fastas med svérd fran samma tillverkare i verens-
stammelse med ovanstaende kombinationer.

Sprangskiss

Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhdllas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pd batteriet &r
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en s lang livslangs som mojligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas frén laddaren nér de r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e ménad.
Se upp sa att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hdg stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget
kldms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktyget i 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behova beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vég. Endast personal som kénner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfora trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstéll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller @ skadade. For mer information vénligen
kontakta din speditionsfirma.
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CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

2000/14/EG, 2005/88/EG

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants:
EN 62841-1:2015

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Anmélt organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Merian-
stralBe 28, D-63069 Offenbach, Germany har utfort EU-typgod-
kdnnande och certifikatnummer dr 40052228.

Uppmatt ljudtrycksniva: 86 dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva: 89 dB(A)

Forfarande for beddmning om dverensstammelse enligt bilaga V
2000/14/EG dndrat genom 2005/88/EG.

c E Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand skyddshjalm.
Anvénd horselskydd!
Anvénds skyddsglasdgon.

Bar alltid skyddskldder och stabila skor.

Anvénd skyddsskor med skérskydd, monstrad sula
med bra grepp och stalhatta!

Bar skyddshandskar!

Utsétt sagen inte for regn.

DSRO ODF

%,

<45
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Far ej anvandas med en hand

Anvénd alltid kvistsagen med tvd hénder

Akta dig for bakslag fran kvistsdgen och undvik
kontakt med svérdspetsen

Rotera for att justera kedjespanningen

Kedjans rotationsriktning
Spanning
Likstrom
Tomgang kedjehastighet

Garanterad ljudtrycksniva 89 dB(A)

Forbrukade batterier och avfall som utgors av eller
innehéller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)
farinte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska samlas
och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kom-
munen eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pé de lokala bestammelserna kan aterforsal-
jare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier
eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla dtervinningsbara
material som kan skada miljon och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt sétt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du ldmnar den till
avfallshanteringen.

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke
Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT M12 FHS

oksasaha

Tuotantonumero 49760501 ...
...000001-999999

Kuormittamaton ketjunopeus 5m/s

Levyn pituus maks. 6"/15cm

Kaytettava leikkuupituus 55" /14m

Jannite vaihtoakku 12V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Suositeltu ympériston [dmpdtila kayton aikana -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat M128B...

. . 26
Suositellut latauslaitteet M124: M12-15...
Ketjuoljyn sailion tilavuus 50 ml
Melunpaastotiedot
Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 86 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vdréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Vardhtelyemissioarvo a,, 6,1 m/s?
Epavarmuus K= 1,5m/s?

VAROITUS

Tdssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupddstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tdrind- ja melupdéstdarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupdéstd erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittévdsti nostaa altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakdynti. Tama voi merkitta-
vasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden
yllapito, késien [dmpimana pito, tyonkulun organisointi.

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
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Laitteen kuvaus

®

Etukddensija
@ Etukéden suojus
@ Lukituslaite

@ Virtakytkin

@ Takakahva

@ Ketjun voiteluaineen
korkki

@ Ketjusliyn siilic
Takakdsisuojus
@ Yhdistelmdavain

@0 GEEBBE

Akku

Akkutason merkki
Kuorituki
Terdketju
Terdlevy

Kayttohammasketjun
kansi

Ketjun kiristysruuvi
levyn kiinnitysmutteri
Terdlevysuoja

TUNNE OKSASAHASI E VAROITUS!

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
jatiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ YLEISTEN OKSASAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

a) Pida kaikki vartalon osat loitolla teraketjusta, kun se
on kdynnissa. Varmista ennen oksasahan kaynnistysta,
etta teraketju ei kosketa mitaan. Hetkellinen varomatto-
muus oksasahaa kaytettdessa voi johtaa vaatteiden tai vartalon
sotkeutumiseen oksasahan kanssa.

b) Pida oksasahaa aina oikealla kidella takakahvasta ja
vasemmalla kidella etukahvasta. Alé koskaan vaihda
kasien paikkaa oksasahaa pitdessasi, se lisaa henkilévahinkojen
vaaraa.

¢) Pida oksasahasta kiinni vain eristetyista tartuntapin-
noista, koska terdketju saattaa osua piilotettuihin
johtoihin. Terdketjujen kontaktijannitteiseen johtoon voi
tehdd oksasahan esilld olevista metalliosista jannitteisid ja
kdyttdja voi saada séhkdiskun.

d) Kayta silmiensuojainta. On myos suositeltavaa kdyttaa
suojavalineita korville, paalle, kasille, jaloille ja jalka-
terille. Asianmukaiset suojavarusteet véhentdvat lentdvista
roskista tai teraketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia
henkildvahinkoja.

e) Ala kdyta oksasahaa puussa, tikkailla, katolla tai
milldan epavakaalla tuella. Téllainen oksasahan kdyttd voi
johtaa vakaviin henkilovahinkoihin.

f) Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kayta
oksasahaa vain, kun seisot kiinteall3, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukkaat tai epévakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon tai oksasahan hallinnan menetyksen.

g) Varo takaisinponnahdusta jannitteista oksaa sahatessa.
Kun puukuitujen jénnitys vapautuu, ponnahtava oksa voi isked
kdyttdjadn ja/tai aiheuttaa oksasahan hallinnan menetyksen.

h) Kayta darimmaista varovaisuutta sahatessasi pensa-
ikkoa ja taimia. Ohut materiaali voi tarttua terdketjuun ja
paiskautua sinua kohti tai vetda sinut pois tasapainosta.

Kanna oksasahaa etukahvasta sen ollessa kytkettyna
pois paaltad ja poispdin vartalosta. Kiinnitd aina teréle-
vysuoja, kun kuljetat tai sdilytat oksasahaa. Oksasahan
asianmukainen kasittely véhentad tahattoman kontaktin
todennakdisyytta liikkuvan terdketjun kanssa.

Noudata voiteluun ja lisdvarusteiden vaihtoon liittyvia
ohjeita. Vadrin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai
listd takapotkun mahdollisuutta.

k) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina dljysta ja ras-
vasta. Rasvaiset, oljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat
hallinnan menetyksen.

Sahaa vain puuta. Ala kayta oksasahaa tarkoituksen-
vastaisesti. Esimerkiksi: ala kayta oksasahaa metallin,
muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten rakennus-
materiaalien sahaamiseen. Oksasahan kdyttd muuhun kuin
tarkoituksenmukaiseen kayttoon voi johtaa vaaratilanteisiin.
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Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta materi-
aalia, sdilyttaessasi tai huoltaessasi oksasahaa. Varmista,
ettd se on kytketty pois paalta ja akkupaketti on poistettu.
ksasahan odottamaton toiminta jumiutunutta materiaalia irrotet-
taessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

Takapotkun syyt ja sen estaminen:

Takapotku voi ilmetd, kun terdlevyn nokka tai karki osuu esinee-
seen tai kun puu taittuu ja puristaa teraketjun sahausviiltoon.

Karkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa akillisen kaantei-
sen reaktion potkaisten terlevyn ylos ja takaisin kayttdjad kohti.

Terdketjun puristuminen terdlevyn yldosan myGtaisesti voi tyontaa
terdlevyn nopeasti taakse kdyttdjad kohti.

Kumpikin néistd reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan mene-
tyksen, mikd voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Ald luota
likaa sahasi turvalaitteisiin.

Oksasahan kdyttdjana sinun kannattaa tehdd useita toimenpiteita
estadksesi sahaustdiden yhteydessa mahdollisia onnettomuuksia
tai loukkaantumisia.

Takapotku on seurausta oksasahan vadrinkdytosté ja/tai virheellisi-
std kdyttotavoista tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa tekemalld
asianmukaisia varotoimenpiteitd alla kuvatun mukaisesti:

a) Pida oksasahan kasikahvoista tiukasti kiinni niin, etta
peukalo ja sormet ympardivat kahvoja ja molemmat
kadet pitavat kiinni sahasta ja vartalosi ja kasivarsiesi
asento mahdollistaa takapotkun voiman vastustami-
sen. Kayttdja voi hallita takapotkun voimaa, jos huolehditaan
asianmukaisista varotoimista. Ald padstd irti oksasahasta.

b) Alé kurota liian kauas dlika sahaa olkakorkeutta
ylempéna. Tamd estdd tahattoman kérkikosketuksen ja
mahdollistaa oksasahan paremman hallinnan odottamatto-
missa tilanteissa.

<) Kayta vain valmistajan ilmoittamia varaohjaustankoja
ja -ketjuja. Vaarét vaihtoterdlevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa
ketjun katkeamisen ja/tai takapotkun.

d) Noudata terdketjun valmistajan teroitus- ja huolto-
ohjeita. Syvyydensdatimen korkeuden laskeminen voi liséta
takapotkua.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kun laitetta kdytetadn ensimmaisté kertaa, on suositeltavaa sahata
puunrunkoja sahapukilla tai telineelld.

Varmista, ettd kaikki suojukset, kdsikahvat ja kuorituki on kiinni-
tetty asianmukaisesti ja ettd ne ovat hyvdssa kunnossa.

Oksasahan kdyttajan tulee olla terve.

Kayttéjan on oltava valpas, hanelld on oltava hyvé nako, liikkuvuus,
tasapaino ja manuaalinen ndpparyys. Jos et ole varma, &ld kaytd
oksasahaa.

Ala aloita oksasahan kayttoa ennen kuin kaytossa on selkei tyda-
lue, jalat ovat tukevassa asennossa ja kaatuvasta puusta poispain
on suunniteltu peraantymisreitti. Varo voitelusumun paastoja ja
sahapdlyd. Kdytd tarvittaessa maskia tai hengityssuojainta.

Al sahaa kéynnoksia ja/tai pienté aluskasvillisuutta.

Pidé oksasahasta aina kiinni molemmilla kdsilld kayton aikana.
Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet ympardivét
oksasahan késikahvoja. Oikean kdden on oltava takakahvalla ja
vasemman kaden etukahvalla.

Varmista ennen oksasahan kdynnistamistd, ettd teraketju ei ole
kosketuksissa mihinké&an esineeseen.

Ald muuta oksasahaa millan tavalla tai kiyta sit sellaisten
lisdvarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei suosittele
oksasahallesi.

joka sisdltdd suuria sidemateriaaleja, ja keino heréttaa huomiota
(esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus on hyva pitaa myds
kohtuullisen lhelld.

Véarin jannitetty ketju voi pudota terdlevyltd ja aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu lampétilasta. Tarkista
kireys saannollisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen oksasahaan sahaamalla yksin-
kertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee ndin aina,
kun et ole kdyttényt sahaa vahaan aikaan. Vahentaaksesi liikkuviin
osiin liittyvien vammojen riskid pysdytd aina moottori, kdyta
ketjujarrua, poista akkupakettija varmista, ettd kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista:

«  puhdistus tai tukkeutumisen estéminen
+ kone jatetddn ilman valvontaa
lisdlaitteiden asennus tai purku
« tarkistus, huoltotydt tai laitteella tydskentely

Tydalueen koko riippuu tehtavastd tyosta sekd puun tai tyokap-
paleen koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii suuremman
tydalueen kuin muu sahaaminen, esim. pélkytys jne. Kayttdjén on
oltava valpas ja hallita kaikkea tydalueella tapahtuvaa.

Al sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terlevyn ja ketjun
kanssa. Jos takapotkua ilmenee, tdma auttaa estimaan ketjun
joutumista kosketuksiin pddsi tai vartalosi kanssa.

Al tee edestakaista liikettd sahatessa, anna ketjun tehda tydnsa.
Pida ketju terdvand dlaka yritd puskea ketjua sahausviillon Iapi.

Al4 altista sahaa paineelle sahauksen lopussa. Valmistaudu
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta. Taman
laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkilvahinkoihin.

Ala pysayta sahaa kesken sahauksen.

Pida saha kdynnissd, kunnes se on poistettu sahausviillosta.
Kaynnistyskytkinta ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

VAROITUS! Jotta véltetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdi siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisadn. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltévat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéyta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun liikkumissuuntaan
nahden. Siksi kdyttdjan on oltava valmis hallitsemaan laitteen
taipumusta vetdytya pois (liike eteenpdin), kun sahataan levyn
alareunalla ja tyontda taakse (kdyttdjdd kohti), kun sahataan
ylareunan myotaisesti.
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Saha jumiutunut sahausviiltoon

Pyséytd oksasaha ja varmista se. Ald yritd pakottaa ketjua ja levyd
ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka voi heilahtaa
takaisin ja osua kdyttajaan. Nain tapahtuu yleensd, jos puu on
tuettu vadrin, mika pakottaa sahausviillon sulkeutumaan puris-
tuksen alaisena ja puristaa terdd. Jos tuen sadtdminen ei vapauta
levyd ja ketjua, kdytd puukiiloja tai vipua sahausviillon avaamiseen
ja sahan vapauttamiseen. Ald koskaan kdynnistd oksasahaa, kun
terdlevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu

Jos oksasaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terdlevy voi alkaa
hyppid tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla, mikd
voi johtaa oksasahan hallinnan menetykseen. Kayté sahaa aina
kummallakin kadelld estddksesi tai vahentdaksesi liukumista ja
ponnahtelua, jotta oksasaha muodostaa uran sahaukselle. Ald
koskaan sahaa pienid, joustavia oksia tai pensaikkoja oksasahallasi.
Niiden koko ja joustavuus voivat saada sahan ponnahtamaan sinua
kohti tai muodostaa riittavasti voimaa aiheuttaakseen takapotkun.
Paras tydkalu tallaiseen tydhon on kdsisaha, oksasakset, kirves tai
muu késitydkalu.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Kayté kyparaa aina kun laitetta kaytetaan. Verkkovisiirilla
varustettu kypard voi auttaa vahentamaan kasvojen ja paan louk-
kaantumisvaaraa takapotkun ilmetessd. K&yt korvasuojia. Melulle
altistuminen voi heikent&d kuuloa.

Hyvalaatuiset henkilokohtaiset suojavarusteet auttavat

vdhentdmadan loukkaantumisriskid. Laitetta kdytettdessa tulisi
kdyttdd seuraavia:

A\

Suojakypara

tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty
Kuulonsuojaus

tulee vastata standardia EN 352-1 ja olla CE-merkitty
Silmien- ja kasvonsuojain

tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit) tai
EN 1731 (verkkovisiirit)

Kasineet

tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty

Jalkasuojukset

tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota
kattava suoja

Oksasahaturvasaappaat

tulee vastata standardia EN 1SO 20345:2004 ja olla merkitty kilvelld,
jossa on oksasaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin EN

turvasaappaita, joissa on suojasadrystimet, jotka vastaavat
standardia EN 381-9, jos maa on tasainen ja aluskasvustoon
kompastumisen riski on pieni)

Oksasahatakit ylavartalon suojaksi

tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

VAROITUS!

Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten ketjujarrun,
sytytyskytkimen, kdsisuojuksen (etu ja taka), kuorituen,
ketjusiepon, terdlevyn, vahdisen takapotkun terdketjun
irrotus tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominai-
suuksien toimintahairioita, mika lisaa vakavien vammojen
mahdollisuutta.

Kuorituki

Integroitua kuoritukea voidaan kayttaa kiertopisteend sahatessa.
Se auttaa pitdmaan oksasahan rungon vakaana sahatessa. Tyonna
laitetta sahatessa eteenpdin, kunnes piikit tunkeutuvat puun
reunaan. Takakahvan liikuttaminen ylos tai alas sahauslinjan
suuntaan vahentda sahaamisen fyysista rasitusta.

Terdlevy

Yleensa pieniséteisilld terdlevyilld on hieman véhemman potenti-
aalia takapotkulle. Terdlevyd ja sopivaa ketjua tulisi kdyttad vain
tyon keston ajan. Pidemmat levyt lisdévat hallinnan menetyksen
riskid sahatessa. Tarkista ketjun kireys saénndllisesti. Pienempia
oksia leikattaessa (alle terdlevyn téyden pituuden mittaisia) ketju
putoaa paikoiltaan todennakdisemmin, jos kireys ei ole oikea.

OHJEITA PERUSHAKKUUN, KARSINNAN JA
POIKKISAHAUKSEN ASIANMUKAISIIN TEKNIIKOIHIN

Puun sisdisten voimien ynmartaminen

Kun ymmarrét puun suuntaiset paineet ja jannitykset, voit
vahentda "puristuksia” tai ainakin valmistautua niihin sahatessasi.
Jannite puussa tarkoittaa, ettd kuituja vedetaan erilleen ja jos
sahaat ttd aluetta, sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa lapi.

Jos puunrunkoa tuetaan sahapukilla ja paa roikkuu sahapukin
ulkopuolella ilman tukea, yldpintaan muodostuu jannite, koska
ylitse roikkuva puun osa venyttaa kuituja. Vastaavasti puunrungon
alapuoli puristuu ja kuituja puristetaan yhteen. Jos sahaus tehddan
tdlld alueella, lovi pyrkii sulkeutumaan sahauksen aikana. Tama
puristaisi teraa.

Puun karsinta

Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jatd alemmat
oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta. Poista pienet
oksat yhdelld sahauksella. Jannitteiset oksat tulee sahata alhaalta
ylos oksasahan takertumisen estamiseksi.
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Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka toi-
nen puu on taivuttanut jannitteiseksi niin, etta se singahtaa takaisin,
jos toista puuta sahataan tai se poistetaan.

Kaatuneen puun juurtunut kanto voi singahtaa suurella todennd-
kdisyydelld takaisin pystyyn sahattaessa runkoa kannosta. Varo
jénnitteisid puita, ne ovat vaarallisia.

VAROITUS! Jannitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat
osua kayttajaan aiheuttaen oksasahan hallinnan mene-
tyksen. Tama voi johtaa kayttdjan vakaviin vammoihin tai
kuolemaan. Koulutettujen kayttajien tulisi tehda tama.

Vaikka tuotetta kdytetddnkin madrdysten mukaisesti, niin jadma-
riskejd ei voida valttad taysin. Kdytossd saattaa esiintyd seuraavia
riskejd, ja siksi kdyttdjan tulee muistaa seuraavat asiat:

« Tdrindn aiheuttamat vammat
Kdytd aina tydhon sopivaa tydkalua. Kéyta asianmukaisia
kdsikahvoja. Rajoita tydskentelyaikaa ja altistumista.

Melulle altistumisen aiheuttamat kuulovauriot
Kdytd kuulonsuojainta ja rajoita altistumista.

Esilld olevien ketjun hampaiden kontaktin aiheuttamat vammat

Tydkappaleesta lentavien kappaleiden (puulastut, tikut)
aiheuttamat vammat

+ Pélyn ja hiukkasten aiheuttamat vammat
Voiteluaineiden ihokontaktin aiheuttamat vammat

Terdketjusta lentdneet osat (sahaus-/ruiskutusvaarat)

Terdlevyn odottamaton, dkkindinen liike tai takapotku
(sahausvaarat)

RISKIEN VAHENTAMINEN

« On havaittu, ettd kadessa pidettavien tyokalujen térindt voivat
osaltaan edesauttaa Raynaud'n oireyhtymén puhkeamista
tietyilld yksildilla. Oireet voivat olla pistelyd, tunnottomuutta ja
valkosormisuutta, joita ilmenee yleensd kylmélle altistuttaessa.

ruokavalion, tupakoinnin ja tydtapojen uskotaan kaikkien vaikut-
tavan ndiden oireiden kehittymiseen. Kayttdja voi mahdollisesti
vahentda térinan vaikutuksia seuraavilla toimenpiteilla:

Pida vartalosi limpimana kylmalld saalla. Kayta kasineitd kdytta-
essasi yksikkod pitadksesi kidet ja ranteet Iampimina.

- Liiku jokaisen kayttdjakson jalkeen parantaaksesi verenkiertoa.
« Pidd usein taukoja. Rajoita pdivittdistd altistumista.

Ammattiliikkeissa myyddan oksasahakdyttdon tarkoitettuja
suojakdsineitd, jotka antavat suojaa, hyvan otteen ja myds
vahentdvat kdsikahvan térindn vaikutusta. Naiden kdsineiden
tulisi vastata standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyja.

Jos havaitset joitain tdmédn oireyhtyman oireita, lopeta kayttd
valittdmasti ja ota yhteyttd [dakariin.

B VAROITUS! Tydkalun pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai
pahentaa vammoja. Jos kdytét tyokalua pidempid aikoja, muista
pitdd saanndllisesti taukoja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Johdoton oksasaha on tarkoitettu vain ulkokdyttoon.

Turvallisuussyistd oksasahaa on hallittava asianmukaisesti kéyt-
téen aina kahden kéden otetta.

Oksasaha on suunniteltu oksien, runkojen, tukkien ja parrujen
sahaamiseen. Halkaisijan maarittaa terélevyn leikkuupituus. Se
on tarkoitettu vain puun sahaamiseen. Ainoastaan aikuiset, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen vaaroista ja varotoimen-
piteistd oksasahaa kaytettdessd, saavat kayttaa sita.

Ald kdytd oksasahaa tarkoitukseen, jota ei ole listattu maaritelty-
ihin kdyttdehtoihin. Sitd ei saa kdyttdd ammattimaisiin puupal-
veluihin. Lapset tai henkildt, joilla ei ole riittavia henkilokohtaisia
suojavarusteita- ja vaatteita, eivat saa kdyttdd oksasahaa.

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava oksasahaa
kaytettdessa. Nama ohjeet on luettava ja ymmarrettava
taysin ennen oksasahan kayttoa oman turvallisuutesi ja
sivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua
turvallisuuskurssille, jossa kasitellaan oksasahan kayttod,
ennaltaehkaisevia toimenpiteita, ensiapua ja sahojen
huoltoa. Sailyta nama ohjeet mydhempaa tarvetta varten.

VAROITUS! Oksasahat ovat mahdollisesti vaarallisia tyoka-
luja. Oksasahan kdyttodn liittyvat onnettomuudet johta-
vat usein raajan menetykseen tai kuolemaan. Oksasaha

ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat oksat, kaatuvat
puut ja pyorivat puun rungot voivat tappaa. Sairas tai
lahoava puu aiheuttaa lisavaaraa. Arvioi kykysi suorittaa
tehtéva turvallisesti. Jos et ole taysin varma, anna tehtava
ammattimaisen puukirurgin tehtavaksi.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KAYTTO

B VAROITUS! Terdketju on terava. Kayta aina suojakasi-
neitéd huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireyden saato
Poista akkupaketti ennen tdiden aloittamista oksasahalla.

Kun haluat liséta ketjun kireyttd, kdénnd kiristysruuvia mydtapa-
ivadn ja tarkista ketjun kireys usein. Kun haluat vahentdd ketjun
kireyttd, kddnna kiristysruuvia vastapdivaan ja tarkista ketjun
kireys usein.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun teran ja levyn vélinen rako

on noin 6,8 mm. Veda ketjua alaspdin alapuolen keskikohdasta
(levystd poispdin) ja mittaa levyn ja ketjun terien valinen etdisyys.
Kirista levyn kiinnitysmuttereita kiertdmalla niita vastapdivaan.

Huomaa Al kiristd ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa
liiallista kulumista ja vahentaa ketjun kayttoikad ja vahingo-

ittaa levyd. Uudet ketjut voivat venyd ja I6ystyd ensimmadisen
kdyttokerran aikana. Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys
usein ensimmaisten kahden kayttotunnin aikana. Ketjun lampétila
nousee tavallisen kdyton aikana, mikd aiheuttaa ketjun venymisen.
Tarkista ketjun kireys usein ja sdada tarvittaessa. Limpimana
kiristetty ketju saattaa olla liian kired jaahdyttyaan. Varmista, ettd
ketjun kireys on saddetty oikein ndiden ohjeiden mukaisesti.
Ketjun voiteludljyn lisays

VAROITUS! Al tydskentele koskaan ilman ketjun voitelu-
ainetta. Jos teraketju kdy ilman voiteluainetta, terdlevy
ja terdketju voivat vahingoittua. On erittdin tarkeaa
tarkistaa oljyn taso dljyméaaran mittarista usein ja ennen
oksasahan kayttoa.
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Pida sdilio yli  tynnd, jotta dljya on varmasti riittavasti tyota
varten.

Huomaa On suositeltavaa kayttdd kasvipohjaista ketjudljya puita
karsittaessa. Mineraali6ljy voi vahingoittaa puita. Al koskaan
kéytd jatedljyd, autodljyd tai erittdin paksuja oljyja. Ne voivat
vahingoittaa oksasahaa. Puhdista dljykorkin ympéristd saastumi-
sen estamiseksi.

1. Kierré korkki auki ja irrota oljysailiosta.
2. Kaada dljya oljysailioon ja tarkkaile 6ljymaarén mittaria.
3. Laita oljykorkki takaisin ja kirista. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.

Oksasahan pitaminen
Pidé oksasahaa aina oikealla kddelld takakahvasta ja vasemmalla

kédelld etukahvasta. Tartu kumpaankin kahvaan niin, etté peukalot
ja sormet ympaérdivat kahvat.

Oksasahan kaynnistys
Asenna akku oksasahaan ennen sen kdynnistamista.

uudelleenkdynnistyssuoja

Sahkotyokalussa on uudelleenkdynnistyssuoja.

Tama estdd paalle kytketyn sahkotyokalun itse kdynnistymisen
silloin, kun akkuyksikko asetetaan paikoilleen ja uudelleen kéynni-
stymisen akkuyksikon pois padlté kytkemisen jalkeen.

Mikali ohjaustanko on puun ulkopuolella, sammuta kone ja kytke
sitten takaisin paalle jatkaaksesi tydskentelyd.

Mikéli ohjaustanko on puun sisdpuolella, odota kunnes sahan
terd pysahtyy kokonaan. Varmista, ettd kytkin on pois paalta
-asennossa. Poista akku koneesta ja ohjaustanko viillosta. Aseta
akku takaisin paikoilleen ja kytke kone takaisin paalle jatkaaksesi
tydskentelyd.

KULJETUS JA SAILYTYS

Oljya ketju kevyesti aina séilytyksen ajaksi estadksesi ruostumisen.
Tyhjennd aina 6ljysailio sailytyksen ajaksi estaaksesi vuodon.
Pyséyta laite, poista akku ja anna jaahtyd ennen sdilytystd tai
kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Silytd laitetta
viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei
ole padsya. Pida erilladn sydvyttavistd aineista, kuten puutarhake-
mikaaleista ja jaénpoistosuoloista. Ald sdilytd ulkona.

Laita terdlevysuoja paikalleen ennen laitteen varastointia tai
kuljetuksen ajaksi.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettd tai kaatu-
mista vastaan estadksesi henkilvahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

VAROITUS! Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita

ja Milwaukee varaosia. Taman laiminlydnti voi aiheuttaa
vammoja, heikentaa suorituskykya ja kumota takuun.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

VAROITUS! Huolto vaatii ddrimmaisté huolellisuutta ja tietdmysta
ja vain patevan huoltohenkildn tulisi tehdd se. Suosittelemme,
ettd viet laitteen Idhimpaan MILWAUKEE-palvelupisteeseen
korjausta varten. Kdyta huollettaessa vain identtisid varaosia.
VAROITUS! Poista akku ennen sddtod, huoltoa tai puhdistusta.
Tdman laiminlydnti voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Vain
tdssa kdyttooppaassa kuvattujen sadtdjen ja korjaustdiden teko on
sallittua. Ota muiden korjaustdiden puitteissa yhteyttd valtuutet-
tuun huoltoliikkeeseen.

Asiattoman huollon seuraukset voivat aiheuttaa ketjun katke-
amisen ja muiden turvatoimintojen toimintahairidita, mika liséa
vakavien vammojen mahdollisuutta.

Pida oksasahasi kunnossa ja turvassa ammattimaisesti. « Ketjun
teroitus turvallisesti on vaativa tehtéva. Siksi valmistaja suosit-
telee vahvasti, ettd kulunut tai tylsd ketju vaihdetaan uuteen.
Ketjuja saa MILWAUKEE-huoltoliikkeesta. Osanumero loytyy
tamdn kdyttooppaan tuotetiedoista.

Noudata voiteluun ja ketjun kireyden tarkistukseen ja sdétoon
liittyvid ohjeita.

Puhdista laite kdyton jalkeen pehmealld, kuivalla liinalla.
Poista kaikki lastut, lika ja roskat akun lokerosta.

Tarkista kaikki mutterit, pultit ja ruuvit séannéllisesti varmi-
staaksesi, ettd laite on turvallisessa kunnossa. Kaikki vahingo-
ittuneet osat tulisi korjata asianmukaisesti tai vaihtaa uusiin
MILWAUKEE-palvelupisteessd.

Terélevyn ja terdketjun vaihto
Kayta suojakasineita.

. Poista akkuyksikkd

2. Poista ohjaustangon suoja

3. Irrota levyn kiinnitysmutterit kdyttden mukana toimitettua
kiintoavainta.

Poista vanha ketju ja ohjaustanko

. Aseta uusi ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, etta
vetolenkit on kohdistettu levyurassa.

. Liitd levy oksasahaan ja kierrd ketju kdyttohammasketjun
ympérille.

. Aseta terdsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

. Kiristd levyn kiinnitysmutterit kdsin. Levyn on voitava liikkua
ketjun kireyden sdatod varten.

—_
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9. Saada ketjun kireys. Katso kohta “Ketjun kireyden saato”.

10. Pida teralevyn kérked ylhaalla ja kirista levyn kiinnitysmutterit
varmasti.

VAROITUS! Tylsa tai vadrin teroitettu ketju voi aiheuttaa

moottorin liiallisen pydrimisnopeuden sahaamisen aikana,

mika voi johtaa vakaviin moottorivaurioihin.

VAROITUS! Ketjun vadra teroitus lisaa takapotkun

mahdollisuutta.

VAROITUS! Vaurioituneen ketjun korvaamisen tai korjaami-

sen laiminlyonti voi aiheuttaa vakavia vammoja.

VAROITUS! Teraketju on terava. Kayta aina suojakasineita
huoltaessasi ketjua.
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Huoltoaikataulu

Piivittdinen tarkistus

Levyn voitelu Ennen jokaista kdyttokertaa

Ketjun kireys Ennen jokaista kdyttokertaa ja usein
Ketjun terévyys Ennen jokaista kdyttokertaa,
silmdmadrainen tarkistus

Vaurioituneille osille Ennen jokaista kdyttokertaa

Loysille kiinnikkeille Ennen jokaista kéyttokertaa
Terdlevy Ennen jokaista kéyttokertaa
Kokosaha  Jokaisen kdyttokerran jalkeen

Varaosat (Levy ja ketju)

Valmistaja MILWAUKEE OREGON
Ketju 4932478427  90F028XTT
Terdlevy 4932480168 616812

Ketju on asetettava saman valmistajan levyyn edelld mainittujen
yhdistelmien mukaisesti.

Rajaytyskuva
Tarpeen vaatiessa voit pyytad lahettdmaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

AKKU

Pitkddn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttod.
YIi 50°CIampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kéyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kéyton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivad sailytettdessa: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmdisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tydkalun kiin-
nijuuttuessa, dkkipyséhdyksessé tai oikosulussa, niin sahkotyokalu
pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja saddoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen siséll. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

2000/14/EY, 2005/88/EY

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty:

EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

lImoitettu elin, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
Merianstrae 28, D-63069 Offenbach, Germany, on myontényt
EY-tyyppihyvaksynnan sertifikaattinumerolla 40052228.

Mitattu d@nenvoiman taso: 86 dB(A)
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SYMBOLIT Né havitd kéxtettyjé paristoja, sahko- ja ele.!(‘troni—“ TEXNIKA ETOIXEIA M12 FHS
ikkaromua lajittelemattomana yhdyskuntajatteend. npLovI kKhadéparoc
HUOMIO! VAROITUS! VAARA! Kdytetyt paristot sekd sahkd- ja elektroniikkaromu on 5 -
’ ) ' keréittava erikseen. ApiBuoc napaywyi 49760501...
0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on - 000001-999999
acu—|  toimenpiteitd. irrotettava laitteista. Tayutnta aluoidag xwpic poptio 5m/s
Lue kéyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta Mijkog umdpag Meéy. 6"/15cm
Kaynnistamista. neuvoa kierréttdmiseen ja tietoa kerdyspisteestd. Py T — 55"/ 14em
Kayts suojakyparai Paikalliset saannokset saattavat velvoittaa vahittd- - - - .
% Kayta kuulosuojaimial iskauppiaat ottamaan kéytetyt paristot, sahko- ja Tdon avtahhakTikiic pratapiag 12v
Kyta suojalaseja. elektroniikkaromun takaisin maksutta. Bapog ovpgwva pe T Stadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—2,3kg
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja . ) : : Y o
@ Kaytd aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita. elektroniikkalaiteromun uudelleenkdytossa ja Zuvwro’Jusvn (-]slpuoxpucla nspl?a)\)\ovroc yam hettoupyia 18°C... +50%C
Kierrityksessa auttaa vahentaméan raaka-aineiden Luviotwopevn Séopn ouowpeuTiHY M128...
@ Kayta turvakenki, joissa on viiltosuojain, luistama- kysyntdd. 5 . L 126
ton pohja ja teraskarki! Kiytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, sek UVIOTWHEVT QUOKEUT opTiont M12C4; M12-18...
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, . . ] "
@ Kayta suojakdsineita! kierrdtettdvid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa Xupnukburra detaevic Aadiod ahuoidag S0ml
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos MAnpogopieg Bopifou
s jata konetta altiiki sateelle niitd ei haviteta ymparistoystavallisesti. Tipéc pérpnong eSaxpiPwpéveg katd EN 62841. H sbguwva pe v kapmiAn A ektipneioa 01dBpn BopuBou Tou pnyavijpatog avapépetal oe:
' Poistamahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettd- TaBpn nxntkng mieong (Avaopdheia K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Q R - vastd laitteesta. 218y nynTiki¢ oxvog (Avaogaheta K=3dB(A)) 86 dB(A)
%’ Alé kiytd yhdella kadella C E Euroopan saannonmukaisuusmerkki ®opdre mpootacia aori¢ (wraomidec)!
UK MAnpogopieg dovijoewv
@ Kéyta oksasahaa aina kahdella kédelld cA Britannian sd@nndnmukaisuusmerkki YMké Tipéq kpadaopamv (d8potopa dravuopdtwy Tpiav dieubivaewy) eakpipwlnkav cipwva e Ta mpotuma
EN 62841.
Varo oksasahan takapotkua ja vélté kontaktia levyn ) T f ; . . .
Krjen kanssa ‘0{17 Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki T exnopmic Soviioewv a, 6,1 m/s?
E H [ Euraasian sd@nnnmukaisuusmerkki Avaogdheia k= 15m/s’
Kierrd saatadksesi ketjun kireytta
\El Ketjun kulkusuunta NPOEIAONOIHEH
\Y/ Jinnite To avagepopevo 6To mapov GuANGSIo enimedo Tipwv Sovnong kat ekmopmic BoplBou éxel petpnei cbppwva pe pia Tumkn pébodo
Sokipwv katd To mpdTumo EN 62841 kai pmopei va xpnotpomondei yia T obykpion epyaheiov petadh Toug. Mmopei va xpnotpormonei yia

=== Tasavirta Jta mpokataptikn agloAdynon tne ékBeong.

Kuormittamaton ketjunopeus

Taattu d@nenvoiman taso 89 dB(A)

01 avapepopeves TipEg emmédwv dovnong kat ekmopmng BopuPou avtiaTotyolv aTi¢ Pacikég epappoyég Tou epyaleiov. Ty mepimtwon
XPriong Tou epyaheiou o€ SLaQOPETIKE EQAPUOYEC, I SLaQOPETIKA e§apThpaTa I} avemapKi 6uvTipnon, Ta emineda S6vnong Kat
ekmoun@v BopiBou evdéxetat va Slagépouv. AuTo pmopei va éxel k¢ oUVEMELD pia onpavTikig avénon Twv emmédwy ékBeong kabohn
S1APKELN EKTENEANC TWV EPYAOLAV.

Ta pia ektipnon Twv emmédwy ékBeang o€ dovnon kat Bpupo mpémet va suvumohoyiCoval oL xpdvol amevepyomoinang Tou epyaleiov i
autoi Katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va ekTeeital kamota pyasia. Auté pmopei va petwoel onpavikd ta emineda ékBeong
KkaB0AN TN SidpKela EKTENEONC TWV EPYATILAV.

Opiote mpoaBeta pétpa mpootaciag Tou Xelptoth amd tnv ékBeon atn dovnon f/kat otov BopuBo OTWC: GUVTAPNGN TOU EpYaNEioU Kal Twv
napeAkopevay e€aptnEdTwy, Slatipnon BeppoTnTac TV XepLav, opydvwon HoTiBwy epyaciag.

Dopdte wroaomide. H emidpaon BopiBou pmopei va mpokahéoel amahela akon.
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TNOPIZTE TO NPIONI KAAAEMATOX IAX E [IPOEIAOMOIHEH!

DwaBaote 0AeC Tig umodeifeic aspaleiag, Ti 0dnyieg,

TIG EIKOVEC Kat Ta Sedopéva, Ta omoia Ba AdBete padi pe

T0 pnxdvnpa. H un mpnon twv 0dnylwv mou akohouBouv,
pumopei va odnynoet e n\ektpomnéia, pwTid kai/n o€ copapolg
TPAUHATIOHOUC.

Quhagte oleg Tig mpocidomonTikéc umodeierg Kat 0dnyieg
yla ka0 peAovuiki xpron.

A\ TENIKEZ NPOEIAOMOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ T1A
MPIONIA KAAAEMATOX

a) Matnpeite 6Aa Ta pépn TOU CWHATOG HAKPLA AMO TRV
alvaida mploviepatog, dtav To mpiovi KAadépatog
Bpioketal o€ Aerroupyia. Mpwv evepyomotoeTe To mpiovt
kAadéparog, va Bepatwveote 0Tt n ahvaida mplovispatog
Sev épyetal o€ Ema@n pe Kavéva avriKeipevo. L& oTiypN
anpooegiag, katd T didpkela Aettoupyiag evog mploviol
Kkhadépatog pumopei va maeTodv Ta polxa f pépn ToV OWHATOC
006 0TV aAugida mploviopatog.

b) Kpavdre mavra to mpiovi khadéparog pe to dei xépt amod
TV miow Aapij Kat P T apleTEPO XEPL AMO TRV PMPOOTIVH
AaBi. Av KpatnoeTe 10 MPLOVI KAAOEPATOC e TNV avTioTPOPn
Sldtagn Twv xepiwv, avédveral o kivouvog mpokAnong
TPAUPATIONGV KAl SEV TIPEMEL VA TO KAVETE TTOTE.

Kpavare To mp1ovi kAadéparog povo amé Ti¢ povwpéveg
em@avelec oI Aapéc, kadw¢ n akvoida mprovioparog
pmopei va £pBe1 o€ magn pe KPUPEC KAAWBIWOELC.
Mp1ovia khadépatog mov épyovTal o€ EMaQN e pEVPATOPOPa
kahwdia propei va Kataotioou e§wTEPIKA PETAANIKA
e§apTipaTa Tou mploviol KAadépatoc emiong peupatopopa Kat
va mpokahégouv nAektpomingia aTo Xelptotn.

d) Dopdte mPOGTATEVTIKA PATIWV. LUVIOTATALN Xprion
nepartépw e§omMicpol atopiKi¢ MposTaciag yia 1o
KEPAAL, Ta XéPLa Kat Ta Avw Kat KATw pépn Twv modiwv.
0 emapkiiq e§0mAIGHOC ATORIKIC TPOOTAGIAC PEIVEL TOUC
Tpavpatiopouc amé ektoeudpeva Bpavopata i Ty akolola
enagn pe T ahvoida mploviopatog.

e) MnA&rtoupyeite To mpiovi khadéparog eve Bpiokeote
navw o€ §évipa, okdheg, okemég i) aotadeic faoeic. H
Aettoupyia Tou mptoviol kKhadépatog e TéTolov TpOmo pmopei va
npokaréogl 6oBapolc TpAVPATIoHOUC.

C

o

Neptypacpi GUOKEUIC f) Matnpeite mavra katdAAno matnpa Kot Aettovpyeite
T0 MPIOVI KAadEparog povo otav 6TéKeoTE o oTabepN),
@ Mmpootvi) Aapn MMATAPIA ac@aln Kat emimedn emeavera. Ohobnpéc 1y aotabeic
MpoguaKTpac @ Fvdeién o1adpn emq)dyueg umopeiva npgKu)\éqouv anwAewa TG looppomiag iy
UTPOGTIVOU XEpIo umatapiac ToU Néyyou Tou ploviol kKhadépartoc.
et @ thonroiac 8 Bt L,
)\ X . . .
N st§wuawc ) @ Awaisa Tiploviepatog 0tav aneheuBepwhei n Tdon oTIC ivec Tob E6MOV, To KAAdi pe
Awakonncioyioc Mndpa odryneng €eNaoTIKOUNYAVIKN S0vapn Umopei va XTUTHOEL TO YEIPLOTH Kat/f
® "]MXE'P“'“"P‘O” ® Kahuppa odovtwtod Va TTapacUpEL T0 TIPIOVI KAAGEPATOC EKTOG ENEy)oL.
Miow Aapry TpoyoU 08iynang h) Na giote 1diaitepa mpooeKTIKOi 6TaV KOBETE Bapvoug
© Nopa peleppoudp Bida teviopatoc ahuoisag  0&vBpUAAaL. Ta Nemtd uhikd pmopei va epmhakodv ot ahuoida
Mmavtiko ahvaidag MOEIadL OTEpED Tiploviapato Kat va kvnBodv evavtiov aac pe paoTiywt kivnon
) Ae€apevi Aabiod ahuoidag llﬂd[tlac pewang i va oaq TpaBriouy kat va xAoETe TV 100ppoTia oag.
I'Ipoq)y)mkn’]puc Tiow Kaloupa prdpag
Xeptoy odijynong
@ Y0vBeto khe1di

EAAnvika
194

i) Metagépete o mpiovi kAadépatog amod tnv b) Mnv teviwveoTe Kat pnv KOBETE mavw amo 1o Vo
pnpootiviy Aapn, pe To mpidvi Khadépatog va givat T0U Wpov. Autd fonba otnv amoguyn TG akoleLag magg
AMEVEPYOTIONHEVO KAl PHAKPLd amo To 6Opa oag. 0tav TOU AKPOU Kal apéyel SuvatéTnTa yia KaAUTEPO ENeYYO TOU
peTapépeTe i) amoBnkevETE T MP10vVI KAadépatoc, TIpLoVIoU KAad£paTog o€ ampOOpEVEC KATAOTATELC.

TomoBeteite mavta To KAAvppa TG pIdpac 0dynong.
0 0woTdc XeIptopdg Tou mploviol KAadépatog pelwver v
mBaveTNTa akoUolag EMAPRC HeE TV Kvoupevn ahuoida
Tiploviopatog.

Tnpeite 11 0dnyieg yia tn Aimavon, 1o Téviwpa tng
alveidag Kat TNV avTIKATAGTAON TNC PIdpag Kat Thg

ahvoidag. Mia ahvaida mou eivar akatdAnAa teviwpévn i h p s ) .
Nmagpévn, pmopei va omdoet i va au§qoet v mavotnta Weiwan Tov ooug Tou pubjuoTh PdBouc umopei va pokakéoet

avddpaong. avénpévn avadpaon.

(AL R (T U1 AR G TN CTRAT TG LI I [T EPAITEPQ OAHTIEZ AZOANEIAZ KATXPHEENS

ypaoa. AaBéc pe Addia iy ypaoa eivat oioBnpéc kat mpokaholv

¢) Xpnowpomoreite pévo Tig avraAAakTIkéC pmapeC 0dRynong
Kat aAveideg mov GuVIoTd 0 KATAGKEVAOTHG. AkaTdAnAeC
avtaAakTikég pmdpeg 0drynong kat ahuoidec pmopei va
npokaléoouv Bpavon tn¢ ahuaidag kai/fy avadpaon.

d) AkolouBeite TI¢ 08nyieg TOU KATAGKEVAOTH) Yyia TO
TPOXIOpa Kat T1) GUVTHPNON Tov ahucompiovov. H

=

i

anwAela Tou EAEyyov. Zuviotdtaiva KoBete KolTo0upa mdve o rp}nmSo KOG Ep)\wv |
I) KoBete povo Euho. Mn xpnotpomotgite o mpiove 13 Buun ornplin( Kkatd tn Sidpketa Aeltoupyiag Tou pnyavApaTog
Khadépato yia okomou¢ mou Sev mpoopiletar. Na Vianpwtn opa.

mapddetypa: pn Xpnotpomoleite To mpiovi KAadéparogyia  Befaiwbeite ot Ohot ot mpopuakTrpeC, ot AaBéq kat 0 060VTwWTC
TNV Komn pETAAAwV, MAaGTIK®VY, UAIK®V Tolgomotiag A iy avaoToléag eivat 6wotd TomoBeTnpéva kat Bpiokovtat o€ kahr
E0Mvwv dopkwv uhikav. H xprion Tou mploviol khadépato¢  Katdotaon.

Y10 £QapiioYEC SIaQOPETIKE A0 AUTEC 1A TIG OMOiEC Ta dropa mou Xpnatpomotolv To mpiovi kKAadépatog Ba mpémeiva EL
TipoopiCetal, ymopei va 0dnyfoe! o€ MKIVEUVEC KATAOTATEI.  gjyqy uyy,
AxohouBeite 6Aec Tic 0dnyiec oTav kaBapilete uhikd 0 xetpioTic Ba mpénet va BpiokeTal o¢ eypriyopon, va éxet kak
Tou £xouv eumAaKEi 670 £pyaleio kat 6Tav anoBnkevete 6paon, evkvnoia, eV0TABEA Kal XEIPWVAKTIKA eMBEEIOTNTA.
N mpayparonoteire GEPPIC 070 TIplovt khadéparoc. . Av undpyet omotadnmote ap@iBodia, pn AettoupyfoeTe To mpLovt
BeBaiwBeite 611 0 SlakOmTNG Eivan amevepyomonpévog Kkhadépatog.

KOl T0 TAKETO GUGOWPEVTWVY £XEl apatpeBei. H ampdopievn
€vepyomoinon Tou mploviol Khadépatog katd tn didpkela
KaBapiopol VAIK®V Tou Xouv epmhakei 0To epyaleio i kata

™ dldpkela epyactwv oépPic pmopei va mpokahéoel copapoic
TPAUHATIOHOUC.

Aitia avadpaong Kat TpomotL amoQuyI¢ TG Ao TO XEIPIOTH:
H avadpaon pmopei va mpokAnBei, 6tav n pon 1y 10 akpo g

Mnv &ekwvare va xpnotpomoteite To mpiovi khadépatog péyptva
éyete kaBapioel TV meployn epyaoiag Kat va £xete Slaopaliogl
ao@aéc matnpa kai oxedlaopévn dladpopnr omaboxwpnong amé
¢va bévpo mou mégtel. Npooé€te T ekmopm vépoug AmavTikod
Kaimptovookovng. Gopdte, av xpelaletal, pdoka fj avamveuoTrpa.
Mnv k6Bete khjuata apmélov kai/n pikpny xapnAi BAdatnon.
) . ey ) o . . Kpatate mavra to mptov khadépatog pe Ta dvo xépta katd T
dpag odiiynone ayyiéet éva avrikeiuevo f Stav To £6ho KAEIOELKAL 401 e Mertoupyiag. Kpatare To epyakeio o1aBepd, pe Toug
EVK}“"BW&' T”",“AU"‘M TP1OVIGATOC OTO ONYIELD KOTTC.  avrixeipeg kat Ta 8axTuhd oag va KukAGouV Ti AaBég Tou mptoviol
H emagi e 1o dkpo propei, o€ kdmoleq nepuTToELC, vampokahéoel  khadéparog. To Se€i yépt mpénet va Bpioketat oy miow apr katto
ua Eaguikn avtidpaon avaotpoenc, whwvtac T umdpa o8iynong  apiotepd xépt oty pmpootiviy Aapi.
EMAVI KALTIIOW TPOC TO XEPIOTI). o _ Mpw v evepyoroinon Tou ptoviod khadéjatoc Bepaiweite 6tin
0 eykhwpBiopoc e ahuoidag mptoviopatod katd pikoq TN KOPUGRS  ahuaida mptoviopatoq Sev épxeTat o€ EMAQY] e KAVEVA AVTIKEIIEVO.
me ’unupacyoénynonc Hropelva wbrioet Ty ymdpa odiiynonc pe Mnv tpomomoteite To mpidvi kAadépatog pe omotovdrmote Tpomo
TaXUTIa Mo MPOCTO XEPIOTY. o Kal JnV T0 XPROILOMOLELTE Yl TV EVEPYOMoinon eSapTRUATAV 1}
Omotadiimote and auTéq T avTIdpaoeIq pmopei va €xel wg GUOKEVGV TIOU GV GUVITMVTAL AMO TOV KATAOKEVAOTH Yid TO TPLOV
anotéheopia va ydoeTe Tov £Neyxo kat va 6ag mpokahéoel 6oapolic  khadépatog oag.
Tpaviiatiopiodg, Mn BaciCeote anokhetoTikd oTig ouoKevég Kovtd 070 Xe1p1oTh Ba mpémel va umdpyel éva KouTi mp@Tawy
uocpa}'\sluc mov avcu’ ouvap'uo)\ovnusvsg'nuvu) 070 ﬂ‘)'IOVl oac'. BonBewcv oL v mepIEXe! peyaNec Ve KaNUYNG TPQUATLY Kal
Q¢ xpriomg mptoviod khadépatog Banpénet va Aappdvete iagopa  éva péoo khjong BoriBeta (m.y. agupiytpa). Z€ hoyiki) andotaon ba
HETPA WOTE VO AMOTPEMETE ATUXNHATA KA TPAUPATIONOUC KATATN  mipénmel va umidpxet éval peyahlTepo Kal TANPEDTEO KOUTI.
5'“p'f£'“ TWV EpYAOIV KOS, o ~ MahavBaopéva teviwpévn alugiba propi va avarnaioet
H avqépﬂor] €ivatto an(m)\zoug TN KAKAC XPriong Tou mptoviol £€w amo Ty pmdpa 0driynong kaiva mpokahéoel 0ofapo i
khadépatoq kai/n Twv havbaopéviv Stadikaotov A ouvBnkoy Bavdotpo Tpavpatiops. To prikog T¢ ahuoidag e§aptatat and T
MITOUPYWQ KOt JOpeL va anoTpanel je T Myn KGTGMWV Beppokpaoia. ENéyyete ouyvd T Tdon.
"pom"“'f“"’ HETPWV OTILIC MEpIYpApETaITapakatw: - Oa mpénet va e€0IKEIWOEITE ie TO Kaopylo LoVt KANaBEaToC oag
a) Kpatdreto niplovt x)\u&pu'toq 01:09590 peta 5}’0 XEPW,  mpaypatomolwvTag HIKPEC Komég o E0M0 e emapki umooThpIEN.
BE ToUC avtixelpee Kat Ta Saytuld ca va KukKAGVOUV TIC  AkohouBriote T ibla mpakTiki} e mepimTwon mou Sev éxeTe
hapéc Tou Tiplovioy K?\G&I-IGTOC Kﬂl,“’"oe“i“'i TOOWRA  herToupyrioel To PIOVL yia kaToto SiaoTnpa. la va PEVETe Tov
KALTO Xep1 0 £T0L, WOTE VA PMOPELTE Va “"““Wei"i, Kivduvo tpavpatiopol Aoyw emagig pe Kivoupeva e€aptipara,
otic Suvapeig avadpaonc. Ot Suvaelc avadpaonc umopolv  grevepyomoteite mavta Tov KIVITIPA, EVEPYOTOLEITE T0 PPEVO TNC
vateBodv und éheyyo amé To xelplot, av An@Bolv Ta kataMnha  ghygidac, agatpeite To makéto GUoTWPEVTAY Kat PeBateaBeite oTt
mpoAnmTikd pétpa. Mnv agnoete To mpovi kKhadépatog amd ta éxouv akvTomomOei A Ta KIVOBHEVa pépn TpIV:

KEpLa 0t «  kaBapioete 1y apapéoete hikd mou pmhokdpouv T Aettoupyia
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« a@ioeTe To Pnxavnua xwpic emipreyn

+ EYKATAOTNOETE ) aQalpéoeTe CapTHpaATA

«  TipaypatomoloeTe éNeyxo, ouvTrpnon fj AANEC epyaciec aTo
Hnxavnua

To péyeBog Tng meployn epyaciag eSaptdtal amd Ty epyacia mov

ekteheite, kaBa¢ kat amd o péyeBog Tou GEvpou f Tou Tepayiov

npog ene€epyacia. Na mapadetypa, n uhotopnon dévrpou amaitei

peyahutepn meploxn epyaciag o GUyKpLon pe AAEC Komég, OMwC

LY. TOV TEPAYIOHO KOUTGOUPWY 0T0 ¢6agog KA. 0 XelploTig

nipémelva yvwpiel kat va €xel umo Eheyyo oTidmoTE ouppaivel oty

ieplox 1 epyaciag.

Mnv kdBete £xovtag To 60pa oag oTnv idla evbeia pe v pdpa

0drynon¢ kat tv aAuaida. Av avtipeTwmiogte avadpaon, autd Ba

0ac BondBioeL va amotpéPete TV emagn Tne ahuoidag pe To kepdht

1} T0 6WHa 0ac.

Mnv utoBeteite ya Kivnon mpLoviopato mow-pmpog Katd

S1dpketa Tng Komn¢, aAd agrvete Ty ahuoida va kdvel T doudetd.

Aanpeite v auoida tpoytopévn Kat pnv emyelpeite va wbroete

v aluoida dlapéoou Tou onpeiov KomRg.

Mnv aokeite migon oto aAugompiovo 7o Téppa g komi¢. Na

£i0Te MpoETOATHEVOL Va 0TNPigeTe TO BApo TOU pLovioy Kabwg
anehevBepwvetat katd Ty €§0do amd to §uo. Amotuyia oTAPIENG
ToU Bdpouc pmopei va odnyroel og coBapol Tpavpatiopolg.

Mn S1akomTETE TO KOYIUO GTO PECO PLaC EPYATiag KOMAG.
Aanpeite To mpidvi evepyomoinpévo péxptva éxel RN agaipedei
an6 to onpeio komic. Mnv aogahilete atabepd o dakomtn
evepyomoinonc/amevepyomoinong oTn Aettoupyia Xelpog.

Mpw and kabe epyacia oTn pnxavi agaipeite v avtaAakTiki
unatapia.

MPOEIAOMOIHEH! Na va amotpémeTal Tov Kivouvo mupkayldg Aoyw
BpayukukA@patog, TpaupaTiopolq i {npLES Tou MPoiovTog, va pn
BuBiCete To epyaleio, Tov avTaAAKTIKO CUGGWPEVTH f T OUGKELN
@OPTIONG 0€ LYPA Kat va ppovTileTe, WOTe va un Sleladuouv uypd
0TI GUOKEVEC KAl TOUC O0UGOWPEVTEC. AlaBPWTIKES I} ayWYIPES LYpéC
0vaieC, OMwC ahatdvEPo, OPIOPEVES XNUIKEC OVGIEC Kal AeUKAVTIKG
1y MpoidvTa mou mepIéXoLV AeUKaVTIKG, mopei va mpokaléoouv
BpayukikAwpa.

Ooprilete Ti¢ avtahhakTikéC pmatapie Tov suoTApatog M12 pévo
e QopTIoTEC TOU ouaTPatoq M12. Mn goptilete pmatapiec amd
dMa ovothpata.

Mnv avoiyete Ti¢ avtalakTIkéG pmatapies Kat Toug QopTIOTES
Katypnaotyomoleite yia amoBrikeuan povo oTeyvols Xwpoug.
Npoatatedete TIC avTAMAKTIKES HTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC AMd
v uypacia.

‘N0non kat éAén

H 80vapn avtidpaong éxet mavta avtietn katedBuven mpog v
katehBuven kivnong tn¢ aluaidac. Katd cuvénela, o xeiplotic
TipémeL va eival EToLROG va EAEYYEL TNV TAON TOU PNYavAAToG va
£keLpoC Ta UmpooTd (umpoaTivi Kivnon), 6Tav KOPel pe Ty
KATW aKpR TG UMapac, Kat Ty Taon va wdei mpog ta miow (mpog to
XEPLOTN), 0Tav KOBEL KATA PAKOC TG EMAVW AKMAG.

Epmhoki) Tou mploviou 6To onpEio KoM

AnevepyomotoTe To mpI6vi KAadENaTog kat aspahioTe To.

Mnv emyelproete va tpapnéete Ty aluoida kat T pmdpa

£€w amo 1o onpeio komi¢ aokwvtag duvapn, kabwg n alusida
Jmopei va 0Tdoel, va eKTPparel Mpog Ta oW Kat va XTuMT el

10 Xetplotn. H katdotaon vty suviBwg mapovatdletat dtav

10 §0Ao umooTnpiletal Aavbaopéva kat avaykdlel To onpeio

Komn¢ va kAeiogl Aoyw oupmieong, eykAwpBilovtag tn Aemida.

Avn mpooappoyn Tou umoaTnpiypatoc dev amelevBepwoet

Ty pundpa kat Ty aAveida, xpnotpomouiote E0MvVeC 0priveq

1} éva poxhoBpayiova yia va avoieTe To onpeio Komg katva
anelevBepwoeTe T0 MPLOVL. MV EMYEIPAOETE TOTE VL EKKIVIOETE TO
mpLov khadéparog, 6tav n pmdpa odriynong Bpioketal non péoa oe
¢va onpeio Kom¢ 1y pia eykomn.

OAioBnon / Avamiidnon

‘0Tav To PLOVI KAAGEPATOC AMOTUYXAVEL Va OKAYEL PEGA 0TO UAIKO
Katd T SldpKela pag komg, ) pmdpa 08Aynong pmopei va apyioel
va avanndd 1} va ohigBaivel emkivouva Katd piikog Te empdvelag
T0U KoUTeoupOU 1 Tou KAadtov, kataAyovtag mBaveg o€ anwhela
eNéyyou Tou mpLovi khadépatoqu. la va amoTpEmeTe iy va PELWVETE
v oXigBnon 1} Tnv avamndnon, xpnotponoleite mavta To mPLovL

pe ta 0o xépla wote va dlacpaliete 6Tin ahuoida mploviopatog
dnuioupyei pta eooy yia T Korm. Mnv KOBeTe MOTE pe T0 PLOVL
Kkhadépatog pikpd, evéhikta khadid ry Bapvouc. To péyeBog kain
evehigia Toug umopolv e0KoAa va pokarésouv TV avamndnon tov
Tiptoviol mpog To Pépog aag 1 va TUNYToY e emapkn Suvayn mov
va mpokahéaet avadpaon. To kahutepo pyaheio yia T epyasia
auti eivat éva mplovi xelpoc, pia khadevtiki Yahida, éva taekolpt i
Kkdmoto dAho epyaeio xepoc.

E€omAop0¢ atopikii¢ mpootaciag

Dopdte mdvra kpdvog otav Aettoupyeite To pnydvnpa. Eva kpdvog
eComiopiévo pe mpoowida pe mhéypa pmopei va BonBiioel otn
peiwon Tou KIvdlvou Tpavpatiopol 0To MpOGWO Kal To KePAAL,
o€ mepintwon avadpaong. Popdte wtoaomidec. H enidpaon tou
BopuBou pmopei va mpokahéael amwAela akong.

0 kahd¢ eEomhiopdg aTopikng mpoaTaciag, dmwg xpnotpomoteital
ano emayyeApatiec, Ba pewwael Tov Kivouvo TpavPATIOHOU TOU
XetpoT. Kata t Aettoupyia tou pnyavipatog Ba mpémet va
XpnotpomololvTal Ta mapakdtw e§aptipata:
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Kpdvoc acpaleiag

Ba mpéme1va suppop@wvetat pe To mpdtumo EN 397 katva gépel
ofjpavon CE

NpooTatevTika akong

Ba mpéme1va suppoppwvovtar pe To mpdtumo EN 352-1 katva
@épouv ofjpavon CE

MpooTateuTikd patiwv Kat mpoowoy

Ba mpémet va pépouv orjptaven CE Kat va GUpHOp@@VOVTAL e TO
npotumo EN 166 (yia yuahid aspaeiac) 1y pe To mpdtumo EN 1731
(yia mpoownideg pe méypa)

Tavtia

Ba mpémeLva uppopp@vovTal pe To mpdTumo EN381-7 katva
@¢pouv ofipavon CE

NpooTatsuTika Kvnp@v (mepiokehidec)

Ba mpéme1va suppoppwvovtar pe To mpdtumo EN 381-5, va pépouv
onpavon CE katva mpoogépouv mePIHETPIKA MPOOTATia

Mnoétec aopaleiac yia epyacia pe mprovi kAadéparog

Ba mpéme1va suppoppwvovTar pe To mpdtumo EN IS0 20345:2004
KaLva QEPOLV 0riILavan mou va ametkoviCel éva mpLovt
KAadEpaTog we évdesn ouppdpewaong pe to mpétumo EN 381-3.
(OumepiaTaciakoi xpRoTeC HMOpoUY va XpnGIHOTIOLoUV HMOTEC
aogaleiag pe xaAuBOVa MPOOTATEVTIKA Twv SaKTUAWY Kat
TIPOGTATEVTIKEC TEPIKVNLIOEC, 01 OTIOIEC CUMPOPPGVOVTAL HE TO
npétumo EN 381-9, av o é8agog sivat eminedo Kat o kivduvog
napanatipatog i emokA¢ otn aunAr Adotnon eival pikpoc)
Mmouvgav epyaciav pe mpiovi kKhadéparog yia mpootacia
TOU EMAVW PEPOC TOU GWHATOC

Ba mpémeLva suppoppvetal pe To mpotumo EN 381-11 katva gépel
orjpavon CE

m MPOEIAOMOIHIH!

H akataAAnAn ouvtipnon, n apaipeon fj n tpomonoinon
e€apTnpatwy acpalsiag, 6mwe 1o Ppévo T aveidag,

0 Slakomtng avapAre€ng, o mpo@UAAKTHPAC XEPLOU
(pmpocTIvC Kat miow), 0 050vTWTOC avacToéac, n
ac@dleta uykpatnong alveidac, n pdpa odiynong

Kat n aAvgida mprovioparog xapnAic avadpaong, pmopei

va £l ¢ ouvémera T AavBaopévn Aettovpyia Twv
e€aptnpatwy acpalsiag, av§avovrag Tov Kivéuvo cofapwv
TPAVHATIOPQV.

080vVTWTOC avaoToAéag

Ta evowpatwpéva d0vTia avaoToAqg pmopolv va xpnaotpomotodvial
¢ 0TAPIYHa Katd Tn didpketa puag korrg. BonBotv otn atripi§n
Tou Tploviol kKhadépatog eve koBeTe. OTav mpaypatomoleite ya
Ko, WBROTE TO PnXAvna Mo Ta PmpoaTd péxpt Ta dovia va
€10XWPRO0UY Péca 6To akpo Tou §Uhou. Kivawvtag, aTn ouvéyela,
™ miow AaBr mpog Ta mMAve i Mo Ta KATw 0NV KatevBuvon g
YPApUNG KOG, HITOPEITE VA HEIWOETE TN YUOIKT) KATAMOVNON TNG
KOG,

Mndpa 0dynong

Tevikd, oL imApec 08MynoNG He PIKPOTEPN aKTiva dKpou éxouy
OYETIKA pikpoTepn mbavotnta avadpaone. Oa mpémetva
Xpnotpomoleite pia pndpa odrynong kat pia aviototyn aAveida mou
va éxeLTO aKpIBEC HiiKog o amatteital yia Ty epyacia. Mmapeg

pe peyaliTePO PKoC auéavouv Tov Kivouvo amwhelag Tou eENéyyou
Kata T Sidpketa Tov mploviopatog. EAéyyeTe TakTikd TV Tdon TG
alvaidac. Otav kOBeTe pIKpoTEPA KNS (HIKpOTEPA AMO TO MARPEC
HiKoG TNG pmapag 08fiynanc) kat n don dev eivat 6wotA, n alucida
€ivaimeploooTepo mobavo va exTpamei.

OAHTIEZ IXETIKA ME TIZ ZQXTEX TEXNIKEZ F1A TH

BAZIKH YAOTOMHZIH, ANOKAAAQXZH KAI ETKAPZIA
TOMH

Katavénon twv Suvdpewv evrog tov dévrpou

'0Tav KatavorRoeTe TIC S1EVBUVOELC TWV MEGEWV KAl TAOEWY péoa
070 {00, Ba pmopeite va PEGETE TOUC «EYKAWPBIOHOUE» 1y
TOUAAXLOTOV Va TOUG avapéveTe Katd tn Stdpketa Tng komng. Taon
070 {0A0 oNpaivel 0TI 0L iveg amoouveEovTal Kat, av KOYETE TNV
TIEPLOYT AQUTH, N «eyKom» f} To onpeio komn¢ Ba Teivel va avoiéel,
KaBw¢ To mpLovi mpoywpdel mpog Ta péaa. Av éva KohTooupo
umootnpiletal e éva KaBaréTo Kal To AKpo mépa amo To Téppa Tou
KkaBahétou kpépetal xwpic umooTpIEn, Snpiovpyeitat Tdon otV
endvw emeavela Aoyw Tov BApoug Tou awpPOUREVOU KOUTGOUPOU,
T0 0T0{0 TEVTWVEL TIG iveg. AvTioTolya, N KATw MAEVPA Tou
KoUTE0UPOU GUpMECETAL Kal oL ive¢ wBovvTal N pia mpog TV AAAN.
Av mpaypatomoinBei komn gty mepLoxn autn, n eykomr Ba éxel
™V 1don va kheivel katd tn Sidpketa tng komg. Autd eykAwpidel
™ Aemida.

AnokAdadwon évtpov

H amok\ddwon gival n agaipeon Twv kKAadiwv evog uhotopnpévou
dévtpou. Otav amokhadwvete, agnvete Ta peyahutepa xapnotepa
KkAad1d va umoatnpi{ouv To koUTEOUPO AV A6 TO £5a(OC.
Agapeite Ta pikpa khadid pe pia komr. Khadid umé taon 6a
TIpémeLva KOBovTal amd KATW MPO¢ Ta MAVG Yia va amopUyETe T0
pmlokdpiopa tng ahugidag mplovispatoc.

Komn {0Awv umé taon

0o umd Tdon eivar omotodnmote koUTo0UPO, KAadi, mpépvo pie pilec
devopuAhio To omoio éxel kapBei umé Tdon amd dAa {Va éTol woTe
va emavéNBel oty kaBetn Béon Tou, av Ta §UAa mou To GUYKPaATOUY
Komouv 1 agaipeboiv.

e éva meopévo O€vTpo, To mpépvo e piCeg eival moAl mbavo

va emavéNdel atny kaetn Béon Tou katd T Sidpkera TG Kommg
TEpaY10[00 yla To SlaywpLopd Tou Koppol amd To mpépvo. Npooéyete
Ta §VAa umd Tdon, yiati eivat emkivouva.

MPOEIAOMOIHEH! Ta §Aa umé Tdon ivar emkivéuva Kat
PMOPEi va X TUTIGOUV TO XELPIOTH £TOL WOTE 0 XEIPIOTHG

va xaoet tov éAey)xo Tou mpiovioy kAadépatog. Auto Ba
pmopouoe va mpokaléoel cofapo i) Oavactpo TpavpaTiopo
Tov XeipioTiy. H epyacia auth Oa mpémet va exteleitar amd
eKmaIdevpévoug XpnoTeC.

AOINOI KINAYNOI

Akopa kat o€ mepimTwon opB¢ xprong Tou mpoidvtog dev pmopolv
va amokAelatodv howmoi kivouvol. Katd tn xprion pmopodv va
TapovotasTtoly ot akdhouBot kivduvol, yia autév Tov Adyo o
XEIPLOTAC MpémeL va mpoaéel Ta mapakdTe:
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« Tpavpatiopdg e€attiac dovnong
Xpnotporoleite mvta To 6wOT6 epyaleio yla Ty epyacia.
Xpnowomoteite mpodiaypagopeves hapég. Neplopilete To xpovo
epyaoiac kat v ékBeon.
« AKoOUGTIKO TpaUpa e§attiag Tng ékBeang aTov yo
Dopdte MPOOTATEVTIKA aKons Kat meplopieTe Ty €kBeon.
Tpavypatiopdg amé Ty emagn pe extedepéva dovia
Tiploviopatog g ahvaidag
Tpavpatiopdg amé ekto€eudpeva KoppdTia Tou VAIKoD TTpog
eneepyaoia (pokavidia {uNov, oxieq)
Tpavpatiopdc e€artiag okoVNG Kat GwHATIdIWV
Tpavpatiopdg Tou déppatoc e§artiac emagng pe Mmavtikd
ExtoSevopeva e€aptripata and tnv alugida mploviopatog
(kivouvol komr¢/d1dtpnong)
Mn avapevopevn, Sagviki kivnon i avddpaon g pmapag
odnynong (kivéuvot komrg)»

MEIQZH KINAYNOY

‘Exe1 dramotwei 611 01 Sovoelg amd epyaleia xeipdg pmopei o€
0pLOpEVA ATOPA VA GUVELGPEPOLVY 0TNY TTPOKANON piag aoBévelag
mou ovopdletat 6uvopopo Tou Raynaud. Ta oupmtwpata pmopei
va meplapBavouy puppiyKiacpa, povdlacpa kat Aebkaven Twv
Saktodwv, Ta omoia suviBwe epgavifovtal katd tnv ékBeon 610
Kkpvo. KAnpovopkoi mapdyovteg, n ékBean aTo Kplo Kal otV
vypacia, n S1aTPoPN, T0 KATVIGUA KAl 01 EPYACIAKES TPAKTIKES
BewpolvTal 0TI GUVELTPEPOVY 0TIV ERPAVION TWV CUIMTWHATWY
autwv. Yndpyouv pétpa, Ta omoia pmopei va Adpet o XeiploTic yla
Va HELWOEL MOAVEC TIC EMMTAOELS TG dovnong:
« Matnpeite 1o owpa oag {06 o Kplo kaipd. Otav Aetroupyeite
TN Hovdda, popdTe yavTia yla va Slatnpeite Ta XépLa Kat Toug
Kapmoug oag {eaToug.
Métd am6 kdBe mepiodo Aettoupyiag, aoknBeite yia va avénoete
TNV KukAo@opia Tou aipatog.
« Kdvete ouyvd Slaeippata and v epyaoia. Mleptopiote v
nuepRota ékbean.
« TampooTateuTIKd yavtia, mou ival Slabéotpa amé emayyehpatieg
petanwAnég mploviwv khadéparoc, sivar oxedlaopéva 181kd
yla xprion pe mpiovia khadépatog kat mapéxouvv mpoatacia, yepd
KpATna Kat pelwpévn emidpaon tne Sovnong twv Aapwv. Ta
ydvTia avtd Ba mpémet va ouppop@wvovTal e To mpotumo EN
381-7 katva gépouv onpavon CE.
Av 6a¢ mapouolacTol omoLadimoTe GUPTTWHATA AUTAC TG
aoBévelag, dlakoyte T xpron Tov Pnxaviuatog kai {ntiote
laTtpikn Bondela.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! Mnmopeiva mpokAnBouv iy va
emdevwholv TpaupaTiopoi amd Ty mapateTapévn xpron evog
epyaeiov. Otav xpnatpomoteite omotodnmote epyaleio yia
TIAPATETAPEVES XPOVIKEC TEPLOdoUC, BePaiwBeite 0TI KAVETE TAKTIKA
Sladeippara.

XPHIH IYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To mp1évt khadépatog pmatapiag mpoopidetat yia yprion povo o€
ECWTEPIKOUC XWPOUC.

Tia Myoug aogaleiag, To mpLovi kKhadépatog mpémet va Bpioketat
UM emapKr éNeyxo, xpnotpomolwvTa mavta ta Vo xépta katd tn
dldpkela Te Aettoupyiag.

To mpiévi khadépatog eival oxedlaopévo yia T Komn KAadiwy,
KOPUWY, KOOTOOUPWV Kal JOKWV pie StapeTpo mov faptdral amo
10 prjko¢ komn¢ TG pmdpag odriynong. Eivat oxedlaopévo povo
yla tnv komr §0Aov. Mpémet va ypnotpomoleitat povo amo evihikeg
o €xouv AaBel emapki ekmaidevon yia Toug Kivduvoug Kat Ta
QMOTPEMTIKA péTpa/evépyetec mou mpémet va AapPdvovtal Kata m
S1dpKeLa xprong Tou mploviol kKhadéparoc.

Mn xpnotpomoteite To mpiovi khadépatog yia omotovdimote oKomo
Mo amd Toug mpoBAemopevoug. To mpiovi khadépatog dev mpémel
V0 XPNOIHOTIOLETAL O€ EMAYYEAUATIKEG UTINPEGiEC KOG OEVTPWY.
To mpiovi khadépatog dev mpémet va ypnotomoleitat amé maidid i
dtopa mou dev popoly emapki EEOMIGHO Kat pOUITHO ATOHIKAG
TipooTacia.

MPOEIAOMOIHZH! ‘0tav xpnotpomorcite o mpiovt
KAAdEPATOC, MPEMEL Va TNPEITE TOUC KAVOVIOHOUC
ac@aleiag. MNa tn S1ki\ oag acpdleta Kai Tnv ac@diea
TWV MAPEVPLOKOpEVWVY, TTpémel va SladoeTe Katva
KATavoro£Te MARPWC TI 03NYyieC AUTEC TIPIV AEITOUPYHOETE
10 mp1ovi Khadépatog. Oa mpémel va mapakohovBrioete

€va emayyeApaTikG oEpvapto acpaleiag yia th xprion,

TIG AMOTPEMTIKEC EVEPYELEC, TIC MPWTEC PorBeteq kat T
GuvTiipnon mploviwv kKAadépatog. DuAagte Tic 0dnyieg
AUTEC A0PAAEIC yla peTémerta XpRon.

MPOEIAOMOIHZH! Ta mpidvia kAadéparog eivar emkivéuva
epyaleia. Atuyqpata mov mpokahovvtal amé tn

Xpnon npoviwv kAadépatoc, Katahiyovv ouyvd o€
akpwTnpLacpov¢ 1 Bdvaro. Aev eivar amdw¢ n aAveida
nploviopatog mov sivat emkivduvn. Khadid kat dévtpa
TIOU TEPTOUV Kl KOUTEOUPA OV KUAOUV, jIropovv va
OKOTWOOUV. UAEia MOV Pépel aoBévereq ) éxel oamioel,
pmopsi va em@épel emmhéov Kvduvoug. Oa mpémet va
EKTIPATE TNV IKAVOTNTA 6aC va OAOKANPWOETE TV Epyacia
pe ac@ahera. Av éxete omotadrimote apgifolia, apriote va
€KTENEGEL TNV Epyacia évag emayyeApatiag vAOTOpOC.

AuTi n GuoKeuR emTpémeTal va xpnotpomoinBei povo cUpPwVa pe
TOV Qva@epOHEVO OKOTO TIPOOPIGHOU.

AEITOYPTIA

B NPOEIAOMOIHZH! H alvaida mprovieparog sivat
agpnpn. opdre Mavta MPOGTATEVTIKA yAVTIa dTAV
€KTENEITE EPYATieC OUVTRPNONG TNV aAvaida.

PUBpon ¢ Tdong ahveidag
AQaIp£0TE TO MAKETO GUOOWPEVTWY, TIPIV EKTEAEGETE OMOLAdATIOTE
epyacia oo mpLovi kKhadéparoc.

ltava av§foete Ty tdon ¢ ahvaidag, meplotpéPte T Bida
TEVIWpPAToq The ahuaidag de€loaTpoga kat eéyete TV Tdon
¢ ahvoidag ouyvd. Na va petmoete Ty tdon e aluoidac,
neploTpéPTe T Bida Teviwpatog TG ahuoidag aploTepdoTpoPa Kat
ehéyxete T Tdon g ahvaidag ouyva.

H tdon tn¢ aluoidag sival owotr dtav To Sidkevo avdpeoa 6To
KomTIKO epyaleio oTnv aAveida kat Ty prdpa eivai mepimov
6,8 mm. Tpapnéte tnv alueida 0To péo Tng kATw MAeVpag g
Umapag mpog Ta KATw (HaKpLd amd TV Pumapa) Kat HETproTe
NV andeTacN aVAREDa 0TV UMApa Kal Ta KomTikd epyaleia
¢ ahvoidag. Loifte ta madipddia otpi€ng Tng pmdpag
TIEPIOTPEPOVTAC TA APIOTEPOOTPOPA.
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Inpeiwon Mn puBuilete Ty tdon g ahuoidag umepBolikd uynAd,
KkaBa¢ n meovalouoa tdon Ba mpokahéaet umepPohiki eBopd, Ba
pewwoel T didpketa {wng Tne ahvoidag kat pmopei va mpokahéoel
(npd otnv prdpa. Néeg ahuaideg pmopei va empnkuvBolv kat
va xahapwoouv Kata Ty apxIki xprion. Apaipeite To makéto
OUCOWPEVTWY Kat EAEYXETE TAKTIKA TNV Tdon Tn¢ ahvoidag kata
0 Sldpkela Twv mpwtwv dUo wpwv xprong. H Beppokpacia tng
aluoidag av§avetal katd tn S1ApKeL TG KAVOVIKIG AerTovpyiag
npokaA@vTac emprkuvon e ahuoidag. ENéyyete Ty Tédon tng
aluaidag TakTikd kat puBpiote av xpetdletar. Av pia ahvoida
TevTwOei evw eival Beppn, pmopei va yivel umepBoAika Teviwpévn
otav kpuwoel. BeBawbeite 0Tt n taon e alvoidag sival owotd
puBpIGpEVN OMKC TEPLYpAPETal 0TIC 0ONYyiE AUTEC.
IupmAijpwon Aadiob Aimavong alvoidag
NPOEIAONOIHZH! Mnv epyaleate moté xwpic Mmavtiko
alvoidac. Av n aluoida nploviopatog Aettoupyei ywpic
MmavTiko, propei va mpokAnBei {npid otnv pndpa
0d8iynon¢ kat tnv alvoida mprovioparog. Eivat moAv
GNUAVTIKO va EAEYXETE TAKTIKA Kat PV TV évapén Tng
XPRong Tov mptoviod kAadépatog tn 61ddun Aadiov oto
deiktn Aadiov.
Aanpeite 1o peCepPoudp meptoadtepo amé ¥ yepdro yia va
SlaopahiCete oTLumapyel emapkéc AdL yla Ty epyaoia.
Inpeiwon Zuviotarat va xpnotponoleite A\adt ahueidag pe QUTIKA
Bdon, 6tav khadebeTe Sévipa. Ta opukTéNata pmopei va fAdyouv
1a 8évtpa. Mn ypnotporoteite moté andfAnta Aadiwv, Addt
avTtokviTwy 1y MoA) mayOpevata Addia. Mmopei va mpokahéoouy
{npd oo mpidvi khadépatoc. Kabapiote tnv emgpdvela yopw amé
v Tdma Aadiol yia Ty amoguyn pumaveng.
1. ZeP1dwote kal agaipéate Ty ama amd ) deapeviy Aadtov.
2. Metayyiote To Mddt atn de€apeviy Aadiov kat mapakoroudrote
10 beiktn Aadioo.
3. Bahte v tdma Aadiol miow otn 00N TG Kat o@igTe T,
Tkoumiote Tuyov Addi mou €xel Slappevoel.

Nw¢ va Kpardte 1o mpiovi kAadéparog

Kpatdte mava o mpiovi khadépatog pe 1o Sedi xépt amd Ty miow
Napn kat pe 1o aplotepd xépt amd v pumpoativi Aapi. Kpatdre kat
T1¢ 600 haBéc pe Toug avtixelpeg kai ta Sy Tuld 6ag va KUKA@VOUV
Ti¢ hapéc.

Evepyomoinon tov mpioviod kAadépatog

Mpw evepyomotijoete o mpiovi khadépatog, Ba mpémeiva
€YKATAOTHOETE TO TAKETO GUOOWPEVTWY 0TO TTPLOVI KAadépaToC.

NPOOTAGia EVAVTL EMAVEVEPYOTOINONG

To nhekTpiko epyaheio S1aBétel pia mpootacia évavt
EMavekKivnong.

Autd amotpémel Ty autopatn B¢on o Nertovpyia Tou NAEKTPIKOD
epyaeiov 6tav o dlakomtng Bpioketal atn B¢on evepyomoinong
KattomoBeTnBei T0 MAKETO CLUOOWPEVTWVY KAL THV EMAVEKKIVON TOU
HETA aMmo 1 OMEVEPYOTONOT TOU TTAKETOU CUGOWPEVTAV.

Av n undpa odnynong Bpioketar é§w amd To {hMo, anevepyomotiote
T0 UNYAvNHa Kal 0T OUVEKELD EMAVEVEPYOTTOLOTE TO TPOKEINEVOU
Va GLVEXioETE TNV Epyacia oag.

Avn pndpa odrynong Bpioketal péoa oto §UNo, mepIpéveTE PéXPLN
alvaiba mproviopatog va aknromoinBei mijpwe. BePaiwbeite ott
0 dlakdmTng PpiokeTal ot B¢on amevepyomoinong. Apaipéate T
TIAKETO CUGGWPEUTHV A6 TO PNXAVALA Kat TRV pmdpa 08Rynong
am6 T TopR Komn¢. TomoBETHOTE TO MAKETO CUOOWPEVTAV Kal
0TI) GUVEXELO EMAVEVEPYOTIONNOTE TO PNYAvNHa TTPOKEIPEVOU va
ouvexioeTe TV £pyacia oag.

METAOOPA KAl ANOOHKEYZH

Ninaivete mavta ehagpd v alugida, 6tav puAdooeTe To epyaleio,
yla TV amo@uyn eupaviong okouplds. Adetalete mavta tn de§apevn
\adtov, 6tav QuNdooeTe To epyaleio, yia TV amo@uyn Slappong.
AnevepyomoioTe To pnYAvnpa, apalpéoTe Ty pratapia Kat
AQROTE TO VA KPUWGEL TTPLY TO AMOBNKEVOETE I} TO HETAPEPETE.
KaBapiote 0Aa ta Eéva uhikd amd To pnyavnpa. AmoBnkelote to
Unxavnpa o€ éva Yuypo, oTeyvo Kat KaAd agpi{opevo Xwpo aTov
omoio dev €xouv mpoapaon madid. Kpatnote pakpid dlappwrika
péoa, 6Mu¢ XNHIKA Kimou Kat xnika dtahutikd mayou. Mnv
anoBnkeleTe o€ e£WTEPIKOUC XWPOUC.

TomoBeTrote To kAAUppa TG pmdpag odriynong mpv amoBnkevoeTe
1| HETAPEPETE TO PNy dvnpa.

lla petagopd pe oxpata, aoahiote To pnxavnua évav
HETATOMONG 1} MTEONG Yla TV AMOQUYN TPAVHATIONOD ATOPWY i
v mpokAnon {npidg oo pnyavnua.

LYNTHPHIH

MPOEIAONOIHZIH! Xpnowpomorgite povo afesovdp Milwau-
kee kat avraAhaktika Milwaukee. Amotuyia va To aogahiogte
EMAPKWE Pmopei va mpokahéoet mBavolg Tpavpatiopou, va

£Y€L g ouvémela T Yaunhn amédoon Tou PnxavipaTog Katva
amoteAéogl Aoyo mavong T Lox0og TG £yyonong.

Xpnotpomoteite povo aeaovap Milwaukee kat avtaANakTikd
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayr Toug dev meplypagetal,
avTikaBloTawvTal og pia Texviki umootnpign e Milwaukee (BAéme
QUANGSIL0 yyonon/ dieuBivaeig Texvikng umooTnpIENC).

MPOEIAONMOIHZH! 01 epyaoiec oéppig xperdlovat moAd

peyaAn mpoooxn kat e§edikeupéves yvaaelg kat Ba mpémel va
TipaypatomoloivTal povo amé e18IKeupévo TexVIKG aépPic. Na

0 0¢pPIC 0C GUVIOTOUE Va TAPAdKOETE TO PnXAvna oag

070 KovTvotepo onpeio oépPic MILWAUKEE yia emokeun. Na

70 6£ppI¢ xpnotpomoleite povo idla avtahhakTikd e§aptipata.
MPOEIAONOIHIH! Apaipéote T pmatapia mpwv T poByton,

N ouvTpnon 1 Tov kaBapiopo. Av dev Ty agaipéoeT,

umopei va mpokAnBouv coBapoi Tpavyatiopoi. Mmopeite

V0 IPayHaTomoloeTe Hovo TIC puBpicelC 1) emokevé mou
neptypd@ovtal o€ autd To yxelpidto. Ma dAeg emokevéc,
EMKOWVWVNOTE e To eEouatodotnpévo onpeio oéppig.

H akatdAnAn ouvTiipnon pmopei va éxel wg Guvémela tn
\avBaopévn Aettoupyia tou gpévou e aluaidag kat AAwv
eSaptnpdtwv aspaleiag, av§dvovtag Tov Kivouvo sopapwv
TPAUHATIOP®Y.

Yuvtnpeite Kat ao@ahifete To mpLovt kKhadépato oag pe
emayyeApatiko tpomo. - To Tpoxiopa Tne aluoidag pe acpalela
eival pa e§edikevpévn epyaoia. Kata ouvénela, 0 KaTaoKEVAOTRS
oLVIOTA pe Eppaon 0Tt pia eBappévn 1y oTopwpévn aruaida
TipémeLva avTikaBioTatal je pia Kawolpyla, TV omoia UopEite va
mpopunBeuvteite amd to onpeio oépPig MILWAUKEE tng meploxiic oag.
0 Kwdikd¢ avTaAakTIKoU §apTAaTOC avapépeTal 0Tov mivaka
TIpodlaypagwv mpoiovTog o€ AUTOV TV TVAKA.
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Tnpeite T1¢ 08nyieg yia T Aimavon, Tov éAeyxo Kat tn puBjion Tne

1aon¢ ¢ ahvoidag.

Metd tn xprion, kaBapilete To pnydvnpa pe éva pakako, 6teyvo

navi.

Agaipeite Tuxov pokavidia, akabapaieg kat Bpadopata and v

TepIox 1 TNG pmatapiag.

EAéyyete w¢ mpog T acgpdaheld toug Oha ta masipadia,

Ta pmouhdvia Kat Ti¢ Bideg o€ TakTikd xpovikd SlaoTipata

npokelpévou va dtao@ahilete 0Tt To pnydvnpa Ppioketal o€

aoalq katdatacn Aettoupyiag. Omotadrimote e§aptnpata

mou éyouv umooTei {nud, Ba mpémei va emdlopBavovTal i va

avTikaBiotavat katdAnAa and éva onpeio oépBic MILWAUKEE.

Agaipeon ¢ pmdpag 0dynong kai tng aAvcidag

Tplovicpatog

(Dopdte MPooTATEVTIKA yavTIa.

. A@aipéoTe T0 MAKETO GUOCWPEVTAV

2. Apaipéote To kAAuppa e pmdpag odriynang

3. Agaipéote Tamagipddia otepéwong TG pdpag

Xpnotomolavag to 60vheTo KAEWi mou mapéxeTal.

4. Apaipéote TV mahid ahvoida pe Ty pmdpa 08Rynong

5. Nepdote TV Kawolpyla aAveida Tave 6TV Umapa e T 6woTH
KkateOBuvon kai BePatwBeite 6TI 01 CUVEETHPES TWV KOMTIKWY
e€apTnudTwV givat eBuypappLopévol pe TNV auhdkwon Tng
umapag.

. Mpooaptiote v pndpa oTo mpLévi khadépatog kai mepdote Ty
YUpw am6 Tov 000vTwWTO TPOYO 08HYNONG.

. AvtikataoTtioTe To kdAuppa Te aAveidag kat ta ma&ipddia
0TEPEWONG TNE pmdpac.

. 2oi¢te Ta madipddia otepéwong Tng pmdpag pe o xépt. H pmdpa
Ba mpémetva Kiveital eNevBepa yia T puBION TG TAONE TG
alvaidac.

. PuBpiote v tdon T ahvoidag. Avatpé€te otn evotna
«PuBpion ¢ Tdong alugidac.

10. Kpatote to dkpo Tng pmdpag 08Rynong mpog ta mave Kat

0¢i€Te yepd Ta malpadia otepéwong Te pmapac.

NPOEIAONOIHZH! Mia oTopwpévn i} akatdAAnAa Tpoyiopévn

alvoida pmopei va mpokahéoet umepPoAikn TayuTnTa

KIVTI)pa Katd tn StdpKeta Tne Komm¢ Kat va mpoKaAéoet

coPapn {nuid aTov KvnTipa.

NPOEIAONOIHEH! AkataAAnho Tpoxiopa TG aAvaidag

av§dver Ty mOavotnta avadpaong.

NPOEIAONOIHEH! H pn avikatdotacn i EMOKEVN pag

aluoidag mov éxet umootei {npid, pmopei va mpokahéoel

coBapou¢ TpaVHATIGOUC.

NPOEIAONOIHZH! H aAvcida mproviopartog givar atyunpn.

Dopdte mavta MPOOTATEVTIKA yAVTIa 6TaV EKTEAEITE

£pyaciec ouvtipnone 6Ty akucida.
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Npéypappa suvtipnong

Kabnuepwvg éeyyog

Ainavon pndpag Mpw and kabe xprion

Taon ahveidag Mpw and kabe xprion kat
TAKTIKA

Aixpnpotnta aluoidag Mpw and kade xprion, omiko¢ Eheyxog

Ta e§apipata mou £yovv umootei {nuid  Mpwv amd kade xprion

Ta yahapd otoiyeia 60o@IENg Mpw and kabe prion
Mnéapa odfynon¢ Mpw and kabe xprion
MAfpeg mpiovt Méetd am6 kabe yprion

AvtahakTtikd eaptipata (Mmdpa kat aAveida)

Kataokevaotig MILWAUKEE OREGON
Ahvoida 4932478427  90F028XTT
Mndpa 0drynong 4932480168 616812

Npénetva tomoBeteite aluoida pe pmdpa tou idlov Kataokevaotn
OUPPWVA PE TOUC TApandvew ouvduaspolg.

Aievpupévn ikova

0tav xperdetal, pmopeite va {nToeTe éva 0xEd10 GuvappoAGynang
NG GUOKEVRC, Sivovag Tov TOmo TNE PNYaviG Kat aptBpod oty
mvakida wxvoc, amd To kévipo aépPi¢ i amevBeiag amd T pippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

MNATAPIEX

Enavagoprtiete Ti¢ avtalakTikég pmatapieg mou dev éxouy
XpnotpomoinBei yia peyaritepo xpovikd drdatnpa mpw tn xprion.
Mua Beppokpacia mdvew amé 50°C pelwvel Ty 10x0 Tg
avtaMakTiki¢ pmatapiag. Amogevyete T Béppavan yia
HeyariTepo Xpoviko Srdatnya amd Tov AAMO 1 TIC OUOKEVES
B¢puavong.

Matnpeite Ti¢ emagéc 0Uvdeang 0T0 YOPTIOTH Kat 6TV
avTaMakTIKN pmatapia kabapég.

la pia dptotn Sidpketa {wng mpémel petd tn Xpiion oL pmatapieq va
QOPTIOTOOV AR PWIC.

la pia katd 1o Suvatov peydn didpketa {wic ot prratapieg petdtn
@option opeihovv va apaipeBoly amd 1o YopTioTH.

Tia Ty amoBrkevon T pratapiag yia SidoTnpa peyahitepo

Twv 30 npepwv: AmoBnkeveTe T pmatapia mep. oToug 27°C og
0TEYV0 xtpo. AmoBnkebete T pmatapia mep. 670 30%-50% Tng
Kataotaon optiong. Kabe 6 prvec poptiete ek véou T pmatapia.
T B1jkn umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIK@Y HIATAPLWV TOU QOPTIOTH
Oev emTpénetalva ¢BAavouy petalhika avtikeipeva (kivouvog
BpaxukukAapatog).

MNPOXTAZIA YNEPOOPTQIHE THE MNATAPIAL

L& MEPIMTWON UTIEPQYOPTIONG OUGOWPEVTH HEOW TOAD UYNARG
Katavalwong peupatog, m.y. umepBoika uynAi pomn 0TpéPewc,
pdykwpa tou évBetou epyaleiou, {agviko oTapdtnua i
BpayukukAwpa, oTapatd To nAeKTpIKO epyaleio yia 2 deutepohenta
Kal amevepyomolital autéparta.

META®OPA TON MNATAPIQN IONTQN AlOI0Y

Ot pmatapieg 10vTov MBiov umOKEWVTaL OTIC AMAITATELS TV VOIKGOV
O1aTAEEWY Yo TNV HETAQYOPA EMKIVOUVWY EUMOPEVPATWV.

H petapopd téTolwv pmataplwv mpEMeL va mpaypatomoleital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBVi¢ KavoviapoUg Kat Tig
avTioTolyec dlatageic.

Emtpéneta n petagopd TéTolwy pmatapiov 0o Spopo xwpic
TIEPAITEPW ATIAITATELC.

H epmopiki petagopd pmatapiav 6viwv Mibiou and etaipeieg
HETAPOP®V UMIOKEITAL OTIC AMAITATELS TWV VOUIKWY SlatdSewy

yla TNV LETAQOpd EMKIVOUVWY EUMOpEVPATWY. OLTPOETOIHAGIE
amooToAAC Kal N HETapopd mpaypatonolodvTal amokAEIoTIKA and
eld1ka ekmaideupéva mpoowma. H ouvohikn Sladikaoia ouvodevetal
a6 e&€181KEVPEVO TPOSWTTIKO.
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Ta e€n¢:

(DpovTioTe Ta ONpEia EMaQWV va eival mPOsTATEVPEVA Kal —
Hovwpiéva woTe va amogeuyBouv BpayukukAwpata. Npooéste To
TakéTo Pataplwy va gival 0Tadepd péoa 6T GuoKevadia Kaiva

un yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy gBopég
1) dlappoég Sev emtpémetal. la meploadtepes Mnpopopieg
angvBuvBeite oTnV eTaIpeia peETaQOpwY.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

AnAwvoupe pe amokAeloTIKR pag evbovn, 6Tt To MPoidv mou
TEPYpaPeTal 0Ta «TexViKa XapakTnploTIKA» CUPHOPPWVETAL PE
ONEG TIC OYETIKEC Blatadelg Twv odnylwv

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

2000/14/EK, 2005/88/EK

Ka €0V EpappooTEl Ta akoAouBa evappoviopéva mpotuma :

Katd tn petagopd pmatapiav 10vtwy Nibiov mpémeiva mpooéyete @

EN 62841-1:2015 D
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 Vo
ENIEC63000:2018 T
0 kowomotnpévog opyaviopog, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungs- 89 s
institut, MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, éxet

ekTeNéoel T éykpion TUmou EC kat 0 apiBpdg motomonTikou €ivat E
40052228.

Metpnuévn 01dBun nxniki¢ loxvog: 86 dB(A)

Eyyunuévn 0tdBun nyntiki oxtog: 89 dB(A)

Awadikadia a§loAdynong te sUPHOPPWONE SUNPWVA LE TO
Napdptnua Vtng 2000/14/EK, 6mw¢ pomorotBnke amé Ty
2005/88/EK.

c € Winnenden, 2023-03-02
/ ' #
/

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va 6uvtagel Tov TeRviKo pdkeo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYMBOAA

NPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpv am6 kdBe epyacia on pnxavi agaipeite Ty
avTaMAakTIKn patapia.

Napakadw d1aBdote oxoAaoTika TIC 0dnyie¢ xprong C €

mpwv amd T évapén Aettoupyiag. UK
Dopdte éva MPOOTATEVTIKG KPAVOC. cCA
Oopdte mpootacia akor¢ (wraomidec)! ]
Xpnotponoteite yvahid mpoataciag. 47

Oopdte MAvTa MPOOTATEUTIKO POUXIOHO Kat AVBEKTIKG

001
umodnpara. E H [

Oopdte umodnpata acaeiag ye TpooTacia Komjg,
avTiohoBnTiki 60ha kat xaAoBdva mpoaTatevTiKa

Twv SakTOAwV!

<§ {0

Na popdte mpootateuTikd yavtial
H pnavi va pnv extifetar o€ Bpoyn.

Mnv to pnotpomoteite pe To €va xépt

Xpnotporoleite To mpiovi khadépatog mavta pe ta
duo xépta

MpoaéxeTe T avadpaon Tou mpiovi kAadépato kat
amoYEVYETE TNV EMAPN E TO AKPO TNE pmdpag

Neptotpé e yia va pubpioete Ty Tdon alucidag
KateoBuvon kivnong ahuaidag
Tdon

Tuveyéc pedpa

Tay0tnta ahveidag xwpic poptio

Eyyunpévn atdBpn nxnikic loxvoc 89 dB(A)

AnoBANTa NAEKTPIKWY 0TNAWY Kal NAEKTPIKOD

kat nAektpovikou e§omhiopon dev emtpénetalva
amoppimtovat padi e Ta oIklakd amoppippata.
AnoBAnTa nAeKTPIKWY 0TNAWY Kal NAEKTPIKOD Kal
nAektpovikou e§omhiapol mpémet va GuAAEyovTal Katva
anoppimtoval {exwpLoTd.

Mpw TV andppupn va agaipeite NAEKTPIKEC OTAAEC,
OUOOWPEVTEC KAt AapmTApeg amd Tov e§omiopo.
EvnuepwBeite amd Ti¢ Tomikéq umnpeoieg i amd
€01KEVPEVOUC EUMOPOUC OXETIKA pE KEVTPA
avakOkAwong kat suhhoyri¢ amoppippdtwy.

Avdhoya pie ToUG TOMIKOUG Kavovigpoug umopei va
€iva ot £mopot MaviKiig TOANGNg UMoXpeWpEVOL,
vaniaipvouv miiow amdBAnTa nAEKTPIKWY 6TNAWY Kat
NAEKTPIKOU Kat nAekTpoviKoL e§omhiopiol dwpeav.
TUpBANETE K €0gi¢ péow emavaypnolpomoinong Kat
avakKAwonG Twv amoBARTWY Twv NAEKTPIKWY 0TNAWY,
Kal Tou NAEKTPIKOU Kal nAEKTpoVIKoU E§omAapiol aag
0T peiwon e ZRTeNG MpWTwv LAGV.

AnoBAnTa nAekTpIKWY 0TNAGV (TPOMaVTO¢
NAEKTPIK®Y 6TNAGY 10vTwY NiBiov) Kat nAeKTpiKoD

Kat nAeKTpovIKoU e§omAopol mepLéxouy MOAUTIHEC,
EMavaypnotpomolnoipeq UAeg mou pmopei va

BAdnTouv To mepIBAMNov Kat T uyeia oag Kata tn pn
nepiBalhovTikag opbr Sdbeon Toug.

Npwv Ty andppuyn va dlaypagete dedopiéva
TIPOOWIKOU Yapaktripa mou mbavév va umdpyouv ota
anoBAnta tov e§omMiopol oag.

Evpwnaikd orpa motétnTag

Bpetavikd onpa motétntag
Oukpaviko onfpa moetdTnTag

Eupactatikd onpa motétnrag
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TEKNIK VERILER M12 FHS

budama testeresi

Uretim numarasi 49760501...
...000001-999999

Yiiksiiz zincir hizi 5m/s

Pala uzunlugu Maks. 6" /15cm

Kullanilabilir kesme uzunlugu 55" /14cm

Kartus akii gerilimi 12V
Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2014% gdre (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C.... +50°C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M128B...

- ) . Q26
Tavsiye edilen sarj aletleri M124: M12-15...
Zincir yag deposu kapasitesi 50 ml

Giiriiltii bilgileri
Ol¢tim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore
tipik glriiltii seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 86 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii yoniin vektor toplami) EN 62841 gére belirlenmektedir:

titresim emisyon degeria, 6,1 m/s?

Tolerans K= 1,5m/s?
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore dl¢iilmiis olup, bir aleti
digeriyle kargilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de géz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dl¢iide azaltabilir.

Operatrii titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma
bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriiltii isitme kayiplarina neden olabilir.
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BUDAMA TESTERENIZI TANIYIN m UYARI!

Cihazin tanimi

@ 6n tutamak

On el muhafazasi
@ Kapatma aleti
@ Giig anahtan
@ Arka tutma kolu
@ Zinciryaglama kapad
@ Zinciryag tanki
Arka el muhafazasi
@ Birlestirme anahtari

=
=

il seviye gostergesi
ivili tampon
estere zinciri

—_ . O =

—
=
&

ahrik Diglisi Kapagi
incir gerdirme vidasi
ala montaj somunu
ala kilifi

E0EE®OEOO
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Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini, talimatlar,
cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat hiikiimle-

rine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir
yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyanlar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GENEL BUDAMA TESTERESI EMNIYET UYARILARI

a) Budama testeresi caligirken viicudun tiim parcalarimi
testere zincirinden uzak tutun. Budama testeresisi
calistirmadan dnce testere zincirinin hicbir seye temas
etmediginden emin olun. Budama testerelerini kullanirken
bir anlik dikkatsizlik, kiyafetinizin veya viicudunuzun testere
zincirine dolasmasina neden olabilir.

b) Budama testeresini daima sag eliniz arka tutma koluna,
sol eliniz de on tutma koluna gelecek sekilde kavrayin.
Budama testeresini tersine bir el konfigiirasyonuyla tutmak
kisisel yaralanma riskini arttirir ve asla yapilmamalidir.

¢) Budama testeresini yalnizca yalitimh kavrama yiizey-
lerinden tutun, ciinkii testere zinciri gizli kablolar ile
temas edebilir. Elektrik gecen bir tele temas eden budama
testeresi metal parcalarinin elektrikle yiiklenmesine ve
kullanicinin elektrige ¢arpilmasina neden olabilir.

d) Koruyucu gozliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve
ayaklar icin daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir.
Yeterli koruyucu ekipman, ugan talastan veya testere zinciri
ile yanlishkla temas etmeden kaynakli kisisel yaralanmalari
azaltacaktir.

e) Birbudama testeresini bir agacta, merdivende, bir
catida veya herhangi bir dengesiz destekle kullanmayin.
Bir budama testeresinin bu gekilde kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

f) Herzaman ayagimzi saglam basin ve budama testeresini
yalnizca sabit, giivenli ve diiz bir yiizeyde dururken
kullanin. Kaygan veya sabit olmayan yiizeyler denge ya da
budama testeresinin kontrol kaybina neden olabilir.

g) Gergi altindaki bir dali keserken geri tepmeye karsi
dikkatli olun. Odun lifindeki gerginlik serbest kaldiginda, yay
yiikli dal kullaniciya carpabilir ve/veya budama testeresinin
kontroliinii kaybettirebilir.

h) Caliliklan ve fidanlari keserken ok dikkatli olun. ince
malzeme testere zincirini yakalayip size dogru dondiirebilir veya
dengenizi kaybettirebilir.

i) Budama testeresini kapali sekilde on kolundan tutarak
tasiyin ve viicudunuzdan uzak tutun. Budama testere-
sini tasirken ya da depolarken her zaman palanin kilifini
takili tutun. Budama testeresinin uygun sekilde kullanilmasi
hareket eden testere zinciriyle kazara temas ihtimalini azaltir.

j) Yaglama, zincir gerdirme, pala ve zincir degistirme
talimatlarina uyun. Hatali gerdirilmig veya yaglanmis zincir
kirilabilir ya da geri tepme tehlikesini arttirr.

k) Tutma kollarini kuru, temiz, yagdan ve gresten
arindiriimis sekilde tutun. Gresli, yagli tutma kollari
kaygandir ve kontrol kaybina neden olabilir.

1) Yalmzca ahgap malzeme kesin. Budama testeresini
amaanin disinda kullanmayin. Ornegin: Budama
testeresini metal, plastik, tas veya ahsap olmayan
yapi malzemeleri kesmek icin kullanmayin. Budama
testeresinin amacinin diginda ilerde kullaniimasi tehlikeli bir
duruma neden olabilir.

128




Sikisan malzemeyi temizlerken, budama testeresini
depolarken veya servis yaparken tiim talimatlara uyun.
Anahtarin kapali ve akii kutusunun ¢ikarildigindan emin
olun. Sikisan malzemeyi temizlerken veya servis yaparken budama
testeresinin beklenmedik sekilde calismasi ciddi kisisel yaralanma-
lara neden olabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanicinin korunmasi:

Geri tepme, palanin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda ya
da kesim esnasinda ahsap iceri girip testere zincirini sikistirdiginda
meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ug temasi, palanin yukari ve geriye kullaniciya
dogru tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanin iist kismi boyunca sikismasi, palayr hizli
bir sekilde kullaniciya dogru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontroliinii kaybetmenize ve ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca testerenize yerlesik
emniyet cihazlarina giivenmeyin.

Bir budama testeresi kullanicisi olarak, kesme islerinizi kaza veya
yaralanma yasamadan yapmak icin pek cok adim atmalisiniz.

Geri tepme, budama testeresinin yanlis kullanimi ve/veya hatali
calistirma prosediirleri ya da kosullarinin sonucudur ve asagida
verilen uygun dnlemler alinarak dnlenebilir:

a) Budama testeresinin tutma kollarini bag ve diger par-
maklardan cevreleyerek iki elinizle testerenin iizerinde
saglam bir tutus siirdiiriin ve viicudunuzu ve kolunuzu
geri tepme kuvvetlerine karsi direnmenizi saglayacak
sekilde konumlandirin. Geri tepme kuvvetleri, kullanici
tarafindan uygun énlemler alinirsa kontrol edilebilir. Budama
testeresinin sizden ayrilmasina izin vermeyin.

b) Omuzyiiksekliginden yukarisina ulasmayin ve kesim
yapmayin. Bu, istenmeyen u¢ temasini onlemeye yardimci
olur ve beklenmedik durumlarda budama testeresinin daha iyi
kontrol edilmesini saglar.

¢) Sadece imalat tarafindan belirtilen palalan ve
zincirleri kullanin. Yanhs yedek palalar ve zincirler, zincirin
kinlmasina ve/veya geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere zinciri iireticisinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik yiiksekligini azaltmak, geri
tepmeyi artirmaya neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Makineyi ilk kez calistirirken, kiitiikleri testere tezgahinda veya
besiginde kesmeniz onerilir.

Tiim muhafazalarin, tutma kollarinin ve givili tamponun dogru
sekilde takildigindan ve iyi durumda oldugundan emin olun.

Budama testeresini kullanan kisiler saglikli olmalidir.

Kullania dikkatli, iyi goriis, hareket kabiliyeti, denge ve el
becerisine sahip olmalidir. Herhangi bir siipheniz varsa, budama
testeresini calistirmayin.

Budama testeresini aik bir calisma alanina, giivenli temellere
sahip olmadan ve diigen bir agacin geri cekme yolunu planlayana
kadar calistirmaya baslamayin. Yaglayict maddenin buhari ve
testere tozunun emisyonuna dikkat edin. Gerekirse bir maske veya
solunum aygrti takin.

Asmalari ve / veya kiigiik calilar kesmeyin.

Budama testeresini kullanim esnasinda daima iki elinizle tutun.
Budama testeresinin tutma kollarini bas parmak ve diger parma-
klarla birlikte siki sekilde tutun. Sag el arka tutma kolunda, sol el ise
on tutma kolunda olmalidir.

Budama testeresini calistirmadan dnce testere zincirinin higbir seye
temas etmediginden emin olun.

Budama testeresi iizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya
gii¢lendirmek icin budama testerenize yonelik iiretici tarafindan
onerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayin.

Bilyiik yara pansuman malzemelerini iceren bir ilk yardim kiti ve
kullanicinin yakindaki birisini cagirmasi icin bir arac (6rn. diidiik)
bulundurulmalidir. Daha genis kapsamli bir kit makul yakinlikta
olmalidir.

Hatali gerdirilmis bir zincir paladan ayrilabilir ve ciddi yaralanmaya
veya 6liime neden olabilir. Zincirin uzunlugu sicakiga baghidir.
Gerginligi siklikla kontrol edin.

Giivenli bir sekilde desteklenen ahsap iizerinde basit kesimler
yaparak yeni budama testerenize alismalisiniz. Testereyi bir

siire kullanmadiginiz zaman bu islemi yapin. Hareketli parcalara
temasla iligkili yaralanma riskini azaltmak icin asagidaki islemleri
yapmadan dnce her zaman motoru her zaman durdurun, zincir
frenini uygulayin, akii kutusunu ikarin ve hareketli tim parcalarin
durdugundan emin olun:

« birtikanikligin temizlenmesi veya giderilmesi
+makinenin gozetimsiz birakilmas
« ek parcalarin takilmasi veya sokiilmesi

«makinin kontrol edilmesi, bakim yapilmasi veya iizerinde
calisimasi

Calisma alaninin boyutu, yapilacak islemlere bagli oldugu gibi

agac veya dahil edilen calisma parcasinin boyutuna da baghdir.
Ornegin, bir agacin kesilmesi, diger kesim islemlerinden, yani sehpa
kesimleri vs. daha biiyiik bir calisma alani gerektirir. Kullanici,
calisma alaninda gerceklesen her seyin farkinda ve kontroli altinda
olmalidir.

Pala ve zincir viicudunuzla ayni gizgide olacak sekilde kesim
yapmayin. Geri tepme yasarsaniz bu, zincirin basiniz veya viicu-
dunuza carpmasini 5nlemeye yardimci olacaktir.

Geri ve ileri dogru kesme hareketi uygulamayin, birakin zincir isi
kendisi yapin. Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye
kalkismayin.

Kesim sonunda testerenin iizerinde baski uygulamayin. Testerenin
kesim sonu odundan ayrilacadi zamanki agirhidini tasimaya hazir
olun. Bu uyariya uymamak ciddi muhtemel kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Kesim isleminin ortasinda testereyi durdurmayn.

Kesikten ayrimaya hazir olana kadar testereyi calistirmaya devam
ettirin. Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyi ¢ikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iiriin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartict madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M12 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.
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Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

itin ve cekin

Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettigi yoniin tersidir. Bu
nedenle kullanici, palanin alt kenarindan kesim yaparken ¢ekip
ayirmak (ileri hareket) ve tist kenarindan kesim yaparken geriye
dogru itmek (kullaniciya dogru) icin makinenin egilimini kontrol
etmeye hazir olmalidir.

Kesim esnasinda sikigan testere

Budama testeresini durdurun ve giivenli duruma getirin. Zinciri
ve palayr kesikten zorla gikarmaya calismayin; aksi takdirde
zincirin kirmasi ve savrularak operatdre carpmasi olasidir. Bu
durum normalde, kesigi baski altinda kapanmaya zorlayarak ve
bicagi sikistirarak ahsabin yanlis bir sekilde desteklenmesinden
dolayr meydana gelir. Destegin ayarlanmasl pala ve zinciri serbest
birakmazsa, kesigi agmak ve testereyi salmak icin ahsap kamalar
veya bir levye kullanin. Pala zaten bir kesik veya centigin icinde
oldugunda budama testeresini calistirmaya kalkismayin.

Kayma/Ziplama

budama testeresi testere bir kesim sirasinda derine inmekte
basarisiz olursa, pala kiitiigiin veya dalin yiizeyinde sicramaya veya
tehlikeli bir sekilde kaymaya baslayabilir, bu da olasilikla budama
testeresi testere kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilir.
Kaymay veya sicramayi 6nlemek ya da azaltmak iin testereyi
daima iki elle kullanin ve testere zincirinin kesim icin bir oluk
olusturdugundan emin olun. budama testeresi testerenizle asla
kiigiik, esnek dallari veya caliliklari kesmeyin. Boyutlari ve esnekli-
kleri, testerenin size dogru sicramasina veya geri tepmeye neden
olacak kadar kuvvetle sarilmasina neden olabilir. Bu tiir iler icin en
iyi arag el testeresi, budama makasl, balta veya diger el aletleridir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar

Makineyi kullanirken her zaman bir kask takn. Orgiilii siperlik
ile donatilmis bir kask, geri tepme gergeklesirse yiiziin ve basin
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir. Koruyucu kulaklik
kullanin. Giiriiltd etkisi isitme kaybini etkiler.

Profesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Makineyi
calistinrken asagidaki dgeler kullaniimalidir:

A\

Koruyucu kask

EN 397’ye uymali ve CEisaretli olmalidir

Kulak tikaci

EN 352-1"e uymali ve CE isaretli olmalidir

Goz ve yiiz korumasi

CEisaretlive EN 166 (emniyet gozliikleri igin) veya EN 1731 (rgiilii
siperlikler icin) ile uyumlu olmaldir

Eldivenler

EN381-7'ye uymali ve CEisaretli olmalidir

Bacak korumasi (¢eps)

EN 381-5'e uymali, CE isaretli olmali ve komple koruma saglamalidir
Budama testeresi emniyet botlari

EN1S0 20345:2004'e uymali ve EN 381-3'e uygunlugu gdstermek
lizere bir budama testeresi gdsteren korumayla isaretlenmelidir.
(Ara sira kullanicilar zemin diizse ve caliliklara yakalanma veya
takilma riski azsa, EN 381-9'a uygun koruyucu tozluga sahip celik
burunlu emniyet botlar kullanabilirler)

Ust viicut korumasi icin budama testeresi ceketleri
EN 381-11"e uymali ve CE isaretli olmalidir

B UYARI!

Zincir freni, kontak anahtari, el muhafazasi (6n ve arka),
civili tampon, zincir yakalayici, pala, diisiik geri tepmeli
testere zinciri gibi emniyet cihazlarinin hatal sekilde
bakiminin yapilmasi, sokiilmesi veya degistirilmesinin
sonuglari, giivenlik 6zelliklerinin dogru sekilde
calismamasina neden olabilir ve boylece ciddi yaralanma
olasiligi artar.

Civili tampon

Biitiinlesik tampon civisi, kesim yaparken bir eksen olarak
kullanilabilir. Kesim sirasinda budama testeresi gévdesini sabit
tutmaya yardimai olur. Kesim yaparken, makineyi ahsabin kenarina
girene kadar ileriitin, ardindan arka tutma kolunu kesim hatti
yoniinde yukari veya asagi hareket ettirerek fiziksel zorlamayi
azaltmaya yardima olabilirsiniz.



Pala

Genellikle kiiciik yaricapl uglari olan palalar, geri tepmeye yonelik
biraz daha diisiik olasilia sahiptir. is iin yeterince uzun sekilde
eslesen bir pala ve zincir kullanmalisiniz. Daha uzun palalar,
testere ile kesme iglemi sirasinda kontrol kaybi riskini arttirir. Zincir
gerginligini diizenli sekilde kontrol edin. Daha kiiciik dallar keser-
ken (pala tam uzunlugundan daha kisa) gerginlik dogru degilse,
zincir atma olasiligi daha yiiksektir.

TEMEL AGAC KESIMI, DAL KESIMI VE CAPRAZ KESIME
YONELIK UYGUN TEKNIKLERLE ILGILI TALIMATLAR

Odunun icindeki kuvvetlerin anlagiimasi

Yonsel basinglari ve ahsabin icindeki gerginlikleri anladiginizda
“kistirmalar” azaltabilir veya kesim sirasinda en azindan bunlan
bekleyebilirsiniz. Ahsabin icindeki gerginlik, liflerin birbirinden
ayrilmasi anlamina gelir ve bu bélgede kesim yapiyorsaniz, testere
gectikee “centik” veya kesik agiimaya baslayacaktir. Testere
tezgahinda bir kiitiik destekleniyorsa ve ug sonuna kadar desteksiz
asili duruyorsa, lifleri gerilen asili kiitigin agirhigi nedeniyle iist
yiizey iizerinde gerginlik olusur. Benzer sekilde, kiitiigiin alt kismi
sikistinlacak ve lifler bir arada itilecektir. Bir kesim bu alanda
yapiliyorsa, kesme esnasinda entik kapanma egilimi gosterecektir.
Bu, biadr kistirabilir.

Agacbudama

Budama islemi dallari kesilen agactan ayirir. Budama yapar-

ken, kiitiigii yerde desteklemesi iin daha genis alt ana dallan
birakin. Kiigiik ana dallari tek seferde kesin. Budama testeresinin
zorlanmasini 6nlemek iin gergi altindaki agag dallari alttan yukar
dogru kesilmelidir.

Yayli direk kesimi

Biryayli direk, diger ahsap ile gerginlik altinda biikiilmiis olan
herhangi bir kiitiik, dal, kok veya fidandir; bdylece bunu tutan ahsap
kesilir veya gikarilirsa geriye dogru yaylanir.

Diisen bir agacin iizerinde kokli bir tomruk, kiitigi kokten ayirmak
icin ayirma kesimi sirasinda dik konuma geri yaylanma olasiligina
sahiptir. Yayl direklere dikkat edin—bunlar tehlikelidir.

UYARI! Yayli direkler tehlikelidir ve kullaniciya ¢arparak
kullanicinin budama testeresinin kontroliinii kaybetme-
sine neden olabilir. Bu, kullanicinin ciddi yada dliimciil
sekilde yaralanmasi ile sonuglanabilir. Bu islem yalnizca
egitimli kullanialar tarafindan yapilmalidir.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler mey-
dana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat
etmesi gerekmektedir:
« Titresimin sebep oldugu yaralanma
is icin her zaman dogru aleti kullanin. Belirtilen kollart kullanin.
Calisma ve maruz kalma siiresini kisitlayin.

+ Giiriiltiiye maruz kalma nedeniyle isitme hasarlan
Kulak tikaci takin ve maruz kalimi simirlayin.

+ Maruz kalinan testere zinciri disleri ile temastan kaynaklanan
yaralanma

- s parcasinda disan atilan parcalarinin neden oldugu hasar (agag
kabugu parcalari, kiymiklar)

« Toz ve parcaciklarin neden oldugu yaralanma
- Yaglayicilarla temastan kaynakli cilt yaralanmasi
« Testere zincirinden ¢ikan parcalar (kesme/cikarma tehlikeleri)

+ Beklenmedik, ani hareket veya palanin geri tepmesi (kesme
tehlikeleri)”

RISK AZALTIMI

« Elde kullanilan araglardan kaynaklanan titresimlerin bazi
kisilerde Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma etki
ettidi bildirilmigtir. Belirtileri karincalanma, hissizlik ve
parmaklarin kabarmasini ierebilir; bunlar genellikle soguda
maruz kalindiginda belirgindir. Kalitsal faktdrler, soguk ve neme
maruziyet, diyet, sigara icme ve calisma pratiklerinin hepsinin bu
semptomlarin gelisimine katkida bulundugu disiinilmektedir.
Kullanici tarafindan titresimin olasi etkilerini azaltmak iizere
alinabilecek 6nlemler vardir:

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uniteyi kullanirken
elleri ve bileklerini sicak tutmak icin eldiven takin.

+ Her kullanim déneminden sonra, kan dolasimini artirmak icin
egzersizyapin.

« Sik sik calisma molasi verin. Giinlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Profesyonel budama testeresi perakendecileri tarafindan
temin edilen koruyucu eldivenler koruma, iyi tutus saglayip
ayrica kol titregimin etkisini azaltacak sekilde budama testeresi
kullanimina yonelik ozel olarak tasarlanmistir. Bu eldivenler EN
381-7ye uymali ve CE isaretli olmalidir.

Bu rahatsizliktan herhangi biriyle karsilasirsaniz, derhal kullanmayi
birakin ve doktorunuza gériiniin.

UYARI! Bir aletin uzun siire kullanilmasi yaralanmalara veya
yaralarin siddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun
siire kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin olun.

Kablosuz budama testeresi yalnizca dis mekanda kullanilmak iizere
tasarlanmigtir.

Giivenlik nedenlerinden dolayi budama testeresi iki elle
kullanilarak her zaman uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Budama testeresi, palanin kesim uzunlugu ile belirlenen bir captaki
dallarin, govdelerin, kiitiiklerin ve kiriglerin kesilmesine yonelik
tasarlanmigtir. Sadece ahsap materyal kesmek icin tasarlanmigtir.
Yalnizca budama testeresini kullanirken tehlikeler ve alinacak
onleyici tedbirler/eylemler konusunda yeterli egitim almis
yetiskinler tarafindan kullanilmalidir.

Budama testeresi, belirtilen kullanim kosullarinda listelenenlerin
disinda herhangi bir amacla kullanmayn. Profesyonel agag hiz-
metleri igin kullanilamaz. Budama testeresi, cocuklar veya uygun
kisisel koruyucu ekipman ve kiyafetler giymeyen kisiler tarafindan
kullanilamaz.

UYARI! Budama testeresini kullanirken giivenlik kurallarina
uyulmahdir. Budama testeresini calistirmadan dnce, kendi
giivenliginiz ve cevredekilerin giivenligi icin bu talimatlan
okuyup tam olarak anlamalisiniz. Budama testereleri-

nin kullanimi, dnleyici tedbirleri, ilk yardim ve bakim
konularinda profesyonelce organize edilmis bir giivenlik
kursuna katilmaniz gereklidir. Liitfen bu talimatlar
gelecek kullanimlari igin giivenli sekilde saklayin.

123

UYARI! Budama testereleri potansiyel olarak tehlikeli alet-
lerdir. Budama testerelerinin kullanimini iceren kazalar
siklikla uzuv kaybi veya dliimle sonuglanir. Tehlike yalnizca
budama testeresi degildir. Diisen dallar, devrilen agaglar ve
yuvarlanan kiitiiklerin hepsi 6liime yol acabilir. Hastalikhi
veya ciiriiyen kereste ek tehlikeler olusturur. Gorevi
giivenle tamamlama yeteneginizi degerlendirmelisiniz.
Herhangi bir siiphe duyarsaniz isi profesyonel bir agag
uzmanina birakin.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

ﬂ UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yapar-
ken daima koruyucu eldiven takin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi
Budama testeresinde herhangi bir islem yapmadan dnce akii
kutusunu ¢ikarin.

Zincir gerginligini arttirmak icin zincir gerdirme vidasini saat
yoniinde cevirin ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin. Zincir
gerginligini azaltmak igin zincir gerdirme vidasini saat yoniiniin
tersine cevirin ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin.

Zincir gerginligi, zincirdeki kesici ile pala arasindaki bosluk yaklagik
6,8 mm oldugunda dogrudur. Palanin alt tarafinin ortasindaki
zinciri agagi dogru (paladan uzaga) ¢ekin ve palaile zincir kesicileri
arasindaki mesafeyi dl¢iin. Pala montaj somunlarini saat yoniiniin
tersine cevirerek sikin.

Not Zinciri asiri gerdirmeyin - asiri gerginlik asirn asinmaya neden
olur ve zincirin dmriinii kisaltip palaya hasar verebilir. Yeni zincirler,
ilk kullanim sirasinda gerilebilir ve gevseyebilir. llk iki saatlik
kullanim esnasinda akii kutusunu ¢ikarin ve zincir gerginligini sik
stk kontrol edin. Zincirin sicakligi, normal ¢alisma sirasinda zincirin
gerilmesine neden olur. Zincir gerilimini siklikla kontrol edin ve
gereken sekilde ayarlayin. Sicakken gergin bir zincir soguma lize-
rine ¢ok siki olabilir. Zincir gerginliginin bu talimatlarda belirtildigi
gibi dogru sekilde ayarlandigindan emin olun.

Zinciryaglama yaginin eklenmesi

UYARI! Asla zincir yaglama maddesi olmadan ¢alisma
yapmayin. Testere zinciri yagsiz calisiyorsa, pala ve testere
zinciri hasar gorebilir. Budama testeresini kullanmaya
baglamadan dnce yag seviye gostergesindeki yag seviyesini
stk stk kontrol etmek dnemlidir.

isicin yeterli miktarda yag olup olmadidini kontrol etmek icin
hazneyi % oranindan daha yiiksek tutun.

Not Adaclari budarken bitkisel bazli bir zincir yaginin kullaniimasi
onerilir. Madeni yag agaclara zarar verebilir. Asla atik yagl
otomobil yagi veya cok kalin yaglar kullanmayin. Bunlar budama
testeresine hasar verebilir. Kirlenmeyi dnlemek icin yag kapaginin
etrafindaki yiizeyi temizleyin.

1. Yag deposundaki kapagi sokiin ve ¢ikarin.
2. Yag deposuna yadi bosaltin ve yag seviye gdstergesini izleyin.
3. Yag kapagini yerine takin ve sikin. Dokiilen kalintilari silin.

Budama testeresinin tutulmasi

Budama testeresini daima sag eliniz arka tutma koluna, sol eliniz
de n tutma koluna gelecek sekilde kavrayin. Bas parmaklariniz
ve diger parmaklariniz kollar saracak sekilde her iki tutma kolunu
kavrayin.

Budama testeresinin caligtiriimasi

Budama testeresini calistirmadan énce, pil paketini budama
testeresine yerlestirmeniz gerekir.

yeniden baslama korumasi

Elektrikli cihaz yeniden baslama korumasiyla donanmigtir.

Bu ozellik caligir durumdaki elektrikli cihazin pil paketi takiliyken
kendi kendine calismasini ve pil paketini kapatma islevinden sonra
yeniden ¢alismasini onler.

Pala tahtanin disindaysa ise devam edebilmek icin makineyi
kapatin ve yeniden calistirin.

Pala tahtanin icindeyse, zincir tamamiyla durana kadar bekleyin.
Ise devam edebilmek icin anahtarin kapali konumda oldugundan
emin olun. Pil paketini makineden ve palay: kesikten gikarin.

Ise devam edebilmek icin pil paketini takin ve makineyi yeniden
calistinin,

TASIMA VE DEPOLAMA

Paslanmay 6nlemek icin depolarken zinciri daima hafifce yaglayin.
Sizintiyi 6nlemek icin depolarken daima yagd deposunu bosaltin.
Depolamadan veya tagimadan nce makineyi durdurun, akiiyi
¢ikarin ve sogumaya birakin.

Makineden tiim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandinilan bir yerde saklayin.
Bahge kimyasallari ve buz ¢oziicii tuzlar gibi korozif maddelerden
uzak tutun. Dig mekanda depolamayin.

Makineyi depolarken veya tasima sirasinda palanin kilifini takin.
Araglarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar
gelmesini 6nlemek icin makineyi hareketlere veya diismeye karsi
koruyun.

UYARI! Sadece Milwaukee aksesuari ve yedek parcasi
kullanin. Bunun yapiimamasi olasi yaralanmalara neden olabilir,
diisiik performansa katkida bulunabilir ve garantinizi gecersiz
kilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
dedistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiiriine
dikkat edin).

UYARI! Servise alma islemi oldukga dikkat gerektirir ve yalnizca
kalifiye bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir. Servis igin,
makineyi onarima yonelik en yakin MILWAUKEE servis istasyonuna
gotiirmenizi oneririz. Servis yaparken, yalnizca ayni yedek
parcalari kullanin. UYARI! Ayarlama, bakim veya temizleme
isleminden dnce akilyii ¢ikarin. Bu uyariya uymamak ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca bu kilavuzda agiklanan
ayarlamalari veya onarimlari yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin
yetkili servis temsilcisi ile irtibat kurun.

Hatali bakimin sonuglari, zincir freninin ve diger giivenlik
ozelliklerinin diizgiin calismamasina ve boylece ciddi yaralanma
olasiliginin artmasina neden olabilir.

Budama testerenizde profesyonelce bakim yapin ve giivende
tutun. - Zinciri giivenli bir sekilde keskinlestirmek, yetenek gere-
ktiren bir gérevdir. Bu nedenle iiretici, yipranmig ya da kérelmis
bir zincirin MILWAUKEE servis temsilcinizde bulunan yeni bir
zincirle degistirilmesini 6nemle tavsiye eder. Parca numarasi, bu
kilavuzdaki iiriiniin teknik dzellikleri tablosunda mevcuttur.
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Yaglama ve zincir gerginlik kontrolii ve ayarlama talimatlarina
uyun.

Her kullanimdan sonra, makineyi yumusak kuru bir bezle
temizleyin.

Pil bolmesindeki tiim talagi, kiri ve kalintiyi temizleyin.

Makinenin giivenli bir sekilde calistigindan emin olmak icin biitiin
somunlari, civatalari ve vidalari sik araliklarla kontrol edin. Hasar
gormiis herhangi bir parca, MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

Palanin ve testere zincirinin degistirilmesi
Koruyucu eldiven takin.

. Pil paketini ¢ikarin.

2. Palanin kapagini ¢ikarin

3. Birlikte verilen kombine anahtan kullanarak palanin montaj
somunlarini sokiin.

. Palayla eski zinciri gikarin

. Yeni zinciri dogru yonde palanin iizerine yerlegtirin ve tahrik
baglantilarinin pala olugu ile hizalandigindan emin olun.

. Palay budama testeresine takin ve zinciri tahrik diglisinin
etrafindan gecirin.

. Zincir kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

. Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini
ayarlamak icin pala hareket etmemelidir.

. Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmasi”
bélimiine bakin.

10. Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam

sekilde sikin.

UYARI! Korelmis veya hatali bilenmis zincir, kesim sirasinda

asin motor hizina ve ciddi motor hasarina neden olabilir.

UYARI! Uygun olmayan zincir bileme islemi, geri tepme

olasihgmi arttinir.

UYARI! Hasar gormiis bir zincirin degistirilmemesi veya

onarilmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken

daima koruyucu eldiven takin.
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Bakim plani

Giinliik kontrol

Palayaglama Her kullanimdan dnce
Zincir gerginligi

siklikla

Zincir keskinligi Her kullanimdan énce, gorsel kontrol
Hasarli parcalar icin Her kullanimdan dnce

Gevsek sabitleyicilericin  Her kullanimdan dnce

Pala Her kullanimdan dnce

Komple testere Her kullanimdan sonra

Her kullanimdan 6nce ve

Yedek parcalar (Pala ve zincir)

Uretici MILWAUKEE OREGON
Zincir 4932478427  90F028XTT
Pala 4932480168 616812

Zincir, yukaridaki kombinasyonlara gdre ayni iireticiden tedarik
edilmis palaya takilmalidir.

Pargalari dagilmis goriiniim

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce
sarj edin.

50°Cizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisirir.
Akiiniin giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi icin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinimasi gerekir.
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii tak-
riben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, orn. asir yiiksek devirler,
bashigin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay!
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklegtirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.
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CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC, 2005/88/EC
uyumlastinlmis standartlari :
EN 62841-1:2015
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC63000:2018

Bilgilendirilen kurum, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
Merianstrale 28, D-63069 Offenbach, Germany AB tip onay
islemlerini yerine getirmis olup, sertifika numarasi 40052228'dir.

Olciilen giiriiltii emisyonu seviyesi: 86 dB(A)

Garanti edilen giiriiltii emisyonu seviyesi: 89 dB(A)
2005/88/EC'ye gore dedisiklik yapilan 2000/14/ECEk V uyarinca
uygunluk dederlendirme prosediiri.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklan hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
nca—|  akilyii gikarin.

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu bir kask takin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Koruyucu gozliik kullanin.
Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.
Kesme korumali, kaymaz tabanli ve celik ayak
parmakli giivenlik ayakkabilan giyin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

PORO

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

@ Tek elle kullanmayin

@ Budama testeresini her zaman iki elle kullanin

Budama testerenin geri tepmesine karsi dikkatli olun
ve pala ucu ile temastan kaginin

Zincir gerginligini ayarlamak igin dondiiriin
@ Zincirin donme yonii
\'J

Voltaj

==~ Dogruakim

Vo Yiiksiiz zincir hizi

Garanti edilen giiriiltii emisyonu seviyesi 89 dB(A)

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik egyalar aynlarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden once cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimiilatorleri ve lambalan gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gdre perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari icret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik egyalaninizi
tekrar kullanarak ve geri doniisiime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atk piller (zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde ¢evre ve sagliginiz iizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz icinde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Tir

Britanya uyumluluk isareti

C€
UK
cA
G

Ukrayna uyumluluk isareti

8

1
r—

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M12 FHS

profezavaci pila

Vyrobni ¢islo 49760501 ...

...000001-999999

Retézové rychlost v nezatizeném stavu S5m/s

Délka listy max. 6"/15cm

PouZitelnd feznd délka 55" /14cm

Napéti vyménného akumuldtoru 1V

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C

Doporucené akupaky M128B...
T 26

Doporucené nabijecky M124: M12-15...

Kapacita nadrze fetézového oleje 50ml

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 86 dB(A)

PouiZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia, | 6,1m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a miize byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jingm. MlzZe byt pouzita k pfedb&znému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisf hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se viak néstroj pouzivd pro riizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostatecnou Gdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mdize vyrazné zvysit Groven expozice v priibéhu
celé pracovni doby.

0Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti nepro-
vadi dlohu. To miize vyrazné sniZit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pred tcinky vibraci a/nebo hluku, napiiklad: ddrzba néstroje
a pfisludenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

Pouzivejte chranice sluchu. Plsobenim hluku mize dojit k poskozeni sluchu.
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POZNEJ SVOU PROREZAVACI PILU E VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy
audaje, které obdriite s pfistrojem. Pokud nasledujici pokyny
nedodrzite, méize to vést k ideru elektrickym proudem, pozaru
nebo tézkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ OBECNE BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO
PROREZAVACI PILU

a) Pri provozu profezavaci pily uchovavejte vsechny casti
téla dal od profezavaci pily. Pfed spusténim prorezavaci
pily se ujistéte, Ze fetéz pily se niceho nedotyka. Moment
nepozornosti pii provozu profezavacich pil miize zpisobit
zapleteni se vaseho obleceni nebo téla do fetézu pily.

b) Vidy drite profezavaci pilu pravou rukou na zadni ruko-
jeti alevou rukou na predni rukojeti. Drzeni profezavaci
pily s konfiguraci opa¢né poloZenych rukou zvy3uje riziko
zranéni osob a nikdy by se to tak nemélo délat.

¢) Drite profezavaci pilu pouze za izolované uchopovaci
plochy, protoZe fetéz pily miize zasdhnout skryté vedeni.
Retézy pily, které se dotykaji , Zivého” vedeni, mohou vystavené
kovové casti profezdvaci pily udélat ,Zivymi” a mohou zplisobit
(raz elektrickym proudem pracovnikovi obsluhy.

d) Pouzivejte ochranu odi. Dalsi ochranné pomiicky pro
sluch, hlavu, ruce a nohy jsou doporucené. Pfiméfené
ochranné prostredky snizuji zranéni osob zplisobené |étanim
Glomk{i nebo ndhodnym kontaktem s fetézem pily.

e) NepouZivejte profezavaci pilu na stromé, na Zebfiku, na
stieSe nebo na nestabilni podpére. Provoz profezavaci pily
takovymto zplisobem miize zpiisobit vazné zranéni osob.

f) Vidy dodriujte spravné postaveni a pouzivejte
prorezavaci pilu pouze v pripadé, pokud stojite na pev-
ném, bezpecném a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zplisobit ztrétu rovnovahy nebo kontroly nad
profezavaci pilou.

g) Piifezanivétve, ktera je pod napétim, bud'te opatrni
z diivodu odpruzeni. Kdyz se uvolni napéti v dievénych
vldknech, mlize vétev zatizend pruzenim udefit pracovnika
obsluhy a / nebo vyrazit profezavaci pilu mimo kontrolu.

h) P¥iFezani tenkych vétvi a malych stromkii budte
obzvlast opatrni. Tenky material miize zachytit fetéz pily a
$lehnout smérem k vém nebo vés vyvést z rovnovahy.

Noste profezavaci pilu za predni rukojet's vypnutou

Popis zafizeni

Predni rukojet @ Ukazatel drovné nabiti

Kryt predni ruk baterie i

B Ozuben; dorzz profezavaci pilou a dale od vaseho téla. PFi prepravé
oKovaci zarizent nebo skladovani profezavaci pily vidy zasuiite kryt

®
@
®
% Spina¢ sezé,z,ﬁ.i!y vodici liSty. Spravné zachdzeni s profezavaci pilou snizi
odicilidta
®
@
®

=

Zadni rukojet pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se
Uzdvér maziva fetézu Kryt ozubeného kola fetézem pily.

Nadrz na olej na fetéz pohonu j
J ! Sroub napnutietézu

upeviovaci matice listy
Kryt vodici listy

=

Postupujte podle pokynii na mazani, napnuti fetézu a
vyménu liSty a Fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany
fetéz se mize bud pretrhnout nebo mize zvysit Sanci na zpétny
raz.

k) Udriujte rukojeti suché, ¢isté a bez oleje a mastnoty.
Mastné, olejové rukojeti jsou kluzké, coz zpisobuje ztrétu
kontroly.

Ochrana pfidrzovaci ruky
@ Kombinovany kli¢
. Akumulatory

©
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Reite pouze dfevo. Nepouzivejte profezavaci pilu na
neschvalené tcely. Napiiklad: nepouZivejte profezavaci
pilu na fezani kovovych, plastovych, zdicich nebo
nedievénych stavebnich materiali. PouZiti profezavaci pily
na provoz, ktery je odlisny od schvaleného provozu, mize vést k
nebezpecné situaci.

Pfi odstrafiovani zaseknutého materilu, skladovani nebo
servisu profezavaci pily dodrzujte viechny pokyny. Zkontro-
lujte, zda je spinac vypnuty a akumulatorovy clanek je
vytahnuty. Neocekdvané uvedeni profezdvaci pily do Cinnosti pfi
odstrafiovani zaseknutého materidlu nebo pfi servisu miiZe mit za
nasledek vazné zranéni osob.

Priciny a prevence zpétného razu pracovnika obsluhy:
Ipétny rdz miize nastat, kdyz se pfedni ¢ast nebo hrot vodici listy
dotkne né&jakého pfedmétu nebo kdyz se dievo zave a sevie fetéz
pily v fezu.

Pii kontaktu hrotu mtize v nékterych ptipadech dojit k nahlé
reverzni reakdi, vyrazeni vodici ity nahoru a zpét do pracovnika
obsluhy.

Sevieni fetézu pily podél horni asti vodici listy mize zatlacit vodici
listu rychle zpét smérem k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z téchto reakci miize zplisobit, Ze ztratite kontrolu nad pilou,
coz miize mit za ndsledek vézné zranéni osob. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecnostni zafizeni zabudované do vasi pily.

Jako uzivatel profezavaci pily byste méli udélat nékolik krokd, aby
vase préce pfi fezani byla bez nehod nebo zranéni.

Ipétny réz je disledkem chybného pouZivani profezavaci pily
a/nebo nespravné obsluhy, resp. podminek. Tomuto efektu Ize
predchazet dodrZovénim spravnych preventivnich opatfeni
uvedenych nize:

a) Zachovejte pevny tichyt pomoci palcii a ostatnich
prsti obklopujicich rukojeti prorezavaci pily, s obéma
rukama na pile a s polohou vaseho téla a rukou, ktera
vam umozni odolavat silam zpétného razu. Sily zpétného
razu mize kontrolovat pracovnik obsluhy, pokud se provedou
vhodnd opatfeni. Nespoustéjte profezavaci pilu.

b) Nepresahnéte a nefezte nad vyskou ramen. To pomdhd
zabranit nemysinému kontaktu hrotu a umoZiiuje lepsi
kontrolu profezdvaci pily v neocekdvanych situacich.

¢) Pouzivejte pouze nahradnivodici listy a fetézy uvedené
vyrobcem. Nesprdvné vyménné vodici liSty a fetézy mohou
zplsobit pretrZeni fetézu a/nebo zpétny raz.

d) Dodrzujte pokyny vyrobce pro ostfeni a idrzbu fetézu
pily. Snizeni vysky hloubkového dorazu miize vést k vétSimu
zpétnému razu.

DALS[ BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pii prvnim pouzivani stroje se doporucuje fezat kulatinu na kozéch
nebo v kolébce na fezéni dfeva.

Zajistéte, aby byly viechny ochranné kryty, rukojeti a ozubeny
doraz spravné namontovany a byly v dobrém stavu.

0soby pouzivajici profezavaci pilu by mély byt v dobrém zdravot-
nim stavu.

Pracovnik obsluhy by mél byt ostrazity, mit dobry zrak, pohybli-
vost, rovnovéhu a manudlni zrunost. Pokud existuji pochybnosti,
nepouzivejte profezavaci pilu.

Nezacinejte pouzivat profezdvaci pilu, dokud nebudete mit ¢isty
pracovni prostor, bezpecné postaveni a naplanovanou dstupovou
cestu pry¢ od padajiciho stromu. Dévejte pozor na vypousténi
mazaci mlhy a vystfelovani pilin. Pokud je to nutné, noste masku
nebo respirator.

NefeZte révu a/nebo maly podrost.

Vidy drZte profezdvaci pilu béhem provozu obéma rukama.
Pouzivejte pevny tichyt pomoci palci a ostatnich prstdi obklo-
pujicich rukojeti profezavaci pily. Prava ruka musi byt na zadni
rukojeti a levd ruka na predni rukojeti.

Ped spusténim profezavaci pily se ujistéte, Ze fetéz pily se niceho
nedotykd.

Neupravujte profezdvaci pilu Zadnym zplisobem ani nepouzivejte
pro vasi profezévaci pilu pfislusenstvi nebo zafizeni, kterd nejsou
schvélena vyrobcem.

Méla by byt k dispozici v blizkosti pracovnika obsluhy souprava
prvni pomoci obsahujici velké obvazy na rany a prostiedky pro
vyvolani pozornosti (napf. pistalka). Vétsi komplexni sada by méla
byt v rozumné blizkosti.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy a zplisobit
vaznd poranéni nebo smrt. Délka fetézu zdvisi na teploté.
Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

Méli byste se sezndmit se svou novou profezavaci pilou tim, ze
udéldte jednoduché fezy v bezpecné podepfeném dfevé. Délejte
tovzdy i poté, co del3i dobu nepouZivate profezévaci pilu. Abyste
snizili riziko poranéni pfi kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, vidy zas-
tavte motor, aktivujte brzdu fetézu, vyjméte akumuldtor a ujistéte
se, ze viechny pohyblivé ¢sti se zastavily pred:

« CiSténim nebo odstranénim zablokovani

«zanechdnim stroje bez dozoru

« instalaci nebo odstranénim pfislusenstvi

+kontrolou, provédénim Gdrzby nebo praci na stroji

Velikost pracovniho prostoru zévisi na vykondvaném tkolu, jakoZ i
na velikosti pislusného stromu nebo obrobku. Napiiklad ufiznuti
stromu vyZaduje vétsi pracovni prostor jako provadéni jinych fez,
tj. zkracovacich fezd, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt védom
véeho, co se déje v pracovnim prostoru a mit to pod kontrolou.
NefeZte v pozici, kdy je vase télo v jedné linii s vodici liStou a
fetézem. Pokud dojde k zpétnému razu, pomize to zabranit tomu,
aby fetéz prisel do kontaktu s vasi hlavou nebo télem.
NepoutZivejte pfi fezani pohyb vpfed a vzad, nechte fetéz vykonat
svou praci. UdrZujte fetéz ostrou a nepokousejte se tlacit fetéz
béhem fezu.

Nevyvijejte tlak na pilu na konci fezu. Bud'te pfipraveni zachytit
hmotnost pily, kdyz uz feze mimo dfeva. Selhani v tomto mize mit
zandsledek vazné zranéni osob.

Nezastavuijte pilu uprostfed operace fezani.

Nechte pilu béZet, dokud neni dpIné ven z fezu. Pfi ru¢nim vedeni
pily nearetujte vypinac.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumuldtor.

VAROVANI! Abyste zabrénili nebezpeti poZéru zpiisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
ndfadi, vyjménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumuldtord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpisobit
zkrat.
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Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Tlacit a tahnout

Reakeni sila je vidy opacnd ke sméru pohybu fetézu. Proto musi byt
pracovnik obsluhy pfipraven fidit tendenci stroje odtdhnout (pohyb
vpied) pfi fezéni na spodnim okraji listy a tlacit dozadu (smérem k
pracovnikovi obsluhy) pfi fezéni podél horniho okraje.

Pila zachycena viezu

Zastavte profezavaci pilu a zajistéte ji. Nepokousejte se vytrhnout
fetéz a litu z fezu, protoZe je pravdépodobné, Ze by doslo k
piretrzeni fetézu, rozkyvani a narazu do pracovnika obsluhy.

Tato situace se obvykle vyskytuje proto, Ze dievo je nespravné
podepreno, coZ zplisobuje, Ze fez se uzavie pod tlakem, ¢imz se
Cepel zasekne. Pokud tprava podpéry neuvolni ty¢ a fetéz, pouzijte
dievéné kliny nebo péku na otevfeni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte nastartovat profezdvaci pilu, kdyz uz je vodicilista v
fezu nebo zéfezu.

Nerovnomérny pohyb po povrchu / Nadskakovani

Kdyz se profezdvaci pila béhem Fezéni nezafizne dnu, vodicilista
miiZe zaCit nadskakovat nebo nebezpecné se klouzat podél povrchu
kulatiny nebo vétve, coz miize mit za nasledek ztrtu kontroly

nad fetézovou pilou. Chcete-li zabranit nebo sniZit nerovnomérny
pohyb po povrchu nebo nadskakovani, vzdy pouZivejte pilu obéma
rukama, abyste zajistili, Ze fetéz pily vytvofi drazku na fezéni. Nikdy
nefe7te vasi fetézovou pilou malé a pruzné vétve nebo tenké vétve.
Jejich velikost a flexibilita mohou snadno zpiisobit, Ze se pila odrazi
smérem k vim nebo naakumuluje dostatecnou silu na zplsobeni
zpétného razu. Nejlepsim néstrojem pro tento druh préce je ru¢ni
pila, zahradnické niizky, sekera nebo jiné ru¢ni nafadi.

0Osobni ochranné pomiicky

Béhem provozu stroje noste vzdy pfilbu. Pfilba vybavena sitovym
$titem mliZe pomoci sniZit riziko zranéni obliceje a hlavy, pokud
dojde k zpétnému rdzu. Pouzivejte chrénice sluchu. Nadmérny hluk
miiZe vést ke ztrété sluchu.

Kvalitni osobni ochranné prostredky, které pouzivaji profesi-
ondlové, pomohou sniZit riziko zranéni pracovnika obsluhy. Pfi
provozu stroje by se mély pouZivat nésledujici prostredky:

A\

Bezpecnostni prilba

by méla byt v souladu s EN 397 a oznacena CE

Ochrana sluchu

by méla byt v souladu s EN 352-1 a oznacena CE

Ochrana oci a obliceje

by méla byt oznacena CE a byt v souladu s EN 166 (pro bezpecnostni
bryle) nebo EN 1731 (pro sitové stity)

Rukavice

by mély byt v souladu s EN381-7 a oznaceny CE

Ochrana nohou (koZené chranice kalhot)
by méla byt v souladu s EN 381-5, oznacend CE a poskytovat
vsestrannou ochranu

Bezpecnostni obuv pro profezavaci pilu

by méla byt v souladu s EN IS0 20345:2004 a oznacena Stitem, ktery
znazorfiuje profezavadi pilu, aby se prokdzal soulad s EN 381-3.
(PfileZitostni pouzivatelé mohou pouzivat bezpecnostni obuv s
ocelovou 3pickou s ochrannymi kamasemi, které vyhovuji normé EN
381-9, pokud je povrch rovny a existuje jen malé riziko klopytnuti
nebo zachyceni se na podrostu)

Bundy pro profezévaci pily na ochranu horni ¢asti téla
by mély byt v souladu s EN 381-11 a oznaceny CE

ﬂ VAROVANI!

Diisledky nespravné udrzby, odstranéni nebo zmény
bezpecnostnich prvkii, jako je brzda fetézu, spinac zapalo-
vani, ochranny kryt ruky (predni a zadni), ozubeny doraz,
zachycovac fetézu, vodiciliSta, fetéz pily s nizkym zpétnym
razem, mohou zpiisobit, Ze bezpecnostni prvky nebudou
fungovat spravné, ¢imz se zvySuje potencial vazného
zranéni.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz miize byt pouzit jako bod otaceni, kdyz
se md provést fez. Je uZitetné, abyste pfi fezani stabilné drzeli
téleso pily. Pri fezéni tlacte stroj dopfedu, dokud kovové ¢epy
neproniknou do hrany deva. KdyZ pak zvednete zadni rukojet
smérem nahoru nebo dol ve sméru fezu, miize se snizit fyzické
zatizeni fezdni.

Vodici lista

Obecné maji vodici listy s hroty malého poloméru o néco nizsi
potencidl zpétného rézu. Méli byste pouzivat vodici listu a
odpovidajici fetéz, ktery je dostatecné dlouhy na danou prci. Del3i
liSty zvySuji riziko ztraty kontroly pfi fezani. Pravidelné kontrolujte
napnuti fetézu. Pfi fezani menich vétvi (méné nez je celd délka
vodici li3ty) je pravdépodobnéjsi, Ze fetéz bude odhozena, pokud
napéti neni spravné.



POKYNY TYKAJiCi SE SPRAVNYCH TECHNIK PRO

ZAKLADNI REZANI, OREZAVANI VETVI A PROREZ
Pochopeni sil pisobicich ve dievé
Kdyz pochopite smérové tlaky a namahani uvniti dfeva, mizete
zredukovat ,sevieni” nebo je alespon ocekdvat béhem fezdni.
Napéti ve drevé znamend, Ze se oddéluji viakna a pokud fezete v
této oblasti, ,zéfez" nebo fez budou mit tendenci otevirat se pfi
piechodu pily. Pokud je na koze na fezani dfeva podeprena kulatina
akonec je na koncich nepodepreny, na horni plose se vytvofi napéti
v disledku vahy previslé kulatiny, které natahuje vlékna. Stejné tak
bude spodni ¢ast kulatiny pod tlakem a vidkna budou stlatovany
dohromady. Pokud se v této oblasti udéld fez, zafez bude mit
tendenci uzaviit se béhem fezu. Tim by se Cepel seviela.

Odvétveni stromu

Odvétveni je odstranéni vétvi pokdceného stromu. Pfi odvétveni
nechte vétsi, dole leZici vétve jako podpéry, aby strom zlistal nad
zemi. Odstrante men3i vétve jednim fezem. Vétve, které jsou
pod napétim, by mély byt fezané zdola nahoru, aby se zabranilo
zaseknuti profezavaci pily.

Rezéni napjatého dreva

Napjaté dfevo je kmen, vétev, zakofenény patez nebo vyhonek, ktery
je ohnuty pod napétim jingm dfevem a rychle se vrati zpét, kdyz se
jiné dievo feze nebo odstrafiuje.

Pri kéceni stromu je velmi pravdépodobné, Ze zakofenény pafez se
rychle vrati zpét do své vzpfimené polohy, kdyZ se kmen oddéli pfi
zkracovani délky od paFezu. Davejte pozor na napjaté dfevo, protozZe je
velmi nebezpecné.

VAROVANI! Napjata dFeva jsou nebezpeéna a mohou udefit
do pracovnika obsluhy, coz zpiisobi, ze ztrati kontrolu nad
profezavaci pilou. Mohlo by to vést k vaznému nebo smrtel-
nému zranéni pracovnika obsluhy. Toto by méli provadét
vyskoleni uZivatelé.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisi se nedaji
zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout ndsle-
dujicirizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nésledujici pokyny:
Zranéni zplsobeno vibracemi
Vzdy pouzivejte sprvny néstroj pro dany tkol. PouZivejte urcené
rukojeti. Omezte pracovni dobu a expozici.
« Poskozeni sluchu v diisledku expozice hluku

Pouzivejte ochranu sluchu a omezujte expozici.

« Zranéni zplisobeno kontaktem s odkrytymi pilovymi zuby fetézu

« Zranéni zplisobeno vyvrzenymi kusy obrobku (dfevéné trisky,
Glomky)

Zranéni zplsobeno prachem a ¢asticemi

Zranéni kiize zplsobeno kontaktem s mazivy

- Césti vyvrzené z Fetézu pily (nebezpeci pofezani/vstfikovani)
- Nepredvidatelny, nahly pohyb nebo zpétny réz vodici listy
(nebezpeci pofezéni)”

« Bylavydana zprava o tom, Ze vibrace z rucnich ndstroji mohou
prispét ke vzniku stavu nazyvaného Raynauddv syndrom
u nékterych jedincti. Pfiznaky mohou zahrnovat brnéni,
znecitlivéni a blednuti prstd, obvykle zfejmé po expozici chladu.
1da se, 7e dédicné faktory, expozice tcinkiim chladu a vihkosti,
dieta, koufeni a pracovni postupy pfispivaji k rozvoji téchto
piiznakd. Existuji opatieni, ktera miize pracovnik obsluhy
piiijmout pro sniZeni tcinka vibraci:

« Méjte své télov teple i v chladném pocasi. Béhem prace
pouzivejte rukavice, abyste udrZovali ruce a zapésti v teple.

« Po kazdé pracovni operaci si trochu zacvicte na zvyseni krevniho
obéhu.

Délejte si ¢asté pracovni prestavky. Omezte mnoZstvi expozice
zaden.

Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesionélnich
maloobchodniki s profezévacimi pilami, jsou navrzeny specidlné
pro pouZiti profezavaci pily a poskytuji ochranu, dobré uchopeni
a takeé snizuji viv vibraci rukojeti. Tyto rukavice by mély vyhovo-
vat normé EN 381-7 a musi mit oznaceni CE.

Pokud se u vds vyskytne kterykoli z pfiznaki tohoto stavu, ihned
preruste pouzivani a navstivte svého lékare.

ﬂ VAROVANI! Zranéni mohou byt zplisobena nebo zhoriena
dlouhodobym pouZivanim ndstroje. Pokud pouZivate jakykoli
nastroj prodlouzenou dobu, zajistéte, abyste si délali pravidelné
prestavky.

OBLAST VYUZITI

Bezsitirova profezavaci pila je urcena pouze pro pouZiti venku.
Zbezpecnostnich divodd musi byt profezavaci pila dostatecné
kontrolovana pomoci neustélého obourucniho provozu.

Profezdvaci pila je uréena k fezani vétvi, kmend, kulatiny a tram{
s primérem uréenym feznou délkou vodici listy. Je urtena pouze k
fezani dfeva. Maji ji pouzivat pouze dospéli, ktefi absolvovali odpo-
vidajici 3koleni 0 nebezpecich a preventivnich opattenich/krocich,
které je tfeba provést béhem pouZivani profezavaci pily.
NepouZivejte profezdvaci pilu na Zadné jiné dcely nez ty vyse
uvedené. Nesmi se pouzivat v rdmci profesiondIni péce o stromy.
Profezavaci pilu nesmi pouzivat déti ani osoby, které nenosi
pottebné osobni ochranné prosttedky a obleceni.

VAROVANI! P¥i pouzivani této profezavaci pily je tieba
dodriovat bezpecnostni pravidla. Pro svou vlastni
bezpecnost a bezpecnost tretich osob si pred pouZitim
profezavaci pily prectéte tyto pokyny. Méli byste absol-
vovat profesionalné organizovany kurz o hezpecném
pouzivani, preventivnich opatienich, prvni pomocia
udrzbé profezavaci pily. Prosim, uschovejte si pokyny pro
pozdéjsi poutiti.

VAROVANI! Profezavaci pily jsou potencialné nebezpeéné
nastroje. Nehody spojené s pouZitim profezavacich pil
casto vedou ke ztraté koncetin nebo k smrti. Avsak nejen
profezavaci pila predstavuje nebezpedi. Padajici vétve a
stromy a valici se kulatina mohou zabijet. Nemoci napa-
dené nebo hnilobné dievo predstavuje dalsi nebezpedi.
Méli byste posoudit svou schopnost bezpeéné dokoncit
tikol. Pokud existuji néjaké pochybnosti, nechte to na
profesionalniho pilafe stromdi.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.
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PROVOZ

ﬂ VAROVANI! Retéz pily je ostra. PFi udribé Fetézu vidy
pouZivejte ochranné rukavice.

Nastaveni napnuti fetézu

Pted provédénim jakychkoliv praci na profezévaci pile vyberte
akumuldtorovy clének.

Pro zvy3eni napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu ve sméru
hodinovych rucicek a asto kontrolujte napnuti fetézu. Pro snizeni
napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu proti sméru hodino-
vych rucicek a €asto kontrolujte napnuti fetézu.

Napnuti fetézu je sprévné, kdyz je mezera mezi feznou ¢astiv
fetézu a liStou priblizné 6,8 mm. Zatdhnéte fetéz uprostied spodni
strany listy smérem doldi (pryc od listy) a zméfte vzdalenost mezi
litou a fezacimi ¢astmi fetézu. Upevnéte montézni matice listy
otocenim proti sméru hodinovych rucicek.

Poznamka Nepietézujte fetéz - nadmérné napnuti zplisobi
nadméré opotiebeni a sniZi Zivotnost fetézu a miize poskodit listu.
Béhem tivodniho pouzivani by se nové fetézy mohly roztdhnout a
uvolnit. Béhem prvnich dvou hodin pouzivani vyberte akumuldto-
rovy ¢lanek a casto kontrolujte napnuti fetézu. Teplota fetézu se
béhem bézného provozu zvysuje, cimz se fetéz roztdhne. Kontro-
|ujte asto napnuti fetézu a podle potfeby upravte. Retéz napnuty
za tepla miize byt pi ochlazeni prilis tésny. Ujistéte se, Ze napnuti
fetézu je spravné nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto navodu.
Pridani mazaciho oleje fetézu

VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva retézu. Pokud
fetéz pily pracuje bez maziva, miize dojit k poskozeni vodici
listy a fetézu pily. Je nezbytné casto kontrolovat hladinu
oleje v ukazateli hladiny oleje a pfed zahajenim pouzivani
profezavaci pily.

Nédrzku udrzujte napIlnénou na vice nez % objemu, abyste zajstili
dostatek oleje pro danou dlohu.

Poznamka Pii profezavani stromd se doporucuje pouzit fetézovy
olej na rostlinné bzi. Mineralni olej mtize poskodit stromy. Nikdy
nepouzivejte odpadni olej, automobilovy olej nebo velmi husté
oleje. Mohlo by dojit k poSkozeni profezévaci pily. Vycistéte povrch
kolem uzévéru oleje, abyste zabranili znecisténi.

1. OdSroubujte a odstrarite uzdvér z olejové ndrze.

2. Olej nalijte do olejové nddrZe a sledujte ukazatel hladiny oleje.
3. Uzdvér oleje dejte zpét a utdhnéte. Otrete jakékoliv rozliti.

Drzeni profezavaci pily

Vidy drte profezavaci pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na predni rukojeti. Uchopte obé rukojeti palci a ostatnimi
prsty obepinajicimi rukojeti.

Startovani profezavaci pily
Pred spusténim byste méli do profezavaci pily vlozit akumulator.

ochrana proti opétovnému nabéhu

Toto elektrondfadi je vybaveno ochranou proti opétovnému
nabéhu.

Tohle zabrariuje samovolnému rozhéhu zapnutého elektronéfadi,
kdyz je akumulator vloZen a zabrafiuje opétovnému rozbéhnuti po
funkdi vypnuti akumuldtoru.

Pokud vodici lista neni v kontaktu se dfevem, stroj vypnéte a znovu
zapnéte, abyste mohli pokraovat v praci.

Pokud je vodici liSta v kontaktu se dfevem, pockejte, az se fetéz pily
zcela zastavi. Ujistéte se, Ze je spinac ve vypnuté poloze. Vyjméte
akumuldtor ze stroje a vodici liStu z fezu. VloZte akumuldtor a poté
stroj znovu zapnéte, abyste mohli pokracovat v praci.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfi skladovéni vZdy zlehka namazte fetéz olejem, abyste zabranili

vzniku rzi. Pfi skladovéni vzdy vyprazdnéte olejovou nadrz, abyste
predesli tniku.

Zastavte stroj, vyjméte baterii a nechte vychladnout pred

uskladnénim nebo pFepravou.

Vycistéte vechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovévejte

na chladném, suchém a dobre vétraném misté, které je détem
nedostupné. Uchovdvejte mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
napfiklad zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. Neskladujte

venku.

Pred uskladnénim stroje nebo béhem pfepravy namontujte kryt

vodici listy. >
Pfi piepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, Ces
aby nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

VAROVANI! Pouzivat vyhradné pislusenstvi Milwaukee
anahradni dily Milwaukee. Pokud tak neucinite, miize to
zplsobit mozné zranéni, prispét k slabému vykonu a miize udélat
vasi zaruku neplatnou.

Pouzivat vyhradné pfisludenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

VAROVANI! Servis vyZaduje mimoFadnou péci a znalostia mél

by byt provadén pouze kvalifikovanym servisnim technikem. Pro
stanice MILWAUKEE k provedeni opravy. Pi servisu pouZivejte
pouze identické nahradni dily. VAROVANI! Pfed nastavenim,
tidrzbou nebo ¢isténim vyjméte baterii. Selhdni v tomto mdze mit
zanasledek vazné zranéni osob. Mlizete provést pouze nastaveni
nebo opravy popsané v tomto manualu. Pro jiné opravy se obratte
na autorizovaného servisniho zéstupce.

Diisledky nesprévné tdrzby mohou zpiisobit, Ze brzda fetézu a
dalsi bezpecnostni prvky nebudou fungovat spravné, ¢imz se
zvysuje potencidl vazného zranéni.

Méjte svou profezavaci pilu profesiondlné udrzovanou a
bezpecnou. - Bezpecné naostreni fetézu je tkol vyzadujici doved-
nosti. Proto vyrobce dlirazné doporucuje, aby byla opotiebovanéd
nebo tupé fetéz nahrazena novou, dostupnou u vaseho servisniho
zéstupce spolecnosti MILWAUKEE. Cislo dilu je k dispozici v tabulce
specifikaci vyrobku v této pfirucce.

Postupuijte podle pokynii na mazani a kontrolu a nastaveni napnuti
fetézu.

Po kazdém pouZiti stroj vycistéte mékkym suchym hadrikem.
Odstrarite vSechny tfisky, necistoty a Glomky v dloZisti baterie.

Kontrolujte vSechny matice a Srouby v pravidelnych intervalech
zhlediska bezpecnosti, abyste zajistili, Ze stroj je v bezpe¢ném

provoznim stavu. Kterdkoliv poskozend ¢ast by méla byt fadné

opravena nebo vymeénéna servisni stanici MILWAUKEE.
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Vyména vodiciliSty a fetézu pily

Pouzivejte ochranné rukavice.

. Vyjméte akumulator

2. Sejméte kryt vodici listy

3. Odstrante montazni matice lity s pouZitim dodaného kombi-
novaného klice.

. Odstrante stary fetéz vcetné vodici listy

. Nasadte novou fetéz ve spravném sméru na listu a presvédcte
se, ze vodici ¢lanky jsou zarovnany v drdzce listy.

. Pripojte listu k profezavaci pile a ovirite fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

. Vyménte kryt fetézu a montdzni matice listy.

. Rukou pfiSroubujte montazni matice listy. Lista se musi volné
pohybovat pfi nastaveni napnuti fetézu.

9. Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu”.

10. Drzte hrot vodiciliSty nahoru a bezpecné utdhnéte montdzni

matice listy.

VAROVANI! Tupy nebo nespravné naostieny fetéz miize

héhem fezéni zpisobit nadmérné otacky motoru, coz miize

vést k vaznému poskozeni motoru.

VAROVANI! Nespravné naostieni Fetézu zvysuje potencial

zpétného razu.

VAROVANI! Zanedbani vymény nebo opravy poskozeného

fetézu mizZe zpusobit vainé zranéni.

VAROVANI! Retéz pily je ostra. Pfi tidrzbé Fetézu vidy

pouzivejte ochranné rukavice.

—_

v

o
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Plan udrzby
Denni kontrola
Mazénility Pred kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pted kazdym pouzitim a

Castéji

Ostrost fetézu Pted kazdym pouZitim, vizudIni
kontrola

Pro poskozené Casti Pred kazdym pouZitim

Pro uvoInéné upeviiovaci prostiedky Pted kazdym pouZitim
Vodici lista Pred kazdym pouZitim

Kompletni pila Po kazdém pouziti

Nahradni dily (Lista a fetéz)

Vyrobce MILWAUKEE ~ OREGON
Retéz 4932478427  90F028XTT
Vodici lista 4932480168 616812

Retéz musi byt vybavena litou od stejného vyrobce podle vy3e
uvedenych kombinaci.

Montazni rozvrhovy pohled

Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a isle piimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym piehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimdlni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumuldtor v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru kazdych 6
mésicd.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pii pretizeni akumuldtoru prostfednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nékladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisti a ustanoveni.

Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem pod|éhd ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat ndsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratiim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v &asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

2000/14/ES, 2005/88/ES

abyly pouZity ndsledujici harmonizované normy :

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Notifikovany organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, proved| typové
schvaleni ES a €islo certifikdtu je 40052228.

NaméFend hladina akustického vykonu: 86 dB(A)
Zarucend hladina akustického vykonu: 89 dB(A)

Postup posouzeni shody podle Piilohy V smérnice 2000/14/ES
pozménéné smérnici 2005/88/ES.

C € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Iplnomocnén k sestavovani technickych podklada.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!

Pied zahajenim veskeryich praci na vrtacim
aca-|  Sroubovéku vyjmout vyménny akumuldtor.

Ped spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.

Noste ochrannou pfilbu.
Pouzivejte chranice sluchu'!
Pouzivejte ochranné bryle.

ﬂ Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Pouzivejte bezpecnostni obuv s ochranou proti
pofezani, tlustou podrazkou a ocelovou Spickou!

@ Pouzivejte ochranné rukavice!

Nevystavujte stroj desti.

Nepouzivejte jen s jednou rukou

Vidy pouzivejte profezavaci pilu se dvéma rukama

Ddvejte pozor na zpétny raz profezévacipily a
vyhybejte se kontaktu s hrotem listy

Otocenim nastavte napnuti fetézu

Smér chodu fetézu
napéti
Stejnosmérny proud

Retézova rychlost v nezatizeném stavu

Zaru¢end hladina akustického vykonu 89 dB(A)

Odpadni baterie a odpadni elektrickd a elektronicka
zatizeni se nesméji likvidovat spolecné s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektrickd a elek-
tronickd zafizeni je nutné shirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstranite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumuldtory a osvétlovaci prostredky.

Informujte se na mistnich tradech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorti a
shérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektrickd a elektronickd zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni pfispivate ke sniZovani potfeby
surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouZitelné materialy, které pii
ekologické likvidaci nemohou mit negativni Gcinky na
Zivotni prostiedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pistroji existujici osobni Gidaje.

Inacka shody v Evropé

Inacka shody v Britanii
Inacka shody na Ukrajiné

Inacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE M12 FHS

prerezavacia pila

Vyrobné ¢islo 49760501 ...

...000001-999999

Retazova rychlost' v nezatazenom stave 5m/s

Dfzka listy max. 6"/15cm

Pouzitelnd rezna dfzka 55" /14em

Napétie vymenného akumuldtora 1V

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Odpordcana teplota okolia pre prevadzku -18°C.... +50°C

Odpordcané akupaky M128B...
i 26

Odpordcané nabijacky M124: M12-15...

Kapacita nadrze retazového oleja 50ml

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 86 dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy stiet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibratnych emisiia, 6,1m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

POZOR

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v silade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v
EN 62841 a moze sa pouzit na porovnanie jedného néstroja s druhym. MoZe sa pouZit'v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana droven vibrécii a emisif hluku predstavuje hlavné aplikcie ndstroja. Ak sa v3ak néstroj pouziva pre rozne aplikdcie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou iidrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méZe vyrazne zvysit Groveii expozicie pocas celej
pracovnej doby.

0Odhad drovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bei, ale v skutocnosti nevy-
kondva pracu. To mdZe vyrazne zniZit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba
nastroja a prisludenstva, udrZanie teplych ruk, organizdcia pracovnych schém.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Slovensky
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POZNAJ SVOJU PREREZAVACIU PiLU E POZOR!

Precitajte si vetky bezpecnostné upozornenia, pokyny,
vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo vézne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A\ OBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE
PREREZAVACIU PiLU

a) Pri prevadzke prerezdvacej pily uchovavajte vietky casti
tela dalej od prerezavacej pily. Pred spustenim prere-
zavacej pilly sa uistite, Ze retaz pily sa ni¢oho nedotyka.
Moment nepozornosti pri prevadzke prerezévacich pil méze
spdsobit zapletenie sa vésho oblecenia alebo tela do retaze pily.

b) Vidy drite prerezavaciu pilu pravou rukou na zadnej
rukovéti a lavou rukou na prednej rukovati. DrZanie
prerezdvacej pily s konfiguraciou opacne poloZenych rik zvy3uje
riziko zranenia 0sdb a nikdy by sa to tak nemalo robit.

¢) Drite prerezavaciu pilu len za izolované uchopovacie
plochy, pretoze retaz pily moZe zasiahnut skryté vede-
nie. Retaze pily, ktoré sa dotykajud ,Zivého" vedenia, mozu
vystavené kovové Casti prerezavacej pily urobit ,Zivymi” a mozu
spdsobit traz elektrickym pridom pracovnikovi obsluhy.

d) Pouzivajte ochranu oéi. DalSie ochranné poméacky pre
sluch, hlavu, ruky a nohy si odporicané. Primerané
ochranné prostriedky zniZuju zranenie 0s6b sposobené lietanim
Glomkov alebo ndhodnym kontaktom s retazou pily.

e) NepouiZivajte prerezavaciu pilu na strome, na rebriku,
na streche alebo na nestabilnej podpere. Prevadzka
prerezavacej pily takymto spdsobom mdze spdsobit vézne
zranenie 0sob.

f) Vidy dodrZujte spravne postavenie a pouZivajte
prerezavaciu pilu iba v pripade, ak stojite na pevnom,
bezpe¢nom a rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné
povrchy mozu sposobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad
prerezavacou pilou.

g) Prirezanikonara, ktory je pod napatim, bud'te opatrniz
dovodu odpruzenia. Ked sa uvolni napatie v drevenych vlak-
nach, moze kondr zatazeny pruzenim udriet pracovnika obsluhy
a/alebo vyrazit prerezévaciu pilu mimo kontrolu.

Opis zariadenia h) Pri rezani tenkych konarov a malych stroméekov budte
@ Prednd rukovit @ Ukazovatel drovne nabitia obzvlast opatrni. Tenky material moze zachytit retaz pily a
@ Kryt prednel ruk batérie $lahnit smerom k vam alebo vés vyviest z rovnovéhy.
@ Blykp . ) X ;’ . Ozubeny doraz i) Noste prerezavaciu pilu za prednu rukovat's vypnutou
Okovacie zariadenie Retaz il prerezavacou pilou a dalej od vasho tela. Pri preprave
® Spinat etaz pily alebo skladovani prerezavacej pily vidy zasurite kryt
G 7adna rukovit Vodiaca lista vodiacejlisty. Spravne zaohchadzanie s prerezavacou pilou
(®) Uzéver maziva retaze ® ﬁ;fo‘:fu"be"ém kolesa igglzgila;ﬁ;podobnost nahodného kontaktu s pohybujicou sa
Nadrzna °|_EJ na retaz.e Skrutka napnutiaretaze i) Postupujte podla pokynov na mazanie, napnutie retaze
Ochrana pridrZiavacej ruky avymenu listy a retaze. Nespravne napnutd alebo namazana

© Kombinovany kl¢ upevhovacia matica listy retaz samdze bud pretrhniit alebo moze zvysit $ancu na spatny
Akumulitor Kryt vodiacej listy réz.

k) UdrZiavajte rukovdte suché, cisté a bez oleja a mastnoty.
Mastné, olejové rukovate st klzké, ¢o spdsobuje stratu kontroly.

Slovensky
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Reite len drevo. NepouZivajte prerezavaciu pilu na nes-
chvalené tcely. Napriklad: nepouZivajte prerezavaciu
pilu na rezanie kovovych, plastovych, murovacich alebo
nedrevnych stavebnych materialov. PouZitie prerezdvacej
pily na prevadzku, ktord je odlisnd od schvalenej prevadzky,
moze viest k nebezpecnej situdcii.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, skladovani alebo
servise prerezavacej pily dodrziavajte vietky pokyny. Skon-
trolujte, Ci je spinac vypnuty a akumuldtorovy clanok je
vytiahnuty. Neocakévané uvedenie prerezévacej pily do ¢innosti
pri odstrafovani zaseknutého materialu alebo pri servise méze mat
za ndsledok vazne zranenie osob.

Priciny a prevencia spatného razu pracovnika obsluhy:
Spatny raz sa moze vyskytndt, ked'sa prednd cast alebo hrot vodi-
acej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked'sa drevo zatvori a
zovrie retaz pily v reze.

Pri kontakte hrotu méze v niektorych pripadoch dojst k nahlej
reverznej reakii, vyrazeniu vodiacej listy hore a spat do pracovnika
obsluhy.

Zovretie retaze pily pozdiz hornej casti vodiacej listy méZe zatlacit
vodiacu listu rychlo spat smerom k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z tychto reakcii moze sposobit, Ze stratite kontrolu nad pilou,
o moze mat za nasledok vazne zranenie osdb. Nespoliehajte sa
vyhradne na bezpecnostné zariadenia zabudované do vasej pily.

Ako pouzivatel prerezavacej pily by ste mali urobit niekol'ko krokov,
aby vasa prdca pri rezani bola bez nehdd alebo zraneni.

Spdtny rdz je dosledkom nesprévneho pouzivania prerezévacej
pily a/alebo nesprévnej obsluhy, resp. podmienok. Tomuto efektu
mozno predchddzat dodrZiavanim spravnych preventivnych
opatreni uvedenych nizdie:

a) Udrzujte pevny tichyt pomocou palcov a ostatnych
prstov obklopujucich rukovite prerezavacej pily, s
oboma rukami na pile a s polohou vasho tela a riik, ktora
vam umozni odolavat silam spatného razu. Sily spatného
razu mdze kontrolovat pracovnik obsluhy, ak sa vykonaju
naleZité opatrenia. Nespustajte prerezdvaciu pilu.

b) Nepresiahnite a nerezte nad vyskou ramien. To pomdha
zabranit nedmyselnému kontaktu hrotu a umozniuje lepsiu
kontrolu prerezavacej pily v neocakdvanych situdciach.

o) Pouizivajte iba nahradné vodiace liSty a retaze uvedené
vyrobcom. Nespravne vymenné vodiace listy a retaze mozu
spdsobit pretrhnutie retaze a/alebo spétny raz.

d) Dodriujte pokyny vyrobcu na ostrenie a idribu retaze
pily. Znizenie vysky hlbkového dorazu méze viest k vécsiemu
spatnému rézu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri prvom pouZivani stroja sa odportca rezat gulatiny na kozach
alebo v koliske na rezanie dreva.

Zabezpecte, aby boli vietky ochranné kryty, rukovéte a ozubeny
doraz spravne namontované a boli v dobrom stave.

0soby pouzivajuce prerezdvaciu pilu by mali byt'v dobrom
zdravotnom stave.

Pracovnik obsluhy by mal byt ostrazity, mat dobry zrak,
pohyblivost, rovnovéhu a manudlnu zruénost. Ak existuju pochyb-
nosti, nepouzivajte prerezdvaciu pilu.

Nezacnite pouZivat prerezévaciu pilu, kym nebudete mat ¢isty
pracovny priestor, bezpené postavenie a napldnovanu tstupovi
cestu prec od padajdceho stromu. Dévajte pozor na vypustanie
mazacej hmly a vystrelovanie pilin. Ak je to potrebné, noste masku
alebo respirator.

NereZte vinic a/alebo maly podrast.

Vidy drite prerezévaciu pilu pocas prevédzky oboma rukami.
Pouzivajte pevny tichyt pomocou palcov a ostatnych prstov obklo-
pujlcich rukovate prerezévacej pily. Prava ruka musi byt na zadnej
rukovati a lavé ruka na prednej rukovati.

Pred spustenim prerezavacej pily sa uistite, Ze retaz pily sa nicoho
nedotyka.

Neupravujte prerezévaciu pilu Ziadnym spdsobom ani nepouzivajte
pre vasu prerezavaciu pilu prislusenstvo alebo zariadenia, ktoré nie
st schvélené vyrobcom.

Mala by byt k dispozicii v blizkosti pracovnika obsluhy stiprava prvej
pomoci obsahujiica velké obvazy na rany a prostriedky na vyvolanie
pozornosti (napr. pistalka). Vacsia komplexnd stiprava by mala byt
v rozumnej blizkosti.

Nespravne napnutd retaz moze vyskocit z vodiacej listy a sposobit
vézne zranenia alebo smrt. Dlzka retaze zévisi od teploty. Pravi-
delne kontrolujte napnutie retaze.

Mali by ste sa oboznamit so svojou novou prerezévacou pilou tym,
Ze urobite jednoduché rezy v bezpe¢ne podopretom dreve. Robte
to vzdy aj potom, ked'dlh3iu dobu nepouZivate prerezavaciu pilu.
Aby ste zniZili riziko poranenia pri kontakte s pohyblivymi ¢astami,
vidy zastavte motor, aktivujte brzdu retaze, vyberte akumultor a
uistite sa, Ze vietky pohyblivé ¢asti sa zastavili pred:

Cistenim alebo odstrdnenim zablokovania
zanechanim stroja bez dozoru
« instaldciou alebo odstrdnenim prislusenstva
+kontrolou, vykondvanim tdrzby alebo préc na stroji

Velkost pracovného priestoru zévisi od vykondvanej ulohy, ako aj
od velkosti prislusného stromu alebo obrobku. Napriklad, zriezanie
stromu si vyZaduje vacsi pracovny priestor ako vykonavanie inych
rezov, t.j. skracovacich rezov, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt
vedomy vietkého, ¢o sa deje v pracovnom priestore a mat'to pod
kontrolou.

NereZte v pozicii, ked je vase telo v jednej linii s vodiacou liStou a
retazou. Ak dojde k spatnému rdzu, pomoze to zabranit tomu, aby
retaz prisla do kontaktu s vasou hlavou alebo telom.

NepoutZivajte pri rezani pohyb vpred a vzad, nechajte retaz vykonat
svoju pracu. UdrZujte retaz ostrd a nepokusajte sa tlacit retaz pocas
rezu.

Nevyvijajte tlak na pilu na konci rezu. Budte pripraveni zachytit
hmotnost pily, ked'uz reze mimo dreva. Zlyhanie v tomto moze mat
za nésledok vazne zranenie 0sob.

Nezastavuijte pilu v strede operdcie rezania.

Nechajte pilu bezat, az kym nie je iplne von z rezu. Prirucnom
vedeni vypinac nearetovat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.

POZOR! Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte
ndradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit skrat.
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Vymenné akumulétory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumultory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Tlacit a tahat

Reakna sila je vzdy opacnd k smeru pohybu retaze. Preto musi byt
pracovnik obsluhy pripraveny riadit tendenciu stroja odtiahnut
(pohyb vpred) pri rezani na spodnom okrajiliSty a tlacit dozadu
(smerom k pracovnikovi obsluhy) pri rezani pozdIz horného okraja.

Pila uviaznuta v reze

Zastavte prerezavaciu pilu a zabezpecte ju. Nepokusajte sa
vytrhnit retaz a liStu z rezu, pretoze je pravdepodobné, Ze by doslo
k pretrhnutiu retaze, rozkyvaniu a narazu do pracovnika obsluhy.
Tato situdcia sazvycajne vyskytuje preto, Ze drevo je nespravne
podopreté, ¢o sposobuje, Ze rez sa uzavrie pod tlakom, ¢im sa cepel
zasekne. Ak tprava podpery neuvolni ty¢ a retaz, pouzite drevené
kliny alebo paku na otvorenie rezu a uvolnenie pily. Nikdy sa
nepokdsajte nastartovat prerezavaciu pilu, ked'uz je vodiaca lista v
reze alebo zareze.

Nerovnomerny pohyb po povrchu/ Nadskakovanie

Ked'sa prerezvacia pila pocas rezania nezareze dnu, vodiaca lista
moze zacat nadskakovat alebo nebezpecne sa klzat pozd|z povrchu
gulatiny alebo vetvy, ¢o moze matza nasledok stratu kontroly nad
retazovou pilou. Ak chcete zabrénit alebo zniZit nerovnomerny
pohyb po povrchu alebo nadskakovanie, vzdy pouZivajte pilu
oboma rukami, aby ste zaistili, Ze retaz pily vytvori drazku na
rezanie. Nikdy nereZte vasou retazovou pilou malé a pruzné vetvy
alebo tenké konare. Ich velkost a flexibilita mézu fahko spasobit,
Ze sa pila odrazi smerom k vdm alebo naakumuluje dostatocnd silu
na sposobenie spatného razu. Najlepsim ndstrojom pre tento druh
prdce je ruénd pila, zdhradnicke noznice, sekera alebo iné rucné
ndradie.

0sobné ochranné pomacky

Pocas prevadzky stroja noste vzdy prilbu. Prilba vybavena sietovym
Stitom moze pomdct zniZit riziko zranenia tvare a hlavy, ak dojde

k spatnému rdzu. PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze
viestk strate sluchu.

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pouzZivaju profesiondli,
poméZu zniZit riziko zranenia pracovnika obsluhy. Pri prevadzke
stroja by sa mali pouzivat nasledujtice prostriedky:

Bezpec¢nostna prilba

by mala byt v silade s EN 397 a oznacené CE

Ochrana sluchu

by mala byt'v sdlade s EN 352-1a oznacena CE

Ochrana odi a tvare

by mala byt oznacend CE a byt'v stilade s EN 166 (pre bezpecnostné
okuliare) alebo EN 1731 (pre sietové stity)

Rukavice

by mali byt v silade s EN381-7 a oznacené CE

Ochrana noh (koZené chranice nohavic)

by mala byt v sdlade s EN 381-5, oznacena CE a poskytovat
véestrannd ochranu

Bezpecnostna obuv pre prerezavaciu pilu

by mala byt v sdlade s EN 1S0 20345:2004 a oznacend Stitom, ktory
znazorfiuje prerezavaciu pilu, aby sa preukdzal stlad s EN 381-3.
(PrileZitostni pouzivatelia mozZu pouzivat bezpecnostnd obuv s
ocelovou 3pickou s ochrannymi gamasami, ktoré vyhovuji norme
EN 381-9, ak je povrch rovny a existuje len malé riziko potknutia sa
alebo zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre prerezavacie pily na ochranu hornej ¢asti tela
by mali byt v silade s EN 381-11 a oznacené CE

m POZOR!

Dosledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo zmeny
bezpecnostnych prvkov, ako je brzda retaze, spina¢
zapalovania, ochranny kryt ruky (predny a zadny), ozubeny
doraz, zachytavac retaze, vodiaca lista, retaz pily s nizkym
spatnym razom, mozu spdsobit, Ze bezpecnostné prvky
nebudii fungovat'spravne, ¢im sa zvysuje potencial
véaineho zranenia.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz mdze byt pouZity ako bod otd¢ania, ked
sama vykonatrez. Je uzitocné stabilne drzat teleso pily pocas pile-
nia. Pri pileni tlacte stroj dopredu, az kym kovové ¢apy nepreniknu
do hrany dreva. Ked'potom zdvihnete zadnd rukovat smerom nahor
alebo nadol v smere rezu, moze sa znizit fyzické zatazenie pilenia.
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Vodiaca lista

Vo v3eobecnosti majt vodiace listy s hrotmi malého polomeru o
nieco niz3i potencidl spatného razu. Mali by ste pouZivat vodiacu
litu a zodpovedajticu retaz, ktord je dostatocne dlhd na dand
précu. DIh3ie listy zvy3uju riziko straty kontroly pri rezani. Pravi-
delne kontrolujte napnutie retaze. Pri rezani men3ich vetiev (menej
ako je celd dizka vodiacej listy) je pravdepodobnejie, Ze retaz bude
odhodené, ak napatie nie je spravne.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE

ZAKLADNE ZRIEZANIE, OREZAVANIE KONAROV A
PRIEREZ

Pochopenie sil pdsobiacich v dreve

Ked pochopite smerové tlaky a naméahania vo vnutri dreva, mozete
zredukovat',zovretia” alebo ich aspon ocakdvat pocas rezania.
Napdtie v dreve znamend, Ze sa oddeluju vldkna a ak rezete v

tejto oblasti, ,zrez" alebo rez budd mat tendenciu otvdrat sa pri
prechode pily. Ak je na koze na rezanie dreva podopretd gulatina

a koniec je na koncoch nepodoprety, na hornej ploche sa vytvori
napétie v dosledku vahy previsajticej gulatiny, ktoré natahuje
vldkna. Rovnako tak bude spodnd cast qulatiny pod tlakom a vidkna
budu stld¢ané dohromady. Ak sa v tejto oblasti urobi rez, zérez
bude mat tendenciu uzavriet sa pocas rezu. Tym by sa cepel'zovrela.

Okliesnenie stromu

Okliesnenie je odstranenie kondrov zotnutého stromu. Pri
okliesiiovani nechajte vacsie, dole leziace kondre ako podpery, aby
strom zostal nad zemou. Odstrarite mensie kondre jednym rezom.
Kondre, ktoré st pod napétim, by mali byt rezané zdola nahor, aby
sa zabranilo zaseknutiu prerezdvacej pily.

Pilenie napéatého dreva

Napété drevo je kmen, kondr, zakoreneny pefi alebo vyhonok, ktory
je ohnuty pod napétim inym drevom a rychlo sa vrati spét, ked'sa iné
drevo reze alebo odstranuje.

Pri stinanom strome je velmi pravdepodobné, Ze zakoreneny pefi sa
rychlo vrati spat do svojej vzpriamenej polohy, ked'sa kmen oddeli pri
skracovani dlzky od pria. Dévajte pozor na napété drevo, pretoze je
velmi nebezpecné.

POZOR! Napité dreva sii nebezpecné a mozu udriet do
pracovnika obsluhy, ¢o spdsobi, Ze strati kontrolu nad
prerezavacou pilou. Mohlo by to viest k vaiznemu alebo
smrtelnému zraneniu pracovnika obsluhy. Toto by mali
vykonavat vyskoleni pouZivatelia.

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedajd tplne vylicit zvyskové rizikd. Pri pouZivani mozu vzniknit
nasleduijtice rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:
« Zranenie spdsobené vibraciami
Vzdy pouzivajte spravny ndstroj pre dand dlohu. PouZivajte
urcené rukovate. Obmedzte pracovny as a expoziciu.
« Poskodenie sluchu v dosledku expozicie hluku
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzujte expoziciu.

« Iranenie spdsobené kontaktom s odkrytymi pilovymi zubami
retaze

« Zranenie sposobené vyvrhnutymi kusmi obrobku (drevené
triesky, tlomky)

« Zranenie spdsobené prachom a Casticami
« Zranenie koze spdsobené kontaktom s mazivami

- Casti vyvrhnuté z retaze pily (nebezpecenstvo porezania/
vstrekovania)

« Nepredvidatelny, nahly pohyb alebo spatny réz vodiacej listy
(nebezpecenstvo porezania)”

INIZENIE RIZIKA

« Bola vydand spréva o tom, Ze vibracie z ru¢nych nastrojov mozu
prispiet k vzniku stavu nazyvaného Raynaudov syndrém u niek-
torych jedincov. Priznaky mozu zahfiat brnenie, znecitlivenie
ablednutie prstov, zvycajne zrejmé po expozicii chladu. Zdé sa,
Ze dedicné faktory, expozicia icinkom chladu a vihkosti, diéta,
fajcenie a pracovné postupy prispievaj k rozvoju tychto prizna-
kov. Existujui opatrenia, ktoré moZze pracovnik obsluhy prijat na
zniZenie Gcinkov vibrécif:

Majte svoje telo v teple aj v chladnom pocasi. Pocas prace
pouzivajte rukavice, aby ste udrZiavali ruky a zapdstia v teple.

+ Po kaZdej pracovnej operdcii si trochu zacvicte na zvy3enie
krvného obehu.

« Robte si casté pracovné prestavky. Obmedzte mnozstvo expozicie
zadef.

Ochranné rukavice, ktoré st k dispozicii od profesionalnych
maloobchodnikov s prerezdvacimi pilami, s navrhnuté 3pecidlne
pre pouZitie prerezavacej pily a poskytujd ochranu, dobré ucho-
penie a tiez znizujt vplyv vibrécii rukovate. Tieto rukavice by mali
vyhovovat norme EN 381-7 a musia mat oznacenie CE.

Ak sa u vés vyskytne ktorykolvek z priznakov tohto stavu, ihned
preruste pouZivanie a navstivte svojho lekdra.

POZOR! Zranenia mozu byt spdsobené alebo zhorsené
dlhodobym pouzivanim nstroja. Ak pouZivate akykolvek ndstroj
predlZent dobu, zaistite, aby ste si robili pravidelné prestavky.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Bez$nrova prerezévacia pila je urcend iba na pouZitie vonku.
L bezpecnostnych dévodov musi byt prerezévacia pila dostatocne
kontrolovand s pouzitim neustélej obojru¢nej prevadzky.

Prerezdvacia pila je urcend na rezanie vetiev, kmefiov, gulatiny

a trdmov s priemerom urcenym reznou dizkou vodiacej listy. Je
urcend len na rezanie dreva. Maju ju pouzivatiba dospeli, ktori
absolvovali primerané Skolenie o nebezpecenstvach a preventiv-
nych opatreniach/krokoch, ktoré treba vykonat pocas pouzivania
prerezavacej pily.

Nepouzivajte prerezdvaciu pilu na Ziadne iné tcely ako tie vy3sie
uvedené. Nesmie sa pouzivat v rdmci profesiondinej starostlivosti
o stromy. Prerezdvaciu pilu nesmu pouzivat deti ani osoby, ktoré
nenosia potrebné osobné ochranné prostriedky a oblecenie.
POZOR! Pri pouZivani tejto prerezavacej pily je potrebné
dodrziavat bezpecnostné pravidla. Pre svoju vlastni
bezpeénost a bezpeénost tretich osob si pred pouZitim
prerezavacej pily precitajte tieto pokyny. Mali by ste
absolvovat profesionalne organizovany kurz bezpecnosti
o pouzivani, preventivnych opatreniach, prvej pomocia
udrzbe prerezéavacej pily. Prosim, uschovajte si pokyny pre
neskorsie pouzitie.
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POZOR! Prerezavacie pily sii potencialne nebezpecné
nastroje. Nehody spojené s pouZitim prerezavacich pil
casto vedu k strate koncatin alebo k smrti. Avsak nielen
prerezavacia pila predstavuje nebezpedenstvo. Padajtice
vetvy a stromy a valiaca sa gulatina mézu zabijat.
Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo predstavuje
dalsie nebezpecenstvo. Mali by ste posudit svoju schopnost
bezpeéne dokongit ulohu. Ak existuju nejaké pochybnosti,
nechajte to na profesionalneho pilcika stromov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v silade s uvedenymi predpismi.

PREVADZKA

B POZOR! Retaz pily je ostra. Pri udrzbe retaze vidy
pouZivajte ochranné rukavice.

Nastavenie napnutia retaze

Pred vykondvanim akychkolvek prac na prerezévacej pile vyberte
akumulétorovy ¢lanok.

Na zvy3enie napnutia retaze otocte napinaciu skrutku retaze v
smere hodinovych ruciciek a casto kontrolujte napnutie retaze.
Na zniZenie napnutia retaze otocte napinaciu skrutku retaze proti
smeru hodinovych ruciciek a casto kontrolujte napnutie retaze.

Napnutie retaze je spravne, ked'je medzera medzi rezacou ¢astou v
retazia listou priblizne 6,8 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej
strany liSty smerom nadol (pre¢ od lity) a zmerajte vzdialenost
medzi liStou a rezacimi castami retaze. Upevnite montazne matice
listy otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

Pozndmka NepretaZujte retaz - nadmerné napnutie spdsobi nad-
merné opotrebenie a zniZi Zivotnost retaze a moze poskodit listu.
Pocas Gvodného pouzivania by sa nové retaze mohli roztiahnut a
uvolnit. Pocas prvych dvoch hodin pouzivania vyberte akumuldto-
rovy cldnok a casto kontrolujte napnutie retaze. Teplota retaze sa
pocas beznej prevadzky zvysuje, ¢im sa retaz roztiahne. Kontrolujte
Casto napnutie retaze a podla potreby upravte. Retaz napnutd za
tepla moze byt pri ochladent prilis tesna. Uistite sa, Ze napnutie
retaze je spravne nastavené tak, ako je uvedené v tomto névode.
Pridanie mazacieho oleja retaze

POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva retaze. Ak retaz pily
pracuje bez maziva, méze dojst k poskodeniu vodiacej listy
aretaze pily. Je nevyhnutné ¢asto kontrolovat hladinu
oleja v ukazovateli hladiny oleja a pred zacatim pouzivania
prerezavacej pily.

Nadrzku udrziavajte naplnend na viac ako % objemu, aby ste zaistili
dostatok oleja pre dand dlohu.

Pozndmka Pri prerezavani stromov sa odporuca pouzit retazovy
olej na rastlinnej baze. Minerélny olej moze poskodit stromy. Nikdy
nepouzivajte odpadovy olej, automobilovy olej alebo velmi husté
oleje. Mohlo by ddjst k poskodeniu prerezavacej pily. Vycistite
povrch okolo uzéveru oleja, aby ste zabranili znecisteniu.

1. Odskrutkujte a odstrante uzaver z olejovej nadrze.

2. Olej nalejte do olejovej nadrze a sledujte ukazovatel hladiny
oleja.
3. Uzdver oleja dajte naspat a utiahnite. Utrite akékolvek rozliatie.

Drzanie prerezavacej pily

Vzdy drte prerezavaciu pilu pravou rukou na zadnej rukovati a
lavou rukou na prednej rukovati. Uchopte obidve rukovéte palcami
a ostatnymi prstami obopinajticimi rukovate.

Startovanie prerezavacej pily
Pred spustenim by ste mali do prerezdvacej pily vloZit akumulétor.

ochrana proti opatovnému spusteniu

Elektrické naradie sa doddva s ochranou proti opatovnému
spusteniu.

Toto zabrafiuje zapnutému elektrickému naradiu, aby sa samo od
seba spustilo, ked'je akumulator vioZeny a zabrafiuje opétovnému
spusteniu po funkcii vypnutia akumuldtora.

Ak vodiaca lista nie je v kontakte s drevom, stroj vypnite a potom ho
znova zapnite, aby sa mohlo pokracovat'v praci.

Ak je vodiaca lista v kontakte s drevom, pockajte, kym sa retaz pily
lipne zastavi. Uistite sa, Ze je spinac vo vypnutej polohe. Vyberte
akumulator zo stroja a vodiacu liStu z rezu. Vlozte akumultor a
potom stroj znova zapnite, aby sa mohlo pokracovat'v praci.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri skladovani vidy zlahka namazte retaz olejom, aby ste zabranili
vzniku hrdze. Pri skladovani vzdy vyprazdnite olejovi nadrz, aby
ste predisli iniku.

Zastavte stroj, vyberte batériu a nechajte vychladnit pred usklad-
nenim alebo prepravou.

Vydistite vietky cudzie materiély zo stroja. Stroj uchovévajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom
nedostupné. Uchovavajte mimo dosahu korozivnych latok, ako su
napriklad zahradné chemikalie a odmrazovacie soli. Neskladujte
vonku.

Pred uskladnenim stroja alebo pocas prepravy namontujte kryt
vodiacej listy.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby
nedoslo k zraneniu osob alebo k poskodeniu stroja.

UDRZBA

POZOR! Pouzivatlen Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Ak tak neurobite, mdZe to spdsobit mozné
zranenie, prispiet k slabému vykonu a méze urobit vasu zdruku
neplatnou.

PouZivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.
Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid' broZiru Zéruka/Adresy
zékaznickych centier).

POZOR! Servis vyZaduje mimoriadnu starostlivost a vedomosti a
mal by byt vykonavany len kvalifikovanym servisnym technikom.
Pre servis odpori¢ame, aby ste stroj priniesli do najblizSej servisnej
stanice MILWAUKEE na vykonanie opravy. Pri servise pouZivajte iba
identické ndhradné diely. POZOR! Pred nastavenim, idrzbou alebo
Cistenim vyberte batériu. Zlyhanie v tomto moze mat za nasledok
vazne zranenie 0sob. MoZete vykonat iba nastavenia alebo opravy
opisané v tomzo manuali. Pri inych opravéch sa obrétte na autori-
zovaného servisného zastupcu.

Dasledky nespravnej drzby mozu sposobit, 7e brzda retaze a
dalsie bezpecnostné prvky nebudu fungovat spravne, ¢im sa
zvysuje potencidl vazneho zranenia.
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Majte svoju prerezévaciu pilu profesiondlne udrZiavan a
bezpecnu. - Bezpecné naostrenie retaze je dloha vyZadujtica

zrucnosti. Preto vyrobca ddrazne odportda, aby bola opotrebovand

alebo tupa retaz nahradend novou, dostupnou u vasho servisného
zastupcu spolocnosti MILWAUKEE. Cislo dielu je k dispozicii v
tabulke Specifikdcii vyrobku v tejto prirucke.

Postupujte podla pokynov na mazanie a kontrolu a nastavenie
napnutia retaze.

Po kazdom pouZiti stroj vycistite makkou suchou handrickou.
Odstranite vetky triesky, necistoty a Glomky v GloZisku batérie.

Kontrolujte vietky matice a skrutky v pravidelnych intervaloch z
hladiska bezpecnosti, aby ste zaistili, Ze stroj je v bezpe¢nom pre-
vadzkovom stave. Ktorakolvek poskodend ast by mala byt riadne
opravend alebo vymenend servisnou stanicou MILWAUKEE.

Vymena vodiacej listy a retaze pily

Noste ochranné rukavice.

. Vyberte akumulator

2. Odstréite kryt vodiacej listy

3. Odstranite montdzne matice listy s pouzitim dodaného kombi-
novaného kltca.

. Odstrénite stard retaz vratane vodiacej listy

. Nasadte nov retaz v sprévnom smere na listu a presvedcte sa,
7e vodiace clanky st zarovnané v drazke listy.

. Pripojte liStu k prerezavacej pile a oviiite retaz okolo hnacieho
ozubeného kolesa.

. Vymeiite kryt retaze a montazne matice listy.

. Rukou priskrutkujte montéZne matice listy. Lista sa musi volne
pohybovat pri nastaveni napnutia retaze.

. Nastavte napnutie retaze. Pozri cast , Nastavenie napnutia
retaze”.

10. Drite hrot vodiacej liSty hore a bezpecne utiahnite montazne

matice listy.

POZOR! Tupa alebo nespravne naostrena retaz méoze pocas

rezania sposobit nadmerné otacky motora, ¢o moze viest k

vaznemu poskodeniu motora.

POZOR! Nespravne naostrenie retaze zvysuje potencial

spatného razu.

POZOR! Zanedbanie vymeny alebo opravy poskodenej

retaze méze sposobit vazne zranenie.

POZOR! Retaz pily je ostra. Pri udrzbe retaze vidy
pouzivajte ochranné rukavice.
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Plan udriby
Dennd kontrola
Mazanie liSty Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouZitim a
Castejsie

Ostrost retaze Pred kazdym poufitim, vizudlna
kontrola

Pre poskodené Casti Pred kazdym pouzitim

Pre uvolnené upeviiovacie prostriedky ~ Pred kazdym pouzitim
Vodiaca lista Pred kazdym pouZitim

Kompletna pila Po kazdom pouziti

Nahradné diely (Lista a retaz)

Vyrobca MILWAUKEE OREGON
Retaz 4932478427  90F028XTT
Vodiaca lista 4932480168 616812

Retaz musi byt vybavena liStou od toho istého vyrobcu podla vyssie
uvedenych kombindcii.

Montazny rozvrhovy pohlad

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulétora.
Zabrante dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimdlnu Zivotnost je nutné akumultory po pouziti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumul&tory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumulédtora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulator pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi-

jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpedenstvo skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prostrednictvom prilis vysokej spotreby
prudu, napr. extrémne vysokeé kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-1ONOVYCH BATERII

Litiovo-iénové batérie podfa z&konnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokélnych,
vnutro$tatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komerénad preprava litiovo-ionovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmykndt. Poskodené a vytecené batérie
sanesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
Spedicnd firmu.

Slovensky
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spliia vietky prisludné ustanovenia
smernic

2011/65/E0 (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

2000/14/ES, 2005/88/ES

aboli poutzité nasledovné harmonizované normy :

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Notifikovany organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, vykonal typové
schvélenie ES a islo certifikatu je 40052228.

Namerand hladina akustického vykonu: 86 dB(A)
Garantovand hladina akustického vykonu: 89 dB(A)

Postup posudzovania zhody podIa Prilohy V smernice 2000/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/ES.

C € Winnenden, 2023-03-02
/ 4
/

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
aca-|  yytiahnut.

navod na obsluhu.

Noste ochrannd prilbu.
Pouzivajte ochranu sluchu!
Pouzivajte ochranné okuliare.

ﬂ Noste vzdy ochranny odev a pevni obuv.

@ Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte

Pouzivajte bezpecnostni obuv s ochranou proti
porezaniu, hrubou podrazkou a ocelovou Spickou!

@ Pouzivajte ochranné rukavice!

Nevystavujte stroj dazdu.

ncn
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Nepouzivajte len s jednou rukou

Vidy pouzivajte prerezdvaciu pilu s dvoma rukami

Ddvajte pozor na spatny réz prerezdvacia pily a
vyhybajte sa kontaktu s hrotom listy

Otocenim nastavte napnutie retaze

Smer chodu retaze
Napétie
Jednosmerny prud

Retazova rychlost v nezatazenom stave

Garantovand hladina akustického vykonu 89 dB(A)

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. PouZité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouZité akumuldtory a osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych Gradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklacnych dvorov a
zhernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mozu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouZitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-ionové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouZitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne Ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymaZte na vadom
pouzitom pristroji existujtice osobné tdaje.

Inacka zhody v Eurépe

Inacka zhody v Britdnii
Inacka zhody na Ukrajine

Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M12 FHS

pita ogrodowa

Numer produkcyjny 49760501 ...
...000001-999999

Predkos¢ taricucha bez obciazenia 5m/s

Dtugos¢ prowadnicy maks. 6" /15cm

Uzytkowa dtugosc ciecia 55" /14m

Napiecie baterii akumulatorowej 12V

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah .. 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatadji -18°C.... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M128B...

Zalecane fadowarki CM1122CC 4 M12-18...

Pojemnos¢ zbiornika oleju do pity 50 ml

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 86 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Wartos¢ emisji drgafi a, 6,1 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s?
OSTRZEZENIE

Poziom drgar i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda hadania wg EN 628411 mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie
zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibradji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
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Opis urzadzenia

@ Przedni uchwyt
Przednia ostona dfoni
urzadzenie blokujace
Przetacznik zasilania
Tylny uchwyt

Wlew smaru do taricucha
zbiornik oleju do pity
tylna ostona dtoni
Klucz oczkowo-ptaski
Akumulator

EOEOOOEOO

@ wskaznik poziomu
natadowania akumulatora

Oporowy zderzak zgbaty
ancuch pity

Prowadnica

ostona kota taicuchowego
Sruba naciagu taricucha

nakretka mocujaca
prowadnicy

Pokrywa prowadnicy

POZNAJ SWOJA PILE OGRODOWA m OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczenistwa, inst-
rukgje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia. Jesli nie
beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze dojs¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNE)
EKSPLOATACJI PILY 0GRODOWE)

a) Podczas pracy utrzymywac wszystkie czesci ciata z dala
od pity ogrodowej. Przed wiaczeniem pity ogrodo-
wej upewnic sig, ze fancuch pity niczego nie dotyka.
Moment nieuwagi podczas eksploatacji pity ogrodowej moze
spowodowac pochwycenie elementdw ubrania lub czesci ciata
przez taricuch pity.

b) Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt,
jednoczesnie trzymajac lewa reka za przedni uchwyt.
Trzymanie pity ogrodowej w odwrotny sposéb zwieksza ryzyko
urazu i nie nalezy go stosowac.

Trzymac pite ogrodowa tylko za izolowane
powierzchnie, poniewaz taricuch pity moze wejs¢ w
kontakt z ukrytymi przewodami elektrycznymi. Wejscie
faficucha pity w kontakt z przewodem bedacym pod napieciem
moze spowodowac, e zewnetrzne metalowe czesci pity znajda
sie pod napieciem, stanowiac dla operatora ryzyko porazenia
pradem.

d) Nosic ostone na oczy. Zalecane jest noszenie sprzetu do
ochrony stuchu, gtowy, ramion, nég i stép. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejszy obrazenia ciata spowodowane
latajacymi odtamkami lub przypadkowym kontaktem z
taricuchem pity.

e) Nie uzywac pity ogrodowej na drzewie, na drabinie, na
dachu lub na niestabilnym podtozu. Obstuga pity ogrodo-
wej w ten sposéb moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

f) Zawsze utrzymywac prawidtowa postawe i obstugiwac
pite ogrodowa tylko stog’qc nastabilnej, bezpieczneji
poziomej powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie
moga powodowac utrate réwnowagi lub kontroli nad pita
ogrodowa.

g) Przy cieciu naprezonych gatezi nalezy uwazac na
sprezynowanie powrotne. Po zwolnieniu naprezenia
wtdkien drewna naprezona gataz moze uderzy¢ operatora i/lub
spowodowac utrate kontroli nad pita.

h) Nalezy zachowac szczegolng ostroznosc przy przy-
cinaniu krzewow i mtodych drzewek. Gietki materiat
moze pochwyci¢ faricuch pity, odbic w kierunku operatora i
spowodowac wytracenie go z réwnowagi.

i) Nosi¢pite ogrodowa za przedni uchwyt w wytaczonym

stanie i za dala od ciata. Podczas transportu i

przechowywania nalezy zawsze zaktadac ostone

prowadnicy. Wfasciwa obstuga pity ogrodowej zmniejsza
prawdopodobieristwo przypadkowego kontaktu z pracujacym
taricuchem pity.

Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania,

naprezaniataricucha i wymiany prowadnicy i fancucha.

Nieprawidtowo naprezony lub nasmarowany faficuch moze

peknac lub zwiekszy¢ ryzyko odrzutu.

k) Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, niezabrudzonym
olejem ani smarem. Uchwyty zabrudzone smarem, olejem
moga wyslizgnac sie z dtoni powodujac utrate kontroli nad pita.
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Urzadzenie stuzy tylko do cigcia drewna. Nie uzywac pity
ogrodowej do celéw, do ktorych nie jest przeznaczona.
Na przyktad: do ciecia metalu, tworzyw sztucznych,
muru i niedrewnianych materiatow budowlanych.
Uzycie pity ogrodowej do celéw innych niz przewidziane moze
spowodowac wystapienie sytuadji niebezpiecznych.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, przechow-
ywania lub serwisowania pity ogrodowej nalezy
przestrzegac wszystkich instrukcji. Upewnic sig, ze
przetacznik jest wytaczony, a bateria usunieta. Nieoczeki-
wane uruchomienie pity ogrodowej podczas usuwania zaklesz¢-
zonego materiatu lub serwisowania moze spowodowac powazne
obrazenia ciata.

Przyczyny i Srodki zapobiegawcze operatora w przypadku
odrzutu:

Odrzut moze wystapic, gdy koricéwka prowadnicy dotknie obiektu
lub pod koniec ciecia, gdy drzewo dociska faricuch pity podczas
ciecia.

Kontakt z koricowka pity moze w niektérych przypadkach

spowodowac reakcje odwrotna, powodujac nagty odrzut w gdre i w

kierunku operatora.

Zaci$niecie tancucha pity przy koricdwce prowadnicy moze

spowodowac nagty odrzut pity w kierunku operatora.

Kazda z tych reakeji moze spowodowac utrate kontroli nad pita,

o moze zakoriczy( sie powaznymi obrazeniami ciata. Nie wolno

polegac wytacznie na urzadzeniach zabezpieczajacych whudowa-

nych do pity.

Jako operator pity ogrodowej nalezy podjac kilka czynnosci,

majacych na celu wyeliminowanie wypadku lub urazu podczas

ciecia.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzycia pity ogrodowej i/

lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna mu

zapobiec przez zastosowanie odpowiednich $rodkéw opisanych
ponizej:

a) Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie, zaciskajac
kciuki wokét uchwytow pity i trzymajac pite
obiema rekami, ustawic swoje ciato i ramie tak, aby
przeciwdziatac sitom odrzutu. Operator moze kontrolowac
sity odrzutu, stosujac odpowiednie Srodki zapobiegawcze.
Nigdy nie wypuszcza¢ z reki pity ogrodowej.

b) Nie siegacurzadzeniem za daleko ani nie wykonywa¢
cie¢ ponad wysokoscia ramion. Pozwoli to zapobiec
niezamierzonemu kontaktowi z koicéwka pity i zapewni lepsza
kontrole nad pita ogrodowa w nieoczekiwanych sytuacjach.

o) Uzywactylko prowadnicitaficuchéw zamiennych
okreslonych przez producenta. Nieprawidtowe prowadnice
ifaricuchy zamienne moga spowodowac pekniecie taricucha i/
lub odrzut pity.

d) Nalezy przestrzegacinstrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji fanicucha pity. Zmniejszenie
wysokosci gtebokosciomierza moze prowadzi¢ do zwiekszenia
sity odrzutu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Uzywajac urzadzenia po raz pierwszy zaleca sie przecinanie ktéd
drewna na kozle lub stojaku do ciecia drewna.

Upewnic sig, ze wszystkie ostony, uchwyty i przypora zebata sa
prawidfowo zamocowane i w dobrym stanie.

Osoby korzystajace z pity ogrodowej powinny by¢ w dobrym stanie
zdrowia.

Operator powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, posiada¢
mobilno$¢, réwnowage i zrecznos¢ manualna. W razie watpliwosci
nie obstugiwac pity.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem pity ogrodowej nalezy
przygotowac czyste miejsce do pracy, przyjac bezpieczna postawe
iwyznaczy¢ planowana Sciezke ewakuacji wzgledem spadajacego
drzewa. Unika¢ emisji mgty olejowej i trocin. W razie potrzeby nosic
ostone twarzy lub maske oddechowa.

Nie cig¢ pnaczy i/lub niskiego podszycia lesnego.

Podczas pracy zawsze trzymac pite ogrodowa obiema rekami.
Pewnie chwycic pite, zaciskajac kciuki i palce wokét uchwytow pity
ogrodowej. Prawa reka musi znajdowac sie na tylnym uchwycie, a
lewa na przednim.

Przed wtaczeniem pity ogrodowej upewnic sie, ze taicuch pity
niczego nie dotyka.

Nie nalezy modyfikowac pity ogrodowej w jakikolwiek sposdb ani
nie uzywac jej do zasilania akcesoriéw lub urzadzen niezalecanych
przez producenta do uzytku z pit3 ogrodowa.

Operator powinien posiadac w poblizu zestaw pierwszej pomocy
zawierajacy opatrunki na duze rany i Srodek do przyciagania uwagi
(np. gwizdek). Wigkszy, szerzej wyposazony zestaw powinien
znajdowac sie w poblizu.

Dtugos¢ tanicucha zalezy od temperatury. Kontrola hamulca
faicucha.Nieprawidtowo napiety tancuch moze wyskoczy¢ z
prowadnicy i spowodowac powazne obrazanie a nawet Smierc.
Nalezy sie zapoznac z nowa pita ogrodowa, wykonujac proste ciecia
w bezpiecznie podpartym drewnie. Czynnos¢ te nalezy powtarzac
zawsze po dtuzszym nieuzywaniu pity ogrodowej. Aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen zwiazanych z kontaktem z ruchomymi czesciami,
nalezy zawsze zatrzymac silnik, wtaczy¢ hamulectaricucha, wyjac
baterie i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci zatrzymaty sie
przed:

« czyszczeniem lub odblokowaniem

+ pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru

+ instalacja lub deinstalacja akcesoriéw

«kontrolg, konserwacja lub eksploatacja urzadzenia

Rozmiar obszaru roboczego zalezy od wykonywanego zadania,

a takze od rozmiaru drzewa lub obrabianego przedmiotu. Na
przykfad Scinanie drzewa wymaga wiekszego obszaru roboczego
niz wykonywanie innych cie¢. np. przecinanie dtuznicy na ktody itp.
Operator musi mie¢ Swiadomos¢ i kontrolowac wszystko, co dzieje
sie w obszarze roboczym.

Nie wykonywac cie¢ z prowadnicg i taricuchem utozonymi wzdtuz
ciata. W razie wystapienia odrzutu pozwoli to zapobiec urazom
gtowy lub ciata operatora przez kontakt z taricuchem.

Nie wykonywac ruchdw pita w przdd i w tyt podczas ciecia.
Utrzymywac taricuch w ostrym stanie i nie dociskac faricucha
podczas wykonywania ciecia.

Nie dociskac pity przy koricu ciecia. Przygotowac sie na utrzymanie
masy pity po wyjsciu z przecinanego drewna. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do ewentualnych powaznych
obrazen ciata.

Nie zatrzymywac pity w trakcie ciecia.

Pita powinna by¢ wtaczona az do momentu zakoriczenia ciecia. Nie
blokowac wytacznika w pozycji ,on” (,wiaczony”) przy pracy z pita
trzymana w rekach.
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.
Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M12. Nie tadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Sita ciagnaca i pchajaca podczas cigcia

Sita reakgji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu tarcucha.
Dlatego operator musi by¢ gotowy do kontrolowania tendengji do
ciagniecia pity (ruch do przodu) podczas ciecia dolng krawedzig
prowadnicy i pchania do tytu (w kierunku operatora) podczas ciecia
wzdtuz gornej krawedzi prowadnicy.

Zakleszczenie pity podczas cigcia

Zatrzymac i zabezpieczy¢ pite ogrodowa. Nie prébowac dociska¢
fanicucha i prowadnicy ze strefy ciecia, poniewaz moze to
spowodowac przerwanie fanicucha, ktéry moze sie odskoczy¢

do tytu i uderzy¢ operatora. Taka sytuacja zwykle wystepuje,
poniewaz drewno jest nieprawidtowo podparte, co powoduje
zakoriczenie ciecia pod naciskiem, $ciskajac ostrze. Jesli requlacja
podpory nie zwalnia prowadnicy i faricucha, uzy¢ drewnianych
klindw lub dZwigni, aby rozszerzy¢ miejsce ciecia i zwolni¢ pite.
Nigdy nie uruchamiac pity ogrodowej, gdy prowadnica jest juz
nacieciu lub rzazie.

Slizganie / odskakiwanie pity

Jesli pita ogrodowa nie zagtebia sie podczas wykonywania ciecia,
prowadnica moze podskakiwac lub niebezpiecznie $lizgac sie
wzdtuz powierzchni ktody lub gatezi, powodujac prawdopodobnie
utrate kontroli nad pita. Aby zapobiec lub zredukowac $lizganie
lub podskakiwanie nalezy zawsze trzymac pite oburacz i upewni¢
sie, ze powstat rowek do wejscia pity. Nigdy nie przecina¢ matych,
elastycznych gatazek lub krzakéw przy uzyciu pity tancuchowe;.
Moze to spowodowac odbicie wsteczne pity w kierunku operatora
lub zakleszczenie o sile wystarczajacej do odrzutu pity. Najlepszym
narzedziem do tego typu prac jest pita reczna, nozyce ogrodnicze,
siekiera lub inne narzedzia.

Osobiste wyposazenie ochronne

Uzywajac maszyny nalezy zawsze nosi¢ hetm. Hetm wyposazony
w wizjer siatkowy moze pomdc zmniejszy¢ ryzyko urazu twarzy i
gtowy w razie odrzutu pity. Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Dobrej jakosci osobiste wyposazenie ochronne, jakiego uzywaja

profesjonalisci, pomoze zmniejszy¢ ryzyko urazu operatora. Pod-
czas obstugi pity taricuchowej nalezy nosi¢ nastepujace elementy
wyposazenia:
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Hetm bezpieczenistwa

powinien by¢ zgodny z EN 397 i posiadac oznakowanie CE
Ochrona stuchu

powinna by¢ zgodna z EN 352-1i posiadac oznakowanie CE

Ostona oczu i twarzy

powinna posiadac oznakowanie CE i by¢ zgodna z EN 166 (dla
okularéw ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjerdw siatkowych)
Rekawice

powinny by¢zgodne z EN381-7 i posiada¢ oznakowanie CE

Ochrona ndg (ochraniacze)
powinna by¢ zgodna z EN 381-5 posiadac oznakowanie CE i
zapewniac petng ochrone

Obuwie ochronne do pracy z uzyciem pity ogrodowej

powinno by¢ zgodne z EN IS0 20345:2004 i oznakowane symbolem
pity ogrodowej oznaczajacym zgodnos¢ z EN 381-3. (Uzytkownicy
uzywajacy pity sporadycznie moga uzy¢ obuwia ze stalowymi nos-
kami oraz getréw ochronnych zgodnych z EN 381-9, jesli podtoze
jestrowne i istnieje niewielkie ryzyko potkniecia lub pochwycenia
przez podszycie lesne)

Kurtki ochronne do ochrony tutowia przed urazami pita
ogrodowa

powinny by¢zgodne z EN 381-11i posiada¢ oznakowanie CE

B OSTRZEZENIE!

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji, usuniecia

lub modyfikacji funkcji zabezpieczajacych jak hamulec
taricucha, wiacznik zaptonu, ostona dtoni (przednia i
tylna), przypora zebata, fapacz tancucha, prowadnica,
tanicuch pity o zredukowanym odrzucie moga spowodowa¢
nieprawidtowe dziatanie funkcji zabezpieczajacych,
zwigkszaja potencjalne ryzyko wystapienia powaznych
obrazen.
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Oporowy zderzak zebaty

Wbudowany oporowy zderzak zebaty moze by¢ uzywany do
prowadzenia pity wokét pnia. Podczas ciecia pomocne jest stabilne
trzymanie korpusu pity. Podczas ciecia przesuwac pite do przodu az
metalowe zeby zagtebia sie w drewnie, a poruszajac tylny uchwyt
w gore lub w dotw kierunku ciecia, mozna zmniejszyc fizyczne
obciaZenie podczas ciecia.

Prowadnica

Zasadniczo prowadnice z koficéwkami o matym promieniu maja
nieco mniejsze tendencje do odrzutu. Nalezy uzywac prowadnicy i
odpowiedniego tacucha o dtugosci wystarczajacej do wykonania
pracy. Dtuzsze prowadnice zwigkszaja ryzyko utraty kontroli
podczas ciecia. Regularnie sprawdzac napiecie taricucha. Podczas
ciecia mniejszych gatezi (krétszych niz catkowita dtugos¢ prowad-
nicy), istnieje wieksze prawdopodobiefistwo, ze taricuch zostanie
odrzucony, jesli nie jest prawidtowo naprezony.

INSTRUKCJE DOTYCZACE STOSOWANIA ODPOWIEDNICH

PODSTAWOWYCH TECHNIK SCINANIA DRZEW,
OKRZESYWANIA | CIECIA POPRZECZNEGO

Sity wewnetrzne wystepujace w drewnie

Inajac kierunek naprezer wystepujacych w drewnie mozna
zmniejszy¢ ryzyko wystapienia ,Sciskania” pity lub przynajmniej
przewidziec je podczas ciecia. Naprezenia w drewnie oznaczaja, ze
wtdkna ulegaja rozerwaniu, a wykonujac ciecie w takim obszarze,
rzaz” lub naciecie bedzie sie rozwierac wraz z przejsciem przez

nie pity. Podczas przecinania na kozle ktody niepodpartej na
koricach, naprezenie powstate na gérnej powierzchni wynikajace z
masy wystajacej koricowki ktody powoduje rozciagniecie wiokien.
Analogicznie dolna powierzchnia ktody ulega Sciskaniu, powodujac
dociskanie wtdkien do siebie. Wykonujac ciecie w tym obszarze,
rzaz bedzie sie zamykat podczas ciecia, powodujac Sciskanie ostrza.

Przycinanie gatezi

Przycinanie to usuwanie gafezi ze Scietego drzewa. Podczas
przycinania pozostawi¢ lezace pod drzewem gatezie jako podpore,
aby utrzymac drzewo nad powierzchnig ziemi. Mate gatezie usuwac
jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy cia¢ od dotu do géry, aby
uniknac zakleszczenia sie taicucha pity.

Ciecie naprezonego drzewa

Naprezone drzewa to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pedy,
ktdre zostaty wygiete w wyniku oddziatywania innych drzew i moga
spowodowac uderzenie po odcieciu lub usunigciu innego drzewa.

W przypadku zwalonego drzewa bardzo prawdopodobne jest, ze
zakorzeniony pniak powrdci do swojego pionowego potozenia po
odcieciu pnia od pniaka. Uwazac na naprezone drzewa, poniewaz s3
bardzo niebezpieczne.

OSTRZEZENIE! Przycinanie mtodych drzewek jest niebezpie-
czne i moze spowodowac uderzenie operatora, powodujac
utrate kontroli nad pita ogrodowa. Moze to skutkowa¢
powaznymi lub $miertelnymi obrazeniami operatora. Prace
takie powinni wykonywac profesjonalni uzytkownicy.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stoso-
wania moga wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator
winien zwracac uwage na nastepujace aspekty:
« Obrazenia spowodowane przez wibracje pity
Zawsze uzywac odpowiedniego narzedzia do wykonania pracy.
Uzywac wyznaczonych uchwytéw. Ograniczac czas pracy i
narazenie.

« Uszkodzenie stuchu w wyniku narazenia na hatas
Noszenie ochrony stuchu i ograniczanie narazenia.

« Obrazenia spowodowane przez kontakt z ostrzami faricucha pity

+ Obrazenia spowodowane przez odrzucane elementy podczas
ciecia (widry, odtamki)

« Obrazenia spowodowane przez pyti czastki

« Obrazenia skory spowodowane przez kontakt ze Srodkami
smarowymi

Czesci wyrzucone ztaricucha pity (niebezpieczeristwo przeciecia/
uktucia)

Nieprzewidziane, nagte ruchy lub odrzut prowadnicy
(niebezpieczenstwo przeciecia)

« Stwierdzono, ze wibracje pochodzace z recznych elektronarzedzi
moga przyczyniac sig u niektorych osob do stanu zwanego
zespotem Raynaud'a. Objawy moga obejmowac mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcow, zwykle widoczne po ekspozycji
na zimno. Uwaza sig, Ze czynniki dziedziczne, narazenie na zimno
iwilgoc, dieta, palenie papierosow i praktyki stosowane w pracy
przyczyniaja sie do rozwoju tych objawdw. Operator moze podja¢
srodki, ktore moga zmniejszy¢ wptyw wibracji:

« Utrzymywac cieptote ciata przy niskich temperaturach na
zewnatrz. Podczas obstugi urzadzenia nosic rekawice, aby
utrzymywac dtonie i nadgarstki w cieptym stanie.

« Pokazdym etapie pracy wykonywac ¢wiczenia, aby pobudzi¢
krazenie krwi.

+ Wykonywac czeste przerwy w pracy. Ograniczac dzienny czas
narazenia.

« Rekawice ochronne oferowane przez profesjonalnych sprzedaw-
6w pit ogrodowych s3 specjalnie zaprojektowane do stosowania
przy obstudze pit ogrodowych, zapewniaja ochrone, dobry
chwyt, a takze redukuja efekt wibracji uchwytéw. Rekawice
powinny by¢ zgodne z EN 381-7 i posiadac oznaczenie CE.

Jesli wystapi ktorykolwiek z objawdw tego stanu, nalezy natychmi-
ast zaprzestac uzywania urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

ﬂ OSTRZEZENIE! Urazy moga by¢ spowodowane lub pogtebic
sie w wyniku dtugotrwatego uzywania narzedzia. Korzystajac z
dowolnego narzedzia przez dtuzszy czas, nalezy robic regularne
przerwy.
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Bezprzewodowa pita ogrodowa jest przeznaczona tylko do uzytku
na zewnatrz budynkow.

Ze wzgleddéw bezpieczeristwa pita ogrodowa powinna by¢ odpo-
wiednio sterowana oburacz przez caty proces ciecia.

Pita ogrodowa jest przeznaczona do ciecia gatezi, pni, ktdd i belek
o $rednicy okreslonej przez dtugos¢ ciecia prowadnicy. Jest ona
przeznaczona tylko do ciecia drewna. Pita jest przeznaczona do
uzytku wytacznie przez osoby doroste, ktére zostaty odpowiednio
przeszkolone w zakresie zagrozeri i Srodkow zapobiegawczych/
dziatan, ktére nalezy podjac podczas uzywania pity ogrodowej.
Oporowy zderzak zebaty Nie uzywac pity ogrodowej do innych
celéw niz wyzej wymienione. Nie nalezy jej stosowac do profesjo-
nalnych prac zwiazanych z pielegnacja drzew.

OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa podczas uzywania pity ogrodowej.

Dla bezpieczeristwa wiasnego i 0s6b znajdujacych sie
wokot przeczytac niniejsza instrukcje przed uzyciem pity
ogrodowej. Uzytkownik powinien odby¢ profesjonalny
kurs dotyczacy bezpieczeristwa w zakresie uzytkowania,
Srodkow zapobiegawczych, pierwszej pomocy oraz kons-
erwagji pity ogrodowej. Nalezy zachowac instrukcje w celu
pozniejszego uzycia.

OSTRZEZENIE! Pity faricuchowe sa potencjalnie niebezpie-
cznymi narzedziami. Wypadki z uzyciem pittaricuchowych
czesto powoduja utrate koriczyn lub Smier¢. Nie tylko pita
stanowi zagrozenie. Spadajace gatezie, przewracajace sie
drzewa i toczace sie ktody rowniez moga zabic. Chore lub
gnijace drzewa stwarzaja dodatkowe zagrozenie. Nalezy
oceni¢ mozliwosc bezpiecznego wykonania prac. W razie
jakichkolwiek watpliwosci pozostawi¢ decyzje profesjona-
Inemu aboryscie.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

PROCES CIECIA

ﬂ OSTRZEZENIE! tanicuch pity jest ostry. Nosic rekawice
ochronne podczas konserwacji faricucha.

Regulacja naprezeniataficucha

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy pile ogrodowej nalezy
wyjac baterie.

Aby zwiekszy¢ naprezenie taricucha, nalezy obrdci¢ Srube naciagu
faficucha w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
regularnie sprawdzac jego naprezenie. Aby zmniejszy¢ naprezenie
faficucha, nalezy obrécic Srube naciagu taricucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i reqularnie sprawdza¢
jego naprezenie.

Naprezenie tancucha jest prawidtowe, gdy szczelina miedzy
ostrzem w taricuchu a prowadnica wynosi okoto 6,8 mm. Pociagnac
faficuch w srodku dolnej cze$ci prowadnicy w dét (w kierunku od
prowadnicy) i zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy prowadnica a taicuchem
tnacym. Dokreci¢ $ruby mocujace prowadnice, obracajac je prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Uwaga Nie napreza¢ nadmiernie taricucha — nadmierne naprezenie
moze spowodowac szybsze zuzycie i skrocenie zywotnosci
taricucha, powodujac uszkodzenie prowadnicy. Nowe tarcuchy
mogtyby ulec rozciagnieciu i poluzowac sie przy pierwszym uzyciu.
Wyjac baterie i czesto sprawdzac naprezenie faricucha podczas
pierwszych dwdch godzin pracy. Temperatura faricucha zwieksza
sie podczas normalnej eksploatacji powodujac rozcigganie sie
faicucha. Sprawdzac reqularnie naprezenie taricucha i w razie
potrzeby wyregulowac. taricuch naprezany w stanie rozgrzanym
moze by¢ zbyt ciasny po ochtodzeniu. Nalezy sie upewnic, ze
naprezenie faricucha zostato prawidtowo wyregulowane zgodnie z
niniejsza instrukcja.

Uzupetnianie smaru do taricucha

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pracowa¢ bez smaru do taricucha.
Pita ogrodowa pracujaca bez smaru moze uszkodzi¢
prowadnice i taricuch. Wazne jest, aby regularnie
sprawdzac poziom oleju w zbiorniku i przed kazdym
uruchomieniem pity ogrodowe;.

Utrzymywac poziom w zbiorniku nie mniejszy niz 1/4 pojemnosci,
aby zapewni¢ wystarczajaca ilos¢ oleju do wykonania pracy.
Uwaga Przy przycinaniu drzew zaleca sig stosowanie oleju
roslinnego. Olej mineralny moze zaszkodzi¢ drzewom. Nigdy nie
uzywac olejow odpadowych, olejéw silnikowych do samocho-
dow ani bardzo gestych olejow. Mogtyby one uszkodzic taricuch
pity. Wyczysci¢ powierzchnie wokét wlewu oleju, aby zapobiec
zanieczyszczeniu.

1. Odkreci¢i zdjac korek ze zbiornika oleju.

2. Wlacolej do zbiornika i obserwowac poziom oleju.

3. Zatozy¢z powrotem i przykrecic korek. Rozlany olej wytrzec.

Trzymanie pity ogrodowej

Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt, jednoczesnie
trzymajac lewa reka przedni uchwyt. Ztapac za uchwyty, zaciskajac
keiuki i palce wokét nich.

Uruchamianie pity ogrodowej

Przed uruchomieniem pity ogrodowej nalezy zainstalowac w niej
akumulator.

zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem

Elektronarzedzie wyposazone jest z w zabezpieczenie przed
ponownym uruchomieniem.

Zapobiega to samoczynnemu uruchomieniu sie elektronarzedzia
przy wktadaniu baterii oraz ponownemu uruchomieniu
elektronarzedzia po odtaczeniu baterii.

Jesli prowadnica znajduje sie poza obrabianym przedmiotem,
wyfaczy¢ maszyne, a nastepnie ponownie ja wtaczy, aby
kontynuowac prace.

Jesli prowadnica znajduje sie w rzazie, zaczekac az faricuch pity
catkowicie sie zatrzyma. Upewnic sie, ze przetacznik znajduje sie

w pozydji wytaczonej. Wyjac akumulator z maszyny i prowadnice z
rzazu. Whozy¢ akumulator, a nastepnie ponownie wtaczy¢ maszyne,
aby kontynuowac prace.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Zawsze lekko nasmarowac faricuch na czas przechowywania,
aby zapobiec korozji. Zawsze oprdznia¢ zbiornik oleju na czas
przechowywania, aby zapobiec wyciekom.

W celu przechowywania lub transportu nalezy zatrzymac
urzadzenie, usunac baterie i odczekac az pifa sie ochtodzi.

Usunac wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu
niedostepnym dla dzieci. Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze
$rodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i Srodki do odladzania.
Nie przechowywac pity na zewnatrz.

Zaktadac pokrywe prowadnicy pity przed przechowywaniem i
podczas transportu.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom oséb lub
uszkodzeniu urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia
dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac obrazenia, przyczynic
sie do obnizenia wydajnosci i spowodowac utrate gwarangji.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

OSTRZEZENIE! Serwisowanie wymaga szczegéInej troski i wiedzy
i powinno by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowan-

ego technika serwisu. W przypadku serwisu zalecamy oddanie
urzadzenia do najblizszego serwisu firmy MILWAUKEE w celu
naprawy. Podczas serwisowania nalezy uzywac tylko identycznych
czesci zamiennych. OSTRZEZENIE! Wyjmowac baterie przed
regulacja, konserwacja i czyszczeniem pity. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata. Mozna dokonywac tylko requlacji lub napraw opisanych w tej
instrukgji. W przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji moga spowodowac
przerwanie faficucha i nieprawidtowe dziatanie innych funkgji
zabezpieczajacych, zwiekszajac potenjalne ryzyko wystapienia
powaznych obrazen.

Uzytkownik powinien zadbac o to, aby pita ogrodowa byta profes-
jonalnie konserwowana i zabezpieczona. - Bezpieczne ostrzenie
fancucha to zadanie wymagajace umiejetnosci. Dlatego producent
zdecydowanie zaleca wymiane zuzytego lub stepionego faricucha
na nowy, dostepny u przedstawiciela serwisu firmy MILWAUKEE.
Numer czedci jest dostepny w tabeli specyfikacji produktu w
niniejszej instrukgji.

Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania oraz kontroli
naprezenia i regulacji taricucha.

Po kazdym uzyciu wyczyscic urzadzenie sucha miekka $cierka.
Usuna¢ wszelkie wiéry, brud i zanieczyszczenia znajdujace sie w
komorze baterii.

Regularnie sprawdzac wszystkie nakretki i Sruby pod katem
bezpiecznego zamocowania, aby zapewnic bezpieczng prace
urzadzenia. Kazda uszkodzona cze$¢ powinna zostac odpowiednio
naprawiona lub wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.
Wymiana prowadnicy i faricucha pity

Nosi¢ rekawice ochronne.

. usuna¢ wymienne baterie

2. Zdjac ostone prowadnicy

. Odkreci¢ nakretki mocujace prowadnicy przy uzyciu dostarczo-
nego klucza oczkowo-ptaskiego.

4. 1djac stary taicuch razem z prowadnica

5. Umiesci¢ nowy taricuch na prowadnicy w prawidtowym kie-
runku i upewnic sie, ze cztony napedowe s3 ustawione w linii z
rowkiem prowadnicy.

. Zamocowac prowadnice do pity ogrodowej i osadzi¢ taicuch na
zebach kota taricuchowego.

. Zatozy¢ pokrywe tanicucha i przykreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

. Dokreci¢ recznie nakretki mocujace prowadnice. Prowadnica
musi sie swobodnie poruszac w celu requlacji naprezenia
fafcucha.

9. Wyregulowac naprezenie taicucha. Zapoznac sie z rozdziatem

,Regulacja naprezenia taricucha”.

10. Przytrzymac kocéwke prowadnicy i dokreci¢ nakretki

mocujace prowadnice.

OSTRZEZENIE! Tepy lub niewtasciwie zaostrzony taricuch

moze powodowac nadmierng predkosc silnika podczas

ciecia, co moze spowodowac powazne uszkodzenie silnika.

OSTRZEZENIE! Nieprawidtowe ostrzenie taricucha zwieksza

potencjalne ryzyko wystapienia odrzutu.

OSTRZEZENIE! W przypadku braku wymiany lub naprawy

uszkodzonego faricucha moze dojs¢ do powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE! taricuch pity jest ostry. Nosi¢ rekawice
ochronne podczas konserwacji tancucha.
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Plan konserwagji

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy  Przed kazdym uzyciem

Naprezenie tadcucha Przed kazdym uzyciem i
regularnie
Ostrosc taicucha
wzrokowa

Pod katem uszkodzonych czesci Przed kazdym uzyciem
Pod katem poluzowanych zamocowan  Przed kazdym uzyciem
Prowadnica Przed kazdym uzyciem

(atapita Po kazdym uzyciu

Przed kazdym uzyciem, kontrola

Czesci zamienne (Prowadnica i taricuch)

Producent MILWAUKEE OREGON
tancuch 4932478427  90F028XTT
Prowadnica 4932480168 616812

taricuch musi zosta¢ zamontowany na prowadnicy od tego samego
producenta zgodnie z wyzej podanymi kombinacjami.

Widok rozstrzelony

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
W czystosci

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjacztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Do fadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentdw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wyfaczy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzeri i
przepiséw.

0dbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktéw:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki s3 zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mégt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

O$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

2000/14/WE, 2005/88/WE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy :

EN 62841-1:2015

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Jednostka notyfikowana, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany przeprowadzita
badanie typu WE, a numer certyfikatu to 40052228.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 86 dB(A) Pol
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 89 dB(A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V dyrektywy
2000/14/WE zmieniona przez 2005/88/WE.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.
Nosi¢ hetm ochronny.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Uzywac okularéw ochronnych.

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.
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Nosi¢ obuwie ochronne z ochrong przed skaleczeni-
ami, antyposlizgowa podeszwa i stalowym noskiem!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Pol

Nie obstugiwac pity jedna reka

Zawsze obstugiwac pite ogrodowa oburacz

Uwazaj na odbicie pity ogrodowej i unikaj kontaktu z
koricéwka preta

0Obrdci¢, aby wyregulowac naprezenie taricucha
Kierunek biegu faricucha

Napiecie

Prad staty

Predkos¢ taricucha bez obciazenia

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 89 dB(A)

1154)

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elek-
E troniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte
baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nalezy gromadzi¢i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacja nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz Zrédta Swiatta.
Prosze zasiegnacinformadji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspec-
jalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowiazani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych
baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroni-
(znego pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na
surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawieraja cenne materiaty nadajace sie do recyklingu,
ktore moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposdb przyjazny dla srodowiska.
Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

nc N
@Dﬂm

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

001
E H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

MUSZAKI ADATOK M12 FHS
gallyazofiirész
Gyartasi szam 49760501 ...
...000001-999999
Terhelésmentes lancsebesség 5m/s
Vezetdsin hossza max. 6" /15cm
Hasznos vagasi hossz 55" /14cm
Akkumulator fesziiltség 12V
Sly a 01/2014 EPTA-eljérds szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Uzemeléshez ajanlott kornyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C
Ajénlott akkucsomagok M128B...

» PR, 26
Ajénlott toltokésziilékek M124: M12-15...
Lancolaj-tartaly dirtartalma 50ml
Zajinformacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 86 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfelelGen meghatérozva.

rezegésemisszid érték a,, 6,1 m/s?

K bizonytalansag 1,5m/s?
FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvényos vizsgalati modszere alapjén keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében haszndlhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonboz6 alkalma-
zasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet.
Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valdjéban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat sorén.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédét. A zajhatds a hallds elvesztését eredményezheti.
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ISMERJE MEG A GALLYAZOFURESZT m FIGYELMEZTETES!

szkozleiras

Eliils6 fogantyt
Eliilsd kézvédd
Kioldokésziilék
Tapfesziiltség kapcsold
Hétsdé markolat
Lénckend tartaly
zérosapka
Lancolajtartaly
Hatso kézvédd
Kombinalt villdskulcs
Akkumulator

@OER @OOOEO

@ Akkumulatortoltottség-

@0 OB

jelzé

Ronktdmasz
Fiirészlanc
Vezetdsin
Meghajté lanckerék
burkolata
Lancfeszitd csavar
sinrdgzité anya
Vezetdsin burkolata

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi
utalast, utasitast, abrazolast és adatot. Ha nem tartja be a
kovetkezd el6irasokat, akkor ez dramiitéshez, tiizhoz és/vagy sulyos
személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
azeldirasokat.

ALTALANOS GALLYAZOFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a) Minden testrészt tartson tavol a gallyazéfiirésztdl,
amikor a gallyazéfiirész iizemben van. A gallyazéfiirész
inditdsa el6tt iigyeljen arra, hogy a fiirészlanc semmi-
hez ne érjen hozza. Elég egy pillanatnyi figyelmetlenség
és a gallyazofiirész a ruhdzatot vagy testrészeket berantja a
flirészlancha.

b) Agallyazoéfiirészt mindig a hatsoé markolatra helyezett
jobb kezével és az eliilsé markolatra helyezett bal
kezével tartsa. A gallyazofiirész ellenkezd kezekkel vald
tartdsa noveli a személyi sériilés kockdzatat, ezért soha nem
szabad megtenni.

) Agallyazoéfiirészt csak a szigetelt markolatoknal fogva
tartsa, mert a gallyazofiirész rejtett vezetékekkel érint-
kezésbe keriilhet. Az dram alatt levd vezetékkel érintkez6
gallyazéfiirész 1atszo fém alkatrészei szintén dram alé keriilnek,
igy a kezel6t villamos dramiités érheti.

d) Viseljen szemvédd eszkozt. Tovabbi véddeszkoz —
hallas-, fej-, kéz- és labvédé — javasolt. A megfeleld
véddeszkozok csokkentik a szallé részecskékbdl vagy a
lancfiirésszel vald véletlen érintkezéshdl adodd személyi sériilés
veszélyét.

e) Ne miikodtesse a gallyazofiirészt él6 fan dllva, létran,
haztetén vagy barmely ald nem tamasztott emelvé-
nyen. A gallyazéfiirész ily médon torténd miikodtetése stlyos
személyi sériilést eredményezhet.

f) Mindig alljon biztosan, és a gallyazéfiirészt csak rogzi-
tett, stabil és vizszintes feliileten miikodtesse. A cstiszés
vagy instabil feliiletek az egyensuly vagy a gallyazéfiirész feletti
uralom elvesztését okozhatjak.

g) Megfesziilé 4g vagasanal figyeljen a visszacsapasra.
Amikor a farostokban levé fesziiltség megszinik, akkor a
megfesziilt 4g megcsaphatja a kezel6t és/vagy kiiithetia
gallyazéfiirészt a kezébdl.

h) Kiilondsen figyelmesen jarjon el bozét vagy husangok
vagasa soran. A vékony anyag elkaphatja a lancfiirészt, és On
felé csaphat vagy kibillentheti Ont az egyenstlyabdl.

A kikapcsolt gallyazofiirészt az eliilsé markolatnal
fogva, a testétdl eltartva vigye. A gallyazofiirész szalli-
tasa vagy tarolasa soran mindig helyezze fel a vezetdsin
burkolatat. A gallyazofiirész elgirasszer( kezelése csokkenti a
mozg0 lancfiirésszel vald véletlen érintkezés valdszinGségét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, és a sin és lanc
cseréjére vonatkozo utasitasokat. A nem megfeleléen
megfeszitett lanc elszakad vagy noveli a visszartigs esélyét.

k) Amarkolatokat tartsa szarazan, tisztan, és olajtol és

zsirtol mentesen. A zsiros, olajos markolatok sikosak, ezérta
szerszam feletti uralom elvesztését okozhatjak.
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1) Csakfatvagjon. Ne hasznalja a gallyazofiirészt ren-
deltetésével ellentétes célokra. Példaul: ne hasznalja
a gallyazofiirészt fém, mianyag, tégla vagy nem fa
épitdanyag vagasara. A rendeltetéstél eltéré miveletekre
hasznalt gallyazofdrész veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Tartson be minden utasitast, amikor beszorult anyagot
tavolit el, a gallyazéfiirészt tarolja vagy szervizeli.
Ugyeljen ra, hogy a kapcsold kilegyen kapcsolva és az
akkumulator ki legyen véve. A beszorult anyag eltdvolitésa
vagy a szervizelés soran a gallyazéfiirész vératlan méikodtetése
stlyos személyi sériilést eredményezhet.

Avisszariigas okai és a kezeld altali megakadalyozasa:

Visszartigds akkor kévetkezhet be, amikor a vezetdsin orr része vagy
csticsa egy targyhoz ér, vagy amikor a fa dsszezar és a flirészlanc
beszorul a vdgatha.

A cstics érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakciot valt ki, a
vezetdsint felfelé vagja, majd vissza a kezeld felé.

Alancflirész vezetdsin fels6 részénél torténd beszoruldsa a
vezetdsint gyorsan visszalokheti a kezeld felé.

Minden ilyen reakcié hatdsara elveszitheti az uralmat a flirész
felett, ami sdlyos személyi sériilést eredményezhet. Ne tdémaszkod-
jon kizdrdlag a flirészbe épitett biztonsagi eszkozokre.

A gallyazéfirész felhasznaléjaként szamos intézkedést megtehet a
vagasi munkak baleset- és sériilésmentessé tétele érdekében.

Avisszarigas a gallyazoftirész hibds hasznalatanak és/vagy
helytelen lizemeltetési eljérasainak vagy koriilményeinek az
eredménye, ami az aldbbiakban megadott megfeleld dvintézkedé-
sekkel elkeriilhetd:

a) Agépiszerszamot mindig erételjesen tartsa,
hiivelykujja és a tobbi ujja fogja at a gallyazofiirész
markolatait, mindkét keze legyen a fiirészen, testét
és karjat ugy helyezze el, hogy ellen tudjon allni a
visszarugasi eréknek. A visszartgdsi erdket a kezeld képes
kezelni, ha megfeleld dvintézkedéseket tesz. Ne engedje el a
gallyazéfiirészt.

b) Ne nyiiljon til messzire és ne vagjon vallmagassag
felett. Ezdltal elkeriilhetd a cstics véletlen érintkezése és a
gallyazéfiirész feletti uralmat biztositja varatlan helyzetekben.

o) Csaka gyarto altal eldirt csere vezetdsineket és lancokat
hasznaljon. A helytelen csere vezetsinek és lancok a lanc
szakaddsahoz és/vagy visszarigashoz vezethetnek.

d) Afiirészlanc esetében tartsa be a gyarto élezési és
karbantartasi utasitasait. A mélységhatarolé magas-
saganak csokkentése nagyobb visszarigast eredményezhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Ajénlatos a fatdrzseket f(irészbakokon vdgni, ha a gépet elsé
alkalommal mikodteti.

Ugyeljen ra, hogy a véddburkolatok, a markolatok és fogazott
ronktamasz el6irdsszeriien legyenek felszerelve és j allapotban
legyenek.

A gallyazofdrészt hasznalo személyeknek jo egészségi llapotban
kell lenniiik.

Akezel6nek oda kell figyelnie, j6 latassal, mozgékonységgal,
egyensulyérzékkel és kéziigyességgel kell rendelkeznie.

Ne kezdje meg a gallyazéfiirész hasznalatat addig, amig nem
rendelkezik kiiiritett munkateriilettel, biztos allofeliilettel és
faddlés esetére megtervezett menekiilési Gtvonallal. Ovakodjon
a kibocsatott kendanyag-kddtol és flirészportdl. Sziikséq esetén
viseljen maszkot vagy légzokésziiléket.

Ne végjon venyigét és/vagy kis aljndvényzetet.

A gallyazéfiirészt mindig két kézzel tartsa mdkodtetés kozben. A

hiivelykujja és a tobbi ujja fogja at a gallyazéfiirész markolatait. A
gallyazéfirészt mindig a hatso markolatra helyezett jobb kezével
és az eliilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa.

A gallyazéfirész inditdsa eldtt iigyeljen rd, hogy a fiirészlanc
semmihez ne érjen hozzd.

A fiirészt semmilyen médon ne mddositsa és ne hasznélja a gyarté
altal a gallyazoftirészhez nem ajanlott kiegésziték vagy eszkozok
tdpellatasara.

Akezel6 kozelében rendelkezésre kell dlInia egy elsdsegély-
készletnek nagy sebkotozd kotszerrel és figyelemfelhivé eszkozzel
(pl. sippal). Nagyobb, &tfogd készletnek észszer( kozelségben kell
lennie.

A nem megfeleld feszesség(i lanc leugorhat a vezetdsinr6l és
stilyos, akar haldlos sériilést is okozhat. A fiirészlanc hosszdsaga
a hémérséklettdl figg. Rendszeresen ellendrizze a firészldnc
feszességét.

Haszndlat el6tt gyakorolja az tj gallyazofirész kezelését egy
biztonsdgosan rogzitett fadarabon. A gyakorlast mindig végezze
el, ha el6tte hosszabb ideig nem hasznalta a gallyazofirészt. A
mozgo alkatrészekkel vald érintkezés miatt bekdvetkez6 kockdzat
csokkentése érdekében mindig dllitsa le a motort, miikddtesse be
a lancféket, vegye ki az akkumuldtort és gondoskodjon réla, hogy
minden mozg6 alkatrész ledlljon, miel6tt:

- tisztitdst végez vagy elakadast elhdrit
a gépet feliigyelet nélkiil hagyja
« tartozékokat beszerel vagy kiszerel
« ellendrzést, karbantartast végez vagy a gépen dolgozik

A munkateriilet mérete az elvégzendd munkatdl és a fa vagy
munkadarab méretétél fiigg. Példaul egy fa déntése nagyobh
munkateriiletet igényel, mint mas vagasok végzése, pl. bakon valé
vdgds. A kezel6 legyen tudatéban mindennek, ami a munkateriile-
ten torténik, éslegyen ura a helyzetnek.

Ne vdgjon gy, hogy a teste egy vonalban van a vezetdsinnel és a
ldnccal. Ha visszartgds Iép fel, akkor igy elkeriilheti, hogy a lanc
hozzaérjen a fejéhez vagy a testéhez.

Ne alkalmazzon el6re-hatra irdnyu fiirészelési mozdulatokat — a
munkat a lanc végezze el. A lanc mindig legyen éles és ne nyomja a
l&ncot végés kozben.

Ne fejtsen ki nyomast a flirészre a vagds végén. Késziiljon fel a
flirész sulydnak megtartdsara, amint a vdgds utén kiszabadul a
fabol. Ennek elmulasztésa silyos személyi sériilést eredményezhet.

Végési mivelet kozepén ne llitsa le a fiirészt.

Afiirészt mindaddig tartsa mdkodéshen, amig ki nem emeli a
vagathél. Ne rdgzitse az on/off (be/ki) kapcsol6t az ,on” (be) pozici-
oban amikor a fiirészt kézben hasznlja.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzérlat ltali tiiz, sériilések vagy
termékkarosoddsok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatésu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalma
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M12 elnevezési rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizardlag
a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon mas
rendszerbe tartozd tolt6t.
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Az akkumultort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvesséqtdl 6vni kell.

Nyomas és hiizds

Areakciderd mindig ellentétes a lanc mozgdsiranydval. A kezel6nek
ezért fel kell késziilnie a gép viselkedésének kezelésére: a gépet el
kell hdzni (el6re irdnyt mozgatds), ha a vezetdsin aljéval vag, illetve
vissza kell nyomni (a kezel felé), ha a vezetdsin felsé élével vag.

A vagatba beszorult fiirész

Allitsa le a gallyazofiirészt és helyezze biztonsagos allapotba. Ne
er6ltesse a lancot és a vezetdsint a vagatbol kifelé, mert ez a lanc
szakadasat okozhatja, ami visszacsap és megiiti a kezeldt. Az ilyen
helyzet dltaldban azért fordul el6, mert a fat nem megfeleléen
tdmasztottdk ald, igy a vdgat a nyomderdk hatésdra dsszezar,

igy becsipi a flirészlapot. Ha az aldtamasztas megigazitasanak
hatdsdra nem oldédik ki a ldnc és a vezetdsin, akkor a vdgat
nyitdsahoz és a fiirész kiszabaditdsahoz hasznéljon faékeket vagy
feszitdvasat. Soha ne inditsa a gallyazofirészt, ha a vezetdsin mar a
vagathan vagy a flirészjarathan van.

Csuszkalas / dobalas

Ha a vagds sorén a gallyazéfiirész nem kezdi meg a végast, akkor

a vezetdsin ugralhat vagy veszélyesen csiszkalhat a fatorzs vagy
dg feliiletén, ami valészin(leg a gallyazofiirész feletti uralom
elvesztéséhez vezet. A cstiszkalds vagy dobdlds elkeriilése
érdekében a flrészt mindig két kézzel fogja és figyeljen rd, hogy a
gallyazéfiirész [étrehozzon egy hornyot a végéshoz. A lancfiirésszel
soha ne vagjon kicsi, hajlékony dgakat vagy bokrokat. A méret és a
hajlékonysag hatdsara a frész konnyen On felé ugorhat vagy bes-
zorulhat és visszardghat. Az ilyen munkékhoz kézif(irész, nyeséolld,
balta vagy egyéb kéziszerszam a megfeleld szerszam.

Személyi véddfelszerelés

A gép haszndlata kdzben viseljen véddsisakot. A hdlds maszkkal
elldtott sisak segit az arc- és fejsériilés kockazatanak csokkenté-
sében, ha visszartgas kovetkezik be. Viseljen hallasvédct. A zaj
hatésa halldsvesztést okozhat.

A szakemberek dltal hasznélt j6 mindségi személyi véddfelszerelés
segiti a kezeld sériilési kockdzatanak csokkentését. Az alébbi
eszkozoket kell hasznélni a gép mikodtetés soran:

Munkavédelmi sisak

feleljen meg az EN 397 szabvénynak és rendelkezzen CE jeldléssel
Hallasvédelem

feleljen meg az EN 352-1 szabvanynak és rendelkezzen CE jeloléssel
Szem- és arcvédelem

rendelkezzen CE jel6léssel és feleljen meg az EN 166 szabvanynak
(munkavédelmi szemiiveg) vagy az EN 1731 szabvénynak (halds
maszkok)

Kesztyi

feleljen meg az EN 381-7 szabvénynak és rendelkezzen CE jeldléssel
Labvédelem (bor labszarvédé)

feleljen meg az EN 381-5 szabvanynak, rendelkezzen CE jel6léssel
és biztositson korkoros védelmet

Munkavédelmi labbeli gallyazofiirészhez

feleljen meg az EN 150 20345:2004 szabvénynak és rendelkezzen
gallyazéfiirészt abrazold pajzs jeloléssel az EN 381-3 szabvany-
megfelelés feltiintetésére. (A felhasznalok esetleg hasznalhatnak
az EN 381-9 szabvénynak megfeleld, bokavéddvel ellatott acél
orrbetétes bakancsot, ha a talaj egyenletes és csekély a botlds vagy
aljndvényzetben valé elakadds veszélye.)
Gallyazoéfiirész-dzsekik a felsétest védelmére

feleljen meg az EN 381-11 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

E FIGYELMEZTETES!

Abiztonsagi eszkozok — lancfék, gydjtaskapcsold, kézvédé
(eliilsé és hatso), fogazott ronktamasz, lancrogzitd,
vezetdsin, kis visszartigasu fiirészlanc — elégtelen karbant-
artasa, eltavolitasa vagy modositasa oda vezethet, hogy

a biztonsagi eszkozok nem miikodnek megfelelden, igy a
stilyos sériilés veszélye megné.

Ronktamasz

Abeépitett ronktamasz forgdspontként hasznalhato a vagas soran.
Fiirészelésnél tartsa stabilan a f(irész késziilékhazat. Nyomja

eldre a gépet, amig a fémfogak a fa pereméhez émek. Ha a hdtso
fogantyut ekkor a vagds irdnyaba felfelé vagy lefelé mozditja,
csokkentheti a fiirészelés okozta fizikai megterhelést.

Vezetdsin

Akisebb sugari cstccsal rendelkezd vezetdsinek esetében éltald-
ban kisebb a visszartigds veszélye. Olyan vezetdsint és hozza vald
l&ncot hasznaljon, amely éppen elég hosszi az adott munkéhoz.
A hosszabb vezetdsinek novelik annak veszélyét, hogy elvesziti
az uralmét a flirészelés kozben. Rendszeresen ellendrizze a lanc
feszességét. Ha vékonyabb (a vezetdsin teljes hosszanal kisebb)
dgakat vdg, akkor a lancot nagyobb valdszin(iséggel dobja le
elégtelen lancfeszesség esetén.

A FADONTESRE, GALLYAZASRA ES ATVAGASRA

VONATKO0ZO MEGFELELO TECHNIKAKKAL KAPCSOLATOS
UTASITASOK

Afaban hato erék megértése

Ha megérti a fa belsejében munkalkodd irdnyitott nyomasokat és
fesziiltségeket, akkor csokkentheti a becsipddések szamat, vagy
legalabb fel tud késziilni ezekre a vagas kozben. A fa belsejében
levé fesziiltségek azt jelentik, hogy a rostokat er6k hizzak szét,
és ha belevdg ebbe a teriiletbe, akkor a bevagds vagy vagat prébal
szétnyilni, amint a flirész dthalad rajta. Ha egy ronkot fiirészbakkal
tdmaszt ald és egyik vége aldtdmasztds nélkiil talnyulik, akkor a
talnydld ronk stlya a megfesziilé rostok miatt a felsd feliileten
feszitd er6t hoz [étre. A ronk alsé oldala ennek megfelelden
osszenyomas alatt all, a rostokat dsszenyomjék az erék. Ha ezen a
teriileten vég, akkor a bevagds hajlamos dsszezdrni a vagds sordn.
Ez afiirészlap becsipddéséhez vezet.

Gallyazas

Gallyazasnal eltavolitjuk a kivagott fardl a gallyakat. A gallyazds
soran hagyja meg a nagyobb alsd dgakat tdmasznak, a fa talaj felett
tartdsahoz. Egy vgdssal tavolitsa el a kisebb dgakat. A megfesziilg
dagakat lentrdl felfelé haladva végja le, hogy elkeriilhetd legyen a
gallyazéfiirész beszoruldsa.

Fesziilé fa fiirészelése

Afesziild fa olyan torzs, &g, gydkeret vert t6 vagy hajtds, amely mds
fa hatasara megfesziil és meghajllik. Ha a masik fat kivagjak vagy
eltévolitjék, a meghajld &g visszacsapddhat.

Kivégott fanal valdszind, hogy a gydkeret vert t visszaegyenesedik és
visszacsap, ha a fatdrzset a daraboldsndl levalasztjak a térél. Ugyeljen
aveszélyes, fesziil6, meghajlott dgakra.

FIGYELMEZTETES! A fesziil6 fak veszélyesek és megiithetik
akezeldt, aminek hatasara a kezelé elvesztheti uralmat

a gallyazofiirész felett. Ez a kezeld silyos vagy végzetes
sériilését eredményezheti. Ezt a munkat kioktatott felhas-
znalok végezzék.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabélyos hasznélata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelGnek be kell tartania az
aldbbiakat:

+ Vibrdci6 okozta sériilés
Mindig a megfeleld szerszdmot hasznalja az adott munkahoz.
A markolatokat rendeltetésszer(ien hasznélja. Korlatozza a
munkaid6t és a kitettséget.

« Halldskdrosodds zajkitettség miatt
Viseljen hallasvédd eszkozt és korlatozza a kitettséget.

« Alanclatszo flrészfogaival vald érintkezés okozta sériilés

« Amunkadarabbdl kirepiild darabok (faforgacs, szalkdk) okozta
sériilés

« Porésrészecskék okozta sériilés

- Kendanyaggal vald érintkezés okozta borsériilés

« Afirészlanchol kivagddo részek (vagasi/bejutasi veszélyek)

« Avezetdsin vératlan, hirtelen mozdulata, vagy visszarigésa
(vdgasi veszély)

A KOCKAZAT CSOKKENTESE

Arrél szdmoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznélata soran
fellépd vibracid egyes személyeknél hozzéjarulhat az tgyneve-
zett Raynaud-szindroma nevd dllapot kialakuldséhoz. A tiinetei
kozt van az ujjak zsibbaddsa, érzéketlensége, elfehéredése,
amelyek hidegnek kitéve gyakran felerésodnek. Az drokletes
tényezdk, a hidegnek és paranak kitettség, étrend, dohanyzas
és a munkavégzés mddja valdszinileg hozzajarulhatnak ezen
tiinetek kialakuldsahoz. A vibrécio hatésainak lehetdség szerinti
csokkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az alédbbi
oOvintézkedéseket:

« Hidegiddben tartsa melegen a testét. Az egyséq hasznalatakor
viseljen keszty(it a kéz és a csukl6 melegen tartéséhoz.

« Azegyes hasznalati iddszakok utan végezzen gyakorlatokat a

vérkeringés javitdsa érdekében.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korltozza a napi kitettség

mértékét.

« A professziondlis gallyazoftirészeket forgalmazé kiskereske-
désekben kaphaté munkavédelmi keszty(ket kifejezetten
gallyazéfiirészhez valé haszndlatra tervezték, azért védelmet, j6
megfogdst biztositanak és csokkentik a markolatok vibracidjat.
Ezeknek a kesztydknek meg kell felelniiik az EN 381-7 szabvany-
nak és rendelkezniiik kell a CE jel6léssel.

Ha ezen tiinetek barmelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja
abba a munkat, és forduljon orvoshoz.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Adott szerszam hosszabb idej(i vagy
halmoz6do hasznélata sériiléseket okozhat. Ugyeljen ra, hogy
rendszeresen sziineteket tartson, ha barmely szerszamot hosszabb
ideig haszndl.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Azsinér nélkiili gallyazéfiirész csak kiiltéri hasznalatra szolgal.
Biztonsdgi okokbdl a gallyazéfiirész feletti uralmat két kézzel
torténd mdkodtetéssel mindig meg kell 6rizni.

A gallyazofiirész a vezetdsin vagasi hossza altal meghatérozott
atmérdjii dgak, ronkok, fatorzsek és gerendék végasara szolgal.
Csak fa végdsara tervezték. Csak olyan felngttek haszndlhatjak,
akik kell6 kioktatashan részesiiltek a gallyazofiirész hasz-
ndlata soran fellépd veszélyekrdl és a megteendd megel6z6
intézkedésekrél/1épésekrdl.

Ne haszndlja a gallyazofiirészt a fentiekben leirtaktol eltérd
célokra. A gallyazéfiirész nem hasznélhatd professziondlis
fadpoldsi munkdlatokhoz. A gallyazofirészt nem hasznélhatjak
gyermekek és a sziikséges véddfelszerelést és -ruhdzatot nem
visel§ személyek.

FIGYELMEZTETES! A gallyazofiirész hasznalatakor
figyelembe kell venni a biztonsagi szabalyokat. Sajat,

ill. kornyezete biztonsaga érdekében a gallyazofiirész
haszndlata el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat. Vegyen
részt olyan hivatalosan szervezett tanfolyamon, amelyen
elsajatithatja a gallyazofiirész hasznalatat, karbantar-
tasat, ill. megismerheti a megel6zd intézkedéseket és
azelsdsegéllyel kapcsolatos tudnivalokat. Orizze meg az
utasitasokat késdbbi tajékozodas esetére.
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FIGYELMEZTETES! A gallyazofiirészek potencialisan
veszélyes szerszamok. A gallyazofiirész hasznalata soran
bekovetkezd balesetek sok esethen végtag elvesztését
vagy halalt eredményeznek. A leesé agak, a kiddlé fak és

a guruld ronkok halalt okozhatnak. A beteg vagy korhadé
torzsek tovabbi veszélyt jelentenek. Fel kell mérniea
feladat biztonsagos elvégzéséhez sziikséges képességét.
Kétségek esetén hagyja a munkat professzionalis fakivago
szakemberre.

Akésziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

MUKODTETES

ﬂ FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen
védokesztyiit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

Alancfeszesség beallitasa

Az eszkozon végzett mindennem{i munka végzése el6tt vegye ki az
akkumulatort a gallyazéfiirészbdl.

Aldncfeszesség noveléséhez forgassa el a lancfeszitd csavarokat
az 6rajards iranyaba és gyakran ellendrizze a lanc feszességét. A
lancfeszesség csokkentéséhez forgassa el a lancfeszitd csavarokat
az 6rajdrassal ellentétes irdnyban és gyakran ellendrizze a lanc
feszességét.

Aléncfeszesség akkor helyes, ha a lanc vagdszemek és a vezetdsin
kozotti hézag mintegy 6,8 mm. Hlizza meg a ldncot a vezetdsin
alsé részének kozepénél (eltévolitva a vezetdsintdl), és mérje le
avezetdsin és a vagészemek kozotti tavolsagot. Az drajarassal
ellentétes irdnyba forgatva htizza meg a sinrégzitd anyakat.
Megjegyzés Ne feszitse tul a ldncot — a tilzott feszités tdl nagy
kopast idéz eld, és csokkenti a lanc élettartamat és karosithatja a
vezetdsint. Az j lancok az elsé haszndlat sordn megnytlhatnak és
meglazulhatnak. Vegye ki az akkumulatort és gyakran ellendrizze a
lanc feszességét a haszndlat elsd két ordjéban. A normal hasznalat
soran a ldnc hémérséklete megnd, ami a Ianc nylésat okozza.
Gyakran ellendrizze a lanc feszességét és sziikség szerint llitsa.

A melegen megfeszitett lanca leh(lés utdn tul feszes lehet. A
lanc feszességét okvetleniil a jelen utasitdsokban leirtak szerint
megfelelden dllitsa be.

Lanckend olaj betdltése

FIGYELMEZTETES! Lanckenés nélkiil soha ne dolgozzon.

Ha afiirészlanc kenés nélkiil fut, akkor a vezetdsin és
afiirészlanc karosodhat. Fontos az olajszint gyakori
ellendrzése az olajszint-jelzében és a gallyazofiirész hasz-
nalatanak megkezdése eldtt.

Tartsa a tartalyt % résznél nagyobb mértékben feltdltve annak
érdekében, hogy elegendd olaj legyen a munkahoz.

Megjegyzés Fak gallyazésa soran ajanlatos ngvényilancolajat has-
znélni. Az dsvényolaj kérosithatja az é16 fakat. Soha ne hasznéljon
féradt olajat, gépjarm{ motorolajat vagy nagyon siiri olajat. Ezek
kdrosithatjék a gallyazofirészt. A szennyezddés elkeriilése érdeké-
ben az olajbetdltd sapka kériil tisztitsa meg a feliiletet.

1. Csavarja le és vegye le az olajtartély sapkdjat.
2. Toltse bele az olajat a tartalyba és figyelje az olajszint-jelz6t.

3. Helyezze vissza és hizza meg az olajtartély sapkdjét. Torolje le
a kifolyt olajat.

A gallyazofiirész tartasa

A gallyazéfirészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével
és az eliils markolatra helyezett bal kezével tartsa. A hiivelykujja
és a tobbi ujja fogja at a gallyazéfiirész mindkét markolatait.

A gallyazéfiirész inditasa
A gallyazéfiirészbe inditds el6tt helyezze be az akkumuldtort.

gjrainditas elleni védelem
Avillamos szerszdm (jrainditds elleni védelemmel van ellatva.

Ez a funkcié megakadalyozza, hogy a bekapcsolt villamos szerszam
az akkumulator behelyezésekor magatdl miikadésbe Iépjen, illetve
az akkumuldtor lekapcsolasi funkcidjat kovetden djra iizemelni
kezdjen.

Ha a vezetdsin a fan kiviil van, kapcsolja ki a gépet, majd kapcsolja
be tjra a munka folytatasahoz.

Ha a vezetdsin a fan beliil van, varja meg, amig a flirészlanc
teljesen ledll. Gydzddjon meg a kapcsold kikapcsolt dllapotardl.
Vegye ki az akkumultort a gépbdl és a vezetdsint a vagathol.
Helyezze be akkumuldtort, majd kapcsolja be tjra a gépet a munka
folytatdsahoz.

SZALLITAS ES TAROLAS

Téroldshoz mindig olajozza be a ldncot vékonyan a rozsdésodds
elkeriilése érdekében. Taroldshoz mindig iritse le az olajtartalyt a
szivargds elkeriilése érdekében.

Térolas vagy szallitas el6tt allitsa le a gépet, vegye ki az akkumu-
latort és hagyja lehdilni.

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hiivds,
szraz és jol szell6z6, gyermekek ltal nem hozzéférhetd helyen
tdrolja. Tartsa tdvol korrodélé anyagoktdl, igy kerti vegyszerektl
és jégmentesitd soktol. Kiiltérben ne térolja.

A gép tdroldsa eldtt vagy széllitésa soran helyezze fel a vezetdsin
véddburkolatat.

Jarmivekben torténd szallitashoz rogzitse ki a gépet elmozdulds
vagy leesés ellen, a személyi sériilés és a gép kdrosoddsanak
elkeriilése érdekében.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES! Csak Milwaukee tartozékokat és Milwau-
kee pdtalkatrészeket szabad hasznalni. Ennek elmulasztasa

balesetet, csokkent teljesitményt okozhat, és érvénytelenitheti a

garanciat.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (1asd Garancia/Ugyfélszolgdlat
cimei kiadvanyt).

FIGYELMEZTETES! A szervizelés rendkiviili koriiltekintést és
tuddst igényel, csak szakképzett szerviztechnikus végezheti.
Javasoljuk, hogy javitasra a legkdzelebbi MILWAUKEE szervizbe
vigye be a gépet. A szervizelés sordn csak eredeti pétalkatrészeket
hasznéljon. FIGYELMEZTETES! Bedllitds, karbantartds vagy
tisztitas eldtt vegye ki az akkumuldtort. Ennek elmulasztésa silyos
személyi sériilést eredményezhet. Csak a jelen kézikonyvben
ismertetett bedllitdsokat vagy javitdsokat végezheti el. Mds
javitasok érdekében forduljon hivatalos szervizhez.
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Az elégtelen karbantartds miatt a lancfék és egyéb biztonsdgi

eszkozok nem mikodnek megfelelGen, igy a stlyos sériilés

veszélye megné.

A gallyazofiirészt tartsa szakszerden karbantartott és biztonsagos

dllapotban. « A lanc élezése szakképzettséget igényld feladat. A

gyarto erbsen ajanlja, hogy a kopott vagy életlen lancot cserélje

ki @ MILWAUKEE szervizben beszerezhetd dj lancra. A cikkszém a

jelen kézikonyvben levé miiszaki adatok kozott talélhato.

Tartsa be a kenésre és a lancfeszesség ellendrzésére és dllitasara

vonatkozo utasitasokat.

A gépet minden hasznélat utdn tordlje &t szaraz puha ronggyal.

Az akkumuldtortartd rekeszbél tavolitson el minden forgacsot,

szennyezddést és tormeléket.

Gyakran ellendrizzen minden anyacsavar, técsavart és

lemezcsavart biztonsagi szempontbdl, hogy a gép biztonsagos

tizemadllapotban legyen. Mindennemd sériilt alkatrészt valamelyik

MILWAUKEE szervizben eldirdsszer(ien meg kell javittatni vagy ki

kell cseréltetni.

Avezetdsin és a fiirészlanc cseréje

Viseljen véddkesztyiit.

1. Vegye ki az akkumultort

2. Vegye le a vezetdsin burkolatdt

3. Vegye le a sinrogzitd anyakat a mellékelt kombindlt villaskulcs
hasznélatdval.

. Vegye le a régi ldncot a vezetdsinnel egyiitt

. Az djlancot a megfeleld irdnyban helyezze a sinre és
ligyeljen rd, hogy a meghajtd szemek be legyenek dllitva a sin
hornydban.

. Rdgzitse a sint a gallyazofdrészhez és fiizze dtalancot a
meghajté lanckeréken.

. Helyezze vissza a lanc burkolatdt és a sinrdgzit anyakat.

. Kézzel hlizza meg a sinrdgzit anyakat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség beallitasahoz.

. Allitsabea ldncfeszességet. Lasd a , A lancfeszesség bedllitdsa”
cimi fejezetet.

10. Tartsa meg a vezetdsin csticsat és hlizza meg a sinrdgzitd

anyakat.

FIGYELMEZTETES! Az életlen vagy helyteleniil megélezett

lancavagas soran til nagy motorfordulatszamhoz veze-

thet, ami a motor sulyos karosodasat eredményezheti.

FIGYELMEZTETES! A helytelen lancélezés noveli a viss-

zarugas veszélyét.

FIGYELMEZTETES! A sériilt Ianc cseréjének vagy javitasanak

elmulasztasa silyos sériiléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen
véddkesztyiit, amikor a lanc karbantartasat végzi.
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Karbantartasi terv

Napi ellendrzés

Sinkenése  Minden haszndlat el6tt
Lancfeszesség

és gyakran

Lanc élessége Minden hasznélat el6tt, szemrevételezés
Sériilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt
Meglazult kitdelemek Minden hasznalat el6tt
Vezetdsin Minden hasznélat el6tt
Teljes fiirész Minden haszndlat utan

Minden hasznalat el6tt

Potalkatrészek (Sin és lanc)

Gyart6 MILWAUKEE OREGON
Ldnc 4932478427  90F028XTT
Vezetdsin 4932480168 616812

Aldncot csak azonos gyartdtdl szarmazé vezetdsinnel szabad
beszerelni, a fenti kombindcioknak megfelelen.

Robbantott nézet

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tl

(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév6 akkumultort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej(i téroldst.

A t61t6 és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszi élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a tolt6késziilékhdl.

Az akku 30 napot meghaladé téroldsa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, szaraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.
Ugyeljen arra, hogy a télt6 akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztassal valé tilterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitdsara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
elGirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk széllitmdanyozési vallalatok &ltali kereskedelmi
céli szdllitdsara a veszélyes druk széllitasara vontakozo rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas eldkészitését és a szallitast kizardlag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmaifeliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szdllitani. Tovabbi utmutatdsokért forduljon szallitmanyo-
zési vdllalatdhoz.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos felelésségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EK

2014/30/EU

2000/14/EK, 2005/88/EK
harmonizélt szabvany ésa:

EN 62841-1:2015
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC63000:2018

A bejelentett szervezet, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany elvégezte az EC-
tipust vizsgélatot, és a tandsitvany szdma 40052228.

Mért hangteljesitményszint: 86 dB(A)
Szavatolt hangteljesitményszint: 89 dB(A)

Megfeleléségértékelési eljaras a 2005/88/EK iranyelvvel
maddositott 2000/14/EK irdnyelv V. melléklete szerint.

C € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacid osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumu-
a3~ |atortkikell venni a késziilékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a téjékoztatdt miel6tt a
gépet haszndlja.

Viseljen véddsisakot.
Hall&svédd eszkoz hasznélata ajénlott!
Hasznaljon véddszemiiveget.

Mindig viseljen véddruhdzatot és ellenalld labbelit.

Viseljen vagas ellen védd, cstiszdsmentes talppal és
acél orrbetéttel rendelkezd munkavédelmi ldbbelit!

@ Hordjon véddkesztydt!

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

J

Ne hasznéljon eqy kézzel

A gallyazéfirészt mindig két kézzel haszndlja

Figyeljen a gallyazéfiirész visszarugésara és keriilje a
sin csticsaval valé érintkezést

Alancfeszesség éllitdsdhoz forgassa el
Lanc futdsiranya
Fesziiltség

Egyendram

Terhelésmentes ldncsebesség

Szavatolt hangteljesitményszint 89 dB(A)

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a héztartési hul-
ladékkal egyiitt drtalmatlanitani. A hulladékelemeket,
az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kait elkiildnitve kell gy(jteni és drtalmatlanitani.

Az drtalmatlanitds el6tt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumuldtorokat és az izzokat a
berendezésekhdl.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél téjéko-
zodjon a hulladékudvarokrdl és gydjthelyekrdl.

Ahelyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak djrahasznalatéval és
Gjrahasznositdsaval jéruljon hozzd a nyersanyagsziik-
séglet csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion
elemek), az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes djrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, melyek kdrnyezetvédelmi szempontbél
nem megfeleld drtalmatlanitds esetén negativ hatdssal
lehetnek a kdrnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas eltt torolje a hasznalt késziiléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldségi jeldlés

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurdzsiai megfelelségi jeldlés

TEHNICNI PODATKI M12 FHS

Zaga za obrezovanje

Proizvodna Stevilka 49760501 ...

...000001-999999

hitrost verige brez obremenitve S5m/s

Dolzina meca maks. 6" /15cm

Uporabna dolZina rezanja 55" /14m

Napetost izmenljivega akumulatorja 1V

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M128B...
. 26

Priporoceni polnilniki M124: M12-15...

Kapaciteta rezervoarja za verizno olje 50 ml

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 86 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a,, 6,1 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjsa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople
roke, organizacija delovnih vzorcev.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrociizgubo sluha.

Slovenscina
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SPOZNAJTE SV0JO ZAGO ZA OBREZOVANJE m OPOZORILO!

Opis naprave

®
®
®
®
®
©
©
®

Sloven

Sprednji rocaj

Scitnik desne roke
Naprava za zaklepanje
Glavno stikalo
Zadnjirocaj

Pokrovéek za mazivo
verige

Rezervoar za verizno olje
Scitnik roke zadaj
Kombinirni klju¢
Baterije

e
[0
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® CPEEE ©

Kontrolna lucka za nivo
napolnjenosti baterije

Ostroga

Veriga

Mec¢

Pokrov zobnikov za pogon
Vijak za napenjanje verige
matica za namestitev
meca

Zascitni pokrov za me¢

Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze

in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali tezkih telesnih po3kodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAGO ZA
OBREZOVANJE

a) Med delovanjem Zage za obrezovanje poskrbite, da se ji
ne pribliZujete z nobenim delom telesa. Pred zagonom
Zage za obrezovanje se prepricajte, da se Zaga za
obrezovanje nicesar ne dotika. V trenutku nepozornosti se
med delovanjem Zage za obrezovanje vanjo lahko zapletejo vasa
oblacila ali deli telesa.

b) Zago za obrezovanje vedno drzite z desno roko za zadnji
rocaj in z levo roko sprednji roéaj. Ce 7ago za obrezovanje
drZite v obratnem zaporedju rok, obstaja vecje tveganje za
telesne poskodbe, zato to ni dovoljeno.

) Zago za obrezovanje drzite samo za izolirane povrsine za
prijemanje, saj veriga lahko pride v stik s skritimi Zicami.
Verige Zage za obrezovanje, ki so v stiku z Zico pod napetostjo,
lahko prenesejo napetost na izpostavljene kovinske dele Zage za
obrezovanje in povzrocijo elektricni udar.

d) Nosite zascito za oci. Priporocljiva je tudi uporaba za
zas(ito sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna
oprema zmanj$a moznosti telesnih poskodb zaradi letecih
odpadkov ali nenamernega stika z verigo.

e) Zage za obrezovanje ne uporabljajte, ko ste na drevesu,
lestvi, strehi ali kateri koli drugi nestabilni povrsini.
Uporaba Zage za obrezovanje na tak nacin lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

f) Vedno pazite na ustrezen polozaj nog in uporabljajte
Zago za obrezovanje samo, ce stojite na fiksni, varniin
ravni povrsini. Zaradi drsecih ali nestabilnih povrsin lahko
izgubite ravnoteZje ali nadzor nad Zago za obrezovanje.

g) Ko Zagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na more-
biten povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja
lahko kot vzmet udari nazaj v uporabnika in/ali povzroti izgubo
nadzora nad Zago za obrezovanje.

h) PriZaganju podrastiin poganjkov. Vitek material se lahko
zatakne za motorno Zago, ki ga lahko izvrZe proti vam ali vas
povlece iz ravnoteZja.

Zago za obrezovanije prenasajte izkljuceno tako, da jo
drzite za sprednji rocaj in stran od svojega telesa. Med
transportom ali shranjevanjem mora biti mec vedno
pokrit z zascitnim pokrovom. Pravilno ravnanje z zago za
obrezovanje bo zmanjsalo verjetnost nenamernega stika s
premikajoco se verigo.

j) Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige in
zamenjave meca in verige. Nepravilno napeta ali namazana
veriga se lahko strga ali pove¢a moznost povratnega udarca.

k) Rocaji morajo biti suhi, €isti in nemastni. Mastni, oljnati
rocaji so spolzki, zaradi cesar lahko izgubite nadzor.

Zagajte samo les. Zage za obrezovanje ne uporabljajte
nenamensko. Na primer: Zage za obrezovanje ne upo-
rabljajte za Zaganje kovine, plastike, zidarskih izdelkov
ali nelesenih gradbenih materialov. Nenamenska uporaba
Zage za obrezovanje lahko povzroci nevarne situacije.

=

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju Zage za obrezovanje upostevajte vsa
pravila. Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno in akumu-
latorska baterija odstranjena. Nepricakovano aktiviranje Zage
za obrezovanje med odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
servisiranjem lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica meca
dotakne predmeta ali ko les zagrabi in vkle3¢i motorno Zago v rezu.
Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzroci nenadno povratno
reakcijo, tako da potisne mec navzgor in nazaj proti uporabniku.

(e je veriga vkles¢ena na vrhu meca, lahko me¢ sunkovito potisne
nazaj proti uporabniku.

Katera koli od teh reakij lahko povzroci izqubo nadzora nad Zago,
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe. Ne zanasajte se izkljucno
na varovala, ki so namescena na vasi Zagi.

Kot uporabnik Zage za obrezovanje morate izvesti vec ukrepov,

s katerimi poskrbite, da bo Zaganje varno pred nesrecamiin
telesnimi poskodbami.

Povratni udarec je posledica zlorabe Zage za obrezovanje in/ali nep- -

ravilnega postopka uporabe oziroma pogojev in se mu je mogoce

izogniti s spodaj nastetimi ustreznimi ukrepi:

a) Cvrsto driite Zago za obrezovanje tako, da s palciin
z drugimi prsti obeh rok objamete rocaje, ter telo in
roke postavite v polozaj, v katerem lahko prestrezete
protipovratne sile. Povratne sile uporabnik lahko nadzoruje,
Ceizvede ustrezne preventivne ukrepe. Zage za obrezovanje ne
izpustite.

b) Ne segajte predalec naprej in ne rezite na visini nad
visino ramen. To pomaga prepreciti nenameren stik s
konico in omogoca boljsi nadzor nad Zago za obrezovanje v
nepricakovanih situacijah.

¢) Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih je
dolocil proizvajalec. Nepravilna zamenjava mecev in verig
lahko poskoduije stroj in/ali povzroci povratni udarec.

d) Upostevajte proizvajalceva navodila za brusenje in
vzdrievanje verige. Zmanjsanje obmodja globinskega omeje-
valnika lahko povzroci mocnejsi povratni udarec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Priporodljivo je, da pri prvi uporabi stroja debla Zagate na kozi ali
v primezu.

Poskrbite, da bodo vsa varovala, rocaji in ostroga ustrezno
namesceni in v dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo Zago za obrezovanje, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost, ravnotezje
inrocno spretnost. V primeru dvoma Zage za obrezovanje ne
uporabljajte.

Zago za obrezovanje zacnite uporabljati Sele, ko boste imel cisto
delovno obmodje, ko boste stali stabilno in ko boste imeli dolo¢eno
pot umika stran od padajocega drevesa. Pazite na uhajanje mazivne
meglice in Zagovine. Po potrebi nosite masko ali respirator.

Ne Zagajte ovijalk in/ali majhne podrasti.

Med delovanjem Zago za obrezovanje vedno drZite z obema
rokama. Vedno drZite ¢vrsto, tako da palci in ostali prsti objemajo
rocaja Zage za obrezovanje. Vedno drZite z desno roko za zadnji
rocaj in z levo roko sprednji rocaj.

Pred zagonom Zage za obrezovanje se prepricajte, da se Zaga za
obrezovanje ne dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte Zage za obrezovanje na noben nacin oziroma je

ne uporabljajte za napajanje nobenih prikljuckov ali naprav, ki jih
proizvajalec ni odobril.

V bliZini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomo¢i z veli-
kimi zloZenci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr. piScalka).
Vedji, obseznejsi komplet mora biti v razumni bliZini.

Napacno napeta veriga lahko skoci z letve in povzro¢i hude
poskodbe ali smrt. DolZina verige je odvisna od temperature. Redno
preverjajte napetost verige.

Seznanite se z Zago za obrezovanje, tako da v varno zavarovan

les naredite preproste reze. To vedno naredite takrat, ko Zage za
obrezovanje ne uporabljate dlje ¢asa. Za zmanjsanje tveganja stika
zgibljivimi deli, motor vedno zaustavite, aktivirajte zavoro verige,
odstranite akumulatorsko baterijo in se prepricajte, da se vsi gibljivi
deli popolnoma zaustavijo, pred:

« (i8cenjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
puscanjem stroja brez nadzora

namescanjem ali odstranjevanjem prikljuckov

preverjanjem, vzdrZevanjem ali delom na stroju

Velikost delovnega obmogja je odvisna od vrste dela in velikosti
drevesa ali kosa lesa, ki ga Zelite Zagati. Na primer, podiranje dreves
zahteva vedje delovno obmocje kot izvajanje drugih rezov, npr.
klescenje itd. Uporabnik se mora zavedati vsega, kar se dogaja v
delovnem obmocju, in to imeti pod nadzorom.

Ne 7agajte v poloZaju, da je telo v isti liniji kot sta me¢ in veriga. Ce
se zgodi povratni udarec, boste s tem preprecili, da bi ta dela prisla
v stik z vaso glavo ali telesom.

Zage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga.
Skrbite, da bo veriga ostra in ne poskusajte potiskati verige skozi
rez.

0b koncu reza ne pritiskajte na Zago. Bodite pripravljeni, da boste
prestregli teZo Zage, ko boste do konca odrezali les. Te tega ne
boste naredili, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Zage ne zaustavljajte na sredini Zaganja.

Zaga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza. Stikala
za vklop/izklop pri rotno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrotijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zaicitite jih pred mokroto.

Potisk in viek

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato mora
biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco stroja k vieku
vstran (gib naprej), ko Zaga na zgornjem robu meca in potisku nazaj
(proti uporabniku), ko Zaga ob zgornjem robu.
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Zagozdena Zaga v rezu

Zaustavite Zago za obrezovanje in poskrbite, da bo varna. Ne
poskusajte izvleci verige in meca iz reza nassilo, saj pri tem obstaja
velika verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari nazajin
udari uporabnika. Do te situacije obicajno pride, ker les ni pravilno
podprt, kar prisili rez, da se zapre pod pritiskom in pri tem vkles¢i
rezilo. Ce prilagajanje podpore ne sprosti meca in verige, uporabite
lesene klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite Zago. Nikoli ne
zaganjajte Zage za obrezovanje, ko je mec Ze v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se Zaga za obrezovanje ne poglobi v rez, lahko mec zacne
poskakovati ali nevarno zdrsne ob povr3ini debla ali veje, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad Zaga za obrezovanje. Zdrs ali odboj
lahko preprecite tako, da Zago vedno drZite z obema rokama in
poskrbite, da Zaga za obrezovanje zareZe utor za rezanje. Z Zaga

za obrezovanje nikoli ne Zagajte majhnih, elasticnih vej ali grmov.
Zaradi majhne velikosti in elasticnosti se Zaga zlahka lahko odbije
v vas ali pa pridobi dovolj moci, da udari nazaj. NajboljSe orodje

za tak3na dela so rocna Zaga, Skarje za Zivo mejo, sekira ali druga
rocna orodja.

Osebna varovalna oprema

Ves ¢as uporabe stroja nosite ¢elado. Celada, opremljena za
mreZastim vizirjem, lahko pomaga pri zmanjsevanju tveganja za
poskodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca. Nosite
zas(ito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo profesio-
nalci, pomaga zmanjsati tveganje poskodb uporabnika. Pri uporabi
stroja je treba uporabiti spodaj nastete predmete:

N
Ny =

varnostna celada

mora biti skladno z EN 397 in oznaceno z znakom CE
zadcitazasluh

mora biti skladno z EN 352-1 in oznaceno z znakom CE

zas(ita za ociin obraz

mora biti oznaceno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna
ocala) ali EN 1731 (za mreZaste vizirje)

rokavice

mora biti skladno z EN381-7 in oznaceno z znakom CE

e
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zascita za noge (Scitniki)

mora biti skladno z EN 381-5, oznaceno z znakom CE in omogocati
zas(ito z vseh smeri

varnostni Skornji za delo z Zago za obrezovanje

mora biti skladno z EN 1SO 20345:2004 in oznaceno s tablico, ki
prikazuje Zago za obrezovanje, s ¢imer izkazuje skladnost z EN 381-
3. (Obcasni uporabniki smejo uporabljati zascitne cevlje s kovinsko
kapico z zas¢itnimi gamasami, skladnimi z EN 381-9, ¢e so tla ravna
in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)
jakne za zadcito zgornjega dela telesa med delom z Zago za
obrezovanje

mora biti skladno z EN 381-11 in oznaceno z znakom CE

OPOZORILO!

Posledice neustreznega vzdrzevanja, odstranjevanja in
spreminjanja varnostnih lastnosti, kot so zavora verige,
elektricno stikalo, $¢itnik za roko (sprednjo in zadnjo),
ostroga, lovilec verige, mec, zascita verige proti povratnim
udarcem lahko povzrocijo nepravilno delovanje varnostnih
lastnosti in zato povecajo tveganje za hude poskodbe.

Ostroga

Vgrajeno ostrogo lahko uporabite kot os priizvedbi reza. Pomaga,
Ce pri Zaganju stabilno drZzimo ohisje Zage. Pri Zaganju pritisnite
stroj naprej, dokler kovinski trni ne prodrejo v rob lesa. Ce nato zad-
nji rocaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu, lahko zmanjsate
fizino obremenitev pri zaganju.

Me¢

Praviloma velja, da imajo meci s konico manjSega premera nekoliko
manj3o verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte me¢in ustrezno
verigo, ki sta ravno pravinje dolZine za delo, ki ga Zelite opraviti.
Daljsi mei povecajo tveganje za izgubo nadzora nad Zaganjem.
Redno preverjajte napetost verige. Ko Zagate manjse veje (manj
kot celotna dolZina meca), obstaja ve¢ja verjetnost, da se bo ob
nepravilni napetosti snela veriga.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE OSNOVNEGA
PODIRANJA, KLESCENJA IN PREZAGOVANJA

Razumevanje sil znotraj lesa

(e razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko
manjSate Stevilo »vpenjanja« ali ga vsaj pricakujete med rezanjem.
Napetost v lesu pomeni, da vlakna vlece narazen in Ce prerezete

to podrocje, se bo »zareza« oziroma rez med 7aganjem razprla. Ce
je deblo podprto s kozo, konec pa nepodprt visi ¢ez rob, se zaradi
teZe visecega dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na zgornji
povrsini. Hkrati je spodnja stran debla, in s tem tudi vlakna, stisn-
jena. Ce zarezete v tem obmocju, bo zareza med rezanjem stremela
k zapiranju, kar pa bi vkle3cilo mec.

Klescenje vej

Klescenje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri
klescenju pustite spodnje vecje veje za oporo, da bodo drzale drevo
nad tlemi. Manjse veje odstranite z enim rezom. Veje, ki so pod
napetostjo, odreZite od spodaj navzgor, da preprecite zagozdenje
Zage za obrezovanje.

Zaganje napetegalesa

Napet les je deblo, veja, zaras¢en Stor ali poganjek, ki ga je pod nape-
tostjo upognil drug les in udari nazaj, ko odzagamo ali odstranimo
drug les.

Pri podrtem drevesu je zelo verjetno, da bo zaraScen Stor skocil nazaj v
svoj pokoncni polozaj, ko pri prezagovanju debla tega locimo od 3tora.
Pazite na napet les, saj je zelo nevaren.

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari uporabnika,
zaradi Cesar uporabnik lahko izgubi nadzor nad Zago za
obrezovanje. To lahko povzroci hude ali usodne poskodbe
uporabnika. To smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni
uporabniki.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

poskodbe zaradi vibracij.

Vedno uporabljajte pravo orodje za posamezno opravilo. Upora-

bite ustrezna drzala. Omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

« Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu.
Nosite za3ito za sluh in omejite izpostavljenost.

Poskodbe zaradi stika z nezavarovanimi zobmi verige

« Poskodbe zaradi izvrZenih kos¢kov obdelovanca (Zaganje, trske)
« Poskodbe zaradi prahu in majhnih delcev.

« Poskodbe koZe zaradi stika z mazivi.

+ Deli, kijihizvrze motorna Zaga (nevarnost ureza/vboda).

+ Nepredvideno, nenadno gibanje, ali povratni udarec meca
(nevarnost ureza)

IMANJSEVANJE TVEGAN)

« Obstajajo porocila o tem, da vibracije rocnih orodij pri nekaterih
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko mravljincenje, otopelost
in obeljenje prstov, obicajno vidno ob izpostavljenosti mrazu.
Dejavniki dednosti, izpostavljenost hladu in vlagi, prehrana,
kajenje in delovna praksa Se dodatno prispevajo k razvoju teh
simptomov. Uporabnik lahko izvede ukrepe, s katerimi lahko
zmanjsa vplive vibracij:

- poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo
stroja nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

Po vsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da
povecate krozenje krvi.

lzvajajte redne premore med delom. Omejite kolicino izpostavlje-
nosti na dan.

Zascitne rokavice profesionalnih prodajalcev Zag za obrezovanje
s0 zasnovane prav za uporabo skupaj z Zagami za obrezovanje

in omogocajo zaicito, dober oprijem, pa tudi zmanj3ajo ucinek
vibracij na rocajih. Te rokavice morajo biti skladne zEN 381-7 in
oznacene z oznako CE.

Ce opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporabo
in se posvetujte z zdravnikom.

m OPOZORILO! Ce uporabljate orodje dlje ¢asa, lahko pride do
telesnih poskodb ali pa se te poslab3ajo. Ce uporabljate katero koli
orodje dlje Casa, poskrbite za redne premore.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

BrezZitna Zaga za obrezovanje je namenjena samo za uporabo na
prostem.

Zago za obrezovanje je treba iz varnostnih razlogov vedno ustrezno
upravljati z obema rokama.

Zaga za obrezovanje je zasnovana za Zaganje vej, stebel, debel in
tramov premera, ki ga dolo¢a rezalna dolZina meca. Zasnovana je
samo za Zaganje lesa. Uporabljati jo smejo samo odrasle osebe,
ki so bile ustrezno poducene o tveganjih in preventivnih ukrepih/
ravnanjih pri uporabi Zage za obrezovanje.

Zage za obrezovanje ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni
zgoraj. Ni je dovoljeno uporabljati v okviru profesionalnih del za
vzdrZevanje dreves. Zage za obrezovanje ne smejo uporabljati
otroci in osebe, ki ne nosijo potrebne osebne varovalne opreme in
oblacil.

OPOZORILO! Pri uporabi te Zage za obrezovanje je treba
upostevati varnostna navodila. Za lastno varnost in
varnost drugih oseb preberite ta navodila pred uporabo
Zage za obrezovanje. Obiscite organiziran strokovni tecaj
varnega ravnanja, preventivnih ukrepov, prve pomociin
vzdrievanja Zage za obrezovanje. Navodila shranite za
poznejse branje.

OPOZORILO! Zage za obrezovanje so potencialno nevarna
orodja. Posledica nesrec zaradi uporabe Zage za obrezo-
vanje so pogosto izguba udov ali smrt. Tveganja ne preds-
tavlja le sama Zaga za obrezovanje. Padajoce veje, vrhovi
dreves in kotaleca se debla so lahko smrtonosni. Dodatna
tveganja predstavlja bolan ali gnil les. Ocenite svojo spo-
sobnost za opravljanje tega opravila. V primeru dvoma delo
raje prepustite profesionalnemu gozdnemu delavcu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ﬂ OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju
vzdrievalnih del na verigi vedno nosite rokavice.

Prilagajanje napetosti verige.
Pred kakrsnim koli delom na Zagi za obrezovanje odstranite
akumulatorsko baterijo.

Napetost verige povecate tako, da vijak za napenjanje verige
zavrtite v smeri urinega kazalca in pogosto preverjate napetost
verige. Za zmanjsanje napetosti verige vijak za napenjanje verige
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in redno preverjajte
napetost verige.

Napetost verige je pravilna, ¢e vrzel med rezili v verigi in mecem
znasa priblizno 6,8 mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani
meca navzdol (stran od meca) in izmerite razdaljo med mecem in
rezili v verigi. Zategnite matice za namestitev meca, tako da jih
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Napotek Verige ne napenjajte preve¢ — pretirana napetost povzroci
pretirano obrabo in skrajsa Zivljenjsko dobo verige ter lahko
poskoduje mec. Pri prvi uporabi se nove verige lahko raztegnejo

ali zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno odstranjujte aku-
mulatorsko baterijo in preverjajte napetost verige. Med obicajnim
delovanjem se veriga segreje, kar povzroci raztezanje. Redno
preverjajte napetost verige in jo po potrebi prilagodite. Veriga, ki

jo napnete toplo, bo ohlajena lahko prenapeta. Prepricajte se, da je
napetost verige skladna s temi navodili.
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Dodajanje veriznega olja

OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veriznega olja. Ce

veriga tece brez olja, se lahko poskoduje, prav tako pa

tudi mec. Pomembno je, da redno preverjate raven olja v
inSpekcijskem okencu za olje in pred zacetkom uporabe
Zage za obrezovanje.

Rezervoar naj bo napolnjen za vec kot %, da bo za opravilo na voljo
dovolj olja.

Napotek Za obrezovanje dreves je priporocena uporaba veriznega
olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko $koduje drevesom.
Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih
olj. Lahko poskodujejo Zago za obrezovanje. Ocistite obmocje okoli
pokrovcka za olje, da preprecite kontaminacijo.

1. Odvijte in odstranite pokrovcek z rezervoarja za olje.

2. Nalijte olje v rezervoar za olje in spremljajte raven olja skozi
inSpekijsko okence.

3. Namestite pokrovcek za olje nazaj in ga privijte. Obrisite
morebitno razlitje.

Drzanje Zage za obrezovanje

7ago za obrezovanje vedno drite z desno roko za zadnji rocaj in z
levo roko sprednji rocaj. Oba rocaja objemite s palciin preostalimi
prsti.

Zagon Zage za obrezovanje

Pred zagonom Zage za obrezovanje namestite baterijo vzago za
obrezovanje.

zascita pred ponovnim zagonom

Elektri¢no orodje je dobavljeno z zascito pred ponovnim zagonom.
S tem boste preprecili, da samodejni vklop elektri¢nega orodja pri
vstavljanju akumulatorske baterije in ponovni zagon po aktiviranju
funkdije izklopa akumulatorske baterije.

(e je me¢ zunaj lesa, izklopite stroj in ga za nadaljevanje dela
ponovno vklopite.

Ce je me¢ v lesu, pocakaijte, da se veriga motorne Zage popolnoma
zaustavi. Prepricajte se, da je stikalo v poloZaju za izklop. Odstranite
baterijo iz stroja in mec iz reza. Vstavite baterijo in nato stroj
ponovno vklopite, da nadaljujete delo.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo, da preprecite rjavenje.
Pri shranjevanju vedno izpraznite rezervoar za olje, da preprecite
puscanje.

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite
akumulator, in pocakajte, da se ohladi.

1 stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in
dobro prezratevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shran-
jujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
odstranjevanje zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.
Namestite zascitni pokrov za mec pred shranjevanjem stroja ali za
transport.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem
ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali stroja.
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OPOZORILO! Uporabljajte samo Milwaukee pribor in
Milwaukee nadomestne dele. Ce tega ne boste upostevali,
lahko pride do telesnih poskodb, slabe zmogljivosti in prenehanja
veljavnosti garancije.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

OPOZORILO! Servisiranje zahteva posebno skrbnost in ga sme
izvajati samo usposobljen servisni tehnik. Priporo¢amo, da stroj

za popravilo prinesete na servis MILWAUKEE. Pri servisiranju
uporabite samo identi¢ne nadomestne dele. OPOZORILO! Pred
namescanjem, vzdrZevanjem ali CiScenjem odstranite akumulator.
(e tega ne naredite, lahko pride do hudih telesnih poskodb. V

tem prirocniku opisane prilagoditve in popravila smete izvajati
samo ro¢no. Za druga popravila stopite v stik s pooblas¢enim
serviserjem.

Posledice neustreznega vzdrzevanja lahko povzrocijo strganje
verige in pravilno delovanje drugih varovalnih lastnosti in zato
povecajo tveganje za hude poskodbe.

Poskrbite, da bo vasa Zaga za obrezovanje vzdrzevana profesio-
nalno in varna. - Varno brusenje verige je spretnost, zato proizvaja-
lec priporoca, da obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je
na voljo pri vasem serviserju MILWAUKEE. Stevilka dela je na voljo v
tabeli specifikacij, ki je del tega prirocnika.

Upostevajte navodila za mazanje ter preverjanje in nastavljanje
napetosti verige.

Po vsaki uporabi ocistite stroj z mehko suho krpo.

Odstranite Zagovino, umazanijo in necistoce iz prostora za
akumulator.

V pogostih intervalih preverjajte vse matice, sornike in vijake, da
zagotovite varno delovanje stroja. Vse poskodovane dele mora
ustrezno vzdrzevati ali zamenjati servis MILWAUKEE.

Zamenjava mecain verige

Nosite zascitne rokavice.

1. odstranite akumulatorsko baterijo.

2. Odstranite za3cito za mec.

3. Odstranite matice za namestitev meca s prilozenim kombinir-
nim kljucem.

4. Odstranite staro verigo zmecem.

5. Namestite novo verigo v pravilni smeri na mec in se prepricajte,
da so clenki pogona poravnani z rezo meca.

6. Namestite mec na Zago za obrezovanje in namestite verigo
okoli veriznika.

7. Namestite zascito za verigo in matice za namestitev meca.

8. Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavljanje
napetosti verige mora biti mec gibljiv.

9. Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavljanje
napetosti verige«.

10. Drzite vrh meca pokonci navzgor in mo¢no zategnite matice za
namestitev meca.

OPOZORILO! Topa ali nepravilno nabrusena veriga lahko

povzroci preveliko hitrost motorja med rezanjem, kar lahko
mocno poskoduje motor.

OPOZORILO! Nepravilno brusenje verige poveca moznost za
povratni udarec.

OPOZORILO! Ce ne zamenjate ali popravite poskodovane
verige, lahko pride do hudih poskodb.

OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrzevalnih del
na verigi vedno nosite rokavice.

Urnik vzdrZevanja

Vsakodnevno preverjanje
Podmazanost meca
Napetost verige
pogosto

Ostrina verige
preverjanje

Pojav poskodovanih delov  Pred vsako uporabo

Pojav razrahljanosti sredstev za pritrditev Pred vsako uporabo
Mec¢ Pred vsako uporabo

Celotnazaga Po vsakiuporabi

Pred vsako uporabo
Pred vsako uporabo in

Pred vsako uporabo, Vizualno

Nadomestni deli (Mecin veriga)

Proizvajalec MILWAUKEE OREGON
Veriga 4932478427  90F028XTT
Mec 4932480168 616812

Veriga in me¢ morata pripadati istemu proizvajalcu v skladu z
zqoraj navedenimi kombinacijami.

Eksplozijska skica

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljso Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih

aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi.

TRANSPORT LITIJ-10NSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.
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Ne uporabljajte samo z eno roko

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI
O

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehnicni

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv @ Zago za obrezovanje vedno uporabljajte z obema
2011/65/EU (RoHS) rokama

2006/42/ES A Pazite na povratni udarec Zago za obrezovanje in
2014/30/EU preprecite stik s konico me¢a

2000/14/ES, 2005/88/ES

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi : Za nastavljanje napetosti verige zavrtite

EN 62841-1:2015

ENIEC55014-1:2021 @ Smer teka verige

ENIEC55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 V  Napetost

- . . - ) ==~ Enosmernitok
Priglaseni organ, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, Merian-

straBBe 28, D-63069 Offenbach, Germany je opravil ES-homologacijo
in $t. certifikata je 40052228.

hitrost verige brez obremenitve

Garantirana visina zvocnega tlaka 89 dB(A)
lzmerjena visina zvocnega tlaka: 86 dB(A)
Garantirana visina zvocnega tlaka: 89 dB(A)

Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektricno in
elektronsko opremo je treba zbirati loceno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

c € Zanasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
Winnenden, 2023-03-02 na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektricno in elektronsko opremo.
Va3 prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga pri zmanjsevanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, 3e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO! Zodpadne opreme izbrisite osebne podatke, ce
obstajajo.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi Evropska oznaka za zdruzljivost
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozomo preberete to Britanska oznaka za zdruZljivost

navodilo za uporabo.
Nosite za$¢itno ¢elado.

Nosite zascito za sluh!
Uporabite zascitna ocala.

nc N
@Dﬂm

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

8

~r
r—

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Nosite zmeraj zascitna oblacila in mo¢no obutev.

Nosite zacitne Cevlje z zasCito proti urezninam,
nedrsecim podplatom in jekleno kapico!

Nositi zascitne rokavice

@@ OV

Stroja ne izpostavljajte dezju.

Slovenscina
120

TEHNICKI PODACI M12 FHS
pila za obrezivanje

Broj proizvodnje 49760501 ...

...000001-999999

Brzina lanca bez opterecenja 5m/s

Duljina vodilice max. 6"/15cm
Iskoristiva rezna duzina 55" /14cm
Napon baterije za zamjenu 1V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C.... +50°C
Preporuceni akumulatorski paket M128B...
Preporuceni punjaci CM1122CC 4-M12-18
Kapacitet spremnika za ulje za lanac 50ml
Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 86 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a,, 6,1m/s?
Nesigurnost K= 1,5m/s?
UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,
s drugim priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.
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UPOZNAJTE SVOJU PILU ZA OBREZIVANJE m UPOZORENIE!

Opis proizvoda

Prednji drzak

Prednji branik za ruku
Uredaj za blokiranje
Prekidac

Straznja rucka

Poklopac za sredstvo za
podmazivanje lanca

Spremnik za ulje lanca
Straznji Stitnik za ruku
Kombinirani klju¢
Akumulator

@OER @OOOEO

® Q0 © e ©

Indikator razine napunje-
nosti baterije

0dbojni zupci
Lanacpile
Vodilica

Pokrov pogonskog
lancanika

Vijak za podesavanje
napetostilanca

montaZna matica za
vodilicu

Navlaka za vodilicu

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i
podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ OPCIH SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD S PILOM
ZA OBREZIVANJE

a) Dok je ukljucena, sve dijelove tijela drzite dalje od pile
za obrezivanje. Prije ukljucivanja pile, uvjerite se da
lanac ne dodiruje nista. Trenutak neopreznosti pri koristenju
pile za obrezivanje moZe uzrokovati zaplitanje vase odjece ili
dijela tijela s lancem pile.

b) Pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju, a lijevom
rukom za prednju rucku. DrZanje pile s obrnutim rasporedom
ruku povecava rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se smjelo
prakticirati.

¢) Piludriite samo za izolirane povrsine za hvatanje, jer
bi lanac pile mogao dotaknuti skrivene Zice. U dodiru
lanca sa Zicama po naponom, izlozZeni metalni dijelovi pile
mogu takoder doci pod napon, a rukovatelj bi mogao dozZivjeti
strujni udar.

d) Nosite zastitu za oci. Osim toga, preporucuje se i noSenje
zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala.
Primjerena zastitna oprema smanijit ¢e opasnost od tjelesnih
ozljeda letecim Cesticama ili sluajnim kontaktom s lancem pile.

e) Pilunemojte koristiti ako se nalazite na drvetu, ljest-
vama, krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povrsini.
Rukovanje pilom na taj nacin moze izazvati teske tjelesne
ozljede.

f) Uvijek zadrZite vrsto uporiste i rukujte pilom samo ako
stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Na skliskoj li
nestabilnoj povr3ini moZete izqubiti ravnotezu i kontrolu nad
pilom za obrezivanje.

g) Ako reZete granu koja je pod opterecenjem, ocekujte da
moze odskociti. Kad se oslobodi napetost u vlaknima drveta,
oslobodena opterecena grana moze udariti rukovatelja i/ li
izbaciti pilu iz kontrole.

h) Budite izrazito oprezni pri rezanju zbunja ili mladica.
Tanko granje moZe zahvatiti lanac pile, koji ga moze zamahnuti
prema vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.

i) Piluzaobrezivanje nosite za prednju rucku, iskljucenu
i udaljenu od tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja
pile, uvijek navucite navlaku za vodilicu. Ispravno
rukovanje pilom smanijit ce vjerojatnost slucajnog kontakta s
lancem pile u pokretu.

j) Slijedite upute za podmazivanje, odrzavanje ispravne
napetosti lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca.
Ako lanac nije ispravno napet ili podmazan, moze puknuti ili
povecati vjerojatnost povratnog trzaja.

k) Odriavajte rucke suhima, cistima te bez zaprljanja
uljima i mastima. Masne rucke su skliske i mogu uzrokovati
gubitak kontrole.

) Rezite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za koje
nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za
rezanje metala, plastike, zidovaiili drugih gradevnih
materijala osim drveta. Koristenje pile za obrezivanje u
svrhe za koje nije namijenjena moze rezultirati vrlo opasnim
situacijama.
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Zavrijeme oslobadanja zapetljanog materijala, pospre-
manja ili odrzavanja pile slijedite sve upute. Uvjerite se
da je prekidaciskljucen i da je baterijski sklop uklon-

jen. Neocekivano ukljucivanje pile za obrezivanje za vrijeme
oslobadanja zapetljanog materijala ili odrZavanja moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Uzroci i nacini sprecavanja povratnog trzaja pile:

Do povratnog trzaja moze doci kada nos ili vrh vodilice dotakne
neki predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice moze uzrokovati iznenadnu obrnutu reak-
cijuipokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.

Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice moZe brzo gurnuti pilu
unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom, $to
bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se pouzdati
samo u sigurnosne naprave ugradene u pilu.

0Osoba koja rukuje pilom trebala bi poduzeti nekoliko koraka kako bi

seizbjegle nesreceili ozljede pri koristenju pile.

Povratni je udarac posljedica nepravilne upotrebe pile za

obrezivanje i/ili nepravilnih radnih postupakali uvjeta koji se

mogu izbje¢i poduzimanjem odgovarajucih mjera predostroznosti
opisanih u nastavku:

a) Piludrzite cvrsto, palcima i prstima obuhvatite rucke
pile, s obje ruke na pili te zadrzZite polozaj tijela i ruke
koji ¢e moci izdrZati silu povratnog trzaja pile. Rukovatelj
moze kontrolirati silu povratnog trzaja pile ako se pridrzava
potrebnih sigurnosnih mjera. Nemojte ispustati pilu.

b) Nemojte se previse naginjati ili propinjati niti rezati
predmete iznad visine vasih ramena. Ove mjere sprecavaju
neZeljeni kontakt s vrhom vodilice i omogucavaju bolju kontrolu
nad pilom u neocekivanim situacijama.

¢) Upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance koje je
naveo proizvodac. Neispravne vodilice i lanci mogu uzrokovati
pucanje lanca i/ili povratni trzaj pile.

d) Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrZavanje
lanca pile. Smanjivanje podesene granice dubine moze
povecati opasnost od povratnog trzaja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Pri prvom koritenju uredaja, preporucuje se da debla rezete na
stalcima za piljenje.

Provjerite jesu li svi stitnici, rucke i odbojni zupci ispravno monti-
raniiuispravnom stanju.

Idravstveno stanje osoba koje se koriste pilom za obrezivanje mora
biti dobro.

Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnotezu i
spretne ruke.

Ne ukljuujte pilu dok nemate Cistu radnu povrinu, cvrsto uporiste
i plan za uzmak pred drvetom koje se rusi. Obratite pozornost
naispustanje para sredstva za podmazivanje i piljevine. Ako je
potrebno, nosite masku ili respirator.

Nemojte rezati lozu i/ili nisko raslinje.

Pilu uvijek drZite s obje ruke. DrZite je Cvrsto, palcima i prstima
obuhvatite rucke pile. Desna ruka mora biti na straznjoj, a lijeva na
prednjoj rucki.

Prije ukljucivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje nista.

Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji nacin i ne koristite je za napa-
janje bilo kakvih uredaja ili dodataka koje nije odobrio proizvodat.

Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomoc s velikim
zavojima i sredstvima za privlacenje pozornosti (npr. zvizdaljka). U
razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veci, sveobuhvatniji komplet.

Neispravno napeti lanac moZe iskociti iz vodilice i uzrokovati
teske ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi. Redovito
provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s nacinom rada svoje nove pile za obre-
zivanje tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro
poduprtom drvu. Uinite to uvijek nakon 3to se pilom za obre-
zivanje niste koristili dulje vrijeme. Kako bi se smanjila opasnost od
ozljeda uslijed kontakta s dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite
motor, aktivirajte kocnicu pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se
da su se svi pomicni dijelovi zaustavili prije:
« (iScenjaili oslobadanja blokada
- ostavljanja pile bez nadzora

postavljanja ili uklanjanja dodataka
« izvodenja provjera, odrZavanja ili rada na stroju

Velicina radne povrsine ovisi o poslu koji se obavlja kao i o velicini
drveta ili predmeta koji se obraduje. Npr., ruSenje stabla zahtijeva
viSe prostora nego izvodenje drugih tipova rezova kao $to su rezovi
za odvajanje itd. Rukovatelj mora biti svjestan i nadzirati sve $to se
dogada u radnom prostoru.

Dok rezete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i lancem.
Ako dode do povratnog trzaja pile, to ce sprijeciti da vam lanac
dode u kontakt s glavom ili tijelom.

Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla
preuzima lanac. OdrZavajte lanac o3trim i ne poku3avajte ga gurati
kroz rez.

Ne postavljajte opterecenja na pilu na kraju reza. Budite spremni
preuzeti tezinu pile nakon to se oslobodi drveta. U suprotnom,
moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekidac za ukljucivanje
iiskljucivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Guranje i povlacenje

Smjer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba lanac.
Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati vjerojatnost da se
stroj istrgne (prema naprijed) dok reze donjom ivicom vodilice te da
se povuce unatrag (prema rukovatelju) dok se reze duz gornje ivice.
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Pilazaglavljena u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Nemojte na silu povlaiti lanaci vodi-
licu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi mogao zamahnuti
unatrag i udariti rukovatelja. Do takve situacije obi¢no dolazi jer
drvo nije ispravno poduprto, pa se rez uslijed kompresije zatvara

i pritom prikljescuje ostricu. Ako se vodilica i lanac ne oslobode
nakon ispravljanja potpornja, drvenim klinom ili polugom otvorite
rezi oslobodite pilu. Nemojte nikada pokusavati ukljuciti pilu ako je
vodilica vec u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje

Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica moZe poceti
poskakivati ili opasno kliziti duz povrsine debla ili grane, uslijed
¢ega moze doci do gubitka kontrole nad pilom. Kako bi se klizanje
ili odskakivanje sprijecilo ili smanjilo, pilu uvijek drZite s obje ruke

i provjerite stvara li lanac brazdu za rezanje. Pilom nikada nemojte
rezati male, savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove velicine i
savitljivosti pila lako moZe odskociti prema vama ili povezati granje
usnop dovoljnom silom da dode do povratnog trzaja pile. Najbolji
alat za tu vrstu posla je rucna pila, Skare za obrezivanje, sjekira i
ostali ru¢ni alati.

Osobna zastitna oprema

Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite zastitnu kacigu. Kaciga
s mrezastim vizirom moze smanjiti opasnost od ozljeda lica i glave,
ako dode do povratnog trzaja pile. Nosite zastitu za sluh. Djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Kvalitetna osobna zastitna oprema, kakvu koriste profesionalci,
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju strojem,
trebalo bi koristiti sljedecu opremu:

A\

Sigurnosna kaciga

trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku
Stitnici za sluh

trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1iimati CE oznaku
Stitnici za oéii lice

trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za
zastitne naocale) ili EN 1731 (za mrezaste vizire)

Rukavice

trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku
Stitnici za noge (porezotine)

trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku

Zastitne cipele zrad s pilom za obrezivanje

trebale bi biti u skladu s normom EN 1S0 20345:2004 i imati oznaku
sa slikom pile za obrezivanje, kao dokaz sukladnosti s normom EN
381-3. (Povremeni korisnici mogu nositi zadtitne cipele s celicnim
Stitnicima za prste sa zastitnim nogavicama u skladu s normom EN
381-9 ako je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili
zapetljavanja medu raslinje)

Jakne zarad s pilom za obrezivanje za zastitu gornjeg dijela
tijela

trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

E UPOZORENIE!

Posljedice neispravnog odrzavanja, uklanjanja ili
mijenjanja sigurnosnih elemenat kao $to su kocnica lanca,
prekidac za paljenje, branik za ruku (prednji i straznji),
odbojni zupci, hvataclanca, vodilica, lanac sa smanjenom
vjerojatnosti povratnog trzaja mogu izazvati da ti elementi
ne funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost od teskih
ozljeda.

0dbojni zupci

Integrirani odbojni zupci mogu sluZiti kao zakretna tocka pri
izvodenju reza. Tijekom rezanja preporucuje se ¢vrsto drZati kuciste
pile. Tijekom rezanja pritiscite stroj prema naprijed sve dok metalni
zupci ne dodu do ruba drva, a ako zatim straznju rucku usmjerite
prema gore ili dolje u smjeru reza, moze se smanijiti fizicko
opterecenje postupka piljenja.

Vodilica

Nacelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera mogucnost
povratnog trzaja nesto je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i
pripadajuci lanac, ne dulji nego $to je potrebno za tu akciju rezanja.
Dulje vodilice povecavaju opasnost od gubitka kontrole za vrijeme
piljenja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad rezete manje
grane (krace od pune duljine vodilice) veca je vjerojatnost da ¢e
lanac biti zbacen ako mu napetost nije ispravna.

UPUTE U VEZI ISPRAVNIH TEHNIKA RUSENJA,
OBREZIVANJA | POPRECNOG REZANJA STABALA

Razumijevanje sila unutar drveta

Ako su vam poznati smjerovi pritiska i opterecenja unutar drveta,
moci ¢ete smanjiti zapinjanja ili ih barem ocekivati za vrijeme
rezanja. Napetost u drvu znadi da se razdvajaju vlakna te da ako
nastavite rezati na tom podrugju, zasjek ili rez ce se otvarati dok
pila prolazi kroz njega. Ako je deblo oslonjeno na postolje za
piljenje, a kraj visi preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se
stvara napetost zbog teZine debla koje visi i rasteze vlakna. Isto
tako, donja strana debla bit e pod pritiskom, a vlakna ce se zbijati.
Ako se napravi rez na tom podrugju, bit e vjerojatno da ce se zasjek
zatvoriti za vrijeme reza. To bi priklijestilo oStricu.

Obrezivanje stabla

Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa srudenog stabla. Tije-
kom obrezivanja ostavite donje, vece grane kao podupirace koji ¢e
drzati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi izbjegavanja
uglavljivanja pile za obrezivanje.
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Piljenje savijenog siblja

Savijeno Siblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je
savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpusta kada
se drvo koje ga drzi odreZe ili ukloni.

Kod srusenog je stabla vjerojatnost vrlo velika da e se ukorijenjeni
panj ponovno sam vratiti u uspravan polozaj nakon $to se deblo
tijekom rezanja odvoji od panja. Pazite na savijeno Siblje jer je ono
vrlo opasno.

UPOZORENIE! Savijeno Siblje je opasno i moZe udariti
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom, to moze
uzrokovati razne teske, pa cak i kobne ozljede. To smiju
izvoditi samo educirane osobe.

PREOSTALE OPASNOSTI

Istoi kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:
+ Ozlijede izazvane vibracijama
Uvijek koristite prikladan alat za rad. Koristite namijenjene rucke.
Ogranicite vrijeme rada i izlaganja.
- 0stecenja sluha zbog izlozenosti buci
Nosite Stitnike za sluh i ogranicite vrijeme izlaganja.

Ozlijede izazvane kontaktom s izloZenim zupcima lanca pile

« Ozljede izazvane lete¢im komadicima obratka (krhotine i
komadici drveta)

Ozlijede izazvane prasinom i sitnim Cesticama

Ozljede koze izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje
Dijelovi koje izbacuje pila (opasnost od posjekotina/ubrizgavanja)

« Nepredvideni, nagli pokret ili povratni trzaj vodilice (opasnosti
od posjekotina)”

SMANJIVANJE OPASNOSTI

« Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri koriStenju ru¢nih
uredaja mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov
sindrom. Simptomi mogu ukljucivati trnce, manjak osjetljivosti
i blijedenje prstiju, Sto je inace tipicno nakon izlaganja hladnodi.
Medutim, i nasljedni faktori, izlaganje hladnoci i vlazi, dijeta,
pusenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma.
Postoje zastitne mjere koje rukovatelj mozZe poduzeti kako bi Sto
je vise moguce smanjio ucinke vibracije:

- Zahladnog vremena, odrZavajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja
strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

« Nakon svakog perioda rada napravite vjezbe ako biste povecali
cirkulaciju.

« Uzimajte Ceste stanke. Ogranicite dnevnu kolicinu izloZenosti.

« Zastitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja pila
za obrezivanje napravljene su posebno za koristenje pile za
obrezivanje i pruZaju zastitu, daju dobru sposobnost hvatanja
i smanjuju u¢inak vibracije rucki. Takve rukavice moraju biti u
skladu s normom EN 381-7 i imati CE oznaku.

Ako osjetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s
pilom i posjetite lijecnika.

m UPOZORENIE! Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogor3ati
uslijed produZene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite duze
vrijeme, radite redovite stanke.

PROPISNA UPOTREBA

BeZicna pila za obrezivanje namijenjena je samo za koristenje na
otvorenom.

1z sigurnosnih razloga, pila se mora redovito provjeravatii uvijek
koristiti s obje ruke.

Pila je namijenjena za rezanje grana, trupaca, debala i greda prom-
jera odredenog reznom duljinom vodilice. Namijenjena je samo za
rezanje drveta. Smiju je koristiti samo odrasle osobe koje su prosle
potrebnu edukaciju o opasnostima i zastitim mjerama/postupcima
koje treba poduzeti za vrijeme koristenja pile.

Pilu za obrezivanje nemojte koristiti u druge svrhe osim gore
navedenih. Ona se ne smije koristiti za profesionalno odrzavanje
drveca. Pilom za obrezivanje ne smiju se koristiti djeca ni osobe
koje nemaju potrebnu osobnu zastitnu opremu i odjecu.

UPOZORENIE! Tijekom koriStenja ove pile za obrezivanje
moraju se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurn-
ost kao i sigurnost ostalih osoba u blizini procitajte ove
upute prije pocetka koristenja pile za obrezivanje. Trebali
biste pohadati profesionalni organizirani sigurnosni tecaj
za koristenje, mjere zastite, prvu pomoci odrzavanje pile
za obrezivanje. Molimo da sacuvate upute kako biste se
njima mogli kasnije ponovno koristiti.

UPOZORENIE! Pila za obrezivanje je potencijalno opasan
alat. Posljedice nesreca pri koristenju pile za obrezivanje
cesto ukljucuju gubitak udova ili smrt. Opasnost ne preds-
tavlja samo pila za obrezivanje. Grane i stabla koja padaju,
debla koja se kotrljaju, takoder mogu usmrtiti prisutne.
Bolesnaiili trula debla predstavljaju dodatnu opasnost. Tre-
bali biste provjeriti svoju sposobnost sigurnog izvrSavanja
zadatka. Ukoliko postoji ikakva sumnja, prepustite ga
profesionalnom drvosjeci.

MontaZa i prikljuak na napajanje

ﬂ UPOZORENIE! Lanac pile je ostar. Za vrijeme radova na
odrZavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Podesavanje napetosti lanca
Prije bilo kakvog rada na pili uvijek izvadite baterijski sklop.

Kako biste povecali napetost lanca, okrenite vijak za pode3avanje
napetosti u smjeru kazaljke na satu i redovito provjeravajte
napetost lanca. Za smanjenje napetosti lanca, okrenite vijak za
podesavanje napetosti u smjeru obratnom o smjera kazaljke na
satu i redovito provjeravajte napetost lanca.

Napetost lanca je ispravna kada razmak izmedu reznog lanca i
vodilice iznosi oko 6,8 mm. Povucite lanac u sredini donje strane
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reznog lanca. Pritegnite matice vodilice okrecudije u
smjeru kazaljke na satu.

Napomena Nemojte previse napetilanac - pretjerana napetost
uzrokuje pretjerano troSenje, smanjuje vijek trajanja lanca i moze
ostetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog koristenja mogu
rastegnutii olabaviti. Tijekom prva dva sata koristenja redovito
uklanjajte baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca. Za vrijeme
normalnog rada, temperatura lanca se povecava, uslijed cega s
lanac rasteze. Redovito provjeravajte napetost lanca i po potrebije
podesite. Ako se lanac napinje dok je topao, mogao bi biti prenapet
kad se ohladi. Provjerite je li napetost lanca ispravno podeSena
kako je navedeno u ovim uputama.
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Dodavanje ulja za podmazivanje lanca

UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva za podma-

zivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za podmazivanje,

moize se oStetiti vodilica i lanac. Stoga se razina uljau

otvoru za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati

redovito, kao i prije pocetka koristenja pile.

Neka uvijek bude puno vise od % spremnika kako biste bili sigurni

daima dovoljno ulja za rad pile.

Napomena Za obrezivanje stabla preporucuje se koristenje biljnih

ulja za lance. Mineralno ulje moze ostetiti drvece. Nemojte nikada

koristiti otpadno, motorno ili vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle

ostetiti pilu. Ocistite povrsinu oko poklopca za ulje kako bi se

sprijecilo prijanje.

1. Odvijte i uklonite poklopac sa spremnika za ulje.

2. Ulijte ulje u spremnik za ulje i provjeravajte razinu ulja kroz
otvor.

3. Vratite poklopaci stegnite ga. Pobrisite ulje koje se prolilo.

Drzanje pile za obrezivanje

Pilu uvijek drZite desnom rukom za straznju, a lijevom rukom za
prednju rucku. Palcima i prstima obuhvatite obje rucke pile.

Pokretanje pile za obrezivanje

Prije pokretanja pile za obrezivanje potrebno je instalirati paket
baterija u pilu za obrezivanje.

zastita od ponovnog ukljucivanja

Ovaj elektricni alat ima zastitu od ponovnog ukljucivanja.

To sprje¢ava samostalno pokretanje elektricnog alata dok je zam-
jenska baterija umetnuta kao i ponovno pokretanje nakon funkcije
iskljucivanja zamjenske baterije.

Ako vodilica nije u drvu, iskljucite stroj i ponovno ga ukljucite kako
biste nastavili s radom.

Ako je vodilica u drvu, pricekajte dok se lanac pile potpuno ne zaus-
tavi. Osigurajte da se prekidac nalazi u poloZaju za iskljucivanje.
Uklonite paket baterija iz stroja i vodilicu iz reza. Umetnite paket
baterija i zatim ponovno ukljucite stroj kako biste nastavili s radom.

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Lanac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako bi se
sprijecilo hrdanje. Kad pospremate pilu, uvijek ispraznite spremnik
za ulje kako bi se sprijecilo curenje.

Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije
transporta ili pospremanja.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom

i dobro prozratenom mjestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan
doticaja korozivnih sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv
zamrzavanja. Nemojte skladistiti na otvorenom.

Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se
izbjegle ozljede ljudi ili oStecenja stroja.

ODRZAVANJE

UPOZORENIE! Primijeniti samo Milwaukee opremu i
Milwaukee rezervne dijelove. Nepostivanje ovih mjera moze
uzrokovati ozljede, doprinijeti loSem radu pile i ponistiti vasu
garanciju.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broduru
Garancija/Adrese servisa).

UPOZORENIE! Servisiranje pile zahtijeva iznimnu paznju i znanje

i trebaju ga provoditi samo kvalificirani serviseri. Savjetujemo

vam da pilu odnesete na popravak u najblizi ovlasteni servis
MILWAUKEE opreme. Prilikom servisiranja, koristite samo identicne
rezervne dijelove. UPOZORENIE! Prije podeavanja, odrzavanja li
(iscenja uklonite baterijski sklop. U suprotnom, moguce su ozbiljne
tjelesne ozljede. Smijete izvoditi samo ona podeSavanja i popravke
koji su opisani u ovom priru¢niku. Za ostale popravke kontaktirajte
ovlastenog servisera.

Neispravno odrZavanje moze izazvati da kocnica lanca i drugi
sigurnosni elementi ne funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost
od teskih ozljeda.

Pilu odrzavajte profesionalno i sigurno. « Sigurno ostrenje pile

je zadatak koji zahtijeva vjestinu. Stoga proizvodac izrazito
preporucuje da istro3ene i tupe lance zamijenite novim, dostupnim
uvasem MILWAUKEE servisu. Sifre dijelova navedene su u tablici
specifikacije proizvoda u ovom prirucniku.

Slijedite upute za podmazivanje, provjeravanje napetosti te
podesavanje lanca.

Nakon svake upotrebe, ocistite stroj mekom suhom krpom.
Odstranite sve krhotine, prljavstinu i prasinu iz drZaca za baterije.

Redovito provjeravajte sigurnost svih matica, klinova i vijaka,
kako iste se uvjerili da je stroj u ispravnom radnom stanju. Svaki
oteceni dio treba primjereno popraviti ili zamijeniti u ovlastenom
MILWAUKEE servisu.

Zamjena vodilice i lanca pile
Nosite zastitne rukavice.
1. Uklonite zamjensku bateriju
2. Uklonite pokrov vodilice
3. Uklonite matice za vodilicu prilozenim kombiniranim kljucem.
4. Uklonite stari lanac s vodilicom
5. Novi lanac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite
jesu livodece karike poravnate sa zlijebom vodilice.
. Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog
zupcanika.
7. Zamijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu.
8. Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna
za pomicanje u svrhu podeavanja napetosti lanca.
9. Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,Podesavanje
napetosti lanca“.
10. Drzite vrh vodilice prema gore i Cvrsto stegnite matice za
vodilicu.
UPOZORENIE! Tupi ili neispravno naostreni lana moze

izazvati pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, Sto
moze znatno ostetiti motor.

UPOZORENIE! Neispravno o3trenje lanca povecava
mogucnost povratnog trzaja.

o
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UPOZORENIE! Ukoliko se oSteceni lanac ne zamijeniili
popravi, moZe doci do teskih ozljeda.

UPOZORENIE! Lanac pile je ostar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2

Plan odrzavanja sekunde i iskljucuje se samostalno.

Dnevna provjera TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA
Podmazanost vodilice Prije svake upotrgbe )

Napetost lanca Prije svake upotrebei |jtijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
redovito transporta opasne robe.

Ostrinalanca Prije svake upotrebe, vizualna provjera

Provjera oitecenih dijelova_Prije svake upotrebe Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-

nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Provjera olabavljenih spojnica Prije svake upotrebe
Vodilica Prije svake upotrebe Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
Cijelapila  Nakon svake upotrebe cestama.

A . . Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
Zamjenski dijelovi (Vodilica i lanac) transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
Proizvodat MILWAUKEE OREGON robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
Lanac pile 4932478427  90F028XTT  ©dgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
Vodilica 4932480168 616812 nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja
Shematski prikaz ne moze proklizavati. 0stecene ili iscurjele baterije se ne smiju

Po potrebi se moze zatraiti crtez eksplozije aparata uz davanje transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage  POduzecu.

kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Lanac mora biti montiran na vodilicu istog proizvodaca, prema gore
navedenim kombinacijama.
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CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC, 2005/88/EC

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi :

EN 62841-1:2015
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC63000:2018

Prijavljeno tijelo, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, provelo je EZ
homologaciju, a br. certifikata glasi 40052228.

Izmjereni nivo u¢inka zvuka: 86 dB(A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 89 dB(A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi

2000/14/ECizmijenjenom s Direktivom 2005/88/EC.

C € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
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pustanja u rad.

Nosite zastitnu kacigu.
Nositi zastitu sluha!
Koristite zastitne naocale.

Nosite uvijek zadtitnu odjeZu i zatvorene cipele.

nim potplatima i celi¢nim $titnicima za prste!

Nositi zastitne rukavice!

Stroj ne izlagati kisi.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije

Nosite zastitne cipele sa Stitnikom za rezanje, nerav-
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Ne koristiti jednom rukom

Prilikom koritenja, pilu za obrezivanje uvijek drZite
s obje ruke

Ne zaboravite na mogucnost povratnog trzaja pile i
izhjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Zaokrenite za podesavanje napetosti lanca
Smjer rada pile
Napon

Istosmjerna struja

Brzina lanca bez opterecenja

Garantirani nivo ucinka zvuka 89 dB(A)

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrZe drago-
cjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno ocuvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti
Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M12 FHS
darznieka zagis

Izlaides numurs 49760501 ...
...000001-999999

Kédes griesanas atrums tukSgaita 5m/s

Vadotnes garums maksimalais 6"/15cm

lzmantojamais zagésanas garums 55" /14m

Akumulatora spriequms 1V

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C.... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M128B...
o Q26

leteicamas uzlades ierices M124: M12-15...

Kézu ellas tvertnes ietilpiba 50ml

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 86 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba a,, 6,1m/s’

Nedrosiba K= 1,5m/s?

UZMANIBU
Vibracijas un trok3na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu droibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbibas rezultata var rasties dzirdes traucgjumi.
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Priek3gjais rokturis
Priek3éjais rokturis
saslégsanas ierice
Jaudas slédza
Aizmugures rokturis
Kézu ellas tvertnes vacin$
kedes ellas tvertne
aizmuguréjais rokas
aizsargs

Kombinéta uzgrieznu
atsléga

® CPPEEE ©©

Baterija

akumulatora uzlades
limena raditajs

Metala dzelkSnu buferis
Zada kéde

Vadotne

dzenosa zobrata parsegs
Kédes spriegotajskrave
sliedes montazas
uzgrieznis

Vadotnes parsegs

PAZISTI SAVU DARZNIEKA ZAGI E UZMANIBU!

Izlasiet visus dro3ibas noradijumus, instrukcijas, attélus un
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak sniegto noradijumu
neievéro3ana var klut par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A\ VISPAREJO DARZNIEKA ZAGA LIETOSANAS
DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Darznieka zaga lietosanas laika nepielaujiet kermena
saskarSanos ar darznieka zaga kédi. Pirms darznieka
zaga iedarbinasanas nodrosiniet, lai kéde nekam
nepieskartos. Neuzmanibas bridi jusu apgérbs vai kada
kermena dala var tikt ierauta zaga kéde.

b) Vienmér turiet darznieka zagi ar labo roku uz
aizmuguréja roktura un kreiso roku uz priekséja
roktura. Turot rokturus otrada seciba, paaugstinas miesas
bojajumu risks, un no $adas ricibas jaizvairas.

Turiet darznieka zagi tikai aiz izolétam satversanas
virsmam, jo zaga kede var saskarties ar sléptiem
vadiem. Jazaga kédes saskaras ar spriequmneso3u vadu, ari
darznieka zaga metala dalas var nonakt zem spriequma un
izraisit elektrodoku.

d) Lietojiet acu aizsarglidzeklus. leteicams izman-
tot papildu dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzeklus. Pietiekams aizsargaprikojums samazinas
iespéju gat miesas bojajumus no lidojosiem zagésanas atkritu-
miem vai nejausas saskares ar zaga kedi.

e) Nelietojiet darznieka zagi, stavot koka, uz kapném, uz
jumta vai jebkura nestabila atbalsta. Sadi stradajot ar
darznieka zagi, var iegit smagus miesas bojajumus.

f) Vienmér saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un
darznieka zaga darbinasanas laika staviet uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Uz slidenas vai nestabilas
virsmas iespéjams zaudét lidzsvaru un kontroli par zagi.

g) Zagéjot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes
efekta. Kad koka Skiedras tiek atbrivotas no nospriegojuma,
$ads zars ka atbrivota atspere var iesist operatoram un/vai
operators var zaudét kontroli par zagi.

h) Zagejot krimus un jaunus kocinus, jarikojas ipasi

piesardzigi. Zaga kéde var ieraut smalko materialu, negaidrti

metot to jsu virziena vai liekot zaudét lidzsvaru.

Parnésajot darznieka zagi, turiet to aiz priekséja rok-

tura. Darznieka zagim jabit izslegtam, un tas nedrikst

saskarties ar kermeni. Transportejot vai uzglabajot
darznieka zagi, vienmér uzlieciet vadotnes parsegu.

Pareiza riko3anas ar darznieka zagi samazina iespéju nejausi

saskarties ar kustiba esoSu zada kédi.

levérojiet noradijumus par ellosanu, kédes spriegosanu

un vadotnes un kédes nomainu. Nepareizi nospriegota vai

ieellota kéde var vai nu saliizt, vai ari palielinat atsitiena iespéju.

k) Rokturiem jabit sausiem, tiriem, uz tiem nedrikst atras-
ties ella un smérvielas. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni un
var izraisit kontroles zudumu.

1) Zagejiet tikai koksni. Nelietojiet darznieka zagi
neparedzétiem nolukiem, pieméram, nelietojiet
darznieka zagi metala, plastmasas, mira vai citu tadu
biivmaterialu zagésanai, kas nav izgatavoti no koka.
Darznieka zaga izmantosana dazadam neparedzétam darbibam
var radit bistamu situaciju.

C

fan

=

—
=

160

Iztirot darznieka zagi no taja iestrégusajiem materialiem,
uzglabajot darznieka zagi vai veicot ta tehnisko apkopi,
ieverojiet visus noradijumus. Parliecinieties, ka slédzis
irizslegts un akumulatoru pakotne ir iznemta. Negaidita
darznieka zaga iedarbosanas iestréguso materialu tirisanas vai
darznieka zaga tehniskas apkopes laika var radit smagus miesas
bojajumus.

Atsitiena céloni un operatora iespéjas to novérst:
Atsitiens var notikt, ja vadotnes priek3dala vai uzgalis saskaras
arkadu priek3metu vai koksne saklaujas un iespiez zaga kédi
zagesanas atvere.

DaZos gadijumos saskare ar uzgali var izraisit pékSnu atgrieze-
nisku reakciju, kuras rezultata vadotne tiek pasista uz augsu un
atpakalvirziena uz operatoru.

Jazada keéde tiek iespiesta gar vadotnes augséjo dalu, vadotne var
tikt strauji izgriista operatora virziena.

Katras $adas reakcijas rezultata iespéjams zaudét kontroli par zagi,
kas var izraisTt smagus miesas bojajumus. Nepalaujieties tikai uz
jusu zadi iebavétajam drosibas iericém.

Jums ka darznieka zaga lietotajam javeic vairaki pasakumi,

lai zagésanas laika novérstu nelaimes gadijumus vai miesas

bojajumus.

Atsitiens rodas darznieka zaga nepareizas izmanto3anas un/vai

nepareizu lieto3anas darbibu vai apstaklu dé|, un to var novérst,

Istenojot turpmakos piesardzibas pasakumus:

a) Stingri turiet darznieka zagi, ar ikski un paréjiem rokas
pirkstiem ciesi aptverot darznieka zaga rokturus.
Satveriet zagi ar abam rokam un turiet kermeni un rokas
tada stavokli, kas laus parvarét atsitiena spekus. Ja tiek
veikti pienacigi piesardzibas pasakumi, operators var kontrolét
atsitiena speku darbibu. Neatlaidiet zagi.

b) Zagejot nesniedzieties parak talu un neparsniedziet
plecu augstumu. Tas palidz novérst nejausu saskari ar uzgali
un nodrosina labaku kontroli par darznieka zagi negaiditas
situacijas.

¢) lzmantojiet tikai raZotaja noraditas rezerves sliedes
un kédes. Nepiemérotas vadotnu un kézu rezerves dalas var
izraisit kédes salisanu un/vai atsitienu.

d) Izpildiet raiotaja zaga kédes asinasanas un tehniskas
apkopes noradijumus. Dziluma mérierices augstuma
samazinasanas var izraisit spécigaku atsitienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Lietojot motorzagi pirmo reizi, ieteicams zagét balkus, novietojot
tos uz zagésanas steka vai sastatném.

Parliecinieties, vai visi aizsarglidzekli, rokturi un metala dzelkSnu
buferi ir pareizi uzstaditi un laba stavokIi.

Personam, kas izmanto darznieka zagi, jabt pie labas veselibas.
Operatoram jabat modram, vinam nepiecieSama laba redze,
mobilitate, lidzsvara sajita un veiklas rokas. Ja rodas Saubas,
nestradajiet ar darznieka zagi.

Neiedarbiniet darznieka zagi, kamér nav atbrivota darba zona,
nodrosinats stabils pamats zem kajam un izplanots atkap3anas
cel$ no kritosa koka. Uzmanieties no izdalitas ellas miglinas un
zagskaidam. Ja nepieciesams, valkajiet sejas masku vai respiratoru.

Nezagéjiet vinogulajus un/vai pameza kocinus.

Darba laika obligati turiet darznieka zagi ar abam rokam. Ar ikski un
paréjiem rokas pirkstiem ciesi aptveriet darznieka zaga rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura un kreisajai - uz
priek3éja roktura.

Pirms darznieka zaga iedarbinasanas parliecinieties, ka zada kéde
nesaskaras ne ar vienu priekSmetu.

Aizliegts jebkada veida parveidot darznieka zaga konstruk-

ciju, ka artizmantot to, lai darbinatu darznieka zaga razotaja
neapstiprinatus piederumus vai ierices.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas komplektam, kura
ir lieli bracu parsienamie lidzekli, ka ari uzmanibas piesaistisanas
[idzeklim (pieméram, svilpei). Pietiekama tuvuma jaatrodas ari
apjomigakam pirmas palidzibas komplektam.

Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no vadotnes un izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai naves iestasanos. Kédes garums ir
atkarigs no temperatiiras. Requlari parbaudiet spriegojumu.

Jums vajadzétu pierast pie sava jauna darznieka zaga, veicot
vienkarsu drodi atbalstita koka zagésanu. Dariet to ikreiz, kad kadu
laiku neesat stradajis ar zagi. Lai samazinatu miesas bojajumu
risku, ko rada saskare ar kustigajam dalam, vienmér apturiet
motoru, iedarbiniet kédes bremzi, iznemiet akumulatoru pakotni
un parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir apstajusas, pirms
$adu pasakumu veiksanas:

- tiri$ana vai blok&juma likvidésana

« atstajot motorzagi bez uzraudzibas

+ piederumu uzstadisana vai nonemsana

« parbaude, tehniska apkope vai darbs ar zagi

Darba zonas izmérs ir atkarigs no veicama darba, ka ari no
apstradajama koka vai darba dalas lieluma. Pieméram, koka
nogasanai ir vajadziga lielaka darba zona neka citiem zagésanas
darbiem, pieméram, sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un
jakontrolé viss, kas notiek darba zona.

Zagésanas laika jusu kermenis nedrikst atrasties lidzas vadotnei un
kedei. Atsitiena gadijuma tas palidzés novérst kédes saskari ar jisu
galvu vai kermeni.

Neveiciet zagésanas kustibu ,uz priek3u un atpakal”, laujiet kédei
veikt darbu. Kédei vienmér jabat asai, neméginiet ar speku stumt
kédi caur iezagéjuma atveri.

Nespiediet uz zagi pie iezagéjuma atveres beigam. Esat gatavs
uznemt zaga svaru, kad tas iznak no koka. So noteikumu
neievéro$ana var izraisit smagus miesas bojajumus.

Neapturiet zagi zagésanas vida.
Turpiniet darbinat zagi, lidz tas atrodas arpus zagésanas atvéruma.
Rokas darbibas laika sledzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdajiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklitu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit issavienojumu.

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

181




Lat

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Spiest un vilkt

Reakcijas speks vienmér ir pretgjs virzienam, kura kéde kustas.
Tadéjadi operatoram jabat gatavam kontrolét motorzaga tendenci
vilkt projam (virziena uz priek3u), zagéjot gar apaksejo vadotnes
malu, un stumt atpakal (virziena uz operatoru), zagéjot gar augséjo
malu.

Zagis iestredzis koka

Apstadiniet darznieka zadi un nostipriniet to. Neméginiet ar spéku
izdabat kédi un vadotni no atvéruma, jo tadejadi, visticamak, kéde
tiks salauzta, ta var atlekt atpakal un trapit operatoram. Parasti
$ada situcija rodas tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits, kas liek
atvérumam aizvérties spiediena iedarbiba, un asmens iestrégst.
Ja atbalsta korigéSana neatbrivo vadotni un kédi, izmantojiet

koka Kilus vai sviru, lai atvértu zagésanas atvérumu un atbrivotu
zagi. Neméginiet iedarbinat darznieka zagi, kad vadotne jau ir
iezagéjuma vai atvéruma.

Slidesana/lékasana

Ja darznieka zagis zagésanas sakuma neiegriezas koka, vadotne
var sakt |&kat vai bistami slidét pa balka vai zara virsmu, ka
rezultata iesp&jams zaudét kontroli par zagi. Lai novérstu vai
samazinatu slidéSanu vai lekasanu, lietojiet zadi ar abam rokam,
lai nodrosinatu, ka zaga kéde izveido gropi zagesanai. Nezagéjiet
ar darznieka zadi mazus, lokanus zarus vai kramus. To izmérs

un lokantba var viegli izraisit zaga atlécienu jusu virziena vai
iestrégSanu ar tadu spéku, kas var radit atsitienu. Vislabakais riks
3ada veida darbiem ir rokas zagis, atzaro3anas Skéres, cirvis vai citi
rokas instrumenti.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojot motorzadi, vienmér valkajiet kiveri. Kivere, kas aprikota ar
acu aizsargu, var palidzét samazinat sejas un galvas ievainojumu
risku atsitiena gadijuma. Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba
var izraisit dzirdes zudumu.

Labas kvalitates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto
profesionali, palidz samazinat miesas bojajumu risku. Lietojot
motorzadi, jaizmanto $adi aizsarglidzekli:

A\

Drosibas kivere

jaatbilst EN 397 un jabat ar CE markejumu

Dzirdes aizsarglidzekli

jaatbilst EN 352-1 un jabat ar CE markéjumu

Acu un sejas aizsarglidzekli

jabat ar CE markéjumu un jaatbilst EN 166 (drosibas brillém) vai EN
1731 (acu aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst EN381-7 un jabut ar CE markejumu

Kaju aizsarglidzekli (getras)

jaatbilst EN 381-5, jabat ar CE marké&jumu un janodrosina pilniga
aizsardziba

Darznieka zaga lietotaja drosibas zabaki

jaatbilst EN 150 20345: 2004 un jabat markétiem ar vairogu, uz kura
attélots darznieka zagis, kas atbilst EN 381-3 prasibam. (Gadijuma
rakstura lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar térauda purnga-
liem un dro3ibas getram, kas atbilst EN 381-9 prasibam, ja zemes
virsma ir [idzena un pastav mazs risks, ka lietotajs varétu paklupt
vai aizkerties aiz kriminiem vai nelieliem kociniem)

Darznieka zaga lietotaja jakas kermena augsdalas
aizsardzibai

jaatbilst EN 381-11 un jabut markétam ar CE

ﬂ UZMANIBU!

Drosibas elementu, pieméram, kédes bremzes, aizded-

zes slédza, rokas aizsargu (priekséja un aizmuguréja),
metala dzelksnu bufera, kédes uztvéréja, vadotnes, maza
atsitiena zaga kédes, nepareizas apkopes, nonemsanas vai
konstrukcijas parveidosanas sekas var bt drosibas funkciju
nepareiza darbiba, kas palielina smagu miesas bojajumu
iespéju.

Metala dzelksnu buferis

Zagésanas laika iebiveto metala dzelksnu buferi var izmantot

ka atbalstu. Zagesanas laika tas palidz saglabat darznieka zaga
korpusa stabilitati. Zagejot stumiet zadi uz priek3u, lidz metala
dzelk3ni iegriezas koka mald, tad, virzot aizmuguréjo rokturi uz
augsu vai uz leju griesanas linijas virziena, tas var palidzét mazinat
fizisko slodzi, ko rada zagésana.

Vadotne

Parasti vadotném ar maziem radiusa izmériem ir nedaudz
mazaks atsitiena potencials. Jums vajadzétu izmantot vadotni un
atbilstodu kédi, kas ir pietiekami gara konkréta darba veik3anai.
Garakas vadotnes palielina kontroles zuduma risku zagésanas
laika. Requlari parbaudiet kédes spriegojumu. Zagéjot mazakus
zarus (kuru garums ir mazaks par pilnu vadotnes garumuy), kéde,
visticamak, tiks izmesta, ja spriegojums nav pareizs.

NORADIJUMI PAR PAREIZIEM KOKU GASANAS,

ATZAROSANAS UN SKERSZAGESANAS
PAMATPANEMIENIEM

Izpratne par spékiem, kas darbojas koka

Kad jas izprotat virziena spiedienus un saspriegumus, kas darbojas
koka, jis varat samazinat ,iesprisanu” vai vismaz paredzét to
zagesanas laika. Koka saspriegums nozimé to, ka Skiedras tiek
atrautas cita no citas. Ja jis zagéjat $aja zon, tad Skélums vai
iezagéjums parasti atveras, zagim virzoties tam cauri. Ja balkis ir
atbalstits uz zagésanas steka, bet ta neatbalstitais gals nokarajas

neatbalstita gala svars nospriego Skiedras. Tapat ari balka apakséja
dala tiks saspiesta, un $kiedras tiek saspiestas kopa. Ja aja zona
notiek zagesana, atvérumam ir tendence aizvérties. Tas var iespiest
asmeni.

Koka atzarosana

Atzaro$ana ir nogazta koka atbrivosana no zariem. Atzarojot
atstajiet lielakus apaksejos zarus, lai balkis nequlétu uz zemes.
Nozadejiet nelielus zarus viena panémiena. Lai novérstu darznieka
zaga iesprisanu, nospriegoti zari jazage virziena no apaksas uz
augsu.

Atlecosu koku zagesana

Atlecoss koks ir jebkurs stumbra nogrieznis, zars, saknots stumbrs
vai jauns kocins, ko saliecis un nospriegojis cits koks. Ja koku, kas to
noliecis, nozage vai aizvac, atlecosais koks atlec atpakal.

Nogazta koka celmam ar sakném piemit spécigs potencials
sagarumosanas laika atlekt vertikala stavokli, kad balkis tiek atdalits
no celma. Uzmanieties no atlecosiem kokiem - tie ir bistami.
UZMANIBU! Atlecosi koki ir bistami. Tie var iesist opera-
toram, un operators var zaudét kontroli par darznieka zagi.
Tas var izraisit smagu vai navéjosu miesas bojajumu. Sadus
kokus vajadzétu zagét apmacitiem lietotajiem.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmanto3anas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadél ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Miesas bojajumi, ko izraisa vibracija

Vienmér izmantojiet konkrétajam darbam piemérotu darbariku.
lzmantojiet noradrtos rokturus. lerobezojiet darba laiku un
iedarbibas ilgumu.

Dzirdes bojajums trokSna iedarbibas rezultata

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us un ierobezojiet iedarbibas laiku.
Miesas bojajumi, ko izraisa saskare ar atklatiem kédes zobiem
Miesas bojajumi, ko izraisa izmestie zagéjama materiala gabali
(koka skaidas, Skembas)

« Miesas bojajumi, ko izraisa zagskaidas un dalinas

Adas bojajumi, ko izraisa saskare ar smérvielam

No zaga kédes izmestas detalas (griestu bracu/sadursanas risks)
Neparedzéta, pek3na vadotnes kustiba vai atsitiens (grieztu
briicu rasanas risks)

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas instrumentu vibracijas daziem cilvekiem var
izraistt stavokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu. Simptomi
var bt pirkstu tirp3ana un nejutigums, ka ari pirksti var klit
balti, kas parasti notiek aukstuma iedarbiba. Tiek uzskatits,

ka iedzimtiba, aukstuma un mitruma iedarbiba, nepareizs
uzturs, smekésana un dazi darbi veicina So simptomu attistibu.
Operators var veikt talak noraditos pasakumus, lai samazinatu
vibracijas ietekmi:

« Saglabajiet savu kermeni siltu auksta laika. Lietojot motorzagi,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu siltuma.

« Péckatra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo asinsriti.

« Regulari izmantojiet darba partraukumus. lerobezojiet
iedarbibas apjomu diena.

Aizsargcimdi, ko piedava profesionalo darznieka zagu
mazumtirgotaji, ir pasi izstradati lietoanai darba ar darznieka
zagiem un nodrosina aizsardzibu, labu satvérienu, ka ari sama-
zina rokturu vibracijas ietekmi. Siem cimdiem jaathilst EN 381-7,
un tiem jabat ar CE markéjumu.

Ja Jums rodas kads no $i stavokla simptomiem, nekavéjoties
partrauciet motorzagda lietosanu un konsultéjieties ar savu arstu.

B UZMANIBU! ligstosa kadas ierices lietosana var radit
vai paasinat miesas bojajumus. Lietojot jebkuru ierici ilgstosi, ir
jaievero regulari partraukumi.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Bezvadu darznieka zagis ir paredzéts tikai izmanto3anai arpus
telpam.

Drosibas apsvérumu dé| darznieka zagis ir pienacigi jakontrolé,
darba laika turot to ar abam rokam.

Darznieka zagis ir paredzéts tadu zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai, kuru diametru nosaka vadotnes garums. Tas ir paredzéts
tikai koku zagesanai. To drikst lietot tikai pieaugusie, kuriir
sanémusi atbilstoSu apmacibu par apdraudéjumiem un profilakses
pasakumiem/darbibam, kas javeic, lietojot darznieka zagi.
Nelietojiet darznieka zagi mérkiem, kas nav uzskaititi konkrétajos
lietoSanas nosacijumos. To nedrikst izmantot profesionalu koku
apkopsanas pakalpojumu sniegsanai. Darznieka zagi nedrikst
lietot bérni vai personas bez atbilstosiem individualajiem
aizsarglidzekliem un apgérba.

UZMANIBU! Lietojot darznieka zagi, jaievéro drosibas notei-
kumi. Pirms darznieka zaga lietosanas ir jaizlasa un pilniba
jaizprot $is instrukcijas, lai panaktu jiusu un apkartéjo
cilvéku droSibu. Jums vajadzétu apmeklét profesionalus
drosibas noteikumu kursus par darznieka zaga lietosanu,
profilaktiskajiem pasakumiem, pirmas palidzibas
sniegSanu un tehnisko apkopi. Lidzu, saglabajiet $is
norades vélakai lietosanai.

UZMANIBU! Darznieka zagi ir potenciali bistami darbariki.
Negadijumi, kas saistiti ar darznieka zagu lietosanu, biezi
vien beidzas ar loceklu zaudésanu vai navi. Bistams ir ne
tikai pats darznieka zagis. Cilveku var nogalinat kritosi
zari, kritosi koki un ripojosi balki. Bojati vai satrupéjusi
koki rada papildu bistamibu. Jums vajadzétu novértét savu
spéju drosi izpildit uzdevumu. Ja rodas Saubas, atstajiet So
darbu profesionalam bojatu vai trupéjusu koku kopéjam.

Baro3anas montaza un pieslégsana
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DARBINASANA

E UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi,
vienmeér valkajiet aizsargcimdus.

Kedes spriegojuma regulésana
Pirms instrumenta requléSanas, tirisanas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.
Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
spriegotajskravi pulkstenradrtaja virziena un bieZi parbaudiet
kédes spriegojumu. Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes spriegotajskrivi pretéji pulkstenraditaja virzienam un bieZi
parbaudiet kédes spriegojumu.
Kédes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp kédes zobiem un
vadotni ir apméram 6,8 mm. Pavelciet kédi vadotnes apakséjas
dalas vidi uz leju (virziena projam no vadotnes) un izmériet
attalumu starp stieni un kédes zobiem. Pievelciet vadotnes
montazas uzgrieznus, pagriezot tos pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.
Piezime Nepielaujiet parmérigu kédes sasprieg$anu - parmérigs
saspriequms izraisa parmérigu nodilumu, samazina kédes
ekspluatacijas laiku un var sabojat vadotni. Sakotnéjas lietosanas
laika jaunas kédes var izstiepties un klat valigas. Pirmo divu
lietoSanas stundu laika requlari iznemiet akumulatoru pakotni
un parbaudiet kédes spriegojumu. Parastas darbibas laika kédes
temperatira paaugstinas, izraisot kédes izstiep3anos. Requlari
parbaudiet kédes spriegojumu un noreguléjiet to péc vajadzibas.
Ja kéde tiek nospriegota, kad ta ir silta, péc atdziSanas ta var k|t
parak nospriegota. Parliecinieties, vai kédes spriegojums ir pareizi
noreguléts, ka noradits 3ajas instrukcijas.
Kézu ellas papildinasana
UZMANIBU! Nekad nestradajiet ar neieellotu kédi. Ja zaga
kede darbojas bez ellas, var sabojaties vadotne un zaga
kede. Ir svarigi bieZi parbaudit ellas limeni ellas limena
méritaja un pirms darznieka zaga lietosanas.
Ellas tvertnei jabat pilnai vairak par % tilpuma, lai nodrosinatu
pietiekami daudz e|las darbam.
Piezime Koku trimésanai ieteicams izmantot augu izcelsmes
kéZu elJu. Mineralella var kaitét kokiem. Nekad neizmantojiet
atkritumellu, automobilu ellu vai loti biezas ellas. Tas var sabojat
darznieka zagi. Notiriet virsmu ap e]las tvertnes vacinu, lai novérstu
piesarpojumu.
1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
2. lelejiet ellas tvertné ellu un kontroléjiet ellas limena méritaja
radijumus.
3. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu un aizskrivéjiet to. Noslaukiet
iz8lakstijusos ellu.

Darznieka zaga turésana

Vienmér turiet darznieka zadi ar labo roku uz aizmuguréja roktura
un kreiso roku uz priekéja roktura. Ar ikski un paréjiem rokas
pirkstiem ciesi aptveriet abus darznieka zaga rokturus.

Darznieka zaga iedarbinasana

Pirms palaist darznieka zagi, taja jauzstada akumulatora
komplekts.

aizsardziba pret restartu

Elektriskajam darbarikam ir iebiivéta drodibas funkcija, kas novers
automatisku restartu.

Tas novers, ka elektroinstruments atsak automatiski darboties, kad
akumulatora komplekts ir ievietots, un ka nenotiek restartésanas
péc akumulatora komplekta izslégsanas funkcijas.

Jasliede ir arpus koka, izslédziet iekartu un péc tam atkal
ieslédziet, lai turpinatu darbu.

Jasliede atrodas koka, pagaidiet, lidz zada kéde pilniba apstajas.
Parliecinieties, ka slédzis atrodas izslégta pozicija. Nonemiet
akumulatora komplektu no iekartas un sliedi no griezuma vietas.
levietojiet akumulatora komplektu un péc tam atkal izslédziet
iekartu, lai turpinatu darbu.

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Uzglabasanas laika kédei vienmér jabut viegli ieellotai, lai novérstu
risésanu. Uzglabasanas laika ellas tvertnei vienmér jabat tuksai, lai
novérstu nopladi.

Apturiet motorzagi, nonemiet akumulatoru un laujiet zagim atdzist
pirms uzglabasanas vai transportésanas.

Attiriet motorzagi no visiem sveskermeniem. Uzglabajiet motorzagi
Vésa, sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem.
Nepielaujiet saskari ar kodigam vielam, pieméram, darzkopibas
kimikalijam un atledo3anas saliem. Neglabajiet motorzadi arpus
telpam.

Pirms motorzaga glahasanas vai transportésanas laika uzlieciet
vadotnes parsequ.

Transportésanai transportlidzeklt nodrosiniet motorzagi pret
kustésanos vai nokrisanu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices
bojajumus.

APKOPE

UZMANIBU! Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus
un firmas Milwaukee rezerves dalas. Ja is pasakums nav
veikts, pastav miesas bojajumu risks, veiktspéjas samazinasanas
risks un jisu garantijas saistibu anulésanas risks.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas ser-
visiem. (Skat. bro3iru , Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.)

UZMANIBU! Motorzada tehniskajai apkopei nepieciesama
arkartiga ripiba un zinasanas, un to vajadzétu veikt tikai
kvalificétam tehniskas apkopes mehanikim. Lai veiktu remontu,
més iesakam nogadat motorzadi tuvakaja MILWAUKEE tehniskas
apkopes stacija. Veicot tehnisko apkopi, izmantojiet tikai iden-
tiskas rezerves dalas. UZMANIBU! Pirms requléSanas, apkopes vai
tiriSanas atvienojiet akumulatoru. STnoteikuma neievérosana var
izraisit smagas traumas. Jus varat veikt tikai $aja rokasgramata
aprakstitas korekcijas vai remontu. Lai veiktu citus remontdarbus,
sazinieties ar pilnvaroto pakalpojumu sniedzéju.

Nepareiza tehniska apkope var izraisit kédes bremzu un citu
drosibas elementu nepareizu darbibu, tadéjadi palielinot nopietnu
miesas bojajumu iespéju.
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Jusu darznieka zagim nepiecieSsama profesionala tehniska apkope,

lai tas butu dross. - Dro3a kédes asina3ana ir darbs, kas prasa

iemanas. Tadé| razotajs stingri iesaka nomainit nodiluu vai neasu

keédi ar jaunu, kas ir pieejama jusu MILWAUKEE tehniskas apkopes

stacija. Dalas numurs ir noradits $is rokasgramatas izstradajuma

specifikacijas tabula.

levérojiet elloSanas un kédes spriegojuma parbaudes un

regulésanas noradijumus.

Péckatras lieto3anas notiriet motorzagi ar mikstu, sausu dranu.

Iztiriet akumulatora nodalijumu no skaidam, netirumiem un

gruzZiem.

Requlari parbaudiet visus uzgrieznus, bultskrives un skraves,

lai nodrosinatu dro3u motorzaga darba stavokli. Jebkura bojata

detala ir pareizi jaizremonté vai janomaina MILWAUKEE tehniskas

apkopes stacija.

Vadotnes un zaga kédes nomainisana

Valkajiet aizsargcimdus.

1. lznemiet akumulatora komplektu;

2. Nonemiet sliedes parsequ

3. Arkomplekta esoso kombinéto uzgrieznu atslégu noskravéjiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

. Nonemiet veco kédi ar sliedi

. Novietojiet jauno kédi pareizaja virziena uz vadotnes un
parliecinieties, ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes
gropeé.

. Pievienojiet vadotni pie darznieka zaga un aplieciet kédi ap
piedzinas zvaigzniti.

. Nomainiet kédes parsequ un vadotnes montazas uzgrieznus.

. Arpirkstiem pieskrivéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu kédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.

. Noregul@jiet kédes spriegojumu. Skatiet sadalu ,Kézu spriego-
juma reguléSana”“.

10. Turiet vadotnes uzgali uz augsu un stingri pievelciet vadotnes

montazas uzgrieznus.

UZMANIBU! Neasa vai nepareizi uzasinata kéde zagésanas

laika var izraisit parak lielu motora atrumu un smagus

motora bojajumus.

UZMANIBU! Nepareizi uzasinata kéde palielina atsitiena

iespéju.

UZMANIBU! Ja bojata kéde netiek nomainita vai

izremontéta, iespéjama smagu miesas bojajumu rasanas.

UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi, vienmér

valkajiet aizsargcimdus.
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Tehniskas apkopes grafiks

Ikdienas parbaude
Vadotnes ieello3ana Katru reizi pirms lieto3anas
Kédes spriegojums Katru reizi pirms

lietoSanas un requlari

Keédesasums Katru reizi pirms lietosanas, vizuala parbaude
Bojatas detalas Katru reizi pirms lietosanas
Valigi stiprinajumi Katru reizi pirms lietodanas
Vadotne Katru reizi pirms lietosanas
Visszagis  Péckatras lietoSanas

Rezerves dalas (Vadotne un kéde)

Razotajs MILWAUKEE OREGON
Kede 4932478427  90F028XTT
Vadotne 4932480168 616812

Kede jaapriko ar ta pasa razotaja vadotni, ievérojot iepriek$ minétas
kombinacijas.

Kopsalikuma attéls

JanepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iespéjams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.
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ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

2000/14/EK, 2005/88/EK

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti :

EN 62841-1:2015

EN [EC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Pilnvarota iestade, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, ir veikusi EK tipa
parbaudi un izsniegusi sertifikatu ar Nr. 40052228.

lzméritais trok3na jaudas [imenis: 86 dB(A)
Garantgtais troksna jaudas limenis: 89 dB(A)

Atbilstibas novértésanas procediira saskana ar Regulu 2000/14/EK
V pielikumu, kas grozita ar Requlu 2005/88/EK.

C € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms mainai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
acw—~|  j3iznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nésajiet aizsargkiveri.
Nésat troksna slapétaju!
Izmantojiet aizsargbrilles.

@ Vienmeér valkajiet aizsargapdérbu un stingrus apavus.
Valkajiet drosibas zabakus, kas nodrosina aizsardzibu
pret griezumiem, ar neslido3u zoli un térauda
purngalu!

Javalka aizsargcimdi!

lerici sargajiet no lietus.
Stradajot ar motorzadi, neturiet to ar vienu roku

Vienmér turiet to ar abam rokam

Sargieties no darznieka zaga atsitiena un izvairieties
no saskares ar vadotnes uzgali

Pagrieziet, lai norequlétu kédes spriegojumu
Kédes griesanas virziens

Voltaza

Lidzstrava

Kédes griesanas atrums tuk3gaita

Garantétais trokSna jaudas limenis 89 dB(A)

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritu-
mus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumiirjanonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegutu padomus par otrreizéjo parstradi un savaksanas
punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldtjums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto3ana
un otrreizéja parstrade palidz samazinat pieprasijumu
pécizejvielam.

Bateriju atkritumos, 1pasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime
Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS M12 FHS

genéjimo pjuklas

Produkto numeris 49760501 ...
...000001-999999

Grandinés apsukos be apkrovos 5m/s

Juostos ilgis maks. 6"/15cm

Naudotinas pjovimo ilgis 55" /14m

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 1V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah .. 6,0 Ah) 2,0kg-2,3kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C.... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M128B...

Rekomenduojami jkrovikliai CM1122CC 4 M12-15...

Grandinés alyvos bako talpa 50 ml

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 73,6 dB(A) Liet

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 86 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikmé a, 6,1 m/s?
Paklaida K= 1,5m/s?
DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai priZitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Neiokite klausos apsaugos priemones. Triuk3mo poveikyje galima netekti klausos.
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Jrenginio aprasymas
@ Priekiné rankena

®
®
®
®
©
©
®

@ Baterijos jkrovimo

Priekinis rankos apsaugas indikatorius
Jrenginio uzraktas Buferis su smaigais
Maitinimo jungiklio Pjuklo grandiné

Kreipiamoji juosta
Varomosios Zvaigzdutés

Galiné rankena
Grandinés tepalo dangtelis

Grandinés alyvos bakas gaubtas
L Grandinés jtempimo
Galiné rankos apsauga varstas

Kombinuotasis raktas

e juostos tvirtinimo verZlé
Akumuliatorius

Kreipiamosios juostos
gaubtas
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SUSIPAZINKITE SU SAVO GENEJIMO PJUKLU E DEMESIO!

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
qaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SSAUGUMO GENEJIMO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

a) Laikykite visas kiino dalis atokiai nuo veikiancio
genéjimo pjuklo. Pries jjungdami genéjimo pjukla,
isitikinkite, kad jis nieko neliecia. Vos akimirkos
nedémesingumo dirbant genéjimo pjiiklu pakanka, kad jis
jtraukty jisy drabuzius arba jus suzaloty.

b) Visada laikykite genéjimo pjiikla desiniaja ranka paéme
uz galinés rankenos, o kairiaja — uz priekinés rankenos.
Jei laikysite genéjimo pjikla sukeite rankas vietomis, padidés
susizalojimo pavojus. To niekada nedarykite!

o) Laikykite genéjimo pjikla tik uZ izoliuoty, suimti skirty
pavirsiy, nes pjuklo grandiné gali uzkabinti pasléptus
laidus. Pjuklo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotos metalinés genéjimo pjuklo dalys
gali nutrenkti operatoriy.

d) Déveékite akiy apsaugas. Rekomenduojama papil-
doma klausos, galvos, ranky, kojy ir pédy apsauga.
Dévédami tinkama apsaugine jranga, sumazinsite susizalojimo
skriejan¢iomis nuolauzomis arba dél atsitiktinio salycio su
pjiklo grandine pavojy.

e) Nedirbkite genéjimo pjuklu uzlipe ant medzio, kopéciy,
nuo stogo ar kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su
genéjimo pjuklu galima sunkiai susizaloti.

f) Stovékite uztikrintai ir dirbkite genéjimo pjiklu tik ant
tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus
ar nestabilaus pagrindo galima prarasti pusiausvyra arba
genéjimo pjklo kontrole.

g) Pjaudami jtempta Saka, atminkite, kad ji gali atSokti.
Atleidus medienos pluosto jtempj, atSokanti Saka gali suduoti
operatoriuiir (arba) galima netikétai prarasti genéjimo pjuklo
kontrole.

h) Pjaudami krumoksnius ir sodinukus, bukite itin atidus.
Grandininis pjiklas gali jtraukti liaunas Sakas ir kamienus

bei pliauksteléti jomis per jusy kiing arba jus galite prarasti
pusiausvyra.

Neskite genéjimo pjiikla paéme uz priekinés rankenos.
Prietaisas turi bati iSjungtas ir nusuktas nuo jiisy kiino.
Tinkamai tvarkant genéjimo pjikla, sumazés atsitiktinio salycio
sujudancia pjaklo grandine pavojus.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti
grandine ir juosta. Netinkamai jtempta arba patepta
grandiné gali trikti arba gali padidéti atatrankos pavojus.

k) Pasirapinkite, kad rankenos biity sausos, $varios, nealy-
vuotos ir netepaluotos. Tepaluotos ar alyvuotos rankenos yra
slidzios, galima prarasti jrenginio kontrole.

1) Pjaukite tik mediena. Nenaudokite genéjimo pjiiklo ne
pagal paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite genéjimo pjuklo
metalui, plastikui, mirui ir nemedinéms statybinéms
konstrukcijoms pjauti. Jei genéjimo pjukla naudosite ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

=

—
=

Valydami uzstrigusias medzZiagas, sandéliuodami genéjimo
pjukla ar atlikdami jo prieZiaros darbus vadovaukités
pateikiamomis instrukcijomis. Jsitikinkite, kad jungiklis
yraiSjungimo padétyje, o akumuliatoriy blokas yra iSimtas.
Netikétas genéjimo pjuklo jjungimas valant uzstrigusias nuopjovas
ar atliekant priezidros darbus gali bati sunkaus susizalojimo
priezastimi.

Atatrankos priezastys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai

jaiiSvengti:

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos priekiné dalis ar

galiukas paliecia objekta arba pjaunamas medinis ruoinys uzsidaro

ir suspaudzia jpjovoje pjuklo grandine.

Galiuko salycio metu atskirais atvejais gali jvykti staigi atvirkstiné

reakcija ir kreipiamoji juosta gali buti atmesta aukstyn ir atgal link

operatoriaus.

Suspaudus pjklo granding iSilgai kreipiamosios juostos virSutinés

dalies, kreipiamoji juosta gali bati staigiai pastumta atgal link

operatoriaus.

|vykus bet kuriai i3 $iy reakcijy, galite prarasti grandininio pjiklo

kontrole ir rimtai susizaloti. Pernelyg nepasikliaukite grandininio

pjiklo jtaisytaisiais saugos jtaisais.

Naudodami genéjimo pjikla, turite imtis iniciatyvos uztikrinti, kad

pjaunant nepasitaikyty nelaimingy atsitikimy ir susizalojimy.

Atatranka — netinkamo genéjimo pjiklo naudojimo ir (arba)

netinkamy darbo tvarkos ar salygy padarinys. Jos galima iSvengti

imantis tinkamy toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

a) Laikykite jrenginj tvirtai, nyksciais ir pirStais apimdami
genejimo pjiklo rankenas, kiinas ir ranka turi buti
tokioje padétyje, kad galétuméte atsispirti atatrankos
jégai. Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy operatorius
gali kontroliuoti atatrankos jégas. Nepaleiskite genéjimo pjiklo.

b) Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei peciy
aukstyje. Taip iSvengsite nepageidaujamo galiuko salycio
ir galésite geriau kontroliuoti genéjimo pjukla netikétose
situacijose.

¢) Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
kreipiamasias juostas ir grandines. Sumontavus netinka-
mas atsargine kreipiamaja juosta arba grandine, Sios gali triikti
ir (arba) sukelti atatranka.

d) Vykdykite pjiklo grandinés gamintojo galandimo ir
techninés prieziuros instrukcijas. SumaZinus gylio matuo-
klio aukstj, gali padidéti atatranka.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pirma karta naudojant jrenginj rekomenduojama pjauti rastus ant
oZio ar padéklo.

Pasirapinkite, kad visi apsaugai, rankenos ir buferis su smaigais
bty uzdéti tinkamai ir bity geros buklés.

Genéjimo pjukla naudoti turi tik sveiki Zmonés.

Operatorius turi bati budrus, gerai matyti, pasizyméti mobilumu
irmiklumu, sugebéti islaikyti pusiausvyra. Jei kyla abejoniy,
nedirbkite genéjimo pjiklu.

Nepradékite dirbti genéjimo pjiklu, kol darbo vieta nebus laisva,
nestovésite tvirtai ir neturésite suplanuoto pasitraukimo nuo
krentan¢io medZio kelio. Saugokités isskiriamy tepalo miglos ir
pjovimo dulkiy. Jei reikia, dévékite kauke arba respiratoriy.

Nepjaukite vijokliniy augaly ir (arba) smulkiy Sakeliy po kramu.

Dirbdami visada laikykite genéjimo pjiikla abiem rankomis.

Laikykite genéjimo pjukla tvirtai, nyksciais ir pirstais apimdami

genéjimo pjaklo rankenas. Dediné ranka turi biti ant galinés

rankenos, o kairé — ant priekinés rankenos.

Pries jjungdami genéjimo pjukla, jsitikinkite, kad jis neliecia jokio

objekto.

Niekaip nemodifikuokite genéjimo pjiiklo, neprijunkite prie jo jokiy

gamintojo nerekomenduoty priedy ar jrenginiy.

Netoli operatoriaus turi biti pirmosios pagalbos rinkinys su

dideliais Zaizdy tvarsciais ir priemonés démesiui patraukti (pvz.,

Svilpukas). Didesnis rinkinys su papildomomis priemonémis turi

buti pakankamai netolimoje vietoje.

Netinkamai jtempta grandiné gali at3okti nuo kreipiamosios

juostos ir sunkiai ar mirtinai suzaloti. Grandinés ilgis priklauso nuo

temperatiros. Daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Turite priprasti prie savo naujojo genéjimo pjiklo atlikdami

paprastus pjivius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite tai ir

tuo atveju, jeiilg laika nedirbote genéjimo pjaklu. Norédami

sumazinti suZalojimo rizika, susijusia su pavojumi prisiliesti prie

judanciy daliy, visada iSjunkite variklj, jjunkite grandinés stabdj,

nuimkite akumuliatoriy bloka ir jsitikinkite, kad visos judancios

dalys sustojo, pries:

« valydamijrenginj arba 3alindami kamstj;

« palikdami jrenginj be prieZitros;

+sumontuodami ar nuimdami priedus;

« atlikdami jrenginio patikros, techninés prieZidros ar kitus
darbus.

Darbo vietos dydis priklauso nuo atliekamo darbo pobadzio ir

medZio ar ruosinio. Pavyzdziui, norint nuversti medj prireiks

didesnés darbo vietos nei norint atlikti kitus pjavius, pavyzdZiui,

pjaustyma j sortimentus ir pan. Operatorius turi Zinoti apie viska,

kas vyksta darbo vietoje ir kontroliuoti Siuos procesus.

Nepjaukite pjuklu, kai kiinas yra vienoje linijoje su kreipiamaja

juosta ir grandine. Tokiu atveju jums patyrus atatranka grandiné

negalés prisiliesti prie galvos ar kiino.

Nejudinkite jrankio pirmyn ir atgal, vis darba turi atlikti grandiné.

Grandiné turi bati astri, neméginkite jos spausti j pjavj.

Nespauskite pjuklo pjivio gale. Bukite pasirenge atlaikyti pjiklo

svorj, kai pjaklas perpjauna medj. Kitaip galite sunkiai susizaloti.

Neigjunkite pjuklo per pjovimo veiksmo vidurj.

Pjuklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjivio vietos. Valdant

ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama

akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,

keiciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,

kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.

Korozija sukeliantys arba laidas skysciai, pvz., surus vanduo, tam

tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra

balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12” sistemos

jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
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Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Stamimas ir traukimas

Atoveiksmio jéga visada veikia kryptimi, priesinga grandinés
judéjimo krypciai. Todél operatorius turi bati pasirenges kont-
roliuoti jrenginio traukima j priekj (tolyn) pjaunant ties apatiniu
juostos krastu ir stimima atgal (link operatoriaus) pjaunant palei
virdutinj juostos krasta.

Pjivyje jstriges pjiklas

Sustabdykite genéjimo pjiklg ir pasiripinkite, kad jis baty laikomas
saugiai. Neméginkite iSstumti pjaklo ir grandinés is pjavio, kadangi
tokiu atveju gali lazti grandiné ir trenktis atgal j operatoriy. Tokia
situacija paprastai pasitaiko netinkamai atrémus mediena, kai
spaudziamas pjavis uzsidaro ir sugnyba aSmenis. Jei sureguliavus
atrama nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandinés, atidarykite
pjivj naudodami medinius pleistus ar sverta ir atlaisvinkite pjikla.
Niekada neméginkite jjungti genéjimo pjiklo, kai kreipiamoji
juosta yra pjuvyje arba jpjovoje.

Ciuozimas/ atsokimas

Kai genéjimo pjuklas pjavio metu nejsiterpia j mediena,
kreipiamoji juosta gali at3okti arba pavojingai slysti palei rasto ar
3akos pavirsiy, taip galima prarasti grandininio pjiklo kontrole.
Norédami uzkirsti kelia CiuoZimui ar atSokimui arba bent juos
sumazinti, visada laikykite pjukla abiem rankomis, jsitikinkite, kad
i$pjaunamas griovelis pjovimui. Grandininiu pjiklu niekada nep-
jaukite mazy lanksciy Sakeliy ar kramy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjuklas gali at3okti link jusy ar jstrigti didele jéga, sukeldamas
atatranka. Tokio tipo darbams geriausia naudoti rankinj pjukla,
genéjimo Zirkles, kirvj ar kitokius rankinius jrankius.

Asmeniné apsauginé jranga

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite $alma. Salmas su tinkliniu
skydeliu sumazins veido ir galvos suzalojimo pavojy jvykus atat-
rankai. Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Geros kokybés asmeniné apsauginé jranga, tokia, kaip ir naudo-
jama profesionaly, padés sumazinti operatoriaus suzalojimo rizika.
Dirbant su jrenginiu reikia naudoti toliau iSvardytas priemones:

A\

Apsauginis Salmas

turi atitikti standarta EN 397 ir biti pazenklintas CE Zzyma

Klausos apsauga

turi atitikti standarta EN 352-1ir buti pazenklinta CE Zyma

Akiy ir veido apsauga

turi biti pazenklinta CE Zyma ir atitikti standarta EN 166 (apsaugi-
niams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)

Pirstinés

turi atitikti standarta EN 381-7 ir buti pazenklintos CE Zzyma

Kojy apsaugos (antkeliai)

turi atitikti standarta EN 381-5, bati pazenklintos CE Zzyma ir
uZztikrinti apsauga i$ visy pusiy

Apsauginiai batai dirbant su genéjimo pjiklu

turi atitikti standarta EN 150 20345:2004, bti paZenklinti skydeliu,
vaizduojanciu genéjimo pjikla, tai reiskia, kad jie atitinka standarta
EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti apsauginius batus
plienine nosele su apsauginiais antkurpiais, atitinkanciais standarta
EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra maza uzkliuvimo ar Sakeliy
po krimy uzkliudymo tikimybé)

Striukés dirbant su genéjimo pjiklu virSutinés kino dalies
apsaugai

turi atitikti standarta EN 381-11ir bati paZenklintos CE Zyma

B DEMESIO!

Dél netinkamos techninés prieZiirros, saugos funkcijy,
pavyzdziui, grandinés stabdzio, uzdegimo jungiklio,
rankos apsaugo (priekinio ir galinio), buferio su smaigais,
grandinés gaudytuvo, kreipiamosios juostos, mazos
atatrankos pjuklo grandinés pasalinimo arba keitimo gali
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja
sunkaus suzalojimo galimybé.

Buferis su smaigais

Integruotas buferis su smaigais gali biti naudojamas kaip atramos
taskas atliekant pjivj. Pjaunat jis padeda iSlaikyti genéjimo pjuklo
korpuso stabiluma. Pjaudami stumkite jrenginj pirmyn, kol smaigai
ismigs j medienos krasta, tada judinant galine rankena aukstyn
arba Zemyn pjovimo linijos kryptimi galima palengvinti fizing
pjovimo apkrova.

Kreipiamoji juosta

Paprastai kreipiamosios juostos su mazo spindulio galiukais sukelia
maZiau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio konkre¢iam
darbui kreipiamaja juosta ir pritaikyta grandine. ligesnés juostos
didina kontrolés praradimo pjaunant rizika. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempima. Pjaunant mazas Sakeles (maZesnes nequ
visas kreipiamosios juostos ilgis) tikétina, kad grandiné gali buti
iSsviesta, jei jtempimas yra netinkamas.

TINKAMY BAZINIY MEDZIY VERTIMO, GENEJIMO AR
PJAUSTYMO TECHNIKY INSTRUKCIJOS

Medzius veikianciy jégy suvokimas

Suprasdami medieng veikiantj spaudima ir jtempima, galite
sumazinti sugnybimy skaiciy arba bent jau Zinoti, kada jy galima
tikétis. Medienos jtempis reiskia, kad pjaunant Sioje vietoje
pluostas yra atskiriamas, o toliau pjaunant pjaklu jpjova arba pjavis
yra linkes atsiverti. Jei rastas atremtas oZyje, 0 jo galas kabo neat-
remtas, virSutiniame pavirsiuje dél kabancio rasto jtempto pluosto
susidaro jtempimas. Todél apatiné rasto pusé bus suspausta,
pluostas bus spaudziamas. Jei pjivis atliekamas Sioje vietoje,
pjaunant jpjova yra linkusi uzsidaryti. Tada aSmenys bus sugnybti.

Medzio genéjimas

Genéjimas — tai Saky pasalinimas nuo nukirsto medzio. Genédami
palikite didesnes apatines 3akas rastui atremti. MaZesnes $akas
nupjaukite vienu pjaviu. IStemptas Sakas galima pjauti nuo Sakos
apacios j viriy, saugant, kad grandiné nejsipainioty.

ISlenkty medziy pjovimas

ISlenktas medis yra bet koks rastas, Saka, kelmas su Saknimis ar sodi-
nukas, kuris yra iSlenktas dél kito medzio ir atsilenkia, kai jj laikantis
medis yra nupjaunamas arba pasalinamas.

Yra didelé tikimybé, kad nupjaunant kamieng nuo kelmo, nuversto
medzio kelmas su $aknimis gali at3okti ir iSsitiesti. Stebékite iSlenktus
medZius — jie yra pavojingi.

DEMESIO! ISlenkti medZiai yra pavojingi, jie gali suduoti
operatoriui ir jis gali prarasti genéjimo pjuklo kontrole. Dél
to gali bati sunkiai ar mirtinai suZalotas operatorius. Siuos
darbus turi atlikti iSmokyti naudotojai.

KITI PAVOJAI

Netir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:

« Vibracijos sukelti suzalojimai

Visada naudokite konkreciam darbui pritaikyta jrankj. Naudokite
specialias rankenas. Ribokite darbo laikg ir vibracijos poveikj.

« Zalaklausai dél triukimo poveikio
Dévékite klausos apsauga ir ribokite poveikj.

« Suzalojimai, sukelti dél salycio su atvirais pjuklo grandinés
dantukais

« Suzalojimai, sukelti iSsviesty ruosinio daliy (medienos skiedry,
nuopjovy)

« SuZalojimai, sukelti dulkiy ir daleliy
« 0dos suzalojimai, sukelti salycio su tepalais
« 13 pjuklo grandinés iSsviestos dalys (pjovimo / jleidimo pavojus)

« Nenumatytas ir staigus kreipiamosios juostos judéjimas arba
atatranka (pjovimo pavojai)

RIZIKOS MAZINIMAS

- Zinoma, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems asmenims
gali sukelti bukle, vadinama Reino sindromu (angl. Raynaud’s
Syndrome. Simptomai gali bati pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir
iShalimas, paprastai pasitaikantys nusalus rankas. Siy simptomy
pasireiskima gali skatinti paveldimi veiksniai, Salcio ir drégmés
poveikis, dieta, rikymas ir darbo jprociai. Siekdamas sumazinti
vibracijos poveikj, operatorius gali imtis toliau nurodyty
priemoniy:

Saltu oruiltai apsirenkite. Dirbdami su jtaisu miivékite pirstines,
kad rankos ir rie3ai baty 3ilti.

Kiek padirbéje atlikite pratimus, padedancius pagerinti

kraujotaka.

- DazZnai darykite pertraukas. Sumazinkite per dieng patiriamo
vibracijos poveikio kiekj.

« Rankenos vibracijos poveikj taip pat sumazina apsauginés

pirstinés, kuriy galima jsigyti i$ profesionaliais genéjimo pjiklais

prekiaujanciy pardavéjy. Jos yra specialiai skirtos darbui su

genéjimo pjaklais, uztikrina apsauga ir gerg jrankio suémima.

Sios pirstinés turi atitikti standarta EN 381-7 ir biti pazenklintos

CEZyma.

Jei patiriate kokiy nors Sios buklés simptomy, nedelsdami nutrau-
kite darba ir kreipkités j gydytoja.

E DEMESIO! Délilgo jrankio naudojimo galimi suzalojimai,
taip pat gali pablogéti sveikata. Jei jrankj reikia naudotiilga laika,
batinai requliariai darykite pertraukas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Belaidis genéjimo pjiklas yra skirtas naudoti tik lauke.
Saugos sumetimais genéjimo pjikla reikia visada valdyti dviem
rankomis.

Genéjimo pjuklas yra skirtas Sakoms, kamienams, rastams ir sijoms
pjauti. Pjaunamos medienos skersmuo nustatomas pagal kreipia-
mosios juostos skersmenj. Pjiklas yra skirtas tik medienai pjauti. Jj
gali naudoti tik suaugusieji, pakankamai supazindinti su pavojais ir
profilaktinémis priemonémis / prevenciniais veiksmais, kuriy reikia
imtis dirbant su genéjimo pjiklu.

Nenaudokite genéjimo pjuklo jokiu kitu nei anksciau nurodytu
tikslu. Sis pjiklas néra skirtas profesionaliems misko tvarkymo
darbams. Pjuklu neturi dirbti vaikai ar asmenys, nedévintys pakan-
kamos asmeninés apsauginés jrangos ir apsauginiy drabuziy.
DEMESIO! Naudojant genéjimo pjikla bitina laikytis saugos
taisykliy. Savo paciy ir aplinkiniy saugai pries pradédami
naudoti genéjimo pjukla turite buti perskaite ir visiskai
suprate Sias instrukcijas. Turite dalyvauti profesionaly
organizuojamuose saugos kursuose, kuriuose kalbama apie
genéjimo pjikly naudojima, prevencinius veiksmus, pirmo-
sios pagalbos priemones ir technine prieziira. Pasidékite
Sias instrukcijas saugiai, kad galétuméte pasinaudoti
ateityje.
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DEMESIO! Genéjimo pjiiklai yra potencialiai pavojingi
jrankiai. Su genéjimo pjukly naudojimu susije nelaimingi
atsitikimai daZnai baigiasi galiniy praradimu ar mirtimi.
Pavojy kelia ne tik genéjimo pjiklas. Krentancios sakos,
virstantys medZiai ir riedantys rastai gali mirtinai suzaloti.
Ligy pazeista ar pivanti mediena kelia papildomy pavojy.
Turite jvertinti savo gebéjima saugiai atlikti uzduotj. Jei
kyla abejoniy, palikite Siuos darbus profesionaliems misko
tvarkytojams.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

NAUDOJIMAS

B DEMESIO! Pjuklo grandiné yra astri. Atlikdami
grandinés prieZiiros darbus visada miivékite apsaugines
pirstines.

Grandinés jtempimo reguliavimas
Pries atlikdami bet kokius darbus prie genéjimo pjuklo nuimkite
akumuliatoriy bloka.
Norédami padidinti grandinés jtempima, pasukite grandinés
jtempimo varZta pagal laikrodzZio rodykle ir daznai tikrinkite
grandinés jtempima. Norédami sumaZinti grandinés jtempima,
pasukite grandinés jtempimo varzt pries laikrodZio rodykle ir
daznai tikrinkite grandinés jtempima.
|tepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandinés pjoviklio ir juostos
yra mazdaug 6,8 mm. Patraukite grandine j apatinés juostos pusés
vidurj Zemyn (tolyn nuo juostos), tada pamatuokite atstuma tarp
juostos ir grandinés pjovikliy. Suverzkite juostos tvirtinimo verzles
sukdami jas pagal laikrodZio rodykle.
Pastaba Neperverzkite grandinés, dél pernelyg didelio jtempimo
jrenginys gali labai dévétis, gali sumazéti grandinés naudojimo
trukmé ir bati apgadintas strypas. Pradétos naudoti naujos
grandinés gali iSsitempti ir atsilaisvinti. Per pirmasias dvi nau-
dojimo valandas daznai iSimkite akumuliatoriy bloka ir tikrinkite
grandinés jtempima. Jprastinés eksploatacijos metu grandinés
temperatira pakyla, todél grandiné isitempia. Daznai tikrinkite
grandinés jtempima ir, jei reikia, sureguliuokite. Jtempta jkaitusi
grandiné véliau, jai atvésus, gali bati pernelyg jtempta. Jsitikinkite,
kad grandinés jtempimas yra surequliuotas tinkamai, kaip nuro-
dyta Siose instrukcijose.
Grandinés tepimo alyvos pripylimas
DEMESIO! Niekada nedirbkite be grandinés tepalo. Jei
genéjimo pjuklas veikia be tepalo, gali buti apgadinta
kreipiamoji juosta ir pjiiklo grandiné. Labai svarbu daznai
tikrinti alyvos lygj matuoklyje, taip pat - pries pradedant
naudoti genéjimo pjikla.
Pasirapinkite, kad rezervuaras bty daugiau nei % uzpildytas ir
darbui visada pakakty alyvos.
Pastaba Genint medZius rekomenduojama naudoti augaline
grandinés alyva. Mineraliné alyva gali kenkti medzZiams. Niekada
nenaudokite naudotos automobiliy alyvos arba labai tirsty alyvy.
Jos gali apgadinti genéjimo pjukla. Nuvalykite paviriy apie alyvos
dangtelj, kad neuZterStuméte alyvos.
1. Atsukite dangtelj ir nuimkite jj nuo alyvos bako.
2. Pilkite alyva j baka ir stebékite alyvos lygio matuoklj.
3. Vel uzdékite alyvos dangtelj ir prisukite ji. Nuvalykite issipylusia
alyva.
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Genéjimo pjiklo laikymas

Visada laikykite genéjimo pjukla dediniaja ranka paéme uz galinés
rankenos, o kairiaja — uz priekinés rankenos. Suimkite abi ranke-
nas, nyksciais ir pirstais apimdami rankenas.

Genéjimo pjuklo jjungimas
Pries pradedant naudotis genéjimo pjaklu, pirmiausia reikia j jj
jdéti baterija.

apsauga nuo paleidimo i naujo

Sis elektrinis jrankis yra su apsauga nuo paleidimo i naujo.

Tai apsaugo nuo savaiminio elektrinio jrankio jsijungimo, kai
akumuliatorius yra prijungtas prie jrenginio ir nuo pakartotinio
jsijungimo, kai akumuliatorius buvo pasalintas.

Jei kreipiamoji juosta yra uz medienos riby, iSjunkite elektrinj
jrankj, tada vél jj jjunkite, kad galétuméte testi darba.

Jei kreipiamoji juosta yra medienoje, palaukite kol pjklas visiskai
sustos. Jsitikinkite, kad jungtukas yra ijungimo pozicijoje.
Pasalinkite jrenginio baterija ir kreipiamaja juosta i pjavio. Jdékite
baterija, tada vél jjunkite jrenginj, kad galétuméte testi darba.

TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries sandéliuodami uztepkite plong alyvos sluoksnj, kad jrenginys
nerdyty. Sandéliuodami visada istustinkite alyvos baka, kad i$ jo
netekéty alyva.

Pries sandéliuodami ar transportuodami jrenginj jj iSjunkite,
iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys atves.

Nuo jrenginio pasalinkite visas pasalines medZiagas. Laikykite
siekiamoje vietoje. Saugokite nuo korozija sukelianciy medziagy,
pavyzdZiui, sodo cheminiy medzZiagy ir sniego tirpinimo drusky.
Nelaikykite lauke.

Pries sandéliuodami jrenginj arba jj transportuodami uzdékite
kreipiamosios juostos gaubta.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj,
kad jis nejudéty ar nenukristy ir nesuzaloty Zmoniy arba nebty
apgadintas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

DEMESIO! Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir , Mil-
waukee” atsargines dalis. Priesingu atveju gali pasitaikyti
suzalojimy, jrenginys gali prastai veikti, gali negalioti garantija.
Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
+Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (r. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

DEMESIO! Priefiiiros darbai reikalauja didelio atidumo ir Ziniy,
todeél juos turi atlikti tik kvalifikuoti prieZitros technikai. Rekomen-
duojame atgabenti jrenginj j artimiausia MILWAUKEE prieZitros
centra remontui. Atlikdami jrankio prieZiiira naudokite tik
identiSkas atsargines dalis. DEMESIO! Prie$ atlikdami reguliavimo,
techninés prieZitros ar valymo darbus iSimkite akumuliatoriy.
Kitaip galite sunkiai susiZaloti. Galite atlikti tik Siame vadove
apradytus reguliavimo ar remonto darbus. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotajj prieZidros atstova.

Dél netinkamos techninés prieZidros gali ldZti grandiné arba
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja sunkaus
suzalojimo galimybé.

Pasirapinkite, kad genéjimo pjiklas buty profesionaliai prizitrimas
irsaugus. - Grandinei pagalasti reikia jgudziy. Todél gamintojas
primygtinai rekomenduoja pakeisti nusidévéjusia ar atbukusia
grandine nauja, kurig galite jsigyti i$ MILWAUKEE prieZidiros
atstovo. Daliy numerius rasite Sio vadovo gaminio techniniy
duomeny lenteléje.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti ir reguliuoti
grandine.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite jrenginj Svelnia sausa Sluoste.
IS akumuliatoriy skyriaus pasalinkite visas skiedras, purva ir
Siuksles.

Daznai tikrinkite visas verzles ir varztus, kad jrenginys visada baty
saugios darbinés baklés. Visas apgadintas dalis turi tinkamai sure-
montuoti arba pakeisti MILWAUKEE prieZidros centro darbuotojai.
Kreipiamosios juostos ir pjiiklo grandinés keitimas
Mavékite apsaugines pirstines.

. ISimkite akumuliatoriy

. Nuimkite kreipiamosios juostos gaubta

. Naudodami pateikiama kombinuotajj rakta atsukite juostos
tvirtinimo verzles.

. Nuimkite sena grandine su kreipiamaja juosta

. Tinkama kryptimi uzdékite nauja granding ant juostos ir
jsitikinkite, kad pavaros grandys juostos griovelyje yra
sulygiuotos.

. UZdékite juosta ant genéjimo pjiklo ir apsukite apie pavaros
Zvaigzdute.

. Vél uzdékite grandinés gaubta ir juostos tvirtinimo verzles.

. Rankomis uzverzkite juostos tvirtinimo verZles. Juosta turi
laisvai judéti, kad buty galima reguliuoti grandinés jtempima.

. Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés
jtempimo reguliavimas.

10. Laikykite kreipiamosios juostos galiuka ir tvirtai suverzkite
juostos tvirtinimo verZles.

DEMESIO! Athukusi arba netinkamai pagalasta grandiné
pjaunant gali salygoti per dideles variklio apsukas, todél
gali bati sunkiai apgadintas variklis.

DEMESIO! Netinkamai i$galasta grandiné didina atatrankos
galimybe.

DEMESIO! Nepavykus pakeisti arba suremontuoti apgadinta
grandine galimi sunkus suzalojimai.

DEMESIO! Pjiiklo grandiné yra astri. Atlikdami grandinés
prieiuros darbus visada miivékite apsaugines pirstines.
Techninés prieZiiros grafikas

Kasdien tikrinkite
Juostos tepima
Grandinés jtempima
naudojant ir daznai
Grandinés astruma
Vizualiné apzidra
Arnérasugadintydaliy  Kiekvieng kartg pries naudojant
Arnéra atsilaisvinusiy tvirtinimo detaliy ~ Kiekvieng karta pries
naudojant
Kreipiamoji juosta
naudojant
Visapjukla ~ Kiekviena kart po naudojimo
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Kiekvieng karta prie naudojant
Kiekviena karta pries

Kiekvieng karta pries naudojant,

Kiekvieng karta pries

Pakaitinés dalys (Juosta ir grandiné)

Gamintojas MILWAUKEE OREGON
Grandiné 4932478427  90F028XTT
Kreipiamoji juosta 4932480168 616812
Grandiné turi bati su to paties gamintojo juosta, pagal auks¢iau
nurodytus derinius.

13ardyty detaliy vaizdas

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo
brézinius.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada Liet
turi bati Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterij laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatarai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdZiui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruodimo i3siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis 3iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveZti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus, @
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

2000/14/EB, 2005/88/EB

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai :
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC63000:2018

%,

RIE

Informuoja jstaiga, 0366, VDE patikra Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, atliko $j CE tipo
patvirtinima ir idavé sertifikata Nr. 40052228.

ISmatuotas garso galios lygis: 86 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 89 dB(A)

Atitikties vertinimo procediira pagal 2000/14/EB, kuria pakeité
2005/88/EB, Prieda V.

C € Winnenden, 2023-03-02

O =

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI
DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

Nesiokite apsauginj $alma.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Nesiokite apsauginius akinius.
Visada vilkekite apsauginius drabuZius ir avékite
batus.

nc N
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Avékite apsauginius batus su apsauga nuo jpjovimo,
gerai sukimbanciu padu ir plienine nosele!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Q@O OV

|renginj saugoti nuo lietaus.
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Nedirbkite viena ranka

Genéjimo pjikla visada laikykite abiem rankomis

Saugokités genéjimo pjaklo atatrankos ir nelieskite
juostos galiuko

Sukite, kad sureguliuotuméte grandinés jtempima
Grandinés eigos kryptis

|tampa

Nuolatiné srové

Grandinés apsukos be apkrovos

Garantuojamas garso galios lygis 89 dB(A)

Neidmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bti surenkamos atskirai.

IS jrangos turi biti pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vietine institucija arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, sena elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima
padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinka tausojanciu budu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas
Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED M12 FHS

oksasaag

Tootmisnumber 49760501 ...
...000001-999999

Koormusvaba keti kiirus 5m/s

Saelati pikkus max 6" /15cm

Kasulik ldikepikkus 55" /14cm

Vahetatava aku pinge 1V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid M128B...

I " 26
Soovituslik laadija M124: M12-15...
Ketidli paagi maht 50 ml
Miira andmed
Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 86 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvadrtus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vddrtus a,, 6,1 m/s?
Méédramatus K= 1,5m/s?

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui toodriist on vélja lilitatud voi tootab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage todriista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira mdju véib kutsuda esile kuulmise kaotuse.
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Seadme kirjeldus

@ Eesmine kdepide
@ Eesmine kdekaitse
@ Lukust avamise seade
@ Toiteldliti

@ Tagumine kdepide
@ Keti méérdekork
@ Ketidli paak

. Tagumine kdekaitse
@ Kombineeritud voti

A
Akutaseme ndidik
Ogadega kaitseraud

etipingutuskruvi
latikinnitusmutter
Saelati kate

@O

TUNDKE OMA OKSASAAGI E TAHELEPANU!

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud juhiste
eiramise tagajdrjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

ULDISE OKSASAE OHUTUSALASED MARKUSED

a) Hoidke kehaosad oksasaega tootamise ajal saeketist
eemal. Enne oksasae kdivitamist veenduge, et saekett
midagi ei puuduta. Uks tahelepanematuse hetk oksasae
kasutamise ajal voib kaasa tuua riiete voi kehaosade takerdu-
mise saeketti.

b) Hoidke oksasaagi alati parema kdega tagumisest kaepi-
demest ja vasaku kdega eesmisest kaepidemest. Oksasae
hoidmisel vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu ning seda
ei tohi kunagi teha.

¢) Hoidke oksasaagi ainult isoleeritud haardepindadest,
sest saekett voib puutuda vastu varjatud juhtmeid.
Pingestatud juhtmega kokkupuutuv saekett vdib pingestada
oksasae metallosad ning anda operaatorile elektrilodgi.

d) Kasutage silmade kaitset. Tdiendavad kaitsevahendid
kuulmise, pea, kdte ja jalgade kaitseks on soovituslikud.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab lendavast priigist ja
juhuslikust kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

¢) Arge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil, katusel ega
muus ebastabiilses kohas. Oksasae kasutamine sellises
olukorras vib kaasa tuua rasked kehavigastused.

f) Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage oksasaagi
ainult siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pin-
nal. Libe ja ebastabiilne pind vdib pdhjustada tasakaalukaotust
ja kontrolli kaotamist oksasae iile.

g) Pinge all oleva oksa ldikamisel arvestage tagasipor-
kamisega. Kui puidukiudude pinge vabaneb, vdib oks vastu
operaatorit paiskuda ja/vdi oksasae juhitamatuks muuta.

h) Olge vosa ja noorte puude loikamisel darmiselt ette-
vaatlik. Peenike materjal vdib saeketti kinni jadda ning vastu
teid paiskuda voi teid tasakaalust vélja viia.

Kandke oksasaagi eesmisest kaepidemest, nii et
oksasaag on vilja liilitatud ja teist eemale suunatud.
Oksasae transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati
paigaldada saelati kate. Oksasae dige kdsitsemine véhendab
juhuslikku kokkupuudet liikuva saeketiga.

Jargige maarimise, keti pingutamise ning saelati ja keti
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud kett
vdib puruneda vdi suurendada tagasilodgi ohtu.

k) Hoidke kdepidemed kuiva, puhta ning dli- ja maarde-
vabana. Rasvased ja dlised pidemed on libedad ning vdivad
pohjustada kontrolli kaotamise seadme iile.

1) Ldigake ainult puitu. Arge kasutage oksasaagi mit-
teotstarbekohaselt. Naiteks drge kasutage oksasaagi
metalli, plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali
loikamiseks. Oksasae mitteotstarbekohane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Kinnijaanud materjali eemaldamisel ning oksasae hoius-
tamisel ja hooldamisel jargige koiki juhiseid. Jalgige, et
liiliti on vilja liilitatud ja aku eemaldatud. Oksasae ootamatu
kdivitamine kinnijadnud materjali eemaldamisel vdi sae hooldami-
sel vib kaasa tuua rasked kehavigastused.

=

=

i

166

Tagasiloogi pohjused ja nende valtimine:
Tagasilook vaib tekkida, kui saelati nina vdi ots puudutab mand
eset voi kui puu pigistab saeketi Ioikes kinni.

Otsakontakt voib mdnel juhul pohjustada dkilise tagasisuunalise
reaktsiooni, kus saelatt paiskub iles ja tagasi kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine saelati iilaosas vdib pohjustada saelati
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mélemad reaktsioonid vdivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae
iile, mis omakorda voib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Arge
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale.

Oksasae kasutajana peate votme mitmeid samme, hoidmaks
loiketodd ohututena, et ei tekiks dnnetusi ja vigastusi.

Tagasilook tekib oksasae védrkasutamisel ja/vdi valedest téoprot-
seduuridest vdi -tingimustest ning seda saab valtida asjakohaste
ettevaatusabindude rakendamisel, nagu allpool kirjeldatakse.

a) Hoidke tooriistast tugevalt kinni, nii et poial ja sormed
iimbritsevad oksasae kdepidemeid, mélemad kded on
sael ning keha ja kdte asend voimaldab tagasilodgijoule
vastupanu avaldada. Kasutaja suudab tagasilédgijoudu
kontrolli all hoida, kui ta votab tarvitusele asjakohased ettevaa-
tusabindud. Arge laske oksasael omasoodu liikuda.

b) Arge kiiiinitage kaugemale ega ldigake korgemal kui
olakorgus. See aitab véltida soovimatut kokkupuudet otsaga
ning tagab ootamatutes olukordades parema kontrolli oksasae
iile.

¢) Kasutage iiksnes tootja ette nahtud asenduslatte ja
-kette. Valed asenduslatid ja ketid vdivad pohjustada keti
purunemist ja/vdi tagasilooki.

d) Jargige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid. Siiga-
vusmdddiku korguse vahendamine vdib kaasa tuua tagasiloogi
suurenemise.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Masina esmakordsel kasutamisel on soovitatav tiivesid Idigata
saepukil vai tugiraamil.

Jalgige, et kaik juhikud, kdepidemed ja ogadega kaitseraud oleksid
digesti paigaldatud ja heas seisukorras.

Oksasaagi kasutavate isikute tervislik seisund peab olema hea.

Operaator peab olema valvas, hea ndgemise ja liikumisvoimega,
tasakaalutunnetusega ja kdeliselt osav. Kahtluse korral drge
kasutage oksasaagi.

Arge alustage oksasaega tootamist enne, kui teie toopiirkond on
korras, aluspind tugev ja langeva puu juures on olemas kavandatud
taganemistee. Arvestage madrdeudu ja saetolmuga. Vajadusel
kandke respiraatorit.

Arge Idigake ronitaimi ega vaikest alusmetsa.

Hoidke oksasaagi kasutamise ajal alati kahe kdega. Hoidke pdialde
ja sormedega tugevalt oksasae kdepidemete iimbert. Parem

kasi peab olema tagumisel kdepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kéepidemel.

Enne oksasae kdivitamist jalgige, et oksasaag ei puutuks kokku
iihegi objektiga.

Arge modifitseerige oksasaagi iihelgi viisil ega kasutage seda koos
tarvikute ja seadmetega, mida oksasae tootja pole soovitanud.
Operaatori Iaheduses peab olema esmaabikomplekt koos suurte
haavasidemete ja tahelepanu dratamise vahenditega (nt vile).
Maistlik oleks hoida Idheduses suuremat ja mahukamat komplekti.

Valesti pingutatud kett vdib saelatilt maha tulla ning raskeid voi
surmavaid vigastusi pohjustada. Keti pikkus soltub temperatuurist.
Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue oksasae kasutamist, tehes sellega turvaliselt kin-
nitatud puu sisse lihtsaid sisseldikeid. Tehke seda alati, kui te pole
saagi veel kaua kasutanud. Liikuvate osadega kokkupuutumisest
tuleneva vigastusohu vahendamiseks seisake enne jargmiste toode
alustamist alati mootor, rakendage ketipidur, eemaldage akupakk
ja veenduge, et kdik liikuvad osad on seisma jaanud:

« ummistuse eemaldamine
+ masina jatmine jarelevalveta
«tarvikute paigaldamine voi eemaldamine

«masina kontrollimine, hooldus- vdi muude toode tegemine
masinal

Toopiirkonna suurus soltub tehtavast toost ning [digatava puu voi
detaili suurusest. Naiteks puu langetamiseks on vaja suuremat
toopiirkonda kui teiste Idigete tegemine, nt jarkamine jne. Oper-
aator peab sailitama teadlikkuse ja kontrolli kogu toopiirkonnas
toimuvast.

Arge Idigake nii, et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel.
Tagasilodgi tundmise korral saab nii paremini véltida saeketiga
vastu pead vdi muid kehaosi pihtasaamist.

Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil
tootada. Hoidke kett terav ja jargi liikake ketti sisseldikesse.

Arge vajutage saagi I6ike [opuosas. Olge valmis kandma sae
raskust, kui saag puust labi saeb. Vastasel juhul voib tagajarjeks
olla raske kehavigastus.

Arge seisake saagi keset Idikamist.

Hoidke saagi tods, kuni selle saab Idikekohast eemaldada. Kasitsi
juhtides kditamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vdlja.

TAHELEPANU! Liihisest phjustatud tuleohu, vigastuste vi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pdhjustada liihist.
Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid eqa laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tombamine

Reaktsioonijoud on alati keti liikumise suunale vastupidine.

Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina
eemaletdmbumiseks (edasiliikumine), kui Iigatakse lati alumise
servaga, ning tagasiliikkamiseks (operaatori suunas), kui ldigatakse
mooda iilemist serva.

Sae kinnijadmine sisseldikesse

Seisake oksasaag ja muutke see ohutuks. Arge piiiidke ketti ja

latti sisseldikest jouga valja tommata, sest kett vdib siis puruneda,
tagasi paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord tekib tavaliselt
seetdttu, et puitu toetatakse ebadigesti, mistdttu sisseldige sulgub
surve all ja pigistab saelati kokku. Kui toe requleerimine ei vabasta
saelatti ja ketti, kasutage sisseldike avamiseks ja sae vabastami-
seks puidukiile ja hooba. Arge mitte kunagi proovige kéivitada
oksasaagi, kui saelatt on juba sisseldikes vdi salgus.

197




Libisemine/hiippamine

Kui oksasaag ei haaku Ioikamise ajal sisseldikesse, vdib saelatt
hakata hiippama voi modda tiive voi oksa libisema, mis vdib kaasa
tuua kontrolli kaotamise kettsae ile. Libisemise ja hiippamise
ennetamiseks ja vahendamiseks kasutage saagi alati mdlema
kdega ning veenduge, et saekett tekitab loikesoone. Arge mitte
kunagi ldigake oksasaega vaikesi, painduvaid oksi voi pddsaid.
Nende suurus ja painduvus véib pohjustada sae porkamise teie
poole vdi siduda joudu nii, et tekib tagasilook. Selliste toode jaoks
on kdige parem kasutada kdsisaagi, aiakddre, kirvest vdi muid
kasitooriistu.

Isikukaitsevahendid

Kandke masinaga tétamise ajal alati kiivrit. Vorkvisiiriga kiiver
vdib aidata vahendada tagasilodgi korral ndo- ja peavigastuste
ohtu. Kandke kaitseks korvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Professionaalidele mdeldud kvaliteetsed kaitseseadised véhen-

davad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga todtamisel tuleks
kasutada jargmisi vahendeid:

ii t;

Kaitsekiiver

peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-mérgisega
Kuulmiskaitse

peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-mérgisega
Silmade ja ndo kaitse

peab olema CE-margisega ja vastama standardile EN 166 (kaitse-
prillid) vdi EN 1731 (vorkvisiirid)

Kindad

peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-mérgisega

Jalgade kaitse (turvaninad)
peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-mdrgisega ja
pakkuma igakiilgset kaitset

Oksasaekindlad turvajalatsid

peavad vastama standardile EN SO 20345:2004 ja olema mérgis-
tatud oksasae siimboliga kooskdlas standardiga EN 381-3. (Mitte-
sagedased kasutajad vdivad kasutada terasninaga turvajalatseid,
millel on standardile EN 381-9 vastavad saarekaitsmed, kui pinnas
on iihtlane ja alusmetsa komistamise vdi takerdumise oht on vaike)

Oksasaekindel jakk iilakeha kaitsmiseks
peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-mérgisega

E TAHELEPANU!

Ebadige hoolduse ning kaitseseadiste (nt ketipidur, siiii-
teliiliti, eesmise ja tagumise katekaitsme, saelati, vahese
tagasilodgiga saeketi) eemaldamise ja modifitseerimise
tagajarjel ei pruugi kaitseseadised digesti tootada ning
suureneda raskete vigastuste oht.

0Ogadega kaitseraud

Integreeritud kaitseraua ogasid vdib kasutada Idikamise ajal poord-
teljena. See aitab hoida oksasae kere [dikamise ajal stabiilsena.
Vajutage Idikamise ajal masinat ettepoole, kuni ogad tungivad
puiduserva, seejarel viige tagumine kéepide iiles voi alla Idikejoone
suunas. Nii vahendate Idikamise ajal [dikamispinget.

Saelatt

Uldiselt on vaikese raadiusega otstega saelattidel veidi vaiksem
tagasilodgioht. Kasutage t6d jaoks sobiva pikkusega saelattija selle
juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad ohtu, et saagimise
ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt keti pinget. Véiksemate
okste Idikamisel (liihemad kui saelati taispikkus), paiskub kett vale
pinge korral suurema tdendosusega eemale.

LANGETAMISE, LAASIMISE JA JARKAMISE
POHITEHNIKA JUHISED

Puidus tekkivad joud

Puidus tekkivate suunatud survete ja jdudude mdistmine aitab
vdhendada kinnijéamist voi vihemalt aru saada, millal need 1i-
kamise ajal tekkida vdivad. Puidusisene pinge tekib puidukiudude
laialitombamisel ning sellises piirkonnas Idigates kipub ldikekoht
sae liikumisel avanema. Kui tiivi toetub saepukile ja tiive ots ulatub
ilma toestuseta iile pukiserva, tekib tileulatuva tiive raskuse tottu
{ilemisel pinnal kiudude venimine. Samuti tekib surve tiive alumisel
kiiljel, kus kiude surutakse kokku. Sellises kohas Idigates kipub
[oikekoht sulguma. Selle tottu jadb saetera kinni.

Puu laasimine

Laasimise kdigus eemaldatakse langetatult puult oksad. Laasimise
ajal jatke suuremad alumised oksad alles, et need hoiaksid tive
maapinnast eemal. Eemaldage véiksemad oksad iihe Idikega. Pinge
all olevaid oksi tuleks IGigata alt iiles, et oksasaag kinni ei jadks.

Pinge all olevate puude I6ikamine

Pinge all olev puu on igasugune tiivi, oks, tiiigas voi vosu, mis on
teise puu tdttu pinge all painutatud ja paiskub teise puu Idikamisel voi
eemaldamisel tagasi.

Langetatud puul on juurtega tiiiikal suur tagasi iiles paiskumise oht,
kui jarkamisldiget tehakse tiive eraldamiseks tiiiika kiiljest. Olge
pinge all olevate puudega ettevaatlik, sest need on ohtlikud.
TAHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja véib tabada
kasutajat, mille tagajarjel kaotab too oksasae iile kontrolli.
See omakorda voib kaasa tuua rasked voi surmavad vigas-
tused. Selliseid toid tohivad teha viljadppinud kasutajad.

JARKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte
tdielikult vélistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske,
mistdttu peaks operaator jargnevat jargima:
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- Vibratsioonikahjustused
Kasutage alati tdd jaoks sobivat todriista. Kasutage ettenahtud
kdepidemeid. Piirake tddaega ja kokkupuudet vibratsiooniga.

+ Kuulmiskahjustused miirarikkas keskkonnas viibimisel
Kasutage kuulmiskaitsevahendit ja piirake kokkupuudet
vibratsiooniga.

« Kokkupuutel saehammastega tekkivad vigastused

- Loigatavast puust laialipaiskuvate osade (laastud, tiikid) tottu
tekkivad vigastused

« Tolmust ja osakestest tekkivad kahjustused
« Kokkupuutest maérdeainetega tekkivad nahavigastused
« Saeketist lahtitulevad osad (ldike-/torkevigastused)

- Saelati ettendgematu, jarsk liikumine voi tagasilook
(Idikevigastused)

RISKI VAHENDAMINE

- Kasitooriistade vibratsioon vdib teadaolevalt tekitada mdnel
inimesel Raynaud’ siindroomi. Selle seisundi simptomiteks
on sdrmede kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib
kokkupuutel kiilmaga. Selle siindroomi teket méjutavad
parilikud tequrid, kokkupuude kiilma ja niiskusega, toidusedel,
suitsetamine ja tooviis. Kasutaja saab votta tarvitusele meet-
meid vibratsiooni mdju véhendamiseks:

« Hoidke keha kiilmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel
kindaid, et kési ja randmeid soojas hoida.

« Tehke pérast iga tooperioodi harjutusi verevarustuse
parandamiseks.

« Tehke toos tihti pause. Piirake paevast kokkupuudet
vibratsiooniga.

« Profisaagide edasimiiiijate tootevalikus olevad kaitsekindad on
mdeldud oksasae kasutamisel kaitse ja haarduvuse tagamiseks
ning kdepideme vibratsiooniefekti vahendamiseks. Kindad
peavad vastama standardile EN 381-7 ning olema CE-mérgisega.

Kui teil tekib selle siindroomi siimptomeid, Iopetage kohe sae
kasutamine ja péorduge arsti poole.

B TAHELEPANU! Tooriista pikaajaline kasutamine vib poh-
justada vdi siivendada tervisekahjustusi. Ukskdik millise tooriista
pikaajalisel jarjestikusel kasutamisel tuleb teha requlaarseid pause.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Juhtmeta oksasaag on moeldud kasutamiseks ainult
vélistingimustes.

Ohutuse huvides tuleb oksasaagi nduetekohaselt ksitseda ja seda
alati kahe kdega hoida.

Oksasaag on mdeldud okste, kandude, tiivede ja talade ldikami-
seks, mille [dbimdddu maarab saelati Idikepikkus. See on mdeldud
ainult puidu loikamiseks. Saagi vdivad kasutada ainult tdiskas-
vanud, kes on saanud asjakohase véljadppe ohtude ja ohutusa-
bindude kohta, mida tuleb oksasae kasutamisel tarvitusele votta.

Arge kasutage oksasaagi muul otstarbel kui kasutustingimustes
kirjeldatu. Saagi ei tohi kasutada professionaalseks metsatooks.
Oksasaagi ei tohi kasutada laosed ega isikud, kes ei kanna vajalikke
isiklikke kaitsevahendeid ja riietust.

TAHELEPANU! Oksasae kasutamisel tuleb jérgida ohutu-
seeskirju. Teie enda ja ldheduses viibijate ohutuse huvides
tuleb kasutusjuhend enne oksasae kasutamist labi lugeda
jasellessisust aru saada. Samuti tuleb osaleda profession-
aali poolt labiviidaval ohutuskoolitusel, millel kasitletakse
oksasae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi ja hool-
dust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

TAHELEPANU! Oksasaed on ohtlikud tdriistad. Oksasaagi-
dega seotud dnnetustega kaasneb tihtipeale jasemete
voi elu kaotus. Mitte ainult oksasaag ise pole ohtlik. Ka
langevad oksad, iimberkukkuvad puud ja veerevad tiived
voivad tappa. Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte.
Hinnake oma véimet tooiilesanne ohutult tdita. Kahtluse
korral tellige teenus professionaalselt arboristilt.

Paigaldamine ja iihendamine toiteallikaga

KASUTAMINE

B TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hool-
duse ajal alati kaitsekindaid.

Ketipinge reguleerimine
Eemaldage akupakk enne oksasael todde tegemist.

Ketipinge suurendamiseks keerake ketipingutuskruvi paripdeva
ja kontrollige ketipinget tihti. Ketipinge véhendamiseks keerake
ketipingutuskruvi vastupdeva ja kontrollige ketipinget tihti.
Ketipinge on dige, kui ketilikuri ja lati vahe on umbes 6,8 mm.
Tommake ketti lati alumisel kiiljel allapoole (latist eemale) ning
mddtke lati ja ketildikurite vaheline kaugus. Keerake latikinnitus-
mutrid vastupdeva kinni.

Markus Arge pingutage ketti ile, sest liigne pinge tekitab liigset
kulumist ning lihendab keti eluiga ja vdib kahjustada latti. Uued
ketid vdivad kasutamise algul venida ja Iddveneda. Eemaldage
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti ketipin-
get. Keti temperatuur touseb o9 ajal, pohjustades keti venimist.
Kontrollige keti pinget tihti ja requleerige seda vajadusel. Sooja
keti pingeseadistus ei pruugi sobida jahtunud ketile. Jalgige, et
ketipinge oleks kooskdlas selle juhendiga digesti seadistatud.
Keti maardedli lisamine

TAHELEPANU! Arge kunagi tootage ilma ketimaardeta. Kui
saekett liigub ilma maardeaineta, voivad saelatt ja saekett
kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti dlitase-
memaoodikult olitaset, sama tuleb teha enne oksasae
kasutamist.

Hoidke mahuti rohkem kui Y téis, et tagada t66 jaoks vajalik
olikogus.

Markus Puude kérpimiseks on soovitatav kasutada taimset ketioli.
Mineraaldli véib puid kahjustada. Arge kunagi kasutaga autodli
jadke vdi vdga viskoosset dli. Need voivad oksasaagi kahjustada.
Puhastage saastumise ennetamiseks dlikorgi imbrus.

1. Keerake dlimahuti kork lahti ja eemaldage.

2. Valage 6li mahutisse ja jélgige dlitaseme maddikut.

3. Pange dlikork tagasi peale ja keerake kinni. Piihkige maha-
loksunud dli &ra.

Oksasae hoidmine

Hoidke oksasaagi alati parema kdega tagumisest kdepidemest ja
vasaku kdega eesmisest kaepidemest. Hoidke mdlema pideme
{imbert pdidla ja sormedega.
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Oksasae kdivitamine
Enne oksasae kdivitamist tuleb sellesse paigaldada akupakk.

taaskaivitumiskaitse
Elektritooriistal on taaskaivitumiskaitse.

See takistab sisseliilitatud elektritooriista iseeneslikku kdivitumist
akupaki paigaldamisel ning taaskdivitumist parast akupaki
véljaliilitusfunktsiooni.

Kuijuhtlatt on puidust véljaspool, liilitage masin valja. Liilitage
masin uuesti sisse alles td0 jatkamiseks.

Kui juhtlatt on puidu sees, oodake, kuni saekett jaab taielikult
seisma. Jalgige, et liiliti oleks valja liilitatud asendis. Eemaldage
akupakk masinast ja juhtlatt Idikekohast. Pange akupakk kohale ja
lilitage masin seejarel tod jatkamiseks tagasi sisse.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Keti hoiulepanekul dlitage seda alti kergelt, et véltida roostet.
Tiihjendage dlimahuti hoiustamise ajaks, et valtida lekkimist.

Seisake masin, eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist véi
transportimist jahtuda.

Puhastage masin vodrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja
hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase. Hoidke masinat
korrosiivsete ainete, nditeks aiakemikaalide ja teesoolade eest
kaitstuna. Arge hoidke masinat dues.

Enne ladustamist ja transportimist paigaldage saelati kate.
Soidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumah-

akkamise ja kukkumise eest, et valtida kehavigastusi ja masina
kahjustamist.

TAHELEPANU! Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Mil-
waukee tagavaraosi. Vastasel juhul vdivad tekkida vigastused ja
halveneda todomadused, samuti voib muutuda kehtetuks garantii.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

TAHELEPANU! Hooldus nduab aérmist hoolikust ja teadmisi,
mistottu tohib seda teha ainult kvalifitseeritud hooldustehnik.
Hoolduse tegemiseks soovitame viia masina lahimasse MILWAU-
KEE hoolduskeskusesse remonti. Hoolduseks tohib kasutada ainult
identseid varuosi. TAHELEPANU! Enne reguleerimist, hooldust ja
puhastamist tuleb eemaldada aku. Vastasel juhul vdib tagajarjeks
olla raske kehavigastus. Kasutaja vdib teha ainult selles juhendis
kirjeldatavaid reguleerimisi ja remonditdid. Muude tood tegemi-
seks podrduge volitatud hooldustehniku poole.

Ebadige hoolduse tagajarjel ei pruugi ketipidur ja teised kaitsesea-
dised digesti todtada ning suureneda raskete vigastuste oht.

Hoidke oksasaag professionaalselt hooldatuna ja turvalisena. - Keti
ohutu teritamine nduab oskusi. Seetdttu soovitab tootja tungivalt
lasta kulunud vdi niiri keti vahetada MILWAUKEE hooldusesindaja
juures miiidava uue keti vastu. Osanumbri leiate selles juhendis
olevast tootekirjelduse tabelist.

Jargige juhiseid maarimise ning ketipinge kontrollimise ja
reguleerimise kohta.

Pdrast iga kasutamist tuleb masin pehme kuiva lapiga puhastada.

Eemaldage akupakilt kdik laastud, mustus ja priigi.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste intervallide
jarel, et tagada masina ohutus. Kdik kahjustused tuleb korrektselt
kdrvaldada parandamise voi valjavahetamise teel MILWAUKEE
teeninduses.

Saelati ja saeketi vahetamine
Kandke kaitsekindaid.

. eemaldage akupakk.

2. Eemaldage juhtlati kate

3. Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
votme abil.

4, Eemaldage vana kett koos juhtlatiga

5. Pange uus kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketiliilid on
latisoonega joondus.

6. Kinnitage saelatt oksasaele ja kerige kett iimber ajami
ketiratta.

7. Vahetage ketikate ja latikinnitusmutrid.

8. Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge requleerimiseks vabalt liigutada.

9. Reguleerige ketipinge. Vt jaotist , Ketipinge requleerimine”.

10. Hoidke saelati otsa ileval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.

TAHELEPANU! Niiri voi valesti teritatud kett voib ldikamisel

mootori tood liigselt kiirendada, mis omakorda véib kaasa

tuua rasked mootorikahjustused.

TAHELEPANU! Keti valesti teritamine suurendab

tagasilodgiohtu.

TAHELEPANU! Kahjustunud keti vahetamine véi remonti-

mine vdib pohjustada raskeid vigasusi.

TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal
alati kaitsekindaid.

—_

Hoolduskava

Igapdevane kontroll

Lati mddrimine Enne iga kasutamist

Keti pinge Enne iga kasutamist ja tihti
Keti teravus  Enne iga kasutamist, visuaalne kontroll
Kahjustunud osad Enne iga kasutamist
Lahtised kinnitused Enne iga kasutamist
Saelatt Enne iga kasutamist
Kogusaag  Parastiga kasutamist

Varuosad (Latt ja kett)

Tootja MILWAUKEE ~ OREGON
Kett 4932478427  90F028XTT
Saelatt 4932480168 616812

Kett tuleb paigaldada koos sama tootja latiga, jargides eespool
toodud kombinatsioone.

Plahvatusvaade

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur iile 50 °Cvahendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel iile 30 pdeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte podrete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi lihiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja liilitub ise valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU .

2000/14/EU, 2005/88/EU

ning tédidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded:
EN 62841-1:2015

EN IEC55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Teavitatud asutus, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
Merianstrale 28, D-63069 Offenbach, Germany on lbi viinud EU
tiiiibihindamise ning véljastanud sertifikaadi numbriga 40052228.

Moodetud miiravoimsuse tase: 86 dB(A)
Garanteeritud miiravoimsuse tase: 89 dB(A)

Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga gOOO/M/EU (Vlisa),
mida on muudetud direktiiviga 2005/88/EU.

c € Winnenden, 2023-03-02
y,

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Kandke kaitsekiivrit.
Kandke kaitseks korvaklappe!
Kandke kaitseprille.

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke Idikekaitsme, haarduva talla ja terasninaga
turvajalatseid!

Kanda kaitsekindaid!
Seadet ei tohi jatta vihma katte.
Arge kasutage dhe kiega

Kasutage saagi alati kahe kdega

Arvestage oksasae tagasilodki ja valtige kokkupuudet
lati otsaga

Podrake ketipinge requleerimiseks
Keti liikumissuund

VoltaaZ

<{¢poorees oo

Alalisvool

Koormusvaba keti kiirus

Garanteeritud miiravimsuse tase 89 dB(A)

E Airge korvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-

Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed tuleb
koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemiiiijalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemiiiijal lasuda
kohustus votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab
vdhendada noudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jadtmed, sisaldavad vadrtuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnasabralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmérk
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<DAM

Ukraina vastavusmark
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E H[ Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKME AAHHBIE M12 FHS
nuna ana o6pesku BeToK

CepuiiHblii Homep U3genua 49760501 ...
...000001-999999
CKopocTb Lienn 6e3 Harpy3ku 5m/s
JINMHa WHHBI MaKC. 6" /15cm
Mone3Has AnnHa pacnuna 55" /14cm
Bonbrax akkymynatopa 12V
Bec cornacto npouepype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Temnepartypa oKkpyxatoLueii cpefibl, peKOMeHA0BaHHaA ANA KCNAyaTaLyun -18°C.... +50°C
PekomeHz0BaHHble aKKyMYNATOPHble 670KM M128B...
PeKomeH/0BaHHble 3apAAHbIe yCTPOiiCTBa CM1122CC 4 M12-18...
EmKoCTb MacnaHoro 6aka Lenu 50ml

NHpopmauma no wymam
3HaueHmA 3aMepANKCh B COOTBETCTBYUY cO cTaHaapTom EN 62841. YposeHb yma npubopa, onpepeneHblii no nokasarento A, 06b14Ho
CoCTaBnAeT:

YpoBeHb 38yKoBOro AaBneHus (Hebesonactoco K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
YpoBeHb 38yKoBoii MoLuHocTu (Hebe3onacHocTb K=3dB(A)) 86 dB(A)
Monb3yittecb NpUcnoco6neHUAMM ANA 3aLLMUThI CTyXa.

Wndpopmauusa no Bubpauun

0611Me 3HaueHs BUOPLYY (BEKTOPHAA CyMMa Tpex HanpaBReHuii) onpeaeneHbl B cooTBeTCTBUM ¢ EN
62841.

3HaueHue BIUOPaLMOHHOM SMUCCn a, 6,1 m/s?
Hebe3onacHoctb K= 1,5m/s?

BHUMAHUE

3anBreHHble 3HaueHNA BUOPALMY 1 LIYMOBOTO U3TyUeHNs, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM UHOOPMALIMOHHOM UCTe, BbIN U3MepeHbI
COrMacHO CTaHAAPTU3UPOBAHHOMY MeToYy MCTIbITaHA cornacHo EN 62841 n moryT cnonb3oBaTbCa ANA CPaBHEHNSA OFHOTO
WHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. OHM MOTYT NPUMEHATLCA ANA NPeABaPUTENbHOI OLIEHKM BO3AICTBUA Ha OPraHU3M YenoBeka.

YKka3aHHble 3HaueH!A BUOPaLMY 1 LIYMOBOTO U3NYYeHNA eiicTBUTENbHDI ANA 0CHOBHBIX 06n1acTei npumeHeHNa HCTpymeHTa. OfHaKo
€M MHCTPYMEHT UCNONb3YETCA B APYruX 06nacTAX NPUMeHeH!A WA ¢ APYTMI NPUHAANEXHOCTAMM 1160 NPOXOAUT HeHaANeXallee
00C/TyXMBaHWe, 3HAUEHNSA BUOPALIM 1 LLYMOBOTO M3YYEHUSA MOTYT OTAMYATBCA. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMUNTD YPOBEHD
BO3/1e/iCTBIA Ha OPraHU3M Ha NPOTAXeHuy obero nepuopa paboTbl.

[pu oLeHKe YPOBHA BO3AENCTBMA BUOPALIMY 1 LLYMOBOTO N3NTyYeHNA HA OPTaHU3M TaKkxe He0OX0ANMO YUNTbIBATb NEPUODI, KOraa
WHCTPYMEHT BbIKHOYEH, UK KOrAa OH paboTaeT, Ho GaKkTUYecKIn He UCONb3yeTCA ANA BLINONHEHUA PAabOTbI. ITO MOXKET CyLLeCTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3ECTBIAA HA OPraHN3M Ha MPOTAXEHUM 06LLero nepuoa paboTbl.

Onpegenute fononHUTeNbHblE Mepbl AN1A 3aLUMTbI 0NepaTopa 0T BO3AIACTBUA BUOPALIMYM /MK LWYMa, TaKue Kak 06CnyxvBaHue
MHCTPYMEHTa 11 er0 NPUHAANEXHOCTEI, COXpaHeHue PYK B Tenne, OpraHn3auua rpadukos paboTsl.

Wcnonb3yiiTe HaywwHuku! BosaeiicTBue LWyma MOXeT NPUBECTU K NOTepe ClyXa.
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KOMMOHEHTbI BALIEW NUAbI ANSA OBPE3KW BETOK E BHUMAHME!

Onucanue ycTpoiictBa

®
®
®
®
®
©
©
®

A

3aHAn pyKoATKa
Lenu
bak macna ana

(Ma3blBaHuA Lenn

3alunTbI pyK

MNepeanan pykoaTka
NepeaHaa 3awwmTa pyku
3amKoBoe yCTPOCTBO
Bbikniouatenb nuTanua

Kpbiluka 6aka cmasku

3a/IHUNA WKUTOK ANA

KombuHUpoBaHHbIN Koy

®
@
®
®
®

AkKkymynsTop
VnpnkaTop 3apaga
aKkKkymynaTopa
3y6uatblit ynop
MunbHas uenb
MunbHas wuHa

Kpbiwka npusogHoro
Koneca

HaTsXHoil BUHT Lenu

KpenexHas raitka
HanpasnaoLei

Yexon nuAbHOI WHHbI

03HaKombTecb C NpaBUNamMm TeXHUKK GesonacHocTy,
TEXHUYECKUMU PernameHTamm, u306paxkeHnamm n
MaHHbIMU, NpURaraemMbIMu K ycTpoiicTBy. Mpu HecobniofeHnu
HUKeCTIeAyIoLLUX YKa3aHuil BO3MOXKHO NopaxeHua
3N1eKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHME NOXapa i/unu nonyyenue
(epbe3HbIX TPAaBM.

CoxpaHaiTe 3T MHCTPYKLMK 1 YKa3aHuA Ana byaywero
MCNONb30BaHuA.

A\ OBLME TEXHUKA BE3OMACHOCTH NPU PABOTE C

NUNoi ANA 0PE3KU BETOK

a) He ponyckaiite KOHTaKTa Kakux-nn6o yacreii Tena c
NUNbHOI LieNbio Bo BpemaA pa6oTbl nunbl Ana o6pesku
BeToK. llepes Hauanom pa6oTbl c N0l Ans o6pesku
BeTOK y6euTechb, 4To NubHas Lenb HU K YeMy He
npukacaetca. OTBNEKWNUCb Aaxe Ha CeKyHAY, Bbl MOXeTe
ZONyCTUTh NoNagaxue B Uy As 06pe3KM BETOK INeMEHTOB
OZEXAbl UK yacTeli Tena.

b) Bcerpa pepxute nuny ana 06pesku BeToK NpaBoii pyKon
32 3a/iHI0K0 PYKOATKY, a 1eBOil pyKoii — 3a NepepHIol0
PYKOATKY. [lepxatb nuny AnA 06pe3ku BeTok Haobopot
CTPOT0 3aMpeLLeHo, TaK KaK 3T0 NOBbILIAET PUCK NONYYeHNA
TpaBMmbl.

BBuAY BO3MOXKHOCTH CONPUKOCHOBEHUA NUNbHOI Lienk
€0 CKPbITON 3NeKTPONPOBOAKON NuNy ANA 06pe3ku
BETOK MOXHO fiep)KaTb TONbKO 3a U30MPOBaHHbIE
PYuKM. BcnefcTBue KOHTaKTa NUALHON Lenu CNpoBOAOM,
HaX0AALMMCA NOJ HANPAXKEHUEM, NOb30BATENb MOXET
MONYYNTD YAAP SNEKTPUYECKIAM TOKOM OT HEU30NMPOBAHHBIX
METaNNYECKIX YacTei nnbl.

d) HapesaiiTe cpepicTBa 3aw4uTbl OpraHoB 3peHua. Takxe
peKoMeHAyeTcA NCnonb30BaTh CPeACTBa 3aLNTbI
OpraHoB Cnyxa, roNoBbl, KUCTei pyK, HOT U CTYNHEeN.
llcnonb3oBanve Hapnexallero 3awuTHoro 060pyaoBaHna
CHU3IT PUCK TPABM OT pasneTaroLyuxca 06pe3Kos 1 ot
CN1y4aitHoro KOHTaKTa C NUAbHOI LienbIo.

e) He pa6ortaiite cnunoit Ana 06pe3ku BeTOK, HaxoaAch
Ha JiepeBe, Ha NPUCTaBHOI NIeCTHULLE, Ha KPbILIe UK Ha
no60it HecTaBUNbHOM NOBEPXHOCTH. 3TO MOXET NPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

069a3aTenbHo o6ecneybTe HaNMuKUe Haanexawlei
onopbi u paboTaiite c nunoit AnA 06pe3ku BeTOK TONbKO
Ha HapieXHoll 3adNUKCMPOBAHHOIA, YCTORYMBOI U POBHOM
noBepxHocTh. CKonbKue unu HecTabunbHble NOBEPXHOCTH
MOFYT CTaTb NPUYMHOIA MOTEPYU PaBHOBECUA UM KOHTPONA Haj
nUNoit ANA 06pe3KI BETOK.

g) I'Ipu OTAUNNBAHNUN CUIbHO HAaTAHYTbIX BeTBell NOMHUTEe
0 PUCKe OTNPYXUHUBAHMA. locne Toro Kak HaTAXeHne
[IpeBECHOr0 BONIOKHA CNafieT, BETKAa MOXET yAapuTb no
noNb30BaTeNio u/uim yBectu nuny ana 06pe3K|/| BETOK 13-noj
KOHTpONnA.

h) ByabTe 0c060 0CTOPOXKHBI NPU CNUAMBAHNN KYCTapHUKA
MW MONOAHAKA. TOHKVE MONOAible BETBI MOTYT HAMOTATbCA
Ha MUNbHYIO Lienb 1 3aTeM 0TCKOUMTb B BaLLl CTOPOHY WA
NMWKTD BaC PABHOBECUA.
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i) MepeHocute nuny Ana 06pe3ku BeTOK 3a NepefHIo
PYKOATKY, NpeBapuTeNbHO BbIKNIOYMB €e U He NOJHOCA
6nu3Ko K Teny. Mpyu TpaHCNOPTUPOBKeE U XpaHEHNM NUADI
ANA 06pe3Kkn BeTOK 0643aTeNbHO HAKPbIBaiiTe NUNbHYIO
LIMHY KpbiwwKoit. CobntopeHve npasun obpaienna ¢ nunoit
ANA 06pe3Km BETOK CHU3UT BEPOATHOCTD CTyYaiiHOro KOHTaKTa
C ABUXYLLEACA MUABHOI Lienblo.

CnepyiiTe MHCTPYKLNAM N0 CMa3bIBaHUI0, HATAKEHNIO
Lieny 1 3ameHe WKHbI 1 Lenu. HeHagnexawum o6pasom
HaTAHYTaA UK CMa3aHHaA Lienb MoxeT nbo nopBaTbca, 1m6o
MOBBICUTH PUCK OTCKOKA.

k) [lepuTe pyKOATKM CyXMMM, YUCTBIMU U HE AONYCKaiiTe
nonajlaHuA Ha HUX Macna u kupa. PyKoaTki co cnepamu
XUpa v Macna byayT BbI3bIBAT CKONIbXEHUE U, KaK CeACTBUE,
— N0TepHo KOHTPONA.

1) Wspenue npepHasHaueHo TONbKO ANA pa3pesaHus
ApesecuHbl. He ucnonb3yiite nuny ana o6pesku BeTok B
He NpeflyCMOTPEHHbIX ANA Hee LeNAX, B YaCTHOCTH, ANA
pe3Ku MeTanna, nnacTuka, KamHeil UK HefepeBAHHBIX
CTPOUTENbHBIX MaTepuanos. /cnonb3osakue NuAbl ANA
06pe3KK BETOK B He PeAYCMOTPEHHDIX AANA Hee LieAX MoXeT
CTaTb NPUYMHOI BOHUKHOBEHNA ONACHOI CUTYaLu.

CoGniopaiite Bce MHCTPYKLUMK, Kacalowmnecs OUNCTKN
nunbl AnA 06pe3Ku BETOK OT 3acTpABLLEro MaTepuana,
ee XpaHeHusA u o6cnyxuBanus. lpepBaputenbHo
y6eauTechb, YTO NUNa BbIKNIOYEHA, 3 AKKYMYNATOpHaA
6atapes usBneueHa. HeoxupaaHHoe cpabatbiBaHue nunbl Ana
00pe3Ku BETOK NPy ee 0uncTKe OT 3aCTPABLLEro Matepuana unn
06CTyXVBaHUM MOXET NPUBECTU K CePbe3HBIM TPaBMaM.

"pM‘IMHbI nmepbl npo¢una|(rm(u OTCKOKQ, KOTOpble MOXeT
NMPUHATD N0/Ib30BaTeNb:

0TCKOK MOXET UMETb MeCTO B TOM Cnyyae, eCnit HOCOK nnn
KOHeL| NUNbHOI LNHbI KocHynca Kakoro-nu6o o6bekTa unm ecin
ﬂpeBe(HbIVI martepuan COMKHYNCA 1 3allemiun nunbHyto Lenb B
mecTe pacnuna.

B HEKOTOPBIX CyuasX KOHTAKT KOHL bl ¢ KaKUM-n60
06bEKTOM MOXET BbI3BaTb BHE3aMHYI0 peakwuio 06parHoro
JLeWCTBIA, KOTa NWIbHAA WIHA 0TCKAKVBAET BBEPX U Ha3ag, N0
HanpaBeHuIo K N0Nb30BaTeNI.

3a(Tp€BaHM9 BerHeﬁ KPOMKH NUABLHOI WNHBI MOXKeET npusectu
K BHE3aNHOMY BbITaNKUBaHUIO NUNbHON WIHBI Ha3aj no
HanpasJ/ieHUI0 K N0/b30BaTeNk.

B nio6om 13 3TUX CNyyaeB cyluecTBYeT pUCK NoTepu Bamu
KOHTPONA Hajl MUNOIA 1 NONyYeHNA cepbe3Hoii TpaBMbl. Mbl He
peKkoMeH/lyeM NONHOCTbI0 NONAraTbCA Ha BCTPOEHHbIE B Iy
3alUTHbIE YCTPONCTBA.

Bbl Kak nonib30BaTenb Nusbl 405 06PE3K BETOK AOMKHbI MPUHATH
pAf Mep N0 NPoGUIAKTUKE HECYACTHBIX CNIYYaeB UM TPABM BO
BPeMA PacnunuBaHus.

Henpanmbele 1/unu Hewenesble CMOCOObI unm ycnosud
JKcnayaTauuu nunbl Ana 06pe3KV| BETOK MOT'yT BbI3BaTb 0TCKOK,
KOTOPOro MOXHO n36exatb nyTemM NPUHATUA Haanexallux mep
NpeAoCTOPOXKHOCTU, ONUCAHHBIX HUXE.

a) MocToAHHO KpenKo yaepKuBaiiTe MUHCTPYMEHT,
06XBaTUB PYKOATKN 06eMMU PyKamm 1 pacnonoxus
TYNoBMULLE U PYKY TaKUM 06pa3om, 4To6bI npn
Heo6XoMMOCTH NPOTHBOCTOATD OTCKOKY. ECnu Bce
CAeNaHo NpaBubHO, NONIb30BaTENb CMOXET NPOTUBOCTOATb
oTcKkoky. He Tepaiite KOHTPONb Hap NUNOi ANA 06pe3Ky BETOK.
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b) He nbiTaiiTecb OTAHYTbLCA A0 YAANEHHDBIX 06bEKTOB
¥ He NPOU3BOAWTE PaCTUNNBAHME HA YPOBHE,
npeBbiwwaloLLeM BbICOTY BaLMX nAey. Tak Bbl (MoXeTe
U36€Xarb CITyYaitHOro KOHTAKTa KOHLA NUAIbI C KaKNMM-
160 06BEKTAMI 1 CMOXKETE NyuLLie KOHTPOINPOBATb ee B
HEOXUAAHHDIX CATYLNSIX.

¢) [inA 3ameHbl MCNONb3YiiTe TONbKO Te HanpaBAAowWMe
¥ Lieni, KoTopbie 6bINK PeKOMEeH/0BaHbI
npousBouTenem. cnonb3osaHie HeHaanexalLnx
CMEHHbIX LWWH 1 Liereii MOXeT CTaTb NPUYMHOI Pa3pbiBa Lienu
/K OTCKOKa.

d) Mpu 3aTaunBaHumM N TEXHUYECKOM 06CNYKMBAHUN
NUNbHOI Lienu CnepyiiTe MHCTPYKLMAM NPOM3BOAUTENA.
CHUXKeHMe BbICOTbI OFPaHNYMTENA FNY6UHBI MOXET MOBbICUTH
PUCK OTCKOKa.

NONOJIHUTENbHDBIE YKA3AHNA N0 BE3OMACHOCTH
W PABOTE

Ecnn Bl nonb3yetecb MHCTPYMEHTOM BrepBble, peKOMeHAYeTCA
NPON3BOAUTb pacnun necomatepuana Ha Kosnax unu KoHuke.

Y6eauTech, UTo BCE 3aLUUTHbIE LWUTKM, PYKOATKM 11 3y6UaTblil ynop
HaXOAATCA HA MECTE W rOTOBbI K IKCMNyaTaLun.

Jnua, ncnonb3ylowme nuny Ana 06pe3Ki BETOK, AOMKHbI GbITb B
HafANeXall|emM COCTOAHIM 3[0POBbS.

Nonb30BaTeNb AOMKEH ObITb BHUMATENbHBIM U UMETb XOpoLLee
3peHue, NOABUKHOCTb, KOOPANHALMIO U MOTOPUKY pyK. Mpu
Hanuuum coMHeHmil Ntoboro poa He npuctynaiite k pabore ¢
nunoil AnA 06pesku BeTok.

MNpuctynaitte k paboTe ¢ nunoii AnA 06pe3Ku BeTOK TONbKO noce
npoBefieHuA y6opKu pabouero MecTa, 3aKpenneHus 0CHOBaHUA U
NNaHMPOBAHWA NYTH ANA OTCTYNNEHNA B Cyyae NafeHna Aepesa.
OcteperaiiTecb napoB cMa3Ku 1 onunok. Mpu HeobxoaumocTyn
HajleHbTe pecnuparop.

He pacnmanaﬁTe BbloLMeca pacteHna /K NOANECOK.

Bo Bpema paboTbl Bceraa aepxute nuny AnA 06pe3Km BeTok
06eumin pykamin. MlocTOAHHO KPenKo yaepxuBaitTe MHCTPYMEHT,
06XBaTUB pyKOATKM 06€MMI pyKamin. [lepxuTech npaBoii pykoit 3a
3a/3HI0K PYKOATKY, a NeBOI PyKOil — 3a NepefHIot PyKOATKY.

Mepea Hauanom paboTbl ¢ NuA0ii AnA 06pe3KI BETOK ybeauTech,
4TO NUbHAA LEMb HU K UMy He PUKACAETCA.

He BHOCWTe Kakune-nubo MOLLMd)I/IKaLlVII/I B KOHCTPYKLMIO NNbI U HE
VI(I'IOI'Ib3yI7IT€ e B KauecTBe UCTOYHNKA NUTaHUA ANA Kakux 6bl To
Hu 6bino ﬂpI/IHap,J'Ie)KHOCTeVI nm y(TpOVI(TB, He PEKOMEH[0BaHHbIX
npoussoautenem BalLeid nunbl AnA 06p€3KVI BETOK.

B HenocpeacTBeHHoit 61M30CTH OT NoNb30BaTeNs AOMKHA
HaX0AUTLCA anTeuKa NepBoii NOMOLLM C NOBA3KOI ANA paH
60bLLIOIA NAOLAAM U CPEACTBO ANA NPUBIIEYEHINA BHUMAHNA
(Hanpumep cBMCTOK). Ha J0CTYNHOM PaccTOAHIMM TaKe A0IKHa
HaX0AUTLCA anTeuKa C ewwe 60MbLNM HaBOPOM CracaTesbHbIX
CpeacTs.

HenpasubHO HTAHYTAA LeNb MOXET COCKOUNTb C MUAbHOM LLUNHbI
11 CTaTb NPUYMHOIA CEPbE3HOI TPABMbI v rubenu. JlnuHa uenu
JBOMKHA 3aBUCETb OT Temneparypbl. HaTaxeHue uenu cnegyer
perynapHo NpoBepsTb.

205]

PYC




PYyC

(Hauana Heo6XoAMMO 0CBOUTLCA C HOBOY NUNOIA, CAeNaB
HECKO/IbKO MPOCTbIX MPOGHbIX PACTIANOB Ha HAZIEXHO
3aMKCMPOBAHHOM KyCKe APEBECHHbI. ITO TaKIKe HYXKHO AeNaTb
11 B TOM Cyyae, eCAIi Bbl AABHO He paboTanu ¢ nunoit. ns
CHUXEHUA PUCKA TPABM OT KOHTAKTa C ABUXKYLLMMUCA YaCTAMM
niepe/ HauanoM NepeyncIeHHbIX HIKe AeficTBUI HeobXo4uMo
0093aTe/IbHO BbIKKOUMTb ABUTATeNlb, HAXaTb Ha TOPMO3

Lienu, U3BNeYb aKKyMynaTop u ybeauTbCs B 0CTaHOBKE BCEX
KOMOHEHTOB:

* OUYNCTKA UNU yAaneHune 3acTpABLLEro MaTepuana;

* 0CTaB/IeHNe UHCTPYMEHTa 6e3 npucmoTpa;

*  MOHTaX UK AEMOHTAX HpMHaﬂﬂe)KHOCTeVI;

< TMpoBepKa, Texoﬁcny)«msaume un pa60Ta CUHCTPYMEHTOM.

Mnowaab paboyeit 06nacTv 3aBUCUT OT TUNA BbINOJHAEMOI
paboTbl, a Takxe 0T pa3mepa AepeBa UM Kycka APeBechHbl.
Tak, Ans Banku fepeBa Tpebyetca pabouas 06nactb 6onblueit
NN0LLAAM, YeM ANIA BbINONHEHUA PacinioB Apyroro Tuna,
Hanpumep packpaxeBki 1 T.n. Monb3oBaTenb JoMmKeH ObiTb
BHUMATENbHBIM 1 KOHTPOANPOBATb BCE, UTO MPOUCXOANT B
paboueit obnacti.

He npov3BoauTe pacnun, e Bale TyN0BILLE HAXOAUTCA HA
O/IHOI MMHMM C MIBHOIA WIHOI 1 Lienblo. B iyuae 0TcKoKa 310
MOMOXKET NPeOTBPATUTL KOHTAKT LiEMHA C BaLLeil FonoBoi uu
TYNOBYLEM.

lpon3Boas pacnun, He ABuraliTe NuNoi B3aA-Bnepea: No3BobTe
Lenu ABUraTbea camoii. loaaepxusalite Lenb B 3aT04EHHOM
COCTOAHUM U He MbITaiiTecb NPOTaNKMBaTh ee yepes Mecto
pacnuna.

He aBuTe Ha nuny CIMLLKOM CUbHO B KOHLe pacnuna. byabTe
TOTOBbI NPUHATS Ha Ce6A BEC MbI N0 3aBEPLUEHNM pacnnsa.
Hecobrioaenie 3TuX NPaBUA MOXKET NPUBECTY K CEPbE3HOMY
paHeHmio.

He octanasnugaiite nuny B cepeinHe pacnuna.

Ipogonxaiite paboty nunoii, Noka oHa He BbIiAAET U3 pacnuna.
He dukcupyiite BbikntouaTens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) koraa
paboTaeTe fepxa nuny B pyKax.

BbiHbTe aKKyMYNIATOP 13 MALLUHbI NEpes NPOBEAEHINEM C Hell
KaKMX-N160 MaHunynswuuii.

BHUMAHMWE! Inq npesoTBpaLyeHuA 0nacHOCTH noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOr0 3aMblKaHuA, TPaBM 1 NOBPEX AeHUA
W3eN1A He ONyCKaliTe NHCTPYMEHT, CMeHHbIl akKymynaTop
WM 3apARHOE YCTPOCTBO B XKMAKOCTY U He JlonycKailTe
NoNaAaHNA XUAKOCTeR BHYTPb YCTPOICTB AN aKKYMYNATOPOB.
Koppo3uoHHbie 1 NpoBOAALLMeE XMAKOCTH, TaKine KaK CONeHbIil
pacTBop, ONpeeneHHble XMMUKaThI, 0T6enMBatLLme (peAcTBa
WY COAePXaLLMe UX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHHI0.

[Nlna 3apaaku akkymynaTopos mogenu M12 ucnonb3yiite TonbKo
3apAAHbIM yCTpoiicTBOM M12. He 3apaxaiiTe akkymynaTopb!
LPYruX CUCTeM.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOpbI UNN 3apAaHbIe
YCTPOIACTBA U XpaHUTe UX TONbKO B Cyxux nometleHuax. Cneaute,
uT06bI OHU BCEra Obiny cyxumu.

Tonkaiite U TAHUTE

(una npoTUBOAICTBUA BCeraa HanpaBeHa NPOTUBOMONOXKHO
Hanpasnexuio ABUKeHUS Lenu. lo3Tomy nonb3oBatens
JLOMKeH ObITb OCTOAHHO TOTOB K YAEPXKaHMI0 UHCTPYMEHTa,
Qv ero NoBeAET B CTOPOHY (ABUXKeHMe BNepen) BO Bpema
DaCnuNa No HUKHEMY Kpalo LUNHbI, 1 eCIIV €ro NoBeeT Hasag (K
10/1b30BATE0) BO BPEMS PACTa N0 BEPXHEMY KPalo LUMHbI.

3acTpeBaHue NuAbl B MecTe pacnuna

OcranoBuTe Nuy A8 06pe3ky BeToK 1 0be3onacsre ee. He
TIbITaiATECh BbIAEPHYTb LIEMb 1 LWIHY U3 MECTa PACuna, Tak KaK B
pe3ynbTaTe Lienb MOXeT Pa3opBaTbCA, 0TCKOUUTb Ha3aA 1 YAapUTL
nonb3oBarens. Tak 06bluHO NPOUCXOANT, €M A1A fepeBa
BbIGpaHa HeHaANeXalLas onopa, v Mo3TOMY BO BPeMs pacriunia
MeCTo pacnina noA AaBNeH1eM 3aKpbiBaeTCA, 3aXBaTbiBas 0CTpHe
nunbl. ECan uenb v Wiy HeBO3MOXHO U3BNEUD Jaxe nocne
KOPPEKTUPOBKY OMOPbI, BOCMONb3YATECh AEPEBAHHBIM KIMHOM
WNY YPOBHEM, UT0Bbl PACKPbITb MECTO pacnuna u u3sneyb nuay.
Hu B Koem Cnyyae He NbiTaiiTech 3aBeCTv NUY ANA 06PE3KY BETOK,
€CIIN €8 NWIbHAA LIMHA YXKe HAXOLUTCA B MECTE paciiuna uim 8
HanpasnAloLLeii BCTaBKke.

Cockanb3biBaHue / OTCKaKUBaHue

Ecnn Bo BpemaA pacnuna nuna ans o6pesku BeTOK He MOXeT
TOrpy3UTbCA B KYCOK APEBECUHbI, NMUIbHASA LWMHA MOXET HavaTb
NOANPLITUBATL UK CKONb3UTb HA NOBEPXHOCTM KYCKa APeBeCHb
WAV BETKY, YTO MOXKET MPUBECTU K NOTEPe KOHTPONA Haj LienHoi
nunoit. Bo n36exaHue unm Ans MUHUMMU3aLMN COCKanb3bIBaHMA
W 0TCKaKVBaHWUA 06A3aTeNbHO AiepXuTe nuy obenmu pykamu
1 ybeauTech B ToM, 4T0 NUAbHAA LieNb NpoZenana B peBecuHe
60po3aKy B MecTe byayuwiero pacnuna. Hu B koem cnyyae He
pacnunuBaiite cBoeil LienHoit NUAoi Menkue rubkue BeTkn

WAN KycTapHuKy. 113-3a ux manoro pa3mepa v rubkocTv nuna
MOXET CPUKOLLETUTD B BALLY CTOPOHY WM COBEPLLUTH OTCKOK

B pe3y/nbTate X0N0CTOr0 BpaLLeHuA. 3T paboTbl nyuLue Bcero
BbINONHATL PYYHOI NUNOI, CEKaTOPOM, TONOPOM WA APYTUM
PYUHBIM UHCTPYMEHTOM.

CpencTBa MHAUBUAYANbLHOM 3ALYUTHI

Mpy paboTe ¢ 5TUM UHCTPYMEHTOM Ha BaC BcerAa AOMKeH 6biTb
3alWUTHbIiA Wwhem. LLinem ¢ ceTyaTbim K03bIPbKOM N0O3BOANT
CHU3UTb PUCK TPAaBMUPOBAHNA LA U FONIOBbI B CYuae 0TCKOKA
nunbl. Ucnonb3yitTe HaywHUKu! Bo3aelicTBue wyma moxet
TPUBECTI K M0OTepe CyXa.

BbicokokauecTBeHHble CeACTBA MHANBUAYANbHOI 3aLLUThI

ANA NPodeCcoHanbHOro Nob30BaHMA MOMOTYT CHU3UTb PUCK
TPaBMUPOBaHNsA NoMb30BaTeNs. [lepeunciieHHble HiKe CpeaCTBa
06413aTeNbHbl K NCNOb30BaHMI0 NPy PaboTe C UHCTPYMEHTOM.
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3aWuUTHbIN Wem

JL0MKeH C00TBETCTBOBATb CTaHAAPTY EN 397 1 umeTb MapKupoBKy
CE

CpepcTBa 3alyUTbl OPraHOB CyXa

AOMKHbI C00TBETCTBOBATb CTaHAapTy EN 352-1 n umets
mapkuposky CE

CpepcTBa 3aWyUTbl OPraHOB 3peHUA U NN

LOMKHbI UMeTb MapkupoBKy CE u c00TBETCTBOBATb CTaHAAPTY
EN 166 (an9 3awmTHbIX 0ukoB) uaw EN 1731 (ana cetyatbix
KO3bIPbKOB)

Nepyatku

LOMKHbI CO0TBETCTBOBATD CTaHAAPTY EN381-7 n umethb
mapkuposky CE

CpepcTBa 3awwuThbl HOT (ramatum)

AOMKHbI C00TBETCTBOBATb cTaHAapTy EN 381-5, umets
mapkuposky CE v 3alwmwatb HOru Co BCex CTOPOH

3awutHas 06yBb AnA pa6oTbl C NUNOI ANA 06pPe3KN BETOK
OHa lomxHa cooTBeTCTBOBATb CTaHAapTy EN IS0 20345:2004

1 UMeTb Tabnuuky ¢ u306paxeHunem nubl ans o6peskn

BETOK, YT0 NOATBEPXAaeT cooTBeTCTBME CTaHAapTy EN 381-3.
(Ecnu Bbl nonb3yeTech NUNoii HeYacTo, To MoXeTe HafieBaTh
3aLUMTHYH 06YBb CO CTaNbHBIMI HOCKAMU U 3aLUUTHbIE Kpary,
cooTBeTCTBYloLMe cTaHAapTy EN 381-9, ecn noBepxHocTb 3emam
POBHaA U CYLLeCTBYeT NNLIb HeBONbLUOA PUCK NaZeHnA UK
3axBara nognecka)

KypTku ana pa6otbi c nunoii aAns 06pesku BeToK,
3aIyMLaloLme BepXHIO YacTb TYNOBULLA,

LOMKHbI CO0TBETCTBOBATH CTaHAApPTY EN 381-11 n umethb
mapkuposky CE

m BHUMAHME!

HenpaBunbHoe 06cnyxuBaHue, a TaKkxe yaanesue unu
MoAUdUKALUA 3ALUMUTHDIX YCTPOIICTB, TAKNX KaK TOPMO3
Lenu, BbIKNKOYaTeNb 3aXUraHusA, 3aLuTa pyku (nepegHan
1 3a4HAA), 3y64aTblil ynop, orpaHUuUTENb Lenu, NunbHas
LWMHA W NUAbHasA Lienb C HU3KOii 0TAAYel, MOTYT HapyLINTD
(GyHKLMOHMPOBaHMeE 3aLNTHDBIX YCTPOIACTB U NOBBICUTH
PUCK Cepbe3HbIX TPaBM.

3y6uartblii ynop

[InA noBopOTOB BO BpeMA pacnina MOXHO CNONb30BaTb 3y0bA
ynopa. 3T0 NOMOXET COXPaHUTb YCTOYMBOE NONIOXKEHUE KOPMYCa
nuAbl AnA 06pe3sKu BeTok. Bo Bpema pacnuna npotankuBaiite
VIHCTPYMEHT BNepes A0 Tex nop, NoKa 3y6bA He Norpy3aTca B
MOBEPXHOCTb APEBECUHDI, @ 3aTeM, ABUras 3a/Heil pyKoATKO#
BBEPX UV BHU3 B HaNpPaBNeH!N IMHUM PACcnuna, Bbl CHU3UTE
BO3HMKalLLee B NpoLiecce Gu3nyeckoe Hanpsxenue.

MunbHasa wnHa

MunbHble Wb ¢ 3y6Luamu ne3BuA HebONbLLIOTO paAnyca, Kak
NpaBuno, (BA3aHbI C MeHee BbICOKUM PUCKOM 0TCKOK. Bam
Heo6X0AMMO CNONb30BaTb NUAbHYIO LUMHY U COOTBETCTBYIOLLYIO
eif Lienb, AANMHA KOTOPOI B TOYHOCTU COOTBETCTBYET Lienn
BbINONHAEMBIX PaboT. /icnonb3oBaHne NUALHBIX WH GonbLueit
ANVHBI NOBbILIAET PUCK NOTEPU KOHTPONA HAZ NPOLIECCOM
pacnuna. PerynapHo npoBepaiiTe HaTAxeHue Lenu. Mpu
CMUAMBAHUN MeNKUX BETBe (ANMHA KOTOPbIX MeHbLLe NONHO
ANVHBI MUALHOI LIMHbI) BEPOATHOCTH COCKAKUBAHUA Lien i Npu ee
HenpaBuUNbHOM HaTAXeH!N byaeT Bbile.

OCHOBHbIE MPABWJIA BAJIKW AEPEBBEB, OBPE3KU
CYYbEB W PACKPAXEBKK

XapakTep noBefeHus ApeBecUHbI

MoHumas xapakTep HanpaBNeHHOTo AaBNEHNA U HaNpAXKeHUa
BHYTPY APEBECUHbI, Bbl CMOXETE yMEHbLUUTb KONNYECTBO
(Nyyaes 3aCTpeBaHMA NN X0TA bl ByAeTe K HUM roToBbI B
npovecc pacnuna. HatsxeHue BHYTPU ipeBeCHHbI 03HAYET, uTo
[peBecHble BONOKHA PacTArMBAIOTCA, U NPy pacnune B 3ToM MecTe
«HaZpe3» Unu Nponun 6yAeT UMeTb TEHAEHLMNIO K PACKPbIBaHNK
1o mepe yrny6nenua nubl. ECnn Kycok necomatepuana HaxoauTca
Ha KO371ax, a ero KoHeL CBUCAeT 63 onopbl, TO HaTAXeHue

6yneT 031aHO Ha BepXHeii NOBEPXHOCTY BBUAY BO3AEIACTBUA
BeCa CBUCAIOLLEr0 KyCKa Ha pacTArMBalLLMeca BONOKHa.
AHanoruyHbIM 06pa3oM HINKHAA CTOPOHA KycKa flecomaTepuana
6yneT HaxOAUTLCA B COCTOAHUM CAABNUBAHUA, U €€ BONOKHA
6ynyT npuxaTbl Apyr K Apyry. Ecm caenatb pacnun B 3T0M MecTe,
T0 HaZpe3 byaeT UMeTb TeHAEHLMIO K 3aKPbIBaHUI0 N0 Mepe
yrny6neHus nunbl. B pesynbTate ne3sue 3acTpaHer.

06pe3ka cyubeB

Co cnunenHoro fepeBa Heobxoaumo 06p€3aTb CyubA, 0CTaBMB Npun
3TOM KpYNHble HUXHKME CyubA HEOGpEBaHHbIMM, AN TOro uT00b!
OHU NojaepxuBanu CTBoN AepeBa C 3emn. Hebonblume Cyyba
ynanﬂme 32 04UH pas. (unbHo HaTAHYTble Cy4bA HYXHO (pe3aTb
110 HanpaBNeHNI0 CHIA3Y BBEPX: 3TO NPEA0TBPATUT 3aCTPeBaHue
nunbl ana 06p€3KVI BETOK.

06pe3Ka NpyKuHALLeA MONOA0I NOpoCy

npy)KVlHﬂLllaﬂ MoJ104aA nopocnb — 310 Niobble llepeBbs, BETBU, MHN
CpocTKamMu u noberu, COTHYTble NOA AaBNEHUEM ApYyruX AepeBbes n
OTNPYXUHUBAKOLLUE NPU CAUNUBAHWUW UNW YAANEHUN 3TUX IePEBbEB.

TPy BbINONHEHUM BANKI [1ePEBLEB BbICOKUM NPYKUHALMM
noTeHLManom 06nasaet Monogas nopociib, NPoM3pacTailLad Ha
TIHAX, KOTOPas MOXET CTIPYXUHUTb B BEPTUKA/IbHOE NONOXEHIE BO
BpeMA PacKpAXeBKH, NPOM3BOAUMOI ANA OTAENEHUA CTBONA OT MHA.
Octeperaiitecb NpyuHALLeI MONOZOA NOPOCN: OHA ONACHA.
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BHUMAHMWE! NpyxuHAwan monoaas nopocnb onacHa, Tak
KaK MOXXeT yAapuTb Nonb30BaTens 1 BbI3BaTb NoTepio
nonb3oBaTeNemM KOHTPONA Haf NUNOi ANA 06pe3Ku BETOK.
B pesynbrate nonb3oBatenb MOXKET NONYYUTb CEPbE3HYI0
UnN cMmepTenbHylo Tpasy. Takue pa6oTbl AOMKHDI
BbINONHATbCA CNEeLNanbHo 06y4eHHbIMU NONb30BaTeNAMU.

OCTATOYHBIE ONACHOCTH

[Jlaxe npy Haanexatem UCnonb30BaHNN U3aeNnA HeBO3MOXKHO
MONHOCTbIO UCKMIOYUTD OCTATOYHbIE ONACHOCTL. [Tpu
NCNONb30BAHINM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HIXKe PUCKM,
103ToMY NoNb30BaTeNb 0MKeH C0BI0AaTb CepyiolLme MyHKTb:
TpaBMbl, Bbi3BaHHble BubpaLmeii

Bcerpa Bblbupaiite noAXoAAWMIA ANA AaHHOrO BUAA paboT
MHCTPYMEHT. [lepxiuTe ero 3a CneLuanbHo npeJHasHayeHHble
pykoAaTKi. He npeBbiLuaiiTe fonycTumoe Bpema paboTbl v He
HapyLWaliTe HbIX YCIO0BYIA IKCNyaTaLuy.

MoBpeXeHus opraHoB Clyxa, BbI3BaHHbIE LLYMOBbIMM
BO3/iCTBUAMMN

Monb3yitTech CpeACTBAMM 3aLLUTbI OPraHOB CIyXa U OFPaHUybTe
BPEMA HaX0XEHWA B YCTIOBUAX LLYMOBDIX BO3ZEACTBUIA.

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM C HE3ALLMLLEHHbIM 3y6Li0M
NUAbHOI Lenu

TpaBMbl, BbI3BaHHble Pa3NeTalLUMMUCA KyCKaMu
06pabaTbiBaeMoii ApeBeCHHbI (CTPYXKKa, Liena)

TpaBMbl, BbI3BaHHbIe MblAbIO U Apyrumun vactuuamin

I'Iopax(eumi KOXMW, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM CO CMa30Y4HbIMU
BelecTBamu

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE OTETAIOLMMM YaCTAMY MUABHOIA Lienn
(nope3bi/npokonbl)

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE HEOXMAAHHBIMYU PE3KUMU JABIXEHUAMU
NN OTCKOKAMU MIbHOIA WHHBI (Nope3bl)”

« (ornacHo uccneoBaHNAM, UCNyckaemble pyyHbIMU
VHCTPYMEHTaMM BUOPALMH, B HEKOTOPbIX C1yuasx MoryT
BbI3bIBATb 3a60N1eBaHMe, Ha3biBaeMoe CUHAPOMOM PeiiHo. K
€70 CUMNTOMOM MOXXHO OTHECTH MOKASIbIBAHUE, OHEMEHNE U
nobneaHeHe NanbLes pyK, 0CobeHHO 3aMeTHbIe Ha Xooge.
Pa3BuTuio 3a6oneBaHns CNOCOBCTBYIOT HACNEACTBEHHDIE
$aKTOpbI, HU3KNe TeMnepaTypbl U CbIPOCTb, 0C06EHHOCTH
MUTAHWA, KyPEHHE 1 onpeeneHHble yCoBus paboto.
llepeuncneHHble HXe Mepbl MOTYT CNOCOOCTBOBATb CHUMKEHMIO
BO37eiCTBIUA BUOpaLMM.

B xonogHyto norogy opesaiitech Tennee. PaboTas Ha ycTaHoBKe,
HafieBaiiTe NepuaTky, 4T00bl KUCTY PYK M 3aNACTbA 0CTAaBANUCH
B Tenne.

Kaxzplit pas Bo Bpems NepepbiBOB pasmuHaiiTech, 4Tobbl
YNYULLMT LMPKYNALMIO KPOBM.

[llenaiiTe yacTble nepepbiBbl B paboTe. OrpaHuubTe paboty ¢
UHCTPYMEHTOM BO BPEMEHH.

« Y oduumManbHbIx AUNepoB nui AnA 06pe3Ku BETOK
MOXHO NpU06BPeCTY 3aLYNTHbIE NepUaTKM, CMeLmanbHo
npefHa3HaueHHble AnA paboTbl Ciunamu ana obpeskiu BeToK,
KOTOPbIE 3aLLMLLAIOT N0Nb30BaTENA, 00€CMeUMBAIOT HAAEXKHDIi
33XBaT MHCTPYMEHTA 1 CHIXAI0T BO3ZeiACTBIe BUGpaLmuu
PYKOATOK. 3T NepyaTKy LOMKHbI COOTBETCTBOBATD CTAHAAPTY
EN 381-7 v umeTb mapkuposky CE.

Ecnu Bbl HabnionaeTe y ceba ntoboit U3 CUMNTOMOB 3T0r0
3aboneBaHus, HemeANeHHO NPpeKpaTuTe UCNONb30BaHUe NUbI U
o6bpatuTech K Bpauy.

BHUMAHME! TpaBMmbl Takxe MOrYT 6bITb BbI3BaHbl

unu ycyry6nebl nCnonb3oBaHNeM UHCTPYMEHTa B TeyeHue
Upe3mepHO NPOAOIIKMTENbHOTO BpeMeHu. Ecriv Bbl cnonb3yete
KaKoil-N60 MHCTPYMEHT CIULLKOM JJ0NTO, AenaiiTe perynapHble
nepepbiBb.

NCN0JIb30BAHMNE

becnpoBogHas nuna s 06pe3Ku BETOK NpejiHa3HaueHa TONbKO
AN19 UCMI0b30BAHIA BHE MOMELLEHMNIA.

113 coobpaxeHuil Ge3onacHocTv nuy AnA 06pe3ky BeTok
Heo6X0AMMO HaAnexalLm 06pa3om KOHTPONNPOBATD, Aepxa ee
TONbKO AABYMA pyKamu.

lTuna ans obpe3km BeTOK NpeaHa3HaueHa AN paspesaHus

BETOK, CTBOJIOB iepeBbeB, Nunomatepuana v 6pyca inameTpom,
onpezeneHHbIM Noae3HOA ANNHOIA NUABHON WuHbI. Muna Ana
06pe3Ku BETOK Npe/iHa3HaueHa ToNbKO ANs paboTbl ¢ ApeBeCHHOI.
Eto MoryT nonb30BaTbCA TONbKO COBEPLUEHHONETHIE UL,
HajNexalymm 06pa3om NpOUHCTPYKTUPOBAHHbIE 0 pUCKaX,
(BA3aHHbIX C UCMONb30BAHMEM MUNbI ANA 06PE3KI BETOK, 1 0
Mepax/neiicTBUAX N0 X NPeAOTBPALLEHMH.

He ucnonb3yiite nuny Ans 06pe3Ku BETOK B LENSX, HE
nepeumnciieHHbIX B yCIoBuAX IKcnayataumu. Muna ans o6peskin
BETOK He Npe/iHa3HaueHa AnA NpodeccMoHanbHoii paboTbl ¢
nepesbaAmu. [una ans 00pe3Ku BETOK He NpejHa3HayeHa ans
UCNOb30BaHNA AETbMI UM INLAMIA 6e3 HapNexaLLux CpeaCcTB
VIHAMBNAYaNbHON 3aLUNTbI U 33LUUTHON OLEX bl

BHUMAHMWE! Mpu akcnnyaTauum nunbl Ana 06pesku
BeTOK Heob6Xoiumo cnefloBaTh NpaBunam 6esonacHocTu.
[ina Baweit c06cTBeHHOI 6€30NaCHOCTH U ANA 3aLYUTbI
OKpY?KaloLyX Bbl JOMKHbI NPOYECTb U NONHOCTbIO YACHUTD
ANA ce6a 3T MHCTPYKLMK, NPeKAe YeM NpUCTynaTh K
pa6ote cnunoii Ana 06pesku BeToK. Bbl fOMKHDBI NpoiiTH
npogeccuoHanbHble Kypcbl N0 TeXHUKe 6e30nacHoCTH,
mepam npoduNaKTUKK, 0Ka3aHuI0 NepBoi noMoLLy

1 npoBefieHNIo Texo6cnyxuBaHUA nun ana o6pesku
BeToK. lloxanyiicra, coxpaHuTe TH MHCTPYKLNN ANA
AanbHelero MCNOAb30BaHNA.

BHUMAHUE! Munbi ana 06pe3ku BeTOK ABNAITCA
NoTeHUManbHo oNacHbIMU MHCTpyMeHTamu. HecuacTHble
Cnyyau, CBA3aHHbIe C MCNONb30BaHUeM NuN AN obpesku
BETOK, YacTO NPUBOAAT K NOTepe KOHEYHOCTel AN CMepTH.
Mpwn 3TOM ONaCHOCTb NPeACTaBAALT He TONbKO Cama

nuna pna o6pesku setok. llapaiowue BeTBN, Nagawwme
AepeBbsA U CKaTbIBaloOLMeCs CTBOMbI MOTYT CTaTb
npuymnHoii rubenu yenoseka. Ewe ogHUM ucTouHnKOM
OMacHOCTN ABNACTCA NOPaXKeHHaA UNU THUNAA ApeBecuHa.
Bam He06X0ANMO OLLeHUTb CBOI0 CNOCOGHOCTb BbINONHUTD
paboty c cobniopeHnem Tpe6oBanuit 6esonacioctu. Mpn
Hanuyuu N6bIX COMHEHUil nyyle nopyyute pabory
KBanuGuLupoBaHHOMY CNeLManucTy No Banke AepeBbes.
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C60pKa W NOAKNIOYEHNE K UCTOYHUKY NUTAHUA

IKCNAYATALMA

ﬂ BHUMAHME! MunbHas yenb aBnsaetca octpoii. Mepep
o6cnyxuBaHuem Lenu 06a3aTenbHO HajieBaliTe 3alUTHbIE
nepyatku.

PerynupoBKa HaTAXeHUA uenn

Mepen Hauanom Mio6bix paboT ¢ Nunoi AnA 06peskm BeTok
U3BNEKNUTE AKKYMYNATOP.

[InA yBeNMYEHNA HATAKEHNA LENN NOBOPAYNBANiTE BUHT
PEryNMPOBKY HATAXEHINA LiENN N0 YACOBOIA CTPENKE, MOCTOAHHO
KOHTPOAMPYS HaTAXeHe. 119 yMeHbLIEHIA HATAXKEHNA Lienn
110BOPAYNBAITE BUHT PEryAMPOBKM HATAXKEHNUS LieNu NPOTUB
YaCOBOIA CTPESIKH, MOCTOAHHO KOHTPONAPYA HATAXKEHME.

HataxeHue uenu oTperynnpoBaHo BepHo, eciin 3a30p MeX Ay
PeXyLUMM 3BeHOM Lienu 1 LINHOI COCTaBAAET NPUMEPHO 6,8

MM. HaTAHUTE Lenb N0 LIEHTPY HUXHEN CTOPOHBI LHbI N0
HanpasneHuio BHI3 (B CTOPOHY, NPOTMBONONOXHYIO LUMHE) U
13MepbTe PACcCTOAHNE MeXY LWIHOM 1 PEXYLUMMU 3BEHbAMN
Lienu. 3aTAHUTe KpenexHble raiiki LWIHbI NPOTUB YacoBoii
CTpenKm.

lpumeyanne Hatarneas uenb, He npunaraiite U3NULIHUX yCUAN:
CINLLKOM CUNIbHOE HATAXeHIe NPUBEAET K Ype3MepHOMY U3HOCY,
COKPATMT CPOK CTyKObl Lienu 1 MOXeT NoBpeAuTS WiHy. Hosble
Lieny Bo BPeMA NepBOro UCM0b30BaHNA MOTYT pacTATUBATbCA

11 POBMCATb. B TeueHue nepBbIx ABYX YacoB paboTbl perynapHo
13BNeKaiiTe akKyMyNATOp 1 NPOBEPAITE HATAXeHue Lenu.

B cTanaapTHbIX ycnosuAx paboTbl Temnepatypa Lenu
YBeNNYMBAETCA, BUIACTBUE Yero Lienb pacTAruBaeTca. Perynapo
npoBepAiiTe U Npu HeO6X0AMMOCTH KOPPEKTUpYIiTe HaTAXeHue
Lenu. HataxeHue Lenu, HopmanbHoe B TENAIbIX YCIOBUAX, Noce
OXNaXKAEHUA MOXKET CTaTb UINLIKOM CUbHBIM. Y6eauTech, uto
HaTAXeHWe Lieny 0TperynupoBaHo NpaBuibHo, KaK ykasaHo B 370
MHCTPYKLMN.

3anuBKa CMa30yHOro maTepuana uenu

BHUMAHUE! Hu B koem cnyyae He npuctynaiite K pa6ote B
OTCYTCTBME CMA304HOrO MaTepuana uenu. Ecnu nunbhas
uenb Gypet pabotaTh 63 cMa3KM, TO 3T0 MOXKeET NPUBECTH
K MOBPEXAEHMI0 NUIbHO WHHbI U NUNbHON Lenu. Mepep
Havanom pabot ¢ nunoii AnA 06pe3kM BeTOK Heo6XxoANMO
npoBepUTb ypoBeHb CMa30YHOro MaTepuana Ha yKkasatene
M fanee fenartb 3T0 perynapHo.

[lnA 0becneyeHna fOCTaTOYHOTO KOANYECTBA MAC/Ia BO BpeMA
paboTbl cneuTe 3a Tem, uTobbl ypoBeHb Macna B 6ake npesbilan
Y4 €70 eMKOCTH.

Tpumeuanue Mpu 06pe3Ke BeTBeil pekOMEHAYeTCA (Ma3biBaTh
Lienb Macnom pacTUTeNbHOro NPOUCXoX AeHna. MuHepanbHoe
Macno MOXeT NoBpeuTb iepeBbA. Hi B Koem cyyae He
NCMONb3YiATe 0TXOAbI MALUMHHOTO MACNa UV CNLLIKOM BA3KOR
Macno. ITo MOXKET NPUBECTY K NOBPEXAeHUI0 NNbI ANA 06pe3Ku
BeTOK. Bo u3bexanue 3arpasHeHna npousseute 0uncTky
NOBEPXHOCTY BOKPYT KPbILUKN MAacnAHOro 6aka.

1. OTKpYTUTE M CHUMUTE KPbILLKY MaCTAHOrO 6aKa.

2. Haneiite Macno B MacnaHblii 6aK, Cneps 3a ykazatenem ypoBHA
macna.

3. BepHuTe KpbILKY Ha MECTO U Kpenko 3akpyTuTe ee. Eciv Macno
NPOAMNOCh, BLITPUTE €ro.

Kak cnepyet pepxatb nuny ana 06pesku BeTok
[JlepxuTech npaBoii pyKoil 3a 3aAHI0I0 PYKOATKY, @ NeBOI pyKoil
— 3a nepefHioto pyKoATKY. [0CTOAHHO KpenKo yaepxuBaiite
UHCTPYMeHT, 06XBaTMB PyKOATKM 06enumu pykamu.

3anch nunbl anAa 06pe3Ku BeTOK

Mepe/ BKMIOYEHEM NUNbI ANA 06Pe3KM BETOK B Hee HeoBX0ANMo
YCTaHOBUTb aKKyMYNATOPHYto 6aTapeto.

3alLHUTa OT NOBTOPHOIO 3anycKa

INeKTPONPUBOAHOIA MHCTPYMEHT NOCTABAAETCA C 3aLUNTON OT
MOBTOPHOTO 3aNycKa.

70 NpesoTBPATUT CAMONPOM3BOMbHbII 3aNyCK BKNIOYEHHOTO
3NeKTPONPUBOAHONO NHCTPYMEHTA NP NOAKMIYEHUN
aKKYMYNATOPHOIA 6aTapen 1 NOBTOPHbIN 3anyck nocne
pabatbiBaHNA GyHKLMI OTKNIOUEHUA aKKYMynATopa.

Ecnu HanpaBnaiowLan He HaX0AUTCA BHYTPY ApeBeCHbI, ANA
NPOJOMKEHNA PaboTbl BbIKNIOYMTE UHCTPYMEHT U BKIIOUUTE €ro
3aHOBO.

Ecnu HanpaBnatowLan HaXoAUTCA BHYTPU ApeBeCUHbI, AOXAUTECH
MOJHOI 0CTAHOBKM Lienu nunibl. Y6eauTech B TOM, 4T0 PYC
BbIK/H0YaTe/b HAXOAUTCA B NONOXEHUM BbIKNIOUeHUA. U3BnekuTe
AKKYMYNATOP M3 MHCTPYMEHTA, a HanpaBAAIoLLYyo — 13 MecTa
pacnuna. BcrabTe akkyMynaTop 1 BHOBb BKNIOYUTE UHCTPYMEHT
ANA NPOAOMKeHNA paboThl.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

0TnpaBnAA MHCTPYMEHT Ha XpaHeHe, 06A3aTenbHo crierka
CMaxbTe Lienb Bo 36exaHue noABNeHNA pxxaBumHbl. 0Tnpasnas
UHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 00643aTeNbHO ONoPOXHUTE MACNAHbIN
6aK Ana NpefoTBPALLEHNA YTEUKN.

llepea xpaHeHMem UM TPAHCMOPTUPOBKOIA BbIKMOYNTE
UHCTPYMEHT, U3BNIeKUTE aKKyMyNATOP U AaiiTe eMy OCTbITb.
0cB06OANTE MHCTPYMEHT OT BCEX MOCTOPOHHUX MATEPUANOB.
XpaHuTe MHCTPYMEHT B IPOXNaZHOM, CYXOM 1 XOPOLLO
NpoBeTpuBaeMoM MecTe, He AOCTYNHOM AnA AeTeit. He
[10nycKaliTe KOHTaKTa MHCTPYMEHTa C KOpPO3MPYIOLMMI
areHTamu, TakuMI KaK CaZioBble XUMUKaTbI U
aHTo6neseHuTeNbHble Conu. He XpaHuTe MHCTPYMEHT BHe
nomeLLeHna.

[lepen xpaHeHuem KM TPAHCMOPTUPOBKOIA MHCTPYMeHTa
HaKpOViTe NUABHYIO LWWHY YeXNOM.

Ecnu nnanupyeTca nepeBo3nTb MHCTPYMEHT B aBTOMObUNE,
3aKpenuTe ero oT nepemeLLieHnA N nageHnsa, 4tobol
npesoTBPATUTL TPABMbI KON 1 NOBPEX/EeHNe MHCTPYMEHTa.

O0BCNIYXXMBAHUE

BHUMAHUE! Nonb3yitTecb akceccyapamu 1 3anacHbimu
yacramu Milwaukee. HecobniogeHue 310ro npasuna moxet
MPUBECTI K TPaBMaM, HeHaznexallieMy GyHKLMOHMPOBaHHIO
WUHCTPYMEHTa U aHHYNMPOBAHMIO FapaHTUN.

Monb3yiiTech akceccyapamu v 3anacHbimi yactamu Milwaukee.
B cnyuae Bo3HMKHOBEHNA HEOOXOAUMOCTY B 3aMeHe, KOTOPas He
6bina onucana, 0bpatiaiTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
006CnyuBaHmi0 IneKTpouHcTpymenToB Milwaukee (cm. cnncok
CepBUCHbIX OPraHy3aLmii).

209
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BHUMAHME! Texnuueckoe 06cnyunBaHue MHCTpymeHTa Tpebyet

0€060i1 0CTOPOXXHOCTM 11 HANWYNA CMELUANN3NPOBAHHBIX 3HAHNI,

103TOMY AOMKHO NPOBOANTHLCA TONbKO KBANUPULMPOBAHHBIM

TeXHUKOM. Mbl peKoMeH/yem HanpaBAATb UHCTPYMEHT Anst

NpoBe/ieHNA peMoHTa Ha bnKaiilyto CTaHLmio 06cnyXuBaHua

MILWAUKEE. Mpu 06cny»uBaHum ncnonb3yite Tobko

opuriHanbHble 3anacHble yactu. BHUMAHWE! Nepes

PerynupoBKoii, TeXobCIyXBaHUEM WY OYUCTKOI MHCTPYMEHTa

U3BNeKNTe U3 Hero akkymynatop. HecobniogeHue 31oro npasuna

MOXeT NPUBECTU K N0y4eHIIo cepbe3Hoil TpaBMbl. lonyckaetca

BbIMOJIHATb TONIbKO Te BUAibI PETYSIUPOBKIA UM PEMOHTA, KOTOpble

ONKCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE. [InA NpoBeAeHA Apyrix

BIAOB PeMOHTa 06paTuTeCh k NpeCTaBUTeNt0 aBTOPU30BAHHOIA

CePBUCHON CITYXObl.

llocneacTBUA HeNpaBUNbHOO 06CNYXKIBAHMA MOTYT HApYLINTL

GYHKLMOHMPOBaHMe TOPMO3a Lien 1 APYTUX 3aLUUTHBIX

YCTPOICTB, NOBbICUB TakiM 06pa30M PUCK CEPbE3HBIX TPaBM.

06cny>uBaitTe CBOK NNy AN 00pe3KM BETOK TONbKO y

CneLMan1cToB i obpatiiaiTech C Heil 0CTOPOXHO. + 3aTouKa Lienu

C cobnioaeHnem TexHukm besonacHocTn Tpebyet npuBneyenms

cneyuanucta. lloatomy B Cryyae 3HoOCa v 3aTynaeHna Lenu

NpON3BOANTENb HACTOATENIbHO PEKOMEHAYeT 3aMeHATb ee

Ha HOBYI0, 06paTUBILNCH K NPeACTaBUTENI0 aBTOPU30BAHHO

cepsucHoii cnyx6bt MILWAUKEE. Homepa yacteit yka3aHbl B

TabAuLie TeXHUYECKIX XapaKTePUCTUK, COAPXKaLLECA B ITOM

PYKOBOACTBE.

CnepyiiTe MHCTPYKLIMAM NO CMa3bIBaHMIO, @ TaKXe N0 NPOBEpKe i

PErynupoBKe HaTAXeHUA Lienu.

Kax ablit pa3 nocne ucnonb3oBaHuA NpoTupaiTe UHCTPYMEHT

MATKOW CyX0il TKaHblI0.

Ynanaiite u3 akKymynaTopHOro 0TceKa BCe OMMAKK, 3arpA3HeHNs

1 mycop.

PerynapHo npoBepsiiTe HaZleXHOCTb KPenneHna Bcex raek,

60NTOB U BUHTOB, UTOObI y6EAUTLCA, YTO MHCTPYMEHT HAXOAMTCA

B pabouem cocToaHMM. Bce noBpex aeHHble AeTanu HyXHO

Hajnexatyum 06pasom 0TpeMOHTUPOBATH UM 3aMeHNTb Ha

cTaHumn obcnyxmusanua MILWAUKEE.

3ameHa NUAbHO WHHDBI N NUABHON Lenu

HapeHbTe 3awuTHble nepyaTku.

. 3Bnekute akkymynatopHyto 6atapeio

2. CHuMWTe KpbILLKY HanpaBnAloLLeit

3. YpanuTe KpenexHble raiikin LMHbI NPU NOMOLLY NPUNAraemoro
KOMOWMHIPOBAHHOO KNioya.

. /3BnekuTe NpexHIolo Lienb ¢ HanpasaAioLLed

. TlonoxwTe HOBYIO LieNb Ha LLNHY B HYXHOM HanpaBneHun
1ybeauTech, 4To NPUBOAHDIE 3BeHbA POBHO JIEXAT B Nase
LUNMHBL.

. [IpukpenuTe Wiy K nune Ana 06pe3ki BETOK 1 0bepHuTe Lenb
BOKpYT BepyLLeil 3Be3404KM.

. BepHuTe Ha MeCTO KpbILLKY Lieny v KpenexHble raiiku Wikbl.

. 3aTAHUTE KpeneXHble raiku WiHbl oT pyKu. LLnHa fomkHa
B060AHO ABUraTbCA ANA PEryNUPOBKM HaTAKeEHNA Lienu.

. OTperynupyiite HatAxeHue Lenu. Cm. pasgen «Perynuposka
HaTAXeHUA Lenu».

10. HanpaBwB KoHeL| NAbHOI WIHbI BBEPX, KPENKO 3aTAHUTe

KpenexHble raitkin LWiHbl.
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BHUMAHME! Mo npuumHe 3aTynneHHoil UnK HenpasunbHoO
3aTOYEHHOI Lienu ABUraTesib MOXeT Pa3BUTb CIMILKOM
BbICOKYI0 CKOPOCTb M B KOHEYHOM CYeTe CUIbHO
noBpeAuTbCA.

BHUMAHUE! HenpaBunbHo 3aToYeHHas Lienb NoBbilwaeT
PUCK OTCKOKA.

BHUMAHUE! Ecnu noBpexaeHHas uenb He 6yaeT 3amMmeHeHa
WNKM OTPEMOHTUPOBAHA, 3TO MOXKET CTaTb MPUUMHOI
Cepbe3HOi TPaBMbl.

BHUMAHUE! MunbHas uenb aBnseTca octpoii. Mepep
o6cnyxuBaHnem Lenu 0643aTeNnbHO HafeBaiiTe 3aLUTHbIE
nepyarku.

Tpaduk npoBenenna Texo6cnyxuBaHua

ExedHesHble nposepku

(Ma3blBaHMe WHHbI lepes KaxabIM CNONb30BaHUEM
HatsaxeHue uenu Mepen kaxabim
UCNONb30BaHUEM U lanee perynapHo

3aTouka uenu lepes KaxAbIM UCNoNb30BaHUEM,
BM3yaNbHas NpoBepka

[lnA noBpexaeHHbIX AeTaneii Mepen Kaxabim
CNOb30BaHNEM

[InA nnoxo 3aKpensieHHbIX KpenexHblx AeTaneit Mepeg
KaX/AbIM NCM0Nb30BaHNEM

MunbHas wuHa Mepes kaxabim
11CMIONb30BaHIUEM

Bcanuna Tocne Kaxaoro ucnonb3osaHua

3anacuble getanu (Luxa n uenp)

Mpou3sopuTens MILWAUKEE OREGON
Llenb 4932478427 90F028XTT
MunbHasn wuHa 4932480168 616812

Llenb v WwHa fomXHbI 6bITb OT 0AHOTO npousBoAnUTeNna cornacHo
YKa3aHHbIM BblLLle KOMOUHALMAM.

N306paxeHnue B paso6panHom Bupe

Tpu Heobx0AMMOCTY MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
C TpexMepHbIM M300paxkeHunem aetaneil. lMloxanyiicta, ykaxure
HOMEp M TUN MHCTPYMEHTa U 3aKaxKiTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB U HenocpescTenHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKKYMYJIATOP

I'Iepen NCNoJib30BaHNEM aKKyMynaTopa, KoTopbiM He
no/b30Banncb HeEKOTOpoe Bpems, ero Heobxoanumo 3apAAunTD.

Temnepatypa cabilwe 50°C cHUKaeT paboTocnocobHoCTb
aKKyMynaTopoB. 3beraiite npoAOMKMTENbHOTO HArpeBa UK
NpAMOT0 CONHEYHOro0 (BeTa (pUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apAAHOro YCTPOICTBA 1 aKKyMYNATOPOB AOMKHbI
COAepXaTbCA B UNCTOTe.

[ina obecneyeHns oNTUManbHOro Cpoka cny6bl akKymynaTop
Heo6X0/MMO NONTHOCTbIO 3apAXaTb NOCNE UCNONb30BAHNA
npubopa.

[InA BOCTIXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOTO CPOKa CTyX6bl
aKKyMyNATOPbI NOC/e 3apAAKY CeyeT BbIHUMATb U3 3apAZHOro
yCTpoiicTBa.

Tpu xpaxeHun akkymynsatopa 6onee 30 aHeii: XpanuTe
akkymynaTop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akKyMynaTop
3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxaple 6 MecaLeB akkymynaTop
CnepyeT 3apaxarb.

12110]

He gonyckaeTcs nonagaHua Kakux-nu6o MeTaninyeckux
MIpeAMETOB B aKKyMYNATOPHbIN OTCEK 3aPAAHOTO YCTPOVICTBA BO
n36exaHue KOPOTKOro 3aMblKaHMs.

3ALLMTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

Tpu neperpy3ke akKymynATopa CULLIKOM CUNbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BUTEACTBIUE CMLIKOM 60bLLIOTO KpYTALLEro ycunua,
3aKNMHWBAHUA YNEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3aMHOI 0CTaHOBKI UK
KOPOTKOr0 3aMblKaHNA 311eKTPONHCTPYMEHT 0CTaHaBNNBAETCA B
TeyeHue 2 CeKyHA 1 OTKNI0YAETCA CAMOCTOATENbHO.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB

JIuTnii-noHHble AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHNAMU
3aKOHa TPAHCNOPTUPYIOTCA KaK onacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpoBKa 3TUX aKKyMyNATOPOB AOJKHA OCYLLECTBAATLCA
€ cobniofieHnemM MecTHbIX, HaLMOHATIbHBIX 1 MeXAYHAPOAHBIX
npeAnucaHuii n NONOXeHNiA.

ITI aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBO3UTLCA N0 YNULEe NoTpebuTenem
063 IanbHeiilmx 0693aTeNbCTs.

Mpy KOMMEPYECKOii TPAHCMOPTUPOBKE IUTHIA-MOHHBIX
AKKYMYNATOPOB 3KCMIEANTOPCKIMM KOMNAHUAMM AEACTBYOT
MIONI0OXKEHMA, KACaI0LLMeCA TPAHCNOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. [10Ar0TOBKa K OTNPABKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MIPOU3BOAMTLCA UCKMIOUMTENBHO CELMabHO 06yYeHHbIMM
NULaMK. Becb NPOLIECC BOMKEH HAXOANTBCA 04 KOHTPOEM
cneumanucra.

Mpu TPaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB Heobxoanmo cobniogaTb
leqytowye nyHKTb:

Y6eauTech, T KOHTAKTbI 3aLUMLLEHbI U N30MIMPOBaHbI BO
n36exaHue KOpoTKoro 3amblkaxua. Cnegute 3a rem, 4to6bl
AKKYMYNATOPHbIil 60K He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
TpaHcnopTMpOBKa NOBPEXAEHHDBIX MW NPOTEKAIOLMX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 33 AONONHUTENbHBIMM YKa3aHUAMM
06paTuTech K CBOEMY 3KCNeUTopy.

LEKJIAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem UCKNIUUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO U3JENHe,
0MUCaHHoe B paszene «TexHuyeckas MHOOPMaLMA» COOTBETCTBYET
BCEM NPUMEHUMbIM NONIOXKEHUAM AUPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC, 2005/88/EC

aTaKxKe CNe/yoLLIM COTNacoBaHHbIM CTAaHAAPTaM ©
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

YnonHomoueHHblii opran, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsin-
stitut, MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany, Bbigan
pa3peLLeHue Ha IKcnnyaTaLmio Tuna usgenus 8 EC, Homep
cepTudukara — 40052228.

PYC

/13mepeHHblil ypoBeHb 3BYKOBOI MoLLHOCTY: 86 dB(A)
[apaHTUpOBaHHbIN YpoBEHb 3ByK0BOI MowHoCTH: 89 dB(A)

lpoLieaypa oLeHKM CO0TBETCTBIA COMMACHO NpunoxeHuio V k
[Ninpektuse 2000/14/EC c nonpaBKamu, BHeCeHHbIMM [IupeKkTUBOI
2005/88/EC.

c € Winnenden, 2023-03-02
v }/‘ /

Alexander Krug / Managing Director

YnonHoMOoueH Ha cocTaBreHve TEXHUYECKOI IOKyMeHTaLu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI

BHUMAHWE! NPEAYNPEXIEHWE! ONACHOCTb!

BbiHbTe aKKyMynATOp U3 MaLUMHbI Nepes
NpoBeZEHINEM C Heil KaKuX-n16o Manunynaumil.
Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOUTUTE UHCTPYKLMIO
10 UCNONb30BaHMI0 NEpe/ Hauanom nobbix
onepavyil C MHCTPYMEHTOM.

HapieHbTe 3aWuTHbIN Wwnem.

Monb3yiiTech npucnocobneHnAMM ANA 3aLUuThI CIyXa.

HocuTe 3awuTHble 0YKN.

Bcerna HocuTe 3awuTHYI0 O AY 1 NPOUHYI0 06YBb.

HazeHbTe 06yBb € 3aL4MTOIA OT NOPE30B, €
Heckonb3ALLei NATKOM M CTaNnbHbIM HOCKoM!

Hapesatb 3aluTHble nepyatkm!

He noggepraiiTe MalMHy BO3AICTBIIO JOXKAA.

PYC

IHCTpYMeHTOM Henb3A NoNb30BaTbCA OAHON PYKOi

Pabotas c nunoit Ans 06pe3ku BETOK, Bceraa
[LepxiuTe ee AByMSA pyKamu

QLA DI

Octeperaiitecb 0TAauM 06pe3Hoii NuNbl M 3beraiite
KOHTaKTa C KOHLIOM MNIaHKIA.

[ToBopauvBaiiTe ANA perynupoBKI HaTAXKeHUA Lenu

HanpasneHue ABIXeHWs Leny
Hanpsaxenue
[ToCTOAHHBIN TOK

CkopocTb Lenu 6e3 Harpy3ku

[apaHTVPOBaHHbIil ypOBeHb 3BYKOBOA MOLLHOCTY
89 dB(A)

)¢

He BblbpacbiBaiiTe oTpaboTasLume 6atapey,
INEKTPUUYECKOE U INEKTPOHHOE 060pyL0BaHME BMECTE
CHEOTCOPTUPOBAHHbIMY ObITOBBIMYU OTXOAAMM.
OtpaboTasLume 6atapeu, a Takxe neKTpUYeckoe

11 INeKTPOHHOE 060PyAOBaHNE JOMKHDI GbITh
YTUAM3UPOBAHBI OTAESBHO.

OtpabotasLume 6atapen, aKKyMynATOPbI 1 UCTOUHUKM
(BeTa Heo0X0AMMO NpeBapUTeNbHO M3BNeYb U3
060opynoBaHuA.

3a fononHuTENbHOI MHGOpMaLVelt N0 yTUAN3aLMHY

1 cbopy 0BpaTUTECh B MECTHbIE MyHULMNANbHble
OpraHbl UK B PO3HUYHbIN MarasuH.

HopmaTtuBHble Tpe6oBaHuA B HEKOTOPbIX peruoHax
MOryT 06:13bIBaTb PO3HUUHbIE Mara3uHbl becrnatHo
YTUAN3MpPOBATL 0TpaboTaBLLee 3neKTpUYecKoe i
3N1eKTPOHHOE 060pyZi0BaHHe, a Takxe 0TpaboTasLume
6atapeu.

MoBTOpHOE MCNONb30BaHME 1 NepepaboTKa
oTpaboTaBLuwx batapeii, a Takxe CTaporo
3NeKTPOHHOTO 1 3N1eKTPUYecKkoro obopyaoBaHma
N103BONAET CHU3UTb MOTPEBHOCTb B CbIPbEBBIX
pecypcax.

OtpabotasLume 6aTapen cofepat cpean

NpOYero UTHIA, @ NEKTPOHHOE U INEKTpUYeckoe
060pyA0BaHIe — LieHHble nepepabaTbiBaeMble
matepuanbl. 0fHaKo Npu HeHaANeXaLLeld yTUAN3aLmumn
JlaHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTH Bpes
OKpy>aloLLieit cpefie v 30POBbIO YenoBeKa.

YpanuTe KOHOUAEHUMANbHYI0 MHHOPMALMIO C
060pyL0BaHNA Ny ee Hanuuum.

EBponelickuii 3HaK COOTBETCTBUA

bpuTaHcKkmil 3HaK COOTBETCTBUA

YKpauHCKuIi 3HaK COOTBETCTBMA

EBpO&3I/IaT(KVII7I 3HaK COOTBETCTBMUA
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TEXHUYECKW AAHHU 2 FHS

TPafNHCKN TPUOH

[Tpoun3BoACTBEH HOMeEp 49760501 ...

...000001-999999

HeHatoBapeHa cKopocT Ha Bepurata 5m/s

JIbKMHA Ha WHHATA MaKC. 6" /15cm

Mone3sHa AbMKIMHA Ha pAsate 55" /14cm

HanpesxeHue Ha akymynatopa 1V

Terno cbrnacHo npoueypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

lpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKONHaTa Cpefia Npu ekcnaoatauma -18°C.... +50°C

[TpenopbuuTenHu akymynatopHu 6atepun M128B...

[TpenopbuuTeNnHm 3apasHy yCTpoiicTBa CM1122CC 4-M12-18

Bmectumoct Ha macnieHua pesepeoap 50ml

NHpopmauua 3a wyma

V13mepenuTe cToiiHoCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LLYMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HandraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

PaBHMULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 86 dB(A)

[la ce Hocy npeANa3Ho CpeACTBO 3a Cyxa!

WHpopmauua 3a Bubpauuure

061ywTe CTOIHOCTI Ha BUOPaLMUTe (BeKTOPHA Cyma Ha TP NOCOKM) ca onpedenexi B cbotetcTame ¢ EN

62841.

CTOIiHOCT Ha emMucun Ha BUOpaLmuTe a, 6,1 m/s?

Hecuryproct K= 1,5m/s?
BHUMAHUE

TocoyeHuTe B HACTOALMA MHYOPMALLMOHEH IUCT HUBA HA BUOPALMM 1 LUYMOBM EMICHIA (A U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
(TaHAapTU3UpaHo U3nuTBaHe, npesoctaseHo B EN 62841, n morat Aia ce M3non3gar 3a CpaBHABAHE Ha e[IMH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa Aa Ce U3N0N3BAT U 3a NPeABapUTENHA OLIEHKA Ha N3N1araHeTo Ha BpeHN Bb3AeNCTBIA.

[lleknapupanuTe HUBa Ha BUOPALIMM 1 LLIYMOBI EMUCMN Ce OTHACAT 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha MHCTPYMeHTa. AKo 06aue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0/13Ba 33 APYTY NPUNOXEHNA, C ApYrv NPUCNOCobNeHna nnm He ce NoAABbPXa AoOpe, HUBATa Ha BUGpaLMK 1
LUYMOBY eMUCUN MOTaT Aia Ca Pa3nuHi. ToBa MOXe 3HAUUTENHO Aa MOBMLLN HUBOTO Ha U3NIaraHe Ha BPeHY Bb3AeicTBUA 3a obiwaTa
NPOABIAXUTENHOCT Ha paboTarTa.

[pw 0LieHKa Ha HUBOTO Ha M3NaraHe Ha Bb3/AEICTBUETO HA BUOPaLIMM 1 LIYM CNefBa CbLLO TaKa Aa ce B3eMe NPeABHA BpeMeTo, npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT € U3K/KUeH UN NPe3 KOETO e BKITIOYEH, HO He ce 13MoNn3Ba. ToBa MoXe 3HaUMTENHO J1a MOHMXI HUBOTO Ha
W3NnaraHe Ha BpeJHY Bb3eiCTBIA 32 0614aTa NPOABMKUTENHOCT Ha paboTata.

OnpepeneTe JOMbAHUTENHM MePKM 33 6e30MacHOCT 3a 3aLLuTa Ha onepaTopa 0T Bb3eHCTBUETO Ha BUOpaLMuTe /unu LWyma, KaTto
Hanpvmep NOAAPBHIKKA Ha MHCTPYMEHTa ¥ NPUCNoCobnennATa, NOAABbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PbLieTe U OpraHn3aLMATa Ha paboTata.

HoceTe cpecTBO 3a 3alLmTa Ha Clyxa. Bb3AeilcTBMETO Ha LyMa MOXe Aia NpeAn3Buka 3ary6a Ha cnyxa.

bbnrapckn
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Onucanme Ha yCTPOIACTBOTO

lpepHa pbKoxBaTka
Mpeanasuten Ha
npejHaTa pbka
3aKnioyBaLLo yCTpoiicTBO
Kniou 3a crapTupaHe
3a/iHa pbKoxBaTKa

Kanauka Ha macnenua
pe3epBoap Ha Bepurata

MacneH pesepsoap 3a
Bepurara

3ajieH npeanasuTen Ha
pbKarta

3Be3/0raeyeH Koy
AkkymynaTtopHa b6atepua

®0 ® Q@ OO OO

® Q0 © e ©

VIHAMKaTOp 32 HUBOTO Ha
barepuata

3b6Ha onopa

Pexela Bepura
Bopewwa wuHa

Kanak Ha 3a71BUBaLL0TO
Koneno

BuHT 3a HaTAraHe Ha
Bepurata

raika 3a MOHTaX Ha
HanpaBnABALLMA NPbT
3alyuTeH KOXYX Ha
BOZeELLATa LWHHA

3AMO3HAMTE CE C BALIMA TPAANHCKN TPUOH E BHUMAHME!

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHus 3a 6€30nacHOCT, UHCTPYKLMY,
u306paxeHnATa U TeXHUYECKUTE JAHHU, KOUTO NONy4aBaTe
cypepa. AKo He (na3Barte CIEHUTE YKa3aHus, TOBa MOXe Aa
ZLoBefie 210 TOKOB YAap, MoXap U/Wiu TeXKM HapaHABaHuA.
3anaseTe BCUYKU YKa3aHNsA U MHCTPYKLMMN 3a 6e3onacHocT
3a 6bpeLeTo.

OBLN UHCTPYKLINKN 3A BE3OMACHOCT NPU
PABOTA CTPARUHCKUA TPUOH

a) [ipbKTe BCUUKM YaCTH Ha TANOTO CV Aaneye OT Bepurata
Ha rPaAiuHCKNA TPUOH, AoKaTo Toil paboTu. Mpepu aa
cTapTupate rpavHCKUA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye Toil He e
B A0Cer ¢ Huwwo. Myur HeBHUMaHe npy paboTa ¢ rpajinHckua
TPUOH MOXeE f1a A0BEAE 0 3aNNIUTAHE HA PEXUTE UK
3aKauaHe Ha YacT OT TANOTO BbB BEPUraTa Ha TPUOHa.

b) BuHaru xBauwaitTe rpaAUHCKUA TPUOH C AACHATA CU
pbKa 3a 3aiHaTa pbKoXBaTKa U CiABaTa (M pbKa 3a
npeAHaTa pbKoXBaTKa. XBaLlAHETO Ha FPAANHCKIA TPUOH
HaobpaTHO yBeNNyaBa pucka T HapaHABaHe U 3aToBa ClefiBa
N ce u3bArea.

DipbKTe rPafiMHCKNA TPUOH eAMHCTBEHO 33
U30MMpaHNTe NOBBPXHOCTY 32 XBaLLYaHe, 3aL140TO

@ Bb3MOXXHO NP pA3aHe Aa 3aKaumuTe CKPUTH
npoBogHULY. [Py BAM3aHe B AOCET C IPOBOSHNK N0
HanpeXeHue N0 HeM30ANPAHNTE YaCTV Ha TPHOHA MOXe
J1a poTeye TOK, KOATO 1a NPUYNHIN eNEKTPUYECKY YAAP Ha
oneparopa.

d) Hocere 3awuthu ouuna. lipenopbuntento e HoceHetTo
¥ Ha JONBIHNTENHY 3aLNTHN CPe/ICTBA 3a yLuuTe,
rnaBara, pblieTe, Kpakata u crbnanara. lloaxoaawmte
CpeACTBa 32 6€30MacHOCT LLie HAMANAT PUCKa OT HapaHABaHe
OT XBbPYALLM OTIIOMKI TN MY CITyYaeH Jocer ¢ BepuraTa Ha
TPUOHa.

e) He usnon3gaiite rpaguHCKNA TPUOH, AOKATO CTe ce
Kauunu Ha AbpBo, CTbN6a, NOKPUB NN CTOUTE BLPXY
HecTabunHa onopa. /13non3BaHeTo Ha rpafuHCKNA
TPMOH NpY TaKIBa YCNOBIA MOXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HM
HapaHsBaHuA.

BuHaru crbnBaiite 3apaBo 1 paboTeTe C TPMOHA camo
KOFaTo cTe 3aCTaHan| BbpXY HeMOABINKHA, 3ApaBa U
PaBHa NOBBPXHOCT. X/Tb3raBUTe i HECTABUITHM NOBBPXHOCTH
MoraT Ja I0Be/aT 0 3ary6a Ha paBHOBECYE UIW HA KOHTPON
Ha/l TPAANHCKIA TDUOH.

g) Koraro pex<eTe KNnoH nop HanpexeHue, BHUMaBaiite
NpY 0TCKaYaHeTo My, KoraTo ro npepexete. Korato
HanpexeHNeTo Ha KNOHa ce 0cB060AM, KNOHBT NOA
Hanpexexue Moxe aa Bu ynapn n/unu a Bu Hakapa pa
3ary6ute KOHTPON HaZl FPAANHCKIA TPUOH.

h) bbaeTe U3KNIUNTENHO BHUMATENHY, KOFaTo pexeTe
XpacTu u GupaHKM. BepuxxHUAT TPUOH MoXe Aa ce onneTe
B K/IOHaKa 1 1a 0TCKOuN KbM Bac unu ga Bu ussaam ot
paBHoBecue.

MpenacaiiTe rpaanMHCKNA TPHOH, CNef KaTo ro
M3KNIOYMTe U KaTo ro AbPIKMUTE 3a NpeHaTa
pbKoXBaTKa, Aaneye oT TAnoTo ci. Korato
TpaHCNopTUpaTe UK CbXpaHABaTE rPAfIMHCKUA TPUOH,
BUHAru NoCTaBATe 3aMUTHUA KOXKYX Ha BofiewaTa
wuHa. MpasunHoTo 6opaseHe ¢ rpafNHCKINA TPUOH LLie Hamanu
BEPOATHOCTTa OT CNyYaeH Jocer ¢ ABUXeLlaTa ce Bepura Ha
TPUOHa.
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j) CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE 33 C(Ma3BaHe, HaTAraHe Ha
Bepurara v nogMsHa Ha WuHara 1 Bepurara. Hego6pe
o06TerHaTtata unm cMasaHa Bepura Moxe Aa e ckbea i a
YBENMYYN BEPOATHOCTTA OT OTKAT.

k) Ma3eTe ApbIKKUTE CYXK, YNCTH M He3aLaNaHKU C MACNo
vnu rpec. OMasHeHuTe APBKKIA €2 XTb3raBI U MOraT Aa
JL0BeAarT A0 3ary6a Ha KoHTpos.

1) Pexere eauncrBeHo gbpBa. He usnonsBaiite
TPaAVHCKNA TPUOH He NO NpeAHa3HaueHune. Hanpumep
He U3non3BaiiTe rpaiMHCKMA TPUOH 3a pA3aHe Ha MeTan,
NNacTMaca, 3UAapUA UNU APYru CTPOUTENHN MaTepuany,
Pa3nnYHM OT AbPBO. /3N0N13BAHETO HA FPaANHCKNA TPUOH
33 Pa3fINYHN OT yKa3aHuTe JAeiiHOCTU MOXe Ja loBefe 10
0MacHoCT.

CnepBaiiTe BCMMKN MHCTPYKLMK, KOTaTo NOYMCTBATe
3acefiHan matepuan, Korato CbxpaHaBaTe Unu o6cnyBate
rpajvHcKuA TpuoH. llpoBepsABaiiTe panu ypeast e
U3KnioueH n 6atepuata my e u3BapeHa. HeouaksaHoto
BK/IIOYBaHE Ha rpajUHCKVA TPUOH, AOKATO NOUNCTBATE 3acefHaN
maTepuan unu AoKaTo ro 06CnyxBarte, Moxe a A0Befe A0
CepUO3HI HAPAHABAHNA.

"pVI‘lMIIM 33 OTKAT W HaYNHU 3a NpefoTBpPaTABAHETO MY:

0TKaT MOXe 4 Ce M0/YYM, KOraTo I11aBaTa Ha BOAELIATa WIHA
Ce Aonpe A0 AbPBOTO WY KOTaTo TO C& 3aTBOPY U NPUKAELLN
Bepurara B npopesa.

Mpy BONUP Ha BbPXa Ha BEpUraTa MOXe a Bb3HUKHE BHE3aNHa
06paTHa peakLus, Npy KOATO BOAELLATA LUNHA A OTCKOUY Harope
1 Ha3a KbM oreparopa.

MpUKNew(BAHETO Ha BepUraTa KbM raBara Ha BOAELLIATa WIHA
MO3e 1 IPUYHY PA3KO M3TNIACKBAHE Ha LWMHATA Ha3a[ KbM
oneparopa.

Bcsika ot Te3u peakuum Moxe aa But Hakapa aa usry6ute KoHtpon
Hafl TPUOHa, KOETO [1a J0BE/Ie 10 CEPUO3HI HapaHABaAHNA, He
pa3yuTaiiTe eAMHCTBEHO Ha YCTPOIICTBATA 32 630MACHOCT,
BIPafieHU B TPUOHA.

Kato non3saten Ha rPaguHCKN TPUOH TpﬂﬁBa Aa npeanpuemere
HAKOU CTBNKKN 3a (BeXaHe A0 MUHUMYM Ha BEPOATHOCTTA 3a
WHUWAEHT UNW HapaHABaHe N0 BpeMe Ha pA3aHe.

OTKaTbT € CNeACTBIE OT NOTPELUHOTO U3N03BAHE HA FPaANHCKNA
TPUOH /AW HEMPaBUAHY NPOLEAYPY AN YCI0BUA Ha paboTa.
Toii moxe aa 6bae M36€rHar, kato ce Cna3gart CleAHUTE yMeCTHU
npeanasHu MepKu:

a) [pbiKTe 3ApaBO MHCTPYMEHTA, KaTo CKAIoYUTe nanyure
M NPBCTUTE U Ha ABETe CHU PbLie 0KONO APbIKKUTE HA
TPUOHA M NO3MLMOHMpATE TANOTO U PbLETe 1 TaKa, Ye
Aia MOXeTe 1a NPOTUBOCTOMTe Ha OTKaTa. OneparopbT
MOe 1@ KOHTPONMPA CUUTE Ha OTKAT, aKO € B3eN NOAXOAALM
npenasHin Mepku. He nyckaiite rpaguHCKis TpUOH.

b) He ce npecaraiite TBbp/ie MHOTO 1 He pexeTe
Ha/l BUCOYMHATA Ha pameHeTe cu. Toa nomara 3a
NpefoTBPATABAHE HA HEXeNaH Jlocer C raBaTa Ha WHaTa
W yNecHABa YNpaBNeHeTo Ha TPUOHA B HenpeBIAeHN
cuTyauum.

N3non3BaiiTe eiUHCTBEHO NOCOYEHUTE OT
npousBoauTena pesepBHu HanpaBnABawu NpbTU U
Bepuru. Pa3nnyHm oT TAX BOAELLY LWMHY MAK Bepuru morat ia
NPUYNHAT CKb(BAHE Ha Bepurata n/unu oTKar.

d) CnepBaiiTe yka3aHuATa Ha npon3BoAUTENs 3a
3aToyBaHe M MOAAPDIKKA Ha BepUraTa Ha TpUoHa.
HamansBaHeTo Ha AbNO0YNHATA HA OFPaHMUUTENUTE HA
N0faBaHeTO (,4nCTaunTe”) MOXe Aa NPUYMHM NO-FONAM 0TKaT.

<
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AONBIHNTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Korato non3sare ypeaa 3a npbe mbT, € NPENopbuMTeNHO Aa
DEXeTe TpynuTe, KaTo rvi NOCTaBATE BbPXY Marape 3a pAaHe Ha
AbPBA MM BHPXY 0MOpa.

MpoBepeTe Aany BCUYKN NpeanasuTeny, Apbxk U 3bbuarara
0M0pa ca NoCTaBeH NPaBUNTHO U Ca B J06PO CbCTOAHME.

I13non3BatyuTe rpagMHCKus TpUOH nuua Tpa6Ba aa 6baar B 4obpo
3/paBe.

OnepatopbT TpAGBa Aa € Hawwpek, Aa MMa 406po 3peHue,
MOABIXHOCT, PaBHOBECE U 12 ObAie cpbueH. [pu KakBUTO 1 13
6110 CbMHEHNS, He PaboTeTe C TPAANHCKMA TPUOH.

He 3anouBaiiTe 4a 3non3Bare rpajuHCKUA TPUOH, NPeAM Aa CTe
pasuucTuny paboTHaTa nnow, npean Aa CTe NoACUrypuniu 3apasa
NOBBPXHOCT 33 CTHNBaHe, KAKTO M NPeAV Aa MMaTe NaH 3a 6bp30
0TAaneuaBaHe 0T NaJalloTo AbpBO. Mazete ce 0T UXBbPASHUTE
0T TPUOHA CMa3Ka il AbPBEHM CTbProTUHU. AKo € Heo6XoAuMo,
HOCETE MacKa unu pecnuparop.

He pexeTe 1031 u/unu HUCKa pacTUTENHOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHArM ApbXKTe rPaANHCKIAA TPUOH C ABETE
v pbue. CKNloyBaiTe 34paBo NanLuTe U NPLCTUTE (A 0KONO
LPbXKUTE Ha TpUOHA. [lsicHaTa Bu pbka Tpa6Ba aa Abpxiu 3apHara
PBKOXBaTKa, a NABaTa — NpejHata.

Npeay Aa CTapTupaTe rpaguHCKIAA TPUOH, Ce YBEPETE, ue TOii He e
B AOCET C HULLQ.

He npaBeTe HUKaKBY U3MeHeHIA N0 rPagMHCKIAA TPUOH U He To
¥3non3BaiiTe 3a 3axpaHBaHe Ha NpUCNOCOBNeHUA UK ypeay,
KOWMTO He Ca pa3peLLeHm 0T NPOU3BOAUTENS.

bnuzo go onepatopa TpAGBa a MMa KOMNEKT 3a NbpBa

NOMOLL, CbAbPXKALL NPEBPb3KM 32 FONIEMI PaHH U CPEACTBO 33
NpYBAMYAHE Ha BHUMaHWeTo (Hanp. cBupKa). B 6nusoct Tpabea aa
Ce HaMUpa 1 No-ronam 1 no-gobpe 060pyLBaH KOMANEKT.
HenpaBunHo HaTerHata Bepura Moxe fia u3nese ot
HanpaBABALLATA LUIMHA U 42 NPUYUHY TEXKO HapaHABaHe uu
CMBPT. [IbAXKUHATA Ha BEPUraTa 3aBicK OT TeMnepaTypara.
PefioBHO NpoBepABaiiTe HaTATaHeTo Ha BepyraTa.

3ano3HaiiTe ¢ Bawums HOB rpauHCKV TPUOH, KaTo HanpasuTe
HAKONKO 06UKHOBEHU NPpope3a B 6e30MacHo 3aKpeneHo

AbpBo. [TpaseTe T0Ba BUHArK, KOTaTo He CTe U3NoN3sanu
TPAAVHCKIA TPUOH NPOLBKUTENHO BPEMe. 3a f1a HamanuTe
PUCKa OT HapaHABaHe NPy AOCET ¢ ABIKELWTE (e YaCTH, BUHAMM
W3KNIOYBaiiTe MOTOPA, NOCTABAIITe CTMPAYKaTa Ha BEpUTaTa,
u3BaxJaiiTe 6aTepuATa 1 Ce yBepABaiTe, Ye BAYKY ABIKELLM &
4acTI ca Cnpenu, npeain Aa:

< noyucTeate ypeaa unu 0TCTpaHABaTe 3aApbCTBaHE,
+ 0CTaBATe MalnHaTa be3 Haj3op,
< MNoCTaBATe Unu canate npmcnocoﬁneum,

+ NpoBepABaTe MaLUMHATa UM U3BbPLUBATE AAHOCTU NO
HeilHaTa noaapbXKa.

Pa3mepbT Ha paboTHaTa 30Ha 3aBMCK OT paboTara, KoATo Le ce
BbPLUY, KAKTO 11 0T pa3mepa Ha AbPBOTO UM MaTepuana, KoitTo
e ce pexe. 0TCMYaHETo Ha AbPBO HaNPUMep M3UCKBA NO-roNAMa
paboTHa 30Ha 0T PA3AHETO Ha APYr MaTepual, Hanpumep Cpe3oBe
3a pa3TpynBaHe 1 Ap. OnepatopsT TpA6Ba Aa € HAACHO C BCUUKO,
K0eTo Ce CyyBa B paboTHaTa 30Ha M [1a MOXKe Aa F0 KOHTponupa.
He pexeTe, KaTo 3acTaBare yCnopeHO Ha BOAELLATa LUMHA U Ha
Bepurata. 1o To31 HaulH, aKo ce NONYYM 0TKAT, LLe MOXKeTe Aa
n3berHete focera Ha Bepurata ¢ Bawara rnasa unm tano.
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He aBueTe TpUOHa Hanpes — Ha3af, 0CTaBeTe Bepurata
(ama Aa cBbpLuK paboTara. [lpbiKTe BEpUraTa HaTOUeHa U He ce
ONUTBAiTe 1a A HATUCKATe, 3a 1 B/le3e Npe3 Npope3a.

He HaTuckaiiTe TpuoHa B Kpas Ha npope3a. bbaeTe B roToBHoCT
[1a N0eMeTe TeXeCTTa Ha TPUOHa, KOraTo npepexe AbpPBOTO U ce
0cB06oay. HecnassaneTo Ha Te3u npasina Moxe 4a 0Bese 40
(EPU03HO HapaHsBaHe.

He u3kniousaiite TpMoHa no cpeaara Ha pAsaHeto.

[JipbKTe ro BK/IOYEH, AOKATO He ro U3BaAuTe 0T npope3a. He
3anbBaiiTe nyckoBuA 6yTOH NPy paboTa Ha pbUeH KOHTpO.

Mpenu 3anouBaHe Ha KaKBUTO € Aa e paBoT No MallMHaTa
u3BageTe akymynaropa.

BHUMAHMWE! 3a 1a n3bersete onacHocTTa 0T noxap,
NpeAN3BUKaHA OT KbCO CbeANHEHNE, KAKTO 1 HapaHABAHUATA

1 NOBPEANTE Ha NPOAYKTA, He NOTanATe MHCTPYMeHTa,
CMeHAemaTa akymynaTopHa 6atepus Ui 3apaAHOTO YCTPONCTBO
B TEUHOCTM 11 Cé MOTPINKETE B ypeAuTE M aKyMyNaTopHuTe 6atepum
[a He NONajaT TeYHoCTI. TeUHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3UA
WM NPOBEX/ALLM eNeKTPUYECTBO, KaTo CONeHa BOAA, ONpeAeneHn
XUMUKanu, n3benpaLy BeLeCTBa U NPOAYKTH, ChAbPXaLLM
136enBaLLM BelLecTBa, MOTaT a Npeau3BUKaT KbCo CbeMHEHMe.
Akymynatopu oT cucTemata M12 fa ce 3apexpaT camo Cbe
3apAadHu ycTpoiicTBa oT cuctemata M12 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynatopu oT Apyru cucTemin.

He oTBapaiiTe akymynaTopi v 3apAAHI YCTPOIACTBA U TN
CbXpaHsABaliTe CaMo B CyXi nomeLLieHua. [laseTe rit o1 Bnara.

O0TTNackBaHe U npuapvneaHe

PeakTuBHaTa cuna e BUHaru 06paTHa no nocoka Ha nocokara Ha
[BIXEHUe Ha BepuraTa. 3aToBa onepaTopbT Tps6Ba Aa bb/e B
TOTOBHOCT ja yNpaBNABa CTPEMEXa Ha MaLuMHaTa Ja Ce NpuAbpNa
Hanpeg, KOraTo pexerte C AONHUSA Kpail Ha LWNHATa, U Aa Ce
U3TNIacKa Ha3ap (KbM 0nepaTopa), Korato pexeTe C ropHua Kpaii.

3aKneuBane Ha Bepurara B npopesa

W3KkntoueTe rpapuHckua TpuoH v ro obesonacete. He ce onutgaiite
(bC CMNa A2 U3BaJMTE BEpUTaTa v LUMHATa OT NPope3a, Thii KaTo
1IMa BEPOATHOCT BepHraTa Aa ce CKbCa, A1 e M3MeTHe Ha3aj 1 a
Bw ynapw. Tasu cutyaums 06MKHOBEHO Bb3HIKBA, KOFaTo AbPBOTO
He e 3aKpeneHo NPpaBuITHo, a TOBA Kapa Npope3a a Ce 3aTBopi
N0Z HATMCKa ¥ Aa NpuLLMne Bepurata. Ako cneg perynupaxe

Ha onoparta BepuraTa I WHaTa He ce 0CB060AAT, u3non3gaiite
LbpBEHI KIMHOBE WAV 10CT, 33 [l pa3TBOpHUTE Npope3a u Aa
ocBoboguTe TpUOHa. Hukora He ce onuTBaiiTe Aa BKNlouBate
TPaANHCKMA TPUOH, KOTaTo BOAELLATA LUMHA Ce HAMMPa BBTpE B
npope3 unu paspes.

Npunnv3BaHe/oTcKayaHe

AKo TPMOHBT He ycnee Aa ce BPeXe, BOAELLATA WHHA MOXe A
3anouHe Aa NOACKaya uu Ja ce NPUNIb3Ba no MoBbPXHOCTTA

Ha Tpynara Ui KNoHa, KOETo e 0MacHo 1 Moxe Aa A0Befe A0
3ary6a Ha KOHTPON Hajl BEPUXHUA TPUOH. 33 Aa NpeoTBpaTUTE
WM HAMaNUTe NPUNITb3BAHETO UM OTCKAYAHETO, BUHATU
APbIKTE TPUOHA C ABE PbLLE, 32 a CTe CUTYpH, Ye TOi Le ycnee
[ia HanpaBy Npopes, B KOiTo Aa ce Bpexe. Hukora He pexere
MK, OF'bBALLY C& KNOHYU A XPACTH C BEPUXKHMA TPUOH.
TexHUAT pa3mep U rbBKABOCT MOXE NIECHO /1a HaKapa TPUOHA Aa
0TCKOUM KbM Bac unn a ce 3akneLuy ¢ fOCTaTbYHA CMNa, Ye Aa ce
nonyuy oTKar. Hail-noaxoAALyvTe 3a TaKaBa 3afaua MHCTPYMEHTH
(@ PHYHUAT TPUOH, OBOLLAPCKUTE HOXULM 1 APYTY PHYHU
WHCTPYMEHTH.

JInyHa 3alMUTHa eKUNUpPoBKa

HoceTe Kacka npe3 U070 Bpeme Ha paboTa ¢ MaluuHaTa. Kacka,
KOATO 1M BU3bOP C MPeXa, MoXe Aa CNOMOTHe 3a HaManABaHe Ha
PUCKa OT HapaHABaHe Ha NINLIETO 1 F11aBaTa, ako ce NONYYM OTKaT.
HoceTe cpencTBO 32 3awyuTa Ha cyxa. LlymbT Moxe fa foBefe 1o
3ary6a Ha cnyxa.

KauecTBeHaTta iMyHa 3alMTHa eKMNUPOBKa, KOTaTo ce U3non3ga
10 NPOYECHOHaNEH HauUH, LLie HaManK PUCKa OT HapaHABaHE Ha
onepatopa. Korato paboTuTe ¢ MawnHata, TpA6Ba Aa u3non3gare
CnegHuTE:

N o
-
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3aWmnTHa Kacka

Tpa6Ba aa otroBapa Ha cTaHaapTa EN 397 u na uma CE
MapKupoBKa.

CpepncTBO 32 3awUTa Ha CIyXa

TpAa6Ba Aa otroBapa Ha cTaHaapta EN 352-1 1 pa uma CE
MapKupoBKa.

Cpencrso 3a3aliuTa Ha oyuTe U nuLeTo

Tpabga aa uma CE mapkupoBKa 1 a 0TroBaps Ha cTanaaptute EH
166 (3a 3awyutHI oumna) uam EN 1731 (3a BU3bOpU € Mpexa).

PbkaBuum
TpAa6Ba Aa oTroBapAT Ha cTanAapTa EN381-7 u ga umar CE
MapKupoBKa.

CpepcTBO 3a 3aL4MTa Ha KpaKaTa (KOXeHN NaHTanoHu)
TpabBa Aa otroBaps Ha cTanaapta EN 381-5u pa uma CE
MapKM1pOBKa.

3awuTHu 60Tywwm npu pa6ota ¢ rpafMHCKM TPUOH

TpAa6Ba Aa oTroBapAT Ha ctanAapTa EN 1SO 20345:2004 n aa umat
MapK1pOBKa N0 ¢opMaTa Ha LT C BEpUXEH TPUOH, CKOIiTo ce
0603HayaBa CboOTBETCTBYUE CbC cTaHAapTa EN 381-3. (Nuua, kouto
He paboTAT pefloBHO C FPaANHCKYN TPUOH, MOTaT Aa U3N0N3BaT
3aLLMTHU BOTYLLM CbC CTOMAHEHO 6oM6e 1 3aLUMTHM TeTH, KOUTO
0TroBapAT Ha ctaHAapTa EN 381-9, ako noBbpxHOCTTa € paBHa

1 CbILECTBYBA MAJTbK PUCK OT NPpenbBaHe WN 3anuTaHe Ha
Kpakara B Wwy6pauute.)

flke 3a paboTa C rpaAMHCKN TPUOH 3a 3aLLMTa Ha FrOpHaTa
YacT Ha TANOTO

Tpa6Ba Aa otroBapa Ha cTaHaapTa EN 381-11 u ga uma CE
MapKM1poBKa.
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B BHUMAHMWE!

MocneacTBUATa OT HENpaBUHA NOAAPBIKKA, OTCTPAHABAHE
MNV1 BUAOM3MEHSIHE Ha NpucnocobneHuaTa 3a 6esonacHoct
KaTo CMMpayKaTa Ha Bepurata, npefnasuTenuTe 3a pblete
(3apeH 1 npepeH), 3b6HaTa onopa 1 Bepurata ¢bc clab
OTKAT MOraT ja nonpeyar Ha npaBunHara pabora Ha Tesu
npucnoco6nenus 3a 6e3onacHoCT 1 TaKa Aa yBenuyar
BepOATHOCTTA OT CEPMO3HO HapaHsABaHe.

3b6Ha onopa

Brpapenara 3b6Ha onopa Moxe Ja Ce U3M0/138a KaTo TouKa

Ha BbPTeHe NPy HanpaBa Ha npopes. Mo Bpeme Ha pAsaHe e
NpenopbYMTENHO AA AbPKUTE KOPNYCA HA TPUOHA CTABUIHO.

[py pA3aHe HaTUCKaiiTe MaLUMHATA HaNPeJ, AOKATO MeTaHuTe
WNGTOBE MPOHUKHAT B KPas Ha AbPBECUHATA, aKO C1ef TOBA
MOBANTHETE 3aHaTa PHKOXBATKA HArope WK HaZoAy No NocoKata
Ha Npope3a, PU3NYECKoTo HaTOBAPBAHE Ha TPUOHA MOXeE A
Hamarnee.

Bopewa wuHa

Mo NpuHLYMN BoAeLLMTE LWMHI C TNaBa C MaMbK pagnyc umat
N0-HUCHK NOTeHLMan 3a oTkar. Tpabea Aa u3non3sate BopeLLa
LUMHA U CbOTBETCTBALLA BEpUra C JOCTaTbyHa 3a paboTarta
LbmKuHa. Mo-AbArUTE WHHK yBeNNYaBaT pUcKa T 3aryba Ha
KOHTPOJI N0 BpeMe Ha pAzaHe. PejoBHO NpoBepABaiiTe fanu
BepuraTa e HaterHata. Korato pexete Manku Knou (no-kbcu
oT 06L1aTa ABKNHA Ha BOAELLATA WIHA), UMa No-ToNAMa
BEPOATHOCT BEpUraTa [1a 0TCKOUM, aKo He e obpe obTerHata.

YKA3AHUA OTHOCHO NPABUTHUTE HAYNHU 3A

CEYEHE, OYNCTBAHE HA KNOHUTE W HANPEYHO
PA3PA3BAHE

Pas6upane Ha cunuTe, feliCTBaLYM BLTPE B AbPBOTO

Korato pa36upate HacoueHoTO HanAraHe 1 HanpeXxeHna BbTpe

B IbPBOTO, MOXETe J1a HamManuTe ,NPULLMNBAHNATA" UM NOHe

Ja NPeABIKAATE KOra N0 BPEME Ha pA3aHe MOraT 1a Bb3HUKHAT.
HanpexeHue BbTpe B bPBOTO 03HauaBa, e BNakHata ce 06Tarat
11 aK0 pexeTe B Ta3v 001acT, NPope3bT UK pa3pesbT L NpoAsi
CKNOHHOCT KbM Pa3TBapAHE, KOraTo TPUOHBT MUHE NPE3 Hero.
Ako rpefiata e nocTaBeHa Ha Marape U KpasT Biucu 6e3 onopa, Ha
NOBBPXHOCTTA Ce Cb3/1aBa HANPEXeHe 0T TEXECTTA Ha BUCALLATA
yacT, KoATo 06TAra BnakHarta. 1o CbLUMA HauMH, fOSHATA CTPaHa Ha
rpenara e 6bje NoAN0XeHa Ha HaTUCK U BNAKHATa LLie ce CBIABAT.
Ako 6bpe HanpaBeH pa3pe3 B Ta3u 001acT, NPOPE3bT Le NPoABH
CKNOHHOCT KbM 3aTBapsAHe. TOBa L€ A0BEAE A0 NPULLUNBAHE HA
pexelLaTa vacr.

KactpeHe Ha abpBO

KaCTpeHETO npeAcTaBnABa 0TCTPAHABAHE HAa KNOHUTE Ha 0TCeYEHO
IbpBo. anI KaCTpeHeTo 0CTaBeTe No-rofemMuTe KnoHu aony

KaTo 0nopwu, 3a Aa AbpXuTe AbPBOTO Haj 3eMATa. ﬂpemaxueTe
N0-MankuTe KNOHU CeAUH npopes. Knonwte, Kouto ca nog
HanpexeHue, TpﬂﬁBa [la Ce peXar 0TA0NY Harope, 3a Aa ce n3berne
3aKnewBaHe Ha rpainHCK1A TPUOH.

PAa3aHe Ha HanopHa AbpBeCHHa

HanopHa ibpBecitta e CTBON, KNOH, BKOPEHEH MTbH UM U3LBHK,
KOIATO/KOATO Ce 0rbBa N0/ HaNpeXeHue 0T Apyra AbpBeciHa i
0TCKaua NPy OTPA3BaHe WY OTCTPaHABAHE Ha ApyraTa AbpBecuHa.

[lpu 0TCeyeHo AbpBO e TBbP/e BEPOATHO BKOPEHEHNAT MbH Aa ce
BbPHE B U3NPaBEHO NONOXEHNE, aK0 NPU Pa3TPyNBaHETO CTBONLT Ce
0TPA3Ba OT Hero. BHUMaBaiiTe 3a HaNOpHa AbPBECUHA, Thii KaTo TOBA
€ MHOT0 0macHo.

BHUMAHME! CrBonoBeTe 1 KNOHUTE NOA HanpexeHue

ca onacHu, 3aL40To MOraT ;a yAapAT onepaTopa 1 Aa ro
HaKapar fia u3ry6u KOHTPON Hap rpafuHCKNA TPUOH.

ToBa moxe fa AOBE/E 10 TEKKN UM CMBPTOHOCHU
HapaHABaHMUA Ha onepaTopa. PAa3aHeTo um TpA6Ba Aa ce
M3BBPLLUBA OT ONUTHN NPOeCUOHANUCTH.

OCTATBYHU PUCKOBE

[Jlopu v npv npaBunHa ynoTpeba Ha NPoAYKTa He BCUUKM
0CTaTbyHY PUCKOBE MOraT a GbAaT HambAHO 36erHaTy.
(CnefiHuTe pUCKOBE MOTaT 1a Bb3HUKHAT Npy ynoTpe6ata, nopaau
K0eTo paboTewyuaT cypea TpAbBa Ja CNa3Ba CefHOTO:

« HapaHaBaHua, npuuMHeny ot Bubpauum.

BuHaru u3non3gaiite noaxoALna 3a CbOTBETHATa 3aja4a
MHCTPYMeHT. [13non3BaiiTe npefHa3HaueHuTe 3a LenTa ApbKKU.
OrpaHuyaBaiiTe NPOABMKMUTENHOCTTA Ha paboTaTa 1 u3naraHeTo
Ha pUCKoBe.

YBpex AaHe Ha cnyxa nopajin U3naraxe Ha Wym.

HoceTe cpeACTBO 32 3alUTa Ha CNyXa (QHTUQOOHM) U
0rpaHNYaBaiiTe M3N1araHeTo Ha Wym.

« HapaHsBaHus, NpUUMHEHY OT OCET C OTKPUTUTE pexewn 3b6u
Ha Bepurara.

HapaHsBaHWs, NPUUNHEHN OT XBbPYALLYW NapyeTa oT AbPBOTO,
KOeTo pexeTe (Tpecki, OTNOMKH).

HapaHABaHuA, npuynHeHu ot npax 1 ApebHI yacTuum.
KoXH HapaHABaHus, MPUYMHEHN 0T JOCET CbC CMa3KaTa.

/13XBbpNEHN OT pexellaTa Bepura YacTuuy (onacHoCT ot
nops3BaHe/3abuBane).

HenpeaBuaeHu, pe3kiu ABUKEHIUA UM OTKAT Ha BOAELLATA LIMHA
(onacHocT oT nopA3BaHe).

HAMANABAHE HA PUCKA

+ (blyecTByBaT AOKNAAY, Ye BUOpaLUUTE OT PbyuHUTE
MHCTPYMEHTY MOraT A J0NPUHECaT 3a Pa3BUBAHETO Y HAKO
X0pa Ha CbCTOAHNE, HapeyeHo CUHAPOM Ha PeiiHo. CumntomuTe
MOraT Aa BK/HYBAT U3TPbMBaHe, (XBallaHe U nobenapaHe Ha
npbCTUTE, 00MKHOBEHO BUANMO NpH M3naraHe Ha ctya. (MATa
(e, Ue 32 Pa3BUTMETO Ha Te3W CUMNTOMMU MOTaT a AONPUHECAT
HacneACTBEHI aKTOpK, U3NaraHeTo Ha CTYA U BNara, AneTuTe,
TIOTIOHONYLUEHETO U TPYAOBaTa AeiiHOCT. 3a Aa ce onuTaTe
[a HamanuTe Bb3eiiCTBUATA Ha BUOpaLMUTE, MOXeETe Jia
npeanpuemeTe ClefiHuTe MepKu:

06nuyaiite ce cTonnu Apexy B cTyaeHo Bpeme. Korato pa6otute
CMalLMHaTa, HoceTe PbKaBMLM, 3 1A 3aN1a3uTe ANaHuTe 1
KUTKWUTE CU TOMM.

« (nep BCekv UHTEPBAN Ha paboTa NpaBeTe ynpaxHeHus, 3a Aa
nogo6puTe KPHBOOOPALLEHMETO CU.

+ [MoumBaiite cv yecto. OrpaHnyaBaiiTe NPOABAXKUTENHOCTTA HA
13naraHe Ha BpeHU Bb3/eCTBINA 32 efIH feH.
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« 3alWmTHUTE (QHTMBMOPALMOHHM) PbKABULM, KOUTO Ce NPOAABAT
B MarasuHuTe, 0T KOUTO MOXETe J1a 3aKynuTe rpaAnHcKus
TPVOH, Ca U3pabOTEHM CNELMANHO 3a NO3BAHE C FPaANHCKN
TPVOHM M OCUTyYpABAT 3aLLKTa, 106pO0 3aXBalLaHe 1 HaManaBat
Bb3/ielicTBUETO Ha BUOpaLMUTe OT pbKOXBaTKaTa. Teun
pbkaBuuM TpAGBa Aa 0TroBapAT Ha cTaHpapTa EN 381-7 u pa
nmart CE mapkupoBka.

AKO yCTaHOBUTE HAKOIA OT CUMNTOMUTE Ha TOBa 3a60NABaHeE,
He3abaBHO NpeKpaTeTe U3N0N3BaHETO Ha MaLLHATa U Ce
KOHCYNTUpaiiTe C Niekap.

B BHUMAHME! MpoabnxuTenHoTo M3non3saHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa NpeAu3BIKa HAPAHABAHMA UMK Aa
[LoBefe 110 yC1oxHeHus. Korato u3non3Bare KakbeTo v Aa 6usno
MHCTPYMEHT 33 NO-ABAMY NEPUOAM, BUHATM NPaBETe PeAOBHN
NOYMBKM.

U3M0/I3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUNE

be3xuynuat TPAAINHCKN TDUOH € NpeIHa3Ha4eH eUHCTBEHO 3a
Nnon3BaHe Ha 0TKPUTO.

Cornep Ha 6e30nacHOCTTa rpapMHCKNAT TPUOH TpAGBa Aa 6bae
YNpaBnABaH N0 afieKBaTeH HAUMH C ABE PbLIE NPE3 LIANOTO BPeMe.

[PafMHCKMAT TPUOH € NPeiHA3HAYEH 3@ PA3AHETO Ha KITOHM,
CTBONOBE, ILHEPY U TPEAV C MAMETbP, KOWTO Ce onpejens

0T AbJIXMHATA Ha BOAELLATA WHHA. [PaSMHCKUAT TPUOH e
Npe/iHa3HayeH 3a pA3aHe eMHCTBEHO Ha AbpBo. Toii CieaBa Aa ce
301383 @JUHCTBEHO OT MbAHONETHI INLA, KOUTO Ca NPeMUHaM
MOAX0AALLO 06YYEHNe OTHOCHO ONACHOCTUTE U PeANasHuTe
MepKI/feiicTBuS, KOUTO ClefiBa Aa Ce NPpeAnpuemar no Bpeme Ha
U3NON3BAHETO My.

He u3non3Baiite rpagnHCKUA TPUOH 3a APYTY Lienn, 0CBeH
nocoyenuTe no-rope. Toii He 6MBa Aa ce M3M0N3Ba 3a PabOTHM
LeiiCTBYA, CBbP3aHY C NpodecnoHanHaTa noAAPbKKA Ha AbpBeTa.
TpaZMHCKUAT TPUOH He 6UBa Ja Ce U3M0/13Ba OT elia AN nua,
KOUTO He HOCAT He0OX0AUMUTE NUYHY NPEANa3HIA CPeaCTBA U
obnekno.

BHUMAHWE! Mpu u3non3saHeTo Ha Ta3u MallMHa cnefiBa
na ce cna3Bar npaBunara 3a 6esonacHoct. 3a Bawara
co6cTBeHa 6e30NacHOCT U Ta3y Ha CTPAHNYHN NULA
npoyeTeTe HacTOALIMTE yKa3aHUA, Npey Aa unonspare
rpapuHckua TpuoH. Tpa6sa aa noceTute npopecoHanHo
opraHusMpaH Kypc no 6esonacHo nonssaxe, NpeBaHTUBHM
MepKH, 0Ka3BaHe Ha MbpBa NoMoLL U NoAAPbIKKA Ha
rpapuHCKNA TpUOH. Mons, cbxpaHaABaiiTe ykasaHuATa 3a
6baewy cnpaBku.

BHUMAHWE! TpagvHCKUAT TPUOH NpecTaBNABA eiUH
NOTeHLMaNHo onaceH MHCTPYMeHT. UHuuaenTute,
(BbP3aHU CU3NON3BAHETO Ha FPAAMHCKM TPUOHH, YeCcTo
3aBbpLUBAT CbC 3ary6a Ha KpaitHUK/KpaiiHuLm unu

CbC CMbPT. ONacHOCTTa He NPOM3TUYA e AUHCTBEHO OT
rpagvHCcKuA TpuoH. Mapawmure KNoHU M AbpBETa, KaKTo

¥ ThpKanALuTe ce CTBONOBE, CbLL0 MOTaT Aa NPUYMHAT
CMbpT. 0T U3CbXHANUTE UAK THUELYM AbPBETa NPON3THYA
RONbAHNTENHA onacHocT. TpA6Ba BHUMaTeNHoO fa
npeleHUTe fanu NpuTexaBate HeobxoaumuTe 3a ycnewHo
M3NMb/IHABaHE Ha 3afjayaTa yMmeHus. AKo MaTe CbMHeHus,
ocTaBeTe A Ha npodecuoHaneH ap6opucr.

Crno6saBaHe n (Bbp3BaHe (bC 3aXpaHBAHETO

PABOTA

ﬂ BHUMAHME! Pexewara Bepura e octpa. Bunarn
HOCeTe 3alUTHN pbKaBULK, KoraTo o6cnyKBaTe Bepurara.

PerynupaHe HaTAraHeTo Ha Bepurata

MNpenu fa u3BbpLLBaTe KAKBUTO U a 610 ZeiiHOCTM Mo Bepurara,
u3Bapete batepuaTa.

3a /12 HaTerHeTe BepUrara, 3aBbpTeTe HaTATaLLA BUHT Ha
BepYraTa no NoCoKa Ha YaCoOBHIMKOBATA CTPENKA, KaTo YecTo
npoBepABaTe CTENEHTA Ha HaTAraHe. 3a Aa pasxnabute Bepurara,
3aBbpTETE HATATALLWA BUHT Ha Bepurata no nocoka 06paTHa Ha
4aCOBHMKOBATA CTPE/IKA, KATO YECTO NPOBEPABATE CTENeHTa Ha
HaTAraKe.

MocturHanu cte npaBuHaTa (TENEH Ha HaTAraHe, KoraTo
xnabuHara MeX Ay pe3uunTe Ha Bepurara 1 LWKHaTa e 0Koio 6,8
MM. ﬂpaneTe Hajony Bepurata B cpefiaTa Ha A0NHATa (TPaHa Ha
LWWHATa U U3MepeTe pa3CTOAHNETO MeXAY WNHATA U pexeLuTte
3BeHa. 3aTerHete raiikuTe 3a MOHTaX Ha LUMHATa, KaTo rn BbpTUTE
no nocoka oﬁpaTHa Ha YaCoBHUKOBATA CTpeJiKa.

3abenexka He npenataraiite Bepurata — npekomepHOTO
HaTAraHe Lue yCKopy M3HOCBAHETO 1 LLie CbKPATU KUBOTa 1 61
MO0 A3 A0Be/ie 0 YBPeX AaHe Ha WiHaTa. lIpu mbpBoHayanHa
ynoTpeba HoBaTa Bepura MoXe fia ce pa3TerHe i pasxnabu.
I13BaxpaiiTe 6aTepuaTa u npoBepABaiiTe HaTAraHeTo Ha BepuUraTa
perynapHo npe3 nbpeuTe ABa Yaca Ha u3non3gaHe. Mo Bpeme

Ha paboTa BepuraTa ce HarpABa, KOETO 0T (BOA CTPaHa BOAM

110 HEIlHOTO pa3TAraHe. PejoBHO NpoBepABaiiTe (TeNeHTa Ha
HaTAraHe Ha Bepurara 1 A perynupaiite, ako e Heo6xoaumo. AKo
HaTArate Bepurara, J0KaTo e 3arpana, Korato ce oxnau, T Moxe
[la CTaHe TBBPAe CTerHata. YBepere ce, ue Bepurata e npasuiHo
HaTerHaTa Taka, KakTo e yKa3aHo B HaCTOALLUTE UHCTPYKLMM.
HanuBaHe Ha macno 3a cma3BaHe 3a Bepurata

BHUMAHME! Hukora He pa6oTeTe, 6e3 pa cTe cMa3anu
Bepurata. AKo Bepurara ce BbpTu 6e3 cmaska, Bogelara
LIMHa ¥ BepuraTa morar a ce nospeaAr. 0T uskniounTenHa
BaXKHOCT € peflOBHO 1a NpoBepsABaTe HUBOTO Ha MacNOTO
B MacieHns pesepBoap, npeau Aa 3anoyHete pabota ¢
TPaAVHCKNA TPUOH.

[lpbKTe pe3epBoapa MbiieH Ha MoHe %, 3a fia CTe CUrypHu, ve
pa3nonarate ¢ J0CTaTbYHO MAC0 3@ KOHKPETHaTa 3aaya.
3abenexka Korato ce KacTpaT AbpBeTa, ce Npenopbysa
U3M0N3BAHETO HA CMA30YHO MACII0 Ha PACTUTENHA OCHOBA.
MuHepanHoTo Macno moxe Aa yBpeay AbpeeTata. Hukora He
13N0/13BaiiTe 0TNAABYHYN MALIMHHI MACNa AN MHOTO FbCTH
macna. Te MoraT 1a noBpeaAT rpaguHckuA TpuoH. MouncTaaiite
NOBBPXHOCTTA OKOJO Kanaykata 3a MacieHna pe3epBoap, 3a ia
npefoTBpaTATE 3aMbPCABAHE.

1. Pa3BuiiTe n cBaneTe KanaykaTa OT MacneHnA pesepaoap.

2. Haneiite Macno B MacneHus peepBoap 1 CiefieTe HUBOTO Ha
macnomepa.

3. MocTaBeTe kanaykata 06paTHO N A3aTerHere. 336'prLIeT€
pa3nAToTo MaCNo, ako MMa TakoBa.

XBaLyaHe Ha rpaiuHCKUA TPUOH

BuHaru xaLuaite rpaiMHCKIUA TPUOH C AACHATa (U PbKa 33
3a/iHaTa pbKOXBATKa M C NABATa (1 PbKa 3a Npe/iHaTa PbKoXBaTKa.
XBalwaiiTe v ABeTe APBHKKY Taka, Ye NanuuTe U npbcTuTe By fa ce
CKNIOYBAT OKONO TAX.

Bbbvnrapckun
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CTapTupaHe Ha rpafuHCKNA TPUOH

Mpean fa cTapTupaTe rpaAuHCKUA TPUOH, TPAOBA Aa nocTaBuTe
6atepuata B Hero.

3alyuTa NPOTMB NOBTOPHO CTapTUpaHe
To3v eneKTpUYECKN MHCTPYMEHT e cHabaeH CbC 3aLyuTa npoTuB
NOBTOPHO CTapTHpaHe.

ToBa He M03B0NABA Ha BKIUEHIA UHCTPYMEHT Jia Ce (TapTupa
0T camo cebe cu, Korato 6bjie nocTaBeHa b6atepuaTa, HUTO Aa

(e CTapTUpa NOBTOPHO CNefl aKTUBMPAHE Ha GyHKLMATA 3a
U3KNYBaHe Ha baTepuaTa.

AKo HanpaBNABALLMAT NPBT C& HAMUPA U3BBH ABPBOTO,
U3KIIoYeTe MHCTPYMEHTA 1 OCTIE TO BKITIOYeTe 0THOBO, 3a A
npoabAXuTe Aa pabotute.

AKo HanpaBNABALLMAT NPT e BPA3aH B LbPBOTO, U3uaKaiiTe
TPUOHDBT A3a CNPe HaMbAIHO. YBepeTe e, Ye NYCKOBUAT KMoy e
NoCTaBeH Ha no3uuma ,u3KnioueH”. 3Bapete 6atepusta ot
WHCTPYMEHTa W HanpaBnABALYYUA NPT oT npope3a. NocTaBeTe
6aTepuATa v BKNIOYETE MHCTPYMEHTA OTHOBO, 33 a NPOABAXMTE
na pabotuTe.

TPAHCMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

3a ia npepoTBpaTUTE 06pa3yBaHeTo Ha PbXAa, BUHATU
HaMa3HABaliTe Bepurata f1eKo, Korato npubupate MalunHaTa 3a
CbXpaHeHue. 3a 1a NpeJioTBpaTUTE Tey, BUHAry U3npasgaiite
MacneHuna pesepaoap, Korato npubupate MalLnHaTa 3a
CbXpaHeHue.

(npeTe MalLnHaTa, n3BaeTe 6atepuaTa U 0CTaBeTe MallMHaTa
Jia Ce OXNaZAY, Npeau Aa A npubepeTe 3a CbXpaHeHue um Aa A
TpaHcnopTupare.

louncreTe BCUYKM 3aMbPCABAHNA OT MaLuMHaTa. CbxpaHABaiiTe
MaLLMHaTa Ha XNajHO, CYX0 U MPOBETPUBO MACTO, HEAOCTBIHO

3a flea. [lpbTe A Janeue oT pa3skally BELLECTBA, KaTo
Hanpvmep rpaAnHapCKu XUMUKaNN 1 ol 3a onecbyaake. He
CbXpaHABaliTe Ha OTKPUTO.

Korato TpaHcnopTupate unm CbxpaHaBaTe BepUXHIUA TPUOH,
BUHArY NOCTaBAVTE 3aLUMTHUA KOXKYX HA BOZeLLATa WHHA.

[lpu TpaHcnopTUpaHe B NpeBO3HO CPeACTBO YKpeneTe MallnHaTa,
33 1a He MOXe /1A Ce ABIDKIA WU ia NaZiHe W 1a HapaHy HAKOTO Wi
Jia Ce NOBpeAy.

BHUMAHUE! [la ce u3non3ear camo akcecoapu Ha Milwau-
kee n pe3epBHu yactn Ha Milwaukee. HensnbnHenneto

Ha TOBa YKa3aHue MoXe 1a J0Befie 0 HapaHABaHe, Aa (TaHe
npuyMHa 3a Hego6pa paboTa 1 Moxe a foBefe A0 OTNAAAHE Ha
rapaHuuara.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee v peepBHu yacTi
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unaTa nogMsaHa He e onicaxa, a ce
Lajat 3a noamaHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powwypata
Japanuna n agpecy Ha cepu3u).

BHUMAHWE! 06cnyBaHeTo U31ckBa ronamo BHUMaHue

Y1 IO3HaHWA 1 CNIeJiBa A2 Ce U3BbPLUBA eAMHCTBEHO OT
KBanuQULMpaH TeXHUYeCKN nepcoHan. 3a 06cnyxBake n
PEeMOHT NpenopbyBame Ja 3aHeceTe MalLMHaTa B Haii-6nu3kna
cepBu3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE. Mpu 06cnyxBake u3non3gaiite
€INHCTBEHO AeHTUYHY pe3epBHY yacTn. BHUMAHUE! Mpean
HacTpoiika, NOAAPBKKa 1 NOYMCTBAHe U3BajeTe baTepuaTa.
Hecna3paHeTo Ha TOBa yKa3aHue Moxe Ja A0BE/ie [10 CePHO3HO
HapaHaBaHe. [103B0eHO e U3BbPLIBAHETO eANHCTBEHO Ha
ONMCaHNTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO HACTPOIKY M PEMOHTHU
JAeiHOCTM. 33 pYT TUN PEMOHTHU eIiHOCTI Ce CBbpeTe ¢
YIBIHOMOLLEH CePBU3€H TEXHUK.

MocneacTBIATa OT HENpaBUIHA NOAAPBKKA MOTaT A NoNpeyar
Ha NpaBunHaTa paboTa Ha CIMpayKaTa Ha BepUraTa i Ha
[ApyruTe NpucnocobneHys 3a 6e30nacHocT 1 Taka Aa yBeanyar
BEPOATHOCTTA OT CEPUO3HO HapaHABaHe.

[puxeTe ce 32 npodecroHanHata noaApbXKKa v obesonacABaHeTo
Ha Bawwuuma rpauHcky TpuoH. - besonacHoTo 3aTouBaHe
Ha BepuraTa U3uckBa ronemu ymenua. llopaan Tosa
NPOM3BOANTENAT ropeLLo NpenopbyBa U3HOCeHNTe uin
3aTbNeHN BEpUTi a Ce NOAMEHAT C HOBM, KOUTO Morat a 6bAar
3aKyneHn ot cepau3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE. ApTukynnuat
HOMep e MocoyeH B Tabnnuara Cbc cnelnuKaLim B HaCTOALLOTO
PBKOBOACTBO.
CnepgaiiTe MHCTPYKLMMTE 33 CMa3BaHe 1 NPOBepPKa 1 HacTpolika
Ha HaTAraHeTo Ha BepuraTa.
Cnep BCAKO M3M0ON3BaHe NOYMCTBAIITE MALLMHATA C MeKa CyXa
Kbpna.
OTCTpaHABaiATe BCUUKN TPECKM, 3aMBPCABAHNA 1 OTNOMKMN OT
THe3[0T0 Ha baTepuATa.
[poBepABaliTe BCUUKM raiiku, 601T0Be 1 BUHTOBE PEOBHO C
OrMef Ha CUTypHOCTT 1 33 Aia 6bje MalLnHaTa B 6e3onacHo
3a paboTa cbcToAHMe. BcAka noBpefeHa vacT Tpabea Aa
6b/ie peMOHTUPaHa UM NOAMEHEH B CepBU3eH LieHTbP Ha
MILWAUKEE.
MoamAHa Ha BoAelaTa LWINHA U peXeLyaTa Bepura
HoceTe 3awyuTHI pbKaBuLy.

. u3Bapete batepuara.
2. (BaneTe Kanaka Ha HanpaBnABALYNA NPBT.
3. Pa3BwiiTe raitknTe 3a MOHTaX Ha LLIHATa, KaTo U3NON3BaTE

NpefoCTaBeHmA 3Be340raeyeH Kiiou.

. (BaneTe (TapaTa Bepura 3aejHO C HanpasnABaLYNA NPbT.
. TocTaBeTe HoBaTa Bepura BbpXY LMHATa B NPaBUAHATA NOCOKA

nnposepete fanu iBMXKELLUTE 3BE€HA (a NOJPaBHEHN B ynea
Ha LWWHaTa.

6. locTaBeTe WIHATa Ha TPUOHA U 3aBbPTETE BepUraTa oKkono
33/iBVXKBALLIOTO BEPUXHO 3b6HO Koneno.

. TocTaBeTe 06paTHO 3aLNTHINA KOXKYX HA BEpUTaTa U raitkute
33 MOHTaX Ha LLMHaTa.

8. 3aTerHeTe Ha pbKa raifkuTe 3a MOHTaX Ha LHaTa. 3a fa ce
DErynupa HaTAraHeTo Ha BepuUraTa, WiHata TpAbBa 4a Moxe
N ce [IBUKM cB06OAHO.

. Perynupaiite HaTAraHeTo Ha BepuraTa. 3a CnpaBKa BIXKTe
pasfien ,Perynupane HaTAraHeTo Ha Bepurara“.

10. BpurHeTe Harope rnaBarta Ha BofeLLaTa LKA 1 3aTerHeTe

3[paBOo raiiKUTe 33 MOHTAX Ha LUMHATA.

BHUMAHME! 3aTbneHata unu HenpaBMIHO 3aTOYeHa

Bepura Moxe Aa AoBefe A0 NPeKOMepHa cKopoCT Ha
MOTOpa, a TOBa /la NPUYMHU CepUO3Ha NOBPe/ia Ha MoTopa.
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BHUMAHUE! HenpaBunHoTo 3aTouBaHe Ha BepuraTa
yBenuyaBa BepOATHOCTTA 32 OTKAT.

BHUMAHUE! HenogmeHsAHeTO MNK HenonpaBAHeTo

Ha noBpefieHa Bepura moxe Aia AoBefe 0 CePUO3HY
HapaHABaHuA.

BHUMAHUE! Pexewara Bepura e octpa. Bunaru Hocete
3alyUTHN PbKaBuULM, KOraTo 06CTyKBaTe Bepurata.

Tpaduk 3a nopApbKKa

ExedHesHa nposepka

(Mma3BaHe Ha LIMHaTa Mpeau Bcaka ynotpeda

HatAraHe Ha Bepurata lpepw Bcaka ynotpeba
— YecTo

OcTpoTa Ha Bepurata Mpenw BcAka ynoTpe6a, 3putenta
npoBepka

3a noBpeseHy yactu Mpepw Beaka ynotpeda

3a pa3xnabeHu ckobu/ctarn lpenu Bcaka ynotpeba
BopeLwa wuHa Mpean Bcaka ynotpeba
Llennat tpuoH (nep Bcaka ynotpeba

Pe3epBHY yacTy (luMHa 1 Bepura)

Mpou3soauTen MILWAUKEE ~ OREGON
Bepura 4932478427  90F028XTT

Bopewwa wuHa 4932480168 616812

Bepurata Tps68a Aa 6be MOHTUPaHA BbPXY WWHA HA Cblusa
MIPOU3BOAMTEN NPY CbOIIOAABAHE HA TOPHUTE CbUETaHNA.

Pa3rbpHar usrnep

[Tpu HeobxoaMMOCT MoXeTe Aa nouckaTe 3a ypeaa ot Bawwma
cepBu3 unu AupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
CJyyail Ha eKCno3us, KaTo NOCOUNTE TUMA HA MALUMHATA U HOMeEP
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NON3BaH! N0-AbAT0 BPeMe, Npean
ynotpeba Aa ce Jo3apesAr.

Temneparypa Hag 50°C HaManABa MOLLHOCTTA Ha akymynaTopa.
[la ce n364rBa no-NpoABLMKUTENHO HarpABaHE Ha CTbHLE AN 0T
oTonNeHMNe.

Mongbpxaiite YNCTV NPUCHEANHUTENTHUTE KOHTAKTU Ha
3apARHOTO YCTPOICTBO U Ha aKymynatopa.

3a onTManHa NPOABIKUTENHOCT Ha XKUBOT CNef ynoTpeda
6atepunte TpA6Ba Aa Ce 3apeAAT HAMBAHO.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT 6aTepuute
TpA6Ba J1a ce U3BaXAaT OT ypeaa cnef 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTepumTe 3a noseye ot 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe 6atepuaTa npu npuén. 27°C M Ha cyxo MACTO.

CbxpaHsBaiiTe 6atepuaTa npu 30 4o 50 % ot 3apaga. 3apexpaiite

6aTepl’IFITa Ha BCekn 6 mecewja.

B rHe30T0 32 akymynatopu Ha 3apAAHUTE YCTPOIACTBA He 61Ba Aa

nonaaar MeTanHu Yactu (0NacHOCT 0T KbCO CbeMHERWE).

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

ENeKTpouHCTPYMeHTBT Cupa 3a 2 CeKYHAM 1 e U3K/THuBa
aBTOMATUYHO NPU NPETOBapBaHe Ha 6aTepuATa upe3 MHoro
BIICOKA KOHCYMaLIMA Ha eHeprina, NpUYMHEHa Hanpumep ot
W3KIKUYUTENHO BICOK BBPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHe Ha paboTHua
WHCTPYMEHT, BHE3AMHO CMPaHe WK KbCo ChefnHeHNe.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHM BATEPUM

NutneBo-ioHHUTE 6aTepVIVI (a npeAAMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnope.uﬁm 3anpeBo3 Ha onacHU ToBapu.

lpeBo3bT Ha Te3u 6atepun TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MeXdyHapoAHUTe
pasnopesbu 1 pernameHTu.

HOTpeﬁl’ITeJ'IVITe Morart ia npeBo3Bat Te3n 6aTEpVIVI no nbTa 6e3
JONDBJIHUTENTHU U3UCKBAHNA.

MpeBo3bT Ha MTUEBO-OHHY 6aTepun OT TPAHCNOPTHU KOMNAHMN
€ nipefMeT Ha 3aKOHOBITE pa3nopeAduTe 3a NPeBo3 Ha ONacHM
ToBapw. lloAroToBKaTa Ha NpeBo3a M CaMuAT NpeBo3 TpA6Ba Aa ce
U3BBPLUBAT CaMo 0T 0byueHn nuua. Lienuat npouec Tpadea fa e
noa npodecuoHaneH Haa3op.

CnasgaiiTe ciefHUTE U3UCKBAHWA NPY NPEBO3 Ha 6aTepm4:

YBepere ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUMTeHI U M30AIMPaHK, 3a Aa

e U36erHe Kbco CbeNHeHNe. YBepere ce, ye HAMa OMacHOCT

0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepmna B OMakoBKata. He npeso3Baiite
nospeaexn 6aTepvwl N TaknBa CTe4oBe. OﬁpreTe (e KbM
Bawara TpaHCnopTHa KOMNaHKA 3a AOMbAHUTENHM WNHCTPYKUMN.
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CE - AEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue peknapupame, U3LANO0 Ha HaLLa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
OnucaH B , TeXHUUYeCKN JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUUKN
HeobX0AUMM U3UCKBAHNA HA AUPEKTUBUTE

He n3non3gaiite c eHa pbKa.

BuHaru ppbTe rpaAnHCKnA TPUOH C ABE pbLie.

2011/65/EC (RoHS) BHuMaBaiiTe 3a OTKAT Ha rPaAMHCKUA TPUOH 1
2006/42/E0 130ArBaliTe 10cera C naBaTa Ha LIMHaTa.
2014/30/EC

3aBbpTeTe, 3a fa perynupare o6TAraHeTo Ha
Bepurata.

2000/14/E0, 2005/88/E0

11 Ye @ U3MON3BaHY CNeIHUTE XapMOHU3UPAHM CTaHAAPTM :
EN 62841-1:2015

ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

Mocoka Ha [IBIXeHWne Ha Bepurata

Hanpexenue

MocToAHeH ToK

Hotuduumpaxuar opran, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut, V,
MerianstraBe 28, D-63069 rp. Offenbach, Germany, e u3bpwun
opo6peHneTo 3a Tun EC M HOMepBT Ha YOCTOBEPEHNETO &
40052228.

HeHaToBapeHa CKopoCT Ha Bepurara

[apaHTupaHo HUBO Ha 3BykoBa MoLLHOCT 89 dB(A)

OTnagbuwTe 0T 6atepuy, 0TNAgbLWTE OT
€NeKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHHO 06OpyABaHE He

TpAGBa [1a Ce U3XBbPAAT 3ae/1HO C GUTOBUTE
ornagbuy. 0TnagbywTe 0T 6atepuu, oTnagbLuTe 0T
€NeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 06opyaBaHe TpA6Ba aa
ce CbOMpaT M U3XBBPAAT PA3AENHO.

Mpean u3XBLPAIAHETO OTCTPAHSABAIATE OT ypeauTe
oTnajbuuTe 0T 6aTepun, OTNAFbLUTE OT aKyMyNaTopy

/13mepeHo HUBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT: 86 dB(A)
[apaHTupaHo HUBO Ha 3ByKoBa MoLyHOCT: 89 dB(A)

Mpoueaypa no oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbAACHO NPUNOXEHNE
V Ha 2000/14/EQ, u3meHeHo upe3 2005/88/E0.

< € unamnure.

Winnenden, 2023-03-02 UnopmmpaiiTe ce oT MecTHUTe ClTy61 U oT CBoA
CneLyan3upax Tbproet 0THOCHO UpMKTE 3a
peuvKnMpaHe U MecTata 3a CbOupaHe Ha OTNaabL.

B 3aBucumoct ot mectHuTe pa3nopen6|/|, Tbprosuute
Ha ,ElpEﬁHO MOrar (a 3aAibJIXXeHun Aa npuemar
6e3nnarHo BbpHaTUTE 06paTHO oTnaabLun ot 6aTepvw|
N 0T eNeKTPUYECKo 1 eNeKTpOHHO oﬁopynBaHe.

[laiiiTe cBOA NPUHOC 3 HAMANABAHETO HA HYKAUTE
0T CypPOBUHU Upe3 NOBTOPHATa ynoTpeda u
peLmKnupaHeTo Ha BawumTe oTnagbLm oT 6atepum
11 OTNAABUY OT eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
o6opyaBaHe.

OTnaabLmTe 0T 6aTepuy (Haii-Beue NUTUEBO-
iAOHHMTe 6aTepuu) M 0TNAABLITE OT eNEKTPUYECKO
11 eNeKTPOHHO 060py/ABaHe CbAbPXAT LieHH!
PELMKNNPALLY Ce MaTephany, KoUTo Morar a
MOBAUSST OTPULATENHO Ha OKONHATA Cpefa U

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 32 CbCTaBAHE Ha TeXHMYeckaTa AOKyMeHTaLmA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHYMAHWE! NPEAYNPEXIEHUE! ONACHOCT

I'Ipe;wl 3amnoyBaHe Ha KakBUTO € la e paﬁom no
MallinHaTa u3BajeTe akymynatopa.

MNpeay nyckakxe Ha ypepa B AeilcTBUE MONA Ha BalweTo 3apaBe, ako He ce U3XBBPAAT N0
npoyeTeTe BHUMATEHO UHCTPYKLNATA 32 €KONoroCbbpaseH HaumH.
u3nos3BaHe. lTpean n3xBbPRAHETO KaTo OTNAABK U3TPHIATE OT
HoceTe 3awmTHa Kacka. Bawuma ynoTpe6aBaH ypes eBeHTyanHo HanuyHuTe B
[la ce Hocw npeAnasHo CpeacTBO 3a Cnyxal Hero IMYHN JaHHU.
Usnonssaiire npeanasii oina. C E EBponeiicky 3HaK 3a Cb0TBETCTBME
@ BuHary HoceTe npepanasHo 06nekno v crabuntu UK
06yBKH. cA BpuTaHckm 3HaK 3a CboTBeTCTBIE
HoceTe 3awmuTHu 06yBKN, NpesnasBaLuy ot
nopA3BaHe, C HeX/Tb3ralya ce NoAMeTKa 1 47
CTOMaHeHo 6ombe! YKpanHcK 3HaK 3a CboTBETCTBYE
001
HOCAT Npefna3Hu pbKasuuy!
@ Ja ce vocat npeanasiu poKasuy EH[ EBpo-a3uaTcku 3HaK 3a CboTBeTCTBME

He u3naraitte MalunHaTa Ha AbXa.

12241



Ro

DATE TEHNICE M12 FHS

ferastrau pentru elagaj

Numér productie 49760501 ...
...000001-999999

Viteza lantului fara sarcind S5m/s

Lungimea sinei de ghidaj max. 6" /15cm

Lungimea de taiere utila 55" /14cm

Tensiune acumulator 12V

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg

Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C.... +50°C

Seturi de baterii recomandate M128B...

Tncarcator de baterii recomandat CM1122CC 4 M12-18...

Capacitatea rezervorului de ulei pentru lant 50 ml

Informatie privind zgomotul
Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 73,6 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 86 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a,, 6,1 m/s?
Nesiguranta K= 1,5m/s?
AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metodd standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului i a accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea auzului.
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CUNOASTETI-VA FERASTRAUL PENTRU ELAGAJ E AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate
impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ GENERALE AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL PENTRU ELAGA)

a) Mentineti toate partile corpului departe de lantul
ferastraului atunci cand ferastraul pentru elagaj este
in functiune. Inainte de a porni ferastraul pentru
elagaj, asigurati-va ca lantul de ferastrau nu intra in
contact cu niciun obiect. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii ferastraielor pentru elagaj poate provoca prinderea
imbrdcdmintei sau a corpului cu lantul de ferdstrau.

b) Tinetiintotdeauna ferastraul pentru elagaj cu mana
dreapta pe manerul posterior si cu mana stanga pe
manerul frontal. Tinerea ferdstraului pentru elagaj in mod
invers creste riscul de vdtdmare corporald si nu trebuie facuta
niciodata.

Tineti ferastraul pentru elagaj numai de suprafetele
de apucare izolate, deoarece lantul ferastraului poate
atinge conductori electrici ascunsi. Lanturile de ferastrau
care intrd fn contact cu un conductor sub tensiune pot face ca
piesele metalice expuse ale ferastraului cu lant sd intre sub
tensiune si ar putea electrocuta operatorul.

d) Utilizati echipament de protectie la nivelul ochilor.
Se recomanda echipament suplimentar de protectie
auditiva, la nivelul capului, mainilor si partii superioare
si inferioare a picioarelor. Echipamentul de protectie
adecvat va reduce vatdmarile corporale cauzate de aschiile proi-
ectate in jur sau de contactul accidental cu lantul ferastraului.

e) Nu utilizati ferastraul pentru elagaj stand intr-un copac,
pe o scard, pe un acoperis sau pe orice alta suprafata
instabila. Utilizarea ferastraului pentru elagaj in acest mod
poate duce la vatdmari corporale grave.

f) Mentinetiintotdeauna o stabilitate adecvata si
actionati ferastraul pentru elagaj numai cénd stati pe
o suprafata fixa, sigura si fara denivelari. Suprafetele
alunecoase sau instabile pot provoca pierderea echilibrului sau
Indicator de nivel al a controlului ferdstraului pentru elagaj.

bateriei g) Atunci cnd taiati o parte care este tensionata, aveti
Limitator de protectie grija ca poate sa sara inapoi. (and tensiunea se elibereaza
prevdzut cu crampoane din fibrele lemnului, partea aflatd sub sarcind poate lovi
Ferastriu cu lant operatorul si/sau poate face ca acesta sa piarda controlul asupra
- L ferdstraului pentru elagaj.

Sind de ghidaj o o . el

- h) Actionati cu deosebita precautie atunci cand taiati
Capac pentru pinionul de arboret si puieti. Materialul subtire se poate prinde in lantul
antrenare ferastraului si va poate biciui sau poate s va dezechilibreze.

Surub pentru tensionarea ) yrangportati ferastriul pentru elagaj de manerul fron-

C

crierea dispozitivului

Maner frontal

Protectie frontala pentru
mana

Dispozitiv de blocare

Intrerupétor de curent
electric

Des

0,

®

®

®

@ Maner posterior

@ Buson lubrifiant de lant
©

®

Rezervor de ulei pentru

lant lantului tal, cu ferastraul pentru elagaj oprit siindepartat de
Protectie posterioara piulita de montare pentru corp. Cand transportati sau depozitati ferastraul pentru
pentru'méné sina elagaj, puneti intotdeauna capacul pe sina de ghidaj.

® 0 © 0 © O

Cheie combinats Manipularea corecta a ferstraului pentru elagaj va reduce
probabilitatea contactului accidental cu lantul ferdstraului aflat
Acumulator in miscare.

Carcasd sind de ghidaj
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j) Urmatiinstructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului
si de inlocuire a sinei si lantului. Un lant tensionat sau lubri-
fiat necorespunzator se poate rupe sau poate mari posibilitdtile
derecul.

k) Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei sau
vaselina. Manere unsuroase sau uleioase sunt alunecoase si
pot cauza pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul pentru

elagaj in scopuri neprevazute. De exemplu: nu utilizati
ferastraul pentru elagaj pentru taierea metalului,
materialelor plastice, zidariei sau a materialelor de
constructie care nu sunt confectionate din lemn. Utiliza-
rea ferdstraului pentru elagaj pentru operatiuni diferite fata de
cele prevdzute poate duce la o situatie periculoasd.

Urmati toate instructiunile atunci cdnd indepartati materi-
alul blocat, cand depozitati sau reparati ferastraul pentru
elagaj. Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit si blocul
bateriei este scos. Pornirea neasteptatd a ferastraului pentru
elagaj in timpul indepdrtarii materialul blocat sau a lucrarilor de
reparatie poate duce la vatamari corporale grave.

Cauze si prevenirea reculului de catre operator:

Reculul poate sa apard atunci cénd ciocul sau varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau atunci cdnd lemnul se strange la loc si prinde
lantul ferdstraului in taieturd.

Tn unele cazuri, contactul la nivelul varfului poate provoca o reactie
inversa bruscd, aruncand sina de ghidaj in sus si in spate, spre
operator.

Prinderea lantului de ferastrdu de-a lungul partii de sus a sinei de
ghidaj poate impinge rapid sina de ghidare in spate, spre operator.
Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului asu-
pra ferdstraului, ceea ce ar putea avea drept consecinte vatamarile
corporale grave. Nu vd bazati exclusiv pe dispozitivele de sigurantd
integrate ale ferastraului.

In calitate de utilizator al ferdstraului pentru elagaj, trebuie s
efectuati cateva etape pentru a va mentine lucrdrile de taiere
lipsite accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului pentru elagaj

si/sau a unor proceduri sau conditii de operare incorecte si poate

fi evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate, dupd cum se

arata mai jos:

a) Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte
degete in jurul manerelor ferastraului pentru elagaj, cu
ambele maini pe manerele ferastraului, si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a va permite sa rezistati fortelor
de recul. Fortele de recul pot fi controlate de operator daca se
iau masurile de precautie adecvate. Nu lasati ferastraul pentru
elagaj sd va scape din maini.

b) Nuvaintindetisi nu taiati deasupra inaltimii umarului.
Aceasta ajuta la prevenirea contactului neintentionat cu varful
si permite un control mai bun asupra ferastraului pentru elagaj
insituatii neasteptate.

¢) Utilizati doar sinele de ghidaj si lanturile de schimb spe-
cificate de catre producator. Inlocuirea incorectd a sinelor de
ghidaj sia lanturilor poate cauza ruperea lantului si/sau reculul.

d) Urmatiinstructiunile producatorului privind ascutirea
siintretinerea lantului de ferastrau. Reducerea inaltimii
calibrului de addncime poate duce la un recul sporit.

=

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §1 DE
LUCRU

(Cand utilizati dispozitivul pentru prima data, se recomanda sa taiati
trunchiurile pe o caprd de tdiat lemne sau pe un suport.
Asigurati-va cd toate dispozitivele de protectie, manerele si limi-
tatorul de protectie prevazut cu crampoane sunt montate corect i
sunt in stare corespunzatoare.

Persoanele care folosesc ferastraul pentru elagaj ar trebui sd aibd o
stare bund de sanatate.

Operatorul trebuie sa fie atent, sd aibd o vedere, mobilitate, echili-
bru si dexteritate manuald bune. Dacd exista vreo incertitudine, nu
utilizati ferastraul pentru elagaj.

Nu incepeti sa utilizati ferastraul pentru elagaj pand cand nu

aveti 0 zond de lucru clara, o pozitie sigura si o cale de retragere
planificatd, departe de un copacul care se doboard. Feriti-va de
vaporii de lubrifiant si de praful de taiere. Dacd este necesar, purtati
0 mascd sau un echipament de protectie respiratorie.

Nu tdiati vrejuri si/sau lastari mici.

Tineti intotdeauna ferdstraul pentru elagaj cu ambele méini in
timpul operarii. Utilizati o prindere ferma, cu degetul mare si
celelalte degete in jurul manerele ferastraului pentru elagaj. Mana
dreapta trebuie sa fie pe manerul posterior, iar ména stanga pe
ménerul frontal.

Tnainte de a porni ferastraul pentru elagaj, asigurati-va ci lantul de
ferastrdu nu intrd in contact cu niciun obiect.

Nu modificati ferastrau pentru elagaj sub nicio formad si nici nu
folositi niciun accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de
producator pentru ferdstraul dvs. pentru elagaj.

Tn apropierea operatorului ar trebui s existe o trusa de prim-ajutor
care sd contind pansamente mari pentru rani si un mijlocde a
atrage atentia (de ex., un fluier). La o distantd rezonabila fatd de
operator ar trebui sd existe o trusa mai mare si mai bine dotatd.

Un lant tensionat gresit poate sari de pe sina de ghidaj si poate
provoca vatamari grave sau decesul. Lungimea lantului depinde de
temperatura. Verificati periodic tensionarea lantului.

Ar trebui sd va familiarizati cu noul dvs. ferastrau pentru elagaj,
facand tdieturi simple pe bucati de lemn fixate in sigurantd. Faceti
acest lucru intotdeauna dupd ce nu ati utilizat ferastraul pentru
elagaj perioade mai lungi. Pentru a reduce riscul de vatamare
asociat cu atingerea pieselor aflate in miscare, opriti intot-
deauna motorul, aplicati frana de lant, scoateti blocul bateriei si
asigurati-va cd toate piesele mobile s-au opritinainte de:

curdtare sau indepdrtarea unei colmatari
lasarea dispozitivului nesupravegheat
- instalarea sau demontarea accesoriilor

- verificarea si intretinerea dispozitivului sau de lucrdrile asupra
dispozitivului

Dimensiunea zonei de lucru depinde atét de lucrarea care se

efectueazd, cat si de mdrimea arborelui sau a piesei de prelucrat

implicate. De exemplu, doborarea unui copac necesita o zond

de lucru mai mare decat alte lucrari de taieturi, de ex., taieri de

debitare. Operatorul trebuie sa fie constient si s tind sub control

tot ceea ce se intdmpld in zona de lucru.

Nu téiati cu corpul pe aceeasi linie cu sina de ghidaj si cu lantul. Tn

cazul unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intrdrii lantului

in contact cu capul sau corpul.

Nu utilizati miscari de taiere inapoi-inainte, ci lasati lantul sa

actioneze. Tineti lantul fix si nu incercati sd impingeti lantul prin

tdieturd.
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Nu apdsati ferastraul la capatul taieturii. Fiti pregatiti sa preluati
greutatea ferastraului in momentul in care acesta se desprinde de
lemn. In caz contrar, se poate ajunge la vatamari corporale grave.

Nu opriti ferastraul in timpul unei operatii de tdiere.
Mentineti ferastraul in functiune pand cand acesta este deja

scos din tdieturd. Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia
pornit” cand se utilizeaza ferdstraul de mana.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si
asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incdrcatoare System M12 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcdtoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

mpingerea si tragerea

Forta de reactie este intotdeauna opusa sensului se miscd in care
lantul. Astfel, operatorul trebuie sa fie gata sd controleze tendinta
dispozitivului de a trage (miscarea fnainte) atunci cand taie cu
marginea inferioard a sinei si de a impinge (spre operator) atunci
cand taie cu marginea superioara.

Ferastrau blocat in taietura

Opriti ferdstraul pentru elagaj si asigurati-I. Nu incercati sa fortati
lantul si sina pentru scoaterea din tdietura, deoarece este posibil
caacest lucru sa rupd lantul, care se poate rasuci inapoi si il loveste
pe operator. Aceasta situatie apare in mod obisnuit daca lemnul
este sprijinit incorect, fapt care forteaza ca tdietura sa se inchidd
sub presiune, prinzénd astfel lama. Dacd ajustarea suportului de
sprijin nu elibereaza sina si lantul, utilizati pene de lemn sau o
parghie pentru a deschide tdietura si pentru a elibera ferastraul. Nu
incercati niciodatd sa porniti ferastraul pentru elagaj atunci cand
sina de ghidaj este deja in tdietura sau in fagas.

Patinarea/instabilitatea verticala

Atunci cénd lantul nu reuseste sa facd crestatura in timpul unei
tdieri, sina de ghidaj poate incepe sa trepideze sau sd patineze
periculos de-a lungul suprafetei trunchiului sau crengii, puténd
duce la pierderea controlului asupra ferdstraului cu lant. Pentru

a preveni sau a reduce patinarea sau instabilitatea verticald,
utilizati intotdeauna ferdstraul cu ambele mdini, asigurandu-va
cd lantul de ferdstrau reuseste sa facd un sant pentru taiere. Nu
tdiati niciodata cu ferdstrdul dvs. cu lant arboret sau crengi mici si
flexibile. Marimea si flexibilitatea acestora pot cauza cu usurinta
instabilitatea verticald spre dvs. sau o blocare cu suficientd forta
pentru a provoca un recul. Cele mai bune scule pentru un astfel de
tip de lucru sunt un ferdstrdu de mana, o foarfeca de toaletare, un
topor sau alte scule manuale.

Echipamentul personal de protectie

Purtati intotdeauna o cascd in timpul utilizérii dispozitivului.

0 cascd echipatd cu vizor din grilaj de sarmd poate contribui la
reducerea riscului de ranire a fetei si a capului in cazul unui recul.
Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Echipamentele personale de protectie de bund calitate, precum
cele utilizate de profesionisti, vor contribui la reducerea riscului
de ranire a operatorului. In timpul utilizarii dispozitivului ar trebui
folosite urmdtoarele articole:

{0
i-eve

Casca de siguranta

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si sd aibd marcajul CE
Protectie auditiva

ar trebuie sd fie in conformitate cu EN 352-1 si sé aiba marcajul CE
Protectie pentru ochi si fata

ar trebuie sd aibd marcajul CE si sd fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelari de sigurantd) sau cu 1731 (pentru vizoare cu retea
de sarma)

Manusi

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si sd aiba marcajul CE
Protectie la nivelul picioarelor (tip cowboy)

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa aibd marcajul CE si
sd asigure protectia de jur-imprejur

Cizme de siguranta pentru ferastraul pentru elagaj

ar trebuie sd fie in conformitate cu EN 1SO 20345:2004 si sd fie
marcate cu placuta care prezintd un ferstrau pentru elagaj pentru
aindica conformitatea cu EN 381-3. (Dacd solul este uniform si
existd un risc redus de a calca stramb sau de impiedicare in tufe,
utilizatorii ocazionali pot folosi cizme de protectie cu bombeuri din
otel, cu ghetre de protectie in conformitate cu EN 381-9)

Jachete pentru ferastrau pentru elagaj, pentru protectia
partii superioare a corpului

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si sd aiba marcajul CE

AVERTISMENT!

Consecintele unei intretineri, indepartari sau modificari
necorespunzatoare a elementelor de siguranta, cum ar fi
frana de lant, comutatorul de aprindere, protectia pentru
maini (fata si spate), limitatorul de protectie prevazut

cu crampoane, elementul pentru retinerea lantului, sina
de ghidaj, lantul de ferastrau pentru recul redus, pot fi
functionarea incorecta, crescand astfel potentialul de
vatamare grava.
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Limitator de protectie prevazut cu crampoane

Limitatorul de protectie integrat prevdzut cu crampoane poate fi
utilizat ca punct de rotire atunci cand trebuie s se facd o tdietura.
Este util ca la taiere carcasa ferastraului s fie tinutd in mod stabil.
La tdiere, apasati dispozitivul inspre inainte pand cand crampo-
anele metalice patrund in marginea lemnului; apoi, cnd ridicati
sau lasati in jos manerul posterior in sensul taieturii, sarcina fizica a
ferdstraului se poate reduce.

Sina de ghidaj

Tn general, sinele de ghidaj cu vrfuri cu raza de curburd mica au un
potential mai scdzut de recul. Ar trebui sd utilizati o sind de ghidaj
siun lant potrivit, care este suficient de lung pentru lucrare. Sinele
mai lungi maresc riscul de pierdere a controlului in timpul tdierii.
Verificati periodic tensionarea lantului. Atunci cand taiati crengi
mai mici (care au mai putin decét lungimea completd a sinei de
ghidaj), este probabil ca lantul s& fie aruncat dacd tensionarea nu
este corectd.

INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE ADECVATE DE

DOBORARE DE BAZA, TAIERE A RAMURILOR $I DE
RETEZARE (TAIERE TRANSVERSALA)

intelegerea fortelor care actioneaza in lemn

Dacd intelegeti presiunile directionale si stresul din interiorul
lemnului, puteti reduce ,ciupiturile” sau cel putin vd puteti astepta
la ele in timpul taierii. Tensiunea din lemn inseamna a firele

sunt trase in sens opus unele fata de altele si atunci cand taiati in
aceastd zond, ,fagasul” sau tdietura va avea tendinta sd se deschida
pe mdsurd ce trece ferastrdul. Dacd un trunchi este sustinut pe o
caprd de tdiere si capatul este suspendat, fara sustinere la capat,

pe suprafata superioard se formeaza o tensiune datoratd partii de
trunchi nesustinut, care intinde fibrele. In mod aseménétor, partea
inferioard a trunchiului va fi in compresie si fibrele sunt impinse
unele in altele. Atunci cand se face o taieturd in aceasta zona,
fagasul va avea tendinta de a se inchide in timpul taierii. Acest lucru
ar putea duce la prinderea lamei.

Eliberarea de ramuri a unui copac

Eliberarea de ramuri a unui copac este indepdrtarea ramurilor unui
copac doborat. La eliberarea de ramuri a copacului, dsati crengi
dedesubt, pentru a mentine copacul deasupra solului. Indepartati
crengile mai mici printr-o singurd tdieturd. Crengile care sunt
tensionate ar trebui taiate de jos in sus, pentru a evita prinderea
ferdstraului pentru elagaj.

Taierea lemnului tensionat

Lemnul tensionat este un trunchi, o ramura, o buturuga inradacinata
sau un puiet indoit/d sub tensiune si care sare inapoi atunci cand
celdlalt lemn este tdiat sau indepdrtat.

Tn cazul unui copac doborét este foarte probabil ca o buturuga
inrddacinatd sd sard inapoi in pozitia sa verticala atunci cand trunchiul
este separat de buturuga prin debitare. Aveti grija la lemnul tensionat,
deoarece acesta prezinta multe riscuri.

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase si pot
lovi operatorul, facindu-l sa piarda controlul ferastraului
pentru elagaj. Acest lucru poate fi urmat de vatamarea
severa sau mortala a operatorului.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cdnd produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu
pot fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul
utilizdrii, de aceea utilizatorul trebuie sd {ind cont de urmatoarele:
« Vdtamare cauzatd de vibratii
Utilizati intotdeauna dispozitivul potrivit pentru lucrarea
respectivd. Utilizati manerele prevdzute. Limitati timpul de lucru
si de expunere.
« Deteriorarea auzului prin expunerea la zgomot
Utilizati echipament de protectie auditiva si limitati expunerea.
« Vdtdmare cauzatd de contactul cu dintii descoperiti ai lantului
ferastraului

- Vdtamare cauzata de fragmente proiectate din obiectul de lucru
(rumegus, aschii de lemn)

« Vdtamare cauzatd de praf si particule

« Vétamare cauzatd de contactul pielii cu lubrifiantii

- Fragmente proiectate din lantul de ferastrau (pericole de tdiere/
intepare)

« Miscarea neprevazuta, bruscd sau reculul sinei de ghidaj (pericole
de tdiere)

REDUCEREA RISCULUI

- S-araportat ca vibratiile dispozitivelor portabile pot contribui la
o afectiune denumitd sindromul Raynaud la anumite persoane.
Simptomele pot include pruritul, amorteala si senzatia de
furnicaturi prin degete, care apar de obicei prin expunerea la
frig. Factorii ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul i practicile de lucru sunt toate considerate a contribui la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masuri care pot fi luate de
operator pentru a reduce efectele vibratiilor:

Mentineti-va corpul cald pe vreme rece. Atunci cand utilizati
dispozitivul, purtati manusi pentru a va mentine calde mainile si
incheieturile minilor.

Dupé fiecare perioadd de operare, faceti exercitii pentru punerea
sangelui in miscare.

Faceti pauze de munca frecvente. Limitati expunerea zilnica.

Manusile de protectie disponibile la comerciantii de specialitate
de ferdstraie pentru elagaj sunt concepute in mod special pentru
utilizarea cu ferastraiele pentru elagaj, oferd o protectie sio
aderentd bund, reducand si efectul vibratiilor ménerului. Aceste
manusi ar trebuie sd fie in conformitate cu EN 381-7 si trebuie s&
aiba marcajul CE.

Dacd prezentati oricare dintre simptomele acestei afectiuni,
intrerupetiimediat utilizarea si consultati medicul.

AVERTISMENT! Utilizarea prelungita a unui dispozitiv poate
cauza vatamdri sau le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati pe
perioade indelungate, asigurati-va ca faceti pauze periodice.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstraul pentru elagaj fara cablu este destinat numai utilizérii
in exterior.

Din motive de sigurantd, ferastrdul pentru elagaj trebuie controlat
in mod adecvat in timpul utilizdrii, prin tinerea intotdeauna cu
doud maini.
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Ferastraul pentru elagaj este conceput pentru a tia ramuri, AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant de lant.
trunchiuri, busteni si grinzi cu un diametru determinat de lungimea  Daca lantul ferastraului functioneaza fara lubrifiant, sina
de taiere a sinei de ghidaj. Este destinat exclusiv tdierii lemnului. ~ de ghidaj si lantul de ferastrau pot fi deteriorate. Este

Este destinat exclusiv utilizdrii de catre adultii care au beneficiat esential sa verificati frecvent si inainte de aincepe sa

de o instruire adecvatd cu privire la pericole si la masurile/actiunile ~ folositi ferastraul pentru elagaj nivelul uleiului din dispozi-
preventive care trebuie intreprinse in timpul utilizarii ferastrdului  tivul de masurare a nivelului de ulei.

pentru elagaj. Pastrati nivelul din rezervor umplut la peste %, pentru a v asigura
Nu utilizati ferdstraul pentru elagaj pentru alte scopuri decét cd aveti suficient ulei pentru lucrare.

cele prg\{f\m’@fmm Sus. Azestabnu_arel voie i:a fie u'@lllzat pentrtll . Not La toaletarea copacilor se recomand utilizarea unui ulei
activitatile profesioniste de arboricultura. Ferastraul pentru elagaj 4, lant pe baza de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta
nu are voie sd fie utilizat de cdtre copii sau de catre persoane care M o T L -
nu poarta echipament personal si imbracaminte de protectie. copacu.!\lu utilizati niciodata u|e|u.r| uzate, ulglurl auto sau ulglun
AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferastrau pentru foatte Vascoase. Ace; tea pot deterlor:cl ferast‘raul pentru elagaj_.
elagaj trebuie respectate regulile de sigurant. Pentru (ura'gagsuprafaga din jurul busonului de ulei, pentru a preveni
siguranta dvs. si a celor din jur, cititi aceste instructiuni contaminarea.

inainte de a utiliza ferastraul pentru elagaj. Ar trebui sa 1. Desurubati si scoateti busonul rezervorului de ulei.

urmati un curs de siguranta organizat profesionist despre 5 yn4i ylejin rezervorul de ulei si monitorizati nivelul uleiului
ut|||z_are,'ma§ur| de prevenire, prim-ajutor si intretinere din dispozitivul de masurare a nivelului de ulei.

aferastraului pentru elagaj. Va rugam sa pastrati

instructiunile pentru utilizarea ulterioar a acestora. 3. Punetilalocbusonul de ulei siinsurubati-1. Stergeti uleiul scurs.

AVERTISMENT! Ferastraiele pentru elagaj sunt dispozitive . . .
potential periculoase. Accidentele care implici utilizarea (UM se tine ferastraul pentru elagaj

ferastraului pentru elagaj produc adesea pierderi ale Tinetiintotdeauna ferdstraul pentru elagaj cu mana dreapta pe
membrelor sau deces. Pericolul nu consta doar in ferastraul ménerul posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Apucati
pentru elagaj in sine. Ramurile doborate, copacii care cele doud ménere cu degetul mare si celelalte degete in jurul
rastoarna si trunchiurile care se rostogolesc, toate pot manerelor ferastraului pentru elagaj.

ucide. Lemnul bolnav sau putrezit prezinta pericole supli-

mentare. Ar trebui s va evaluati capacitateade afinaliza  Pornirea ferastraului pentru elagaj

sarcinan siguranta. Daca exista vreo indoiald, lasati-o unui nainte de pornirea ferastraului pentru elagaj trebuie s montati

arboricultor profesionist. blocul bateriei in ferdstraul pentru elagaj.
Montarea si conectarea la alimentarea electrica

OPERAREA protectie contra repornirii

Dispozitivul electric este furnizat cu protectie contra repornirii.

Astfel se previne activarea de la sine a dispozitivului electric aflat
sub alimentare atunci cand blocul bateriei este introdus si previne
repornirea dupd o functie de oprire a blocului de baterii.

Tn cazul in care sina de ghidaj este iesitd din lemn, opriti dispoziti-
vul electric si apoi reporniti-l pentru a continua lucrul.

PSR S . ) Tn cazul in care sina de ghidaj este in lemn, asteptati pand
Ir]depa_rya;l b_locul baterieiinainte de aincepe orice lucrareasupra 54 lantul ferastraului se opreste complet. Asiqurati-va ci
dispozitivului. intrerupétorul este in pozitia Oprit (off). Scoateti blocul bateriei din
Pentru a mdri tensionarea lantului, résuciti surubul de tensionarea  dispozitivul electric si sina de ghidaj din taietura. Introduceti blocul
lantuluiin sens orar si verificati frecvent tensiunea lantului. Pentru  bateriei i apoi reporniti dispozitivul electric pentru a continua
areduce tensionarea lantului, rasuciti surubul de tensionare a lucrul.

lantuluiin sens antiorar si verificati frecvent tensiunea lantului.

Tensionarea lantului este corectd atunci cand distanta dintre lama TRANSPORT 31 DEPOZITARE

de tdiere a lantului si sind este de aproximativ 6,8 mm. Trageti
lantulin jos de la mijlocul partii inferioare (adica trageti de el in jos
de pe sind) si mdsurati distanta dintre sind si lamele de tdiere ale
lantului. Strdngeti piulitele de montare pentru sind prin rasucire
in sens orar.

E AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit.
Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
efectuati lucréri de intretinere asupra lantului.

Ajustarea tensionarii lantului

Intotdeauna inainte de deporzitare, ungeti usor cu ulei lantul,
pentru a preveni ruginirea. Intotdeauna inainte de depozitare,
goliti rezervorul de ulei, pentru a evita scurgerea.

Opriti dispozitivul, scoateti blocul bateriei si ldsati dispozitivul sd se
Notd Nu supratensionati lantul - tensionarea excesiva va cauza réceascd inainte de depozitare sau de transport.

uzura excesiva si va reduce durata de viata a lantului, putand sa Curétati de pe dispozitiv toate materialele straine. Depozitati dispo-
deter{oreze sina. Lanturile noi se pot strange sau pot slabiin timpul  zitivul intr-un loc racoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil
utilizarii initiale. Scoateti blocul bateriei i verificati frecvent copiilor. A se péstra ferit de agentii corozivi, cum ar fi produsele
tensionarea lantuluiin timpul primelor doud ore de utilizare. chimice de gradindrit i sérurile de degivrare. A nu se depozita in
Temperatura lantului creste in timpul functiondrii normale, deter-  spatii exterioare.

m'"a'!d mtmc!erea lantului. Verificati frecven't tensiunea lantului i Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita dispozitivul
reglati-o dupa cum este necesar. Un lant tensionat in timp ceeste ¢ o timpul transportului

cald poate fi prea strans la récire. Asigurati-va ca tensiunea lantului " . . o
Pentru transportul in vehicule, asigurati-vd cd dispozitivul nu se

este reglata corect, asa cum se specifica in aceste instructiuni. - Hvenie cd b
. Lo . . miscd sau nu poate sa cadd, pentru a preveni vatamarea persoane-
Adaugarea uleiului pentru lubrifierea lantului lor sau deteriorarea dispozitivului.
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AVERTISMENT! Utilizati numai accesorii si piese de schimb
Milwaukee. In caz contrar, pot fi provocate vitimari, poate fi
afectatd in mod negativ performanta si poate sa se ajunga la
anularea garantiei.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

AVERTISMENT! Lucrdrile de service necesita o atentie deosebitd si
cunostinte corespunzétoare si ar trebui sa fie efectuate numai de
cdtre un tehnician de service calificat. Pentru service, va sugerdm
sa duceti dispozitivul la cel mai apropiat post de service MILWAU-
KEE, pentru reparatii. La lucrarile de service, utilizati numai piese
de schimb identice. AVERTISMENT! Scoateti blocul bateriei inainte
de ajustare, intretinere sau curdtare. In caz contrar, se poate
ajunge la vatdmari corporale grave. Va este permis sd efectuati
numai ajustarile sau reparatii descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii, contactati agentul de service autorizat.

Consecintele unei intretineri necorespunzdtoare pot fi

functionarea incorecta a franei de lant si a altor dispozitive de

siguranta, crescand astfel potentialul de vatamare grava.

Mentineti ferdstraul pentru elagaj intretinut profesional sin

conditii de siguranta. - Ascutirea in siguranta a lantului este o

sarcind calificata. Prin urmare, producétorul recomanda insistent

inlocuirea unuilant uzat sau tocit cu unul nou, disponibil la agentul

de service MILWAUKEE. Numédrul componentei este disponibil in

tabelul cu specificatiile produsului din acest manual.

Urmati instructiunile de lubrifiere a lantului si de verificare si

ajustare a tensionadrii lantului.

Dupa fiecare utilizare, curatati dispozitivul cu o carpa moale,

uscata.

Indepartati toate aschiile, murdaria si reziduurile din adancitura

pentru blocul bateriei.

Verificati starea sigurd a tuturor piulitelor, tijelor si suruburilor

laintervale frecvente, pentru a vd asigura ca dispozitivul este

in stare sigurd de lucru. Orice componenta deterioratd trebuie

reparatd corespunzator sau inlocuita de catre un post de service

MILWAUKEE.

inlocuirea sinei de ghidaj si a lantului ferastraului

Purtati manusi de protectie.

1. Scoateti blocul bateriei

2. Scoateti capacul sinei de ghidaj

. Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

. Scoateti lantul vechi impreuna cu sina de ghidaj

. Asezatinoul lant in directia corectd pe sind si asigurati-va ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sina.

. Atasati sina la ferdstraul pentru elagaj si angajati lantul in jurul
pinionului de antrenare.

. Montati laloc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru
sind.

. Strangeti cu degetele piulitele de montare pentru sind. Sina
trebuie sd se miste neobstructionat pentru ajustarea tensiondrii
lantului.

w

v o

o

~

=)

9. Ajustati tensionarea lantului. Consultati sectiunea , Ajustarea
tensionarii lantului”.

10. Tineti in sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sind.

AVERTISMENT! Un lant bont sau ascutit necorespunzator

poate cauza o turatie excesiva a motorul in timpul taierii,
ceea ce poate cauza deteriorarea grava a motorului.

AVERTISMENT! Ascutirea necorespunzatoare a lantului
mareste potentialul de recul.

AVERTISMENT! Neinlocuirea sau nerepararea unui lant
deteriorat poate cauza vatamari grave.

AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi de protectie atunci cand efectuati
lucrari de intretinere asupra lantului.

Program de intretinere

Verificare zilnicd
Lubrifierea sinei
Tensionarea lantului
utilizare si frecvent .
Gradul de ascutire a lantului Inainte de fiecare utilizare, verificare
vizuald .

Piese deteriorate Inainte de fiecare utilizare

Elemente de fixare slabite/desfacute Inainte de fiecare
utilizare

Sind de ghidaj
utilizare
Ferdstrau integral

Tnainte de fiecare utilizare
Inainte de fiecare

Tnainte de fiecare
Dupé fiecare utilizare

Piese de schimb (Sina si lant)

Producator MILWAUKEE ~ OREGON
Lant 4932478427  90F028XTT
Sind de ghidaj 4932480168 616812

Lantul trebuie potrivit cu sina de la acelasi producdtor, in conformi-
tate cu combinatiile de mai sus.

Imagine explodata

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.
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La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarcd
din nou la fiecare 6 luni.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteazd de la sine.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ¢ produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2000/14/CE, 2005/88/CE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate :
EN 62841-1:2015

ENIEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

EN IEC63000:2018

Organismul notificat, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany a efectuat omolo-
garea CE de tip, iar numarul certificatului este 40052228.

Nivel de sunet masurat: 86 dB(A)
Nivel de sunet garantat: 89 dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa V
din 2000/14/CE, modificatd prin 2005/88/CE.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLURI
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati casca de protectie.

Purtati casti de protectie

Utilizati ochelari de protectie.
Purtati intotdeauna imbracaminte de protectie si
incaltdminte stabild.

Purtati incaltdminte de siguranta cu protectie contra
tdierii, talpd aderenta si bombeu de protectie din otel
la nivelul degetelor!

Purtati manusi de protectie!
Nu ldsati masina in ploaie.

Anusse utiliza cu o singura mana

Utilizati ferdstraul pentru elagaj intotdeauna cu
ambele maini

Feriti-va de reculul ferastraului pentru elagaj si

D o oo
evitati atingerea cu vérful sinei

Résuciti pentru a ajusta tensionarea lantului

i

Sensul de functionare a lantului

V  Tensiune
=== Curent continuu

Vo Viteza lantului fard sarcind

Nivel de sunet garantat 89 dB(A)
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice
si electronice nu se elimind ca deseuri municipale
nesortate.

Deseurile de baterii i deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materi-
alele de iluminat trebuie indepartate din echipament.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legdtura cu centrele de recic-
lare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice

si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea i reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice i electronice contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot avea un impact negativ asupra mediului
si sdndtatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in
mod ecologic.

Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Marcd de conformitate europeand

Marca de conformitate britanica
Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKU NOAATOLMN M12 FHS

nuna 3a KacTpemwe

lpou3BogeH 6poj 49760501 ...

...000001-999999

bp3vHa Ha naHel Ha npasHo 5m/s

JlomKiHa Ha Mey MakKc. 6" /15cm

KopucHa onkuHa Ha cevetbe 55" /14cm

BonTaxa Ha 6atepujata 1V

Texuna cnopep ENTA-npouepypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,0kg-23 kg

lpenopauaHa Temneparypa Ha oKonuHaTa 3a pabota -18°C.... +50°C

[Tpenopayanu komnneTyn akymynatopcky 6atepun M128B...

[Tpenopayanu nonHaun CM%CC 4-M12-18

Kanauurer Ha pe3epBoap 3a Macro 3a naxeL 50ml

NHdopmauun 3a byyasata

V13mepeHuTe BpeHOCTY ce oAipe/ieH cornacHo cTaHAApAOT EN 62841. A-oLeHeToTo HUBO Ha GyuaBa Ha anapatoT THMNYHO U3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 73,6 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 86 dB(A)

Hocre WTnTHUK 3a ywn.

WNHpopmanuu 3a BuGpaLum

BKynhu Bubpavumckv BpeaHoCTI (BEKTOPCKI 36Mp Ha TpuTe HacoKy) npecmeTanm cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emuciona BpeaHocT a,, 6,1 m/s?

Hecuryphoct K 1,5m/s?
NPEAYNPEAYBAE

HuBOTO Ha BOPaLMM 1 eMucKja Ha Byyasa JafieHu BO 0BOj MHOOPMATUBEH JINCT C& M3MEPEHM BO COMACHOCT CO CTAHAAPAN3NPaH METoz
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe Aa ce KOpUCTaT 3a CNOPeAyBatbe Ha eAeH eNeKTpUUeH anar o Apyr. Tue UCTO Taka MoXe Aa ce

KOPUCTAT Npy NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3NOXKEHOCT.

HaBegieHoTo HMBO Ha BMOpaLuy 1 emicuja Ha byyaBa ja npeTCTaByBa raBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. (enak ako anatoT ce KOpUCTH 3a
NOVHaKBY MPUMEHH, CO MOUHAKOB Npubop unv NoLLo ce 0ApXyBa, BUGpaLMMUTe v emucujaTa Ha byyaBa MoXe Aa ce pa3nukyBaar. Toa

MO€e 3HAYUTE/HO [ia 0 3roNemMi HUBOTO Ha U3JTOMKEHOCT NpeKy Lennot pa60TeH nepuoa.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3J10’KEHOCT Ha Bwﬁpauww n 6yuaBa Tpe()a WCTO TaKa fia ce 3eme NpeABUA KOra e UCKNyYeH anatoT unu Kkora e
BKNy4YeH, HO He BPLUW HUKaKBa paGOTa. Toa MoXe 3HaUUTeNHO A F0 HAMaNK HUBOTO Ha M3NOXKEHOCT npeky uenuor paGOTeH nepuoa.

YTBpAETe AONONHUTENHY 6e36eaHOCHM MepKI 3a Aia Ce 3alITUTW onepaTopoT 04 E¢EKTVIT€ Ha Bmﬁpauwme n/wnn 6yuaBaTa Kako Ha np.:

0AApXYBajTe ro anatoT U NpuBOpOT, paLieTe Heka BU GUAAT TONAK, OpraHU3aunja Ha paboTHuTe Wwemi.
Hocee wruTHIK 3a ywn. U3noxeHocTa Ha Gyka Moxe a npean3BuKa rybetbe Ha cnyxor.

MakefgoHCKN
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OnucHa ypepor

®
®
®
®
®
©
©
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MpepHa pauka

lpeseH paueH WTNTHUK
Ypep 3a bnokupame
BknyuyBatbe B0 cTpyja
3aaHa pauka

Kanaue 3a macnoto
33 N0AMauKyBatbe Ha
NaHewuoT

Pe3epBoap 3a Maco 3a
naew

3ajieH paueH WTUTHUK
KombuxupaH knyy
barepuja

MakegoHCKN

® QO © e O

Mnaukatop 3a HUBOTO
Ha NoNHetbe Ha
aKymynatopot
[paHnuHUK Ha KaHYa
MotopHa nuna

Mey

Kanaxk Ha noroHckunot
3anyeHuk

3aBpTKa 3a 3aTerHyBate
Ha naHey

3aBPTKa 3@ MOHTUpPaH€ Ha
meyot

Kanak Ha meyot

3AMO3HAJTE JA BALIATA NMUIIA 3A KACTPEIE m NPEAYIPEAYBAIE!

Mpountajre ru cute 6e36eAHOCHM HaNOMeHH, yNaTCTBa,
LPTeXU U NOAATOLY, KOULUTO v Ao6MBaTe 3aeHO CO
ypenor. [loKoNKy He Il NoYuTyBaTe CNeJHuTe ynaTcTBa, MoXe Aa
F0jAie A0 eNeKTPUYeH yAap, A0 NOXap U/vnu A0 TELIKN NOBPeAN.
CouyBajre ru cute 6e36eJHOCHN YNaTCTBA U MHCTPYKLMM 32
BO W/IHUHA.

OMWTKA CUTYPHOCHU NPEAYNPEAYBAA 3A
MUNATA 3A KACTPEHE

a) Yysajre ru cute fenosu op TenoTo nofanexy on
naHewoT Kora paboTy nunata 3a Kactpeme. lpep pa ja
cTapTyBaTe NMNaTa 3a KacTpere, npoBepeTe NaHeLoT
Aa He fonupa HewTo. MOMEHT Ha HeBHIMaHVe JoAeKa
ja KOpUCTUTe NUNaTa 3a KacTpetbe MoXe Ja npesu3BuKa
3anneTKyBatbe Ha BallaTta obneka uam Teno o nunara co
naHeLl,.

b) Cexoraw gpxeTe ja nunata 3a KacTpemwe o BawaTa
JlecHa paKa Ha ilecHaTa payKa a ieBaTa paka Ha
npepHaTa pauka. [ipXerero Ha nunara 3a kactpete co
0bpaTHa KOHMrypaLyja Ha paLieTe ro 3ronemyBa pu3uKoT 3a
TeNecHa noBpe/a 1 He Tpeba HUKoraLll Aa ce npasy.

[ipeTe ja nunara 3a KacTpere camo Ha U30/IMpaHuTe
noBpLLMHY 3a paKkatbe 6upejKu naHeLOT Ha NunaTa
MOXe ia Aonpe CKpUeHM XuLm. AKo naHuuTe pojaat

BO KOHTAKT CO XMLa N0/ HaMoH MOXe /a v ,Hanpasat
CNPOBOANMBM" MeTaNHUTe AeN0BI HA NNATa 33 KacTperbe U Aa
MpeAN3BUKAAT CTPYEH YAap Ha OMepaTopoT.

d) Hocete 3awTuTa 3a ouu. Ce npenopauysa Kopucrere
¥ Ha 0CTaHaTa 3allTUTHa oNpema 3a C1yXoT, InaBara,
paueTe, Ho3eTe u ctananata. C00/iBeTHaTa 3aLUTUTHA
onpema Ke rit HaMmany TenecHuTe NOBPeAM OA NIeTeuKM
0CTaToOLM UMY HeHAMePeH KOHTAKT C0 NaHeLoT Ha nunaTa.

e) [la He ja KOpUCTUTE NUNATa 3a KaCTpeHe Ha APBo,
Ha CKanu, Of NOKPUB MAYN HeCTabuNHa nognora.
KopucTetbeTo Ha nunaTa 3a KacTpetbe Ha TaKoB HaunH MoXe Ja
110Be/1e 10 CePU03Ha TeleCHa NoBpefa.

f) Cexoraiw oppxyBajTe npaBunHa nonox6a u Kopucrere
janunara 3a KacTpere (amMo Kora cTouTe Ha LiBp(Ta,
CUTypHa U paMmHa NOBpLUMHA. JIu3raBuTe Un HecTabunHuTe
MOBPLUMHYM MOXe A NPefn3BUKaaT rybetbe Ha pamHoTexXara
N KOHTPONATa Ha NUAaTa 3a KacTpetbe.

g) Kora ceyete onTerHata rpaHka BHUMaBajTe Ha
BpaKareTo HaHa3ag. Kora Ke ce 0c106041 HanHaToCTa BO
BNaKHaTa Ha APBOTO PaHKaTa WTO Ce BpaKa Ha3aj Moxe Aa
r0 APV 0NepaTopoT /unn Aa ja uchpanv nunata 3a Kactpere
HaiBOP OZ KOHTpONa.

h) 06pateTe noce6HO BHUMaHMe Kora ceyeTe rpMyLLKM
1 pupaHKN. BUTKMOT MaTepujan Moxe Aia ro Gatu naewot
Ha nunaTa v Aa 3aMaBHe KOH BaC MW a Be NChpan o
pamHoTexa.

) HoceTe ja nunara 3a KacTpere co npefiHaTa pauka co
UCKNyyeHa nuna u nofaneky op Bawero Teno. Kora ja
TpaHcnopTUpaTe UAM CKNaUpaTe NUNaTa 3a KacTpere
CeKoralu cTaBeTe ro KanakoT 3a meyor. [paBunHoTo
pakyBatbe C0 NMNaTa 3a KacTperbe Ke ja Hamanu BepojaTHocTa
0/} HEHAMEPEH KOHTAKT CO ABUXKEUKMOT NaHeL Ha nunata.

Cnepeteru ynaTtcTBaTa 3a noAgmayvkyBatbe,
3aTerHyBatbe Ha laHel 0T U MeHyBatbe Ha MeyoT U
NnaHeyot. HenpanmHo 3aTerHaTnoT nnu noagMaykaH naHew
MOXe Unu aa ce CKNHe unn na ja 3rofieMu LaHcaTa 3a noBpateH

yAap.
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k) OppxyBajTe ru paukute cyBu, uucTu u 6e3 macno
1 MacTi. MpcHuTe, MacneHn paukm ce U3rasu u
NpeAn3BUKYBAAT ryberbe Ha KOHTponaTa.

Ceyete camo ApBo. [la He ja KopucTuTe NUNaTa

3a KacTperbe 3a Apyru uenu. Ha npumep: pa He ja
KOPUCTUTE NUNaTa 3a KacTpekbe 3a ceyerbe Ha MeTan,
NNacTUKa, SuAapuja unu HePBEHN rpafexHu
matepujanu. KopuctereTo Ha nunata 3a kactpetbe 3a Apyru
HaMeHY MoXe fia I0Befie 0 ONacHa CuTyauuja.

CnepeTe rv cuTe MHCTPYKLMM KOTa YACTUTE 3arnaBeH
matepujan, npu cknagupatbe Unu cepBUCUpalbe Ha NunaTa
3a kacrpetbe. llpoBepere Aany e UCKNyYeH NPeKUHyBayoT
¥ Aanu e OTCTPAHETO aKyMyNaTopPCKOTO NaKyBakbe.
HeouekyBaHOTO NPUABIKYBatbE HA NUIATa 32 KACTPeHE Npu
UYUCTEHbE HA 3aTNABEH MaTEpUjan MK CEPBUCMPatE MOXE A
[10Befe A0 (ePU03Ha TeNecHa NoBpeaa.

"pl/l‘lMHM U cnpeyvyBatbe Ha NoBpaTeH yaap:

MoBpateH yzap Moxe Ja HaCTaHe Kora HOCOT Ui BPBOT Ha MeYoT
Ke Aonpe HeKoj NpeAMET UNK Kora Ke ce 3aTBOpM APBOTO 1 Ke o
MPUKNELLTY NAHELOT Ha MiNaTa B 3aCeKoT.

KoHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOW CNyuaun Moxe Aa NpeAn3Buka
HeHaziejHa NoBpaTHa peakLyja, BpakajKku ro MeyoT HaHa3az KoH
onepaTopor.

TTpuKnewTyBarbeTo Ha NaHELOT JOMK BPBOT 0/} MEYOT MOXe 6p30
[1a 1o TYpHe HaHa3a/i MeyoT KOH 0NnepaTopoT.

Cekoja 0/ 0BMe peakLM MOXe Ja Npesu3BUKa Ja u3rybute
KOHTPO/Ia Ha JIaHeLoT LITO MOXe Aa A0Befe A0 Cepho3Ha TeecHa
noBpeza. [la He ce 0CNOHYBaTe UCKIYUNBO HA CUTYPHOCHUTE ypeau
BrpajieHn BO nunata.

Kako KopucHUK Ha nuna 3a KacTperbe Tpeba Aa HanpaBuTe HeKONKY
YeKopiu 3 1a HeMa HecpeKI UK NOBPESM NPU CEUEHETO.

MoBpPaTHMOT yAap € pe3ynTaT Ha HENpaBUIHO KOPUCTEHE Ha
MWNaTa 3a KacTperbe /U HenpasunHN paboTHu npoweaypu
WIN COCTOj6M 1 MOXe Aa Ce u3berHe co cefiHBe MepKi Ha
NpeTnasnuBocT:

a) ®aTeTe UBPCTO CO NaNLUTE U NPCTUTE OKONY pauKuTe
Ha MUNaTa 3a KacTpetbe, 0 ABETe palie Ha nunata
M NO3NLUOHMPA]TE FY TENOTO M paKaTa 3a Aa UM ce
CNPOTUCTABUTE HA CUNIUTE Ha MOBPATHUOT yAap.
MoBpaTHUTE CHAM MOXeE A TV KOHTPOSIUPA OMEPATOPOT aKo
Ce Npe3emat COOABETHM MepKY Ha NPeTnasnuBocT. [la He ja
WCnywTaTe NUNaTa 3a Kactpetbe.

b) He ppete ru paLeTe MHOTY Janeky v He ceyeTe Hap,
BUCUHaTa Ha pameHunuuTe. 0Ba CNpeyyBa HeHamepeH
KOHTAKT CO BPBOT 11 0B03MOXKyBa 110/06pa KOHTPONa Ha nunata
32 KacTpetbe BO HeoueKyBaHu CUTYaLK.

Kopucrete meuoBu 1 naHuM 3a 3ameHa OfpeieHu o
NpPOM3BOAUTENOT. HenpaBuiHaTa 3amMeHa Ha MeuoBmTe U
NaHUuTe MOXe Aa NPeAN3BIKa KUHeHe Ha NaHeLoT n/unm
noBparteH yaap.

d) Cnepete ru MHCTPYKLMUTE 32 OCTPEIbE U OAPXKYBabE HA
NpPOM3BOAMTENOT 32 MOTOPHaTa nuna. HamanyBarweTo Ha
BUCHHATa HA OTPaHIYYBaYOT Ha ANabouMHa MoXe i oBefie
J0 3r0NIeMeH NoBpaTeH yAaap.

OCTAHATW BE3BEAHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Ce npenopavysa Aia ceyete (Te6na Ha Marapuua 3a ceyetbe fpBa
WAV KONeBKa KOra ja KopUCTUTe MalLWHaTa 3a NpB nar.

I'Iposepere [lann CUTe WTUTHULK, pa4yKn U TPAHUYHUKOT Ha
KaHljaTa ce npaBUIHO NOCTaBeHU 1 Ce BO p,oﬁpa CO(TOjﬁa.
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Jlnyata wWro ja KopucTaT NUAaTa 3a KacTperbe Tpeba Aa Gupat co
106po 3apasje.

Onepartopot Tpeba aa bupe BHUMaTeneH, sa Ma fobap Bua,
MOOMIHOCT, pAMHOTEXA U payHa yMeLLHoCT. Bo cnyyaj Ha
COMHeBatbe 1 He ja KOpUCTUTE MUNaTa 3a KacTperbe.

He cTapTyBajTe co KopucTetbe Ha Nunara 3a Kactpetbe & Jofieka
HeMmaTe jacHo paboTHO noapauje, CTabunHa 0cHOBa U MNaHMpaHa
nateka 3a noBJeKyBatbe 0/ APBOTO LTO Nara. Buumasajre

Ha emycujaTa 0 Marna of CPeACTBOTO 3a NOAMAUKYBakE I
nunesuHara. HoceTe Macka unm pecnupatop ako e notpe6Ho.

[1a He ceyeTe BUHOBA N03a W/UNK Mank X6yHOBU.

(ekoralu ipxeTe ja nunaTa 3a kacTpee Co ABETE paLje 32 Bpeme
Ha pabora. LiBpcTo dateTe co nanuute u NpCTUTe OKONY paukuTe

Ha nunara 3a kacTpetbe. [lechara paka Mopa Aa 6uae Ha 3aaHata
pauka a ieBaTa paka Ha pejHaTa pauka.

lpen Aa ja cTapTyBaTe nunata 3a kacTpetbe NpoBepeTe Aa He
JONUpa Hekoj NpeaMmeT.

HemojTe Aa ja MeHyBaTe Nunata 3a KaCTpere Ha HUKAKOB HAUMH
WK ia KOPUCTUTE 0AATOLM WA ypezay Kou He ce 0f00peHn of
NpoV3BOANUTENOT 3a BalLIaTa NUNA 3a KacTpetbe.

Tpeba Aa UMa KoMNAET 3a NpBa NOMOLL KOj COAPXM roNemMy 3aBou
33 paHu U CPeCTBA 3a JOBUKYBatbe (Ha np. CBUpYe) B 61n3uHa
Ha oneparopor. Tpe6a Aa Ma noronem, CeBKyneH KOMMET Bo
6nu3nHa.

HenpagunHo 3aTerHaTuoT naHew Moxe Ja ICKOKHE O MeyoT 1
MoXe Aa AOBEAE A0 CepU03Ha NOBPEAA UMK CMPT. JlomKiHaTa
Ha NlaHewoT 3aBHcy 0 TeMnepatyparta. Yecro npoBepysajTe ja
3aTeTHaToCTa Ha NaHewoT.

Tpeba fa ce HaBUKHeTe Ha BalLaTa HOBA NIIa 3a KACTpetbe Co
npaBerbe Ha eIHOCTaBHY 3aceLy Ha Lo6po noTnpeHo Apso. 0Ba
npaBeTe ro ceKoralll Kora ja HemaTe KOpUCTEHO NUaTa OApeaeHo
BpeMme. 3a 1 ro HamasnuTe pUnKoT 0 NOBPEAa NOBP3aHa

€0 IONMPAbETO Ha ABUNKEYKY ZIeTIOBU, CEKOTaLL 3anpeTe ro
MOTOPOT, NPUMEHeTe ja KOYHULATa 3 N1aHeL,0T, U3BajeTe ro
aKyMynaTopcKoTo NakyBatbe U poBepeTe Aaji CUTe BUXEUKM
LeNoBY MaaT 3anpeHo npe:

+ UMCTeHbE WM PACUNCTyBakbe Ha brioKaxa

+ 0CTaBatbe Ha MalluHaTa 6e3 Haa3op

+  MOHTYPAtbe UMK OTCTPaHYBakbe Ha J0AATOLN

+ MpOBEPKa, BPLLIEHE 0APXKYBatbe NN paboTerbe Ha MaLlHaTa
lonemuHaTa Ha paboTHOTO Noppayje 3aBucy of paboTara wWro

Ce BPLUM KaKo 11 0} FONIeMMHATa Ha APBOTO WA PaboTHOTO

napue. Ha npumep, cobopyBateTo ApBo nobapysa noronemo
paboTHO Noapayje 0TKONKY ApyruTe ceuetba, Ha np. CKpaTyBakbe.
Onepatopot Tpe6a Aa bupe cBeceH v a v uma paboTute nog
KOHTpONa Bo paboTHOTO Noppayje.

[la He ceyeTe Co BLLIETO TENO BO SIHUA CO MEYOT 1 NaHeLioT. AKo
JAOXVBeeTe N0BPATEH yAAp, T0a Ke CNPeun NaHewLoT Aa A0jAe BO
KOHTaKT CO BallaTa [asa uau Teno.

He ce BYXeTe Hanpe/ Ha3aj NPy ceyetbe, 0CTABETe o NaHeLoT
Ja ja 3aBpuuv pabotara. JlaHewor Tpeba Aa 6uae octap u He ce
06uayBajTe 4a ro NPUTUCKATE NAHELOT HI3 3aCEKOT.

[la He ja npuTucKaTe NUNaTa Ha KpajoT o4 cevetbeTo. bugerte
MOATOTBEHY Aa ja NPUGATUTE TeXIHATA Off NUNATA KAKO LTO ce
npecekyBa ApBOTO. Bo CIPOTUBHO MOXE A1d A0jA€ A0 CEPUO3HM
noBpeay.

[la He ja 3anupate Nunata 3a BpeMe Ha NPOLECOT Ha Ceyetbe.

OctaseTe ja nunata a paboTu cé AoAeKa He ce U3BajM Of 3aCeKOT.
He ro gukcupaje npeknHyBauoT BO N03ULMja OH-BKTy4eHO Kora ja
KOPUCTUTE NUNaTa APXKejMK ja Co paka.
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V13BageTe ro 6atepuckioT CKNON NpeJ 0TNOYHYBakbE Ha KaKoB 1 Aa
e 3aaT Bp3 MalLnHaTa.

NPEAYNPENYBAIBE! 3a fa u3berxete onacHoCTa 04 noxap, oA
HapaHyBatba UM Of} OLUTETYBAbE HA NPON3BOJOT, KOULITO TM
(03/3aBa KPaToK CMoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3ameHnuBaTa 6atepuja unu noHayuoT U Nasete BO ypeauTe U
BO baTepumTe 1a He NPOHNKHYBAAT TeUHOCTH. Kopo3uBHY i
€NeKTPOCNPOBOAJIUBY TEUHOCTH, KAKO CONEHa BOAQ, 0APeLeHN
XeMUKanuu, u36enyBauku npenapatit unu npou3BOAN Kou
COApXaT u3benyBauKy CyncTaHLMy, MoXaT 4a Npesin3BUKaaT
KpatoK cnoj.

Kopuctete ucknyunso Cuctem M123a nonHetbe Ha 6atepun og
M12 cuctem. He kopuctete 6atepun of Apyr cuctem.

He ru 0TBOpajTe HaCNHO 6aTepUUTE 1 NONHAYUTE, U UyBajTE T1
amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo Cysi.

Nputuckete u noternete

PeakTuBHaTa cuna AejCTBYBA CEKOrall BO CNPOTUBHA HACOKa 07
NPaBeLOT Ha BIXetbe Ha NlaHelloT. [lopajy Toa onepaTopoT Mopa
[ 6upe NOATOTBEH 4a ja KOHTPOAMPA TEHAGHLN]ATa HA MaLLMHATa
[a 0fiBIeYe (B0 €HO ABUNKEHE HAHAMPEN) KOra ce ceye (o
JI07IHATa CTPaHa 0/ MEYOT ! 1a NPUTUCHE HaHa3a (Bo NpaBell KoH
0MepaTopoT) Kora Ce Ceye CO FopHaTa CTpaHa.

3arnaBeHa nuna Bo 3aceKoT

3anpeTe ja nunata 3a KacTpetbe 1 06e36efeTe ja. [la He ce
06uzyBaTe Ja rv UCTErNUTE NAHELOT U MEYOT HaZIBOP 0/} 3aCeKOT
6bunejku Moxe Aa Ce CKMHE NaHeLOT, Koj MOXe J1a 3aMaBHe
HaHa3ag v 4a ro yapw onepatopot. OBaa cuTyaumja BoobuyaeHo
ce cnyuyBa buzaejKku ApBOTO € HEMPaBUIHO MOTNPEHO LITO Fo
NpuCMNyBa 3aceKoT Aia ce 3aTBOPY NOJ KOMNpecyja 1 co T0a a ro
NPYKNELTY CeYnnoTo. AKO NPUNAroAyBatbeTo Ha NOTIUPatbeTo
He 10 0C1060/1 MEYOT U NIAHEL|0T, KOPUCTETE APBEHY KINHOBI
WIW NOCT 33 J1a 0 0TBOPUTE 33CEKOT U A3 ja 0C1060ANTE nunaTa.
Hukoraww He ce 06uayBajTe Aa ja CTapTyBaTe NUNaTa 3a KacTpetbe
aKo MeyoT e BeKe BO 3aCeK M Lienka.

Jluzrame / OTCKOKHYBatbe

AKo MoTOpHaTa N He ycnee Aa ce BKOMA 32 BPEME Ha Ceyetbe,
MEYOT MOe A1a MOYHE ia CKOKA WM OMAcHO Aa Ce 3ra oMK
NOBPLUMHATA Ha CTe6NOTO UNK rpaHKaTa Ao0BeAYBajKN 10 rybetse
Ha KOHTPONA Ha MOTOPHATa Na. 3a Aa ro CNPeYnTe UK HamanuTe
NM3ratbeTo UK OTCKOKHYBAHETO CeKOralll KOpUCTeTe ja nunara o
[BeTe paLie 0curypyBajku ce fieka nunata npasi xneb 3a cevetve.
HuKoraww He ceyeTe Manu, enacTUYHN FPAHKM UM TPMYLLKK CO
BallLaTa NUNa 3a Kactpetbe. HUBHaTa roneMuHa v enacTuyHoCT
MO3e NecHo J1a NpeAn3BUKaaT NunaTa Aa 0TCKOKHe KOH Bac Ui
[a CTerHe co J0BOHA CUNa 3a A Npeau3BIKa NOBPATEH yaap.
Hajpobpuot anat 3a TakoB BuA Ha paboTa e pauHa nuna, HOXMLN
33 KacTpetbe, CeKupa unu Apyryl pauny anati.

JInuHa 3alTUTHA onpema

Hocete wnem Leno Bpeme JoAeka paboTuTe o MalLMHaTa.
LInemoT onpemeH Co MPEXECT BU3UP MOXE Aa o Hamani
PU3MKOT O/ OBPEAA Ha MLIETO U IN1aBaTa aKo HACTaHe NOBpaTeH
yaap. Hocete WTUTHUK 3a ywu. Bujanueto Ha byka moxe Aa
Npeav3BIKa rybetbe Ha eTUNoTO 3a CIyX.

JInyHaTa 3awWTUTHa onpema o Aobap KBaNUTeT, KaKo WTo
KOpUCTaT NpoQecioHanLuTe, Ke ro Hamasnu punKoT of NoBPeAa
Ha onepatopor. Tpeba a ce KopuCTaT cnegHUTe paboTu Kora ce
paboTu o MawnHaTa:
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CurypHoceH wnem

Tpeba aa e Bo cornacHoct co EN 397 u na Hocw CE 03Haka
3awruTa 3a cnyxor

Tpeba fa e Bo cornacHoct co EN 352-1m ga Hocu CE 03HaKa
3awTuTa 3a oun u nuue

Tpeba aa Hocu CE 03HaKa 1 aa e Bo cornacHocT co EN 166 (3a
3aWTUTHYU ounna) uan EN 1731 (3a mpexecty Bu3upn)

PakaBuum

Tpeba aa ce BO cornacHocT co EN381-7 n pa Hocat CE 03Haka
3awTuTa 3a Ho3eTe (KOXEeHN WTUTHULHK)

Tpeba fa e Bo cornacHocT co EN 381-5 1 ga Hocn CE 03Haka v aa
06e36e/yBa LieNoKynHa 3awTuTa

CUrypHOCHYM Y4eBNM 3a NKNa 3a KacTpere

Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN1S0 20345:2004 n ga bupat
03HaueH! €O 3HaK CO HaL|PTaHa NNa 3a KacTperbe 3a f4a ja nokaxat
ycornaceHocta co EN 381-3. (MoBpemeHn KopUCHULM MOXe Ad
KOPWCTAT CUTYPHOCHM YeBN CO YENMYHO Kanaye Co 3aLUTUTHH
ramatui Kou ce Bo cornacHoct co EN 381-9 ako nognorarta e pamxa
1 IMa Man pU3NK ofi CONHyBatbe K 3adakatbe Bo XOYHOBY)
JaKHM 3a nuna 3a KacTpetbe 3a 3aLITUTa Ha TOPHUOT Aien o
Tenoto

Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN 381-11m aa Hocar CE 03Haka

ﬂ NPEAYNPEAYBAIE!

MocneanumTe oA HenpaBUHO 0APIKYBatbE, OTCTPaHyBatbe
MAN U3MEHa Ha CUTYPHOCHUTeE Ypeu KaKo KoYHuLaTa 3a
NaHeloT, NPeKNHYBAYOoT 3a NaNewe, PAYHUOT WITUTHUK
(Hanpep v Ha3ap), rPAHNYHNKOT Ha KaHyaTa, GaKkauoT Ha
NaHeLoT, MeyoT, NIaHeLloT Ha NiAa co Man NoBpaTeH yaap,
MoXe fja NpefU3BUKAaT HeNPaBUNHO GYHKLMOHMPaAIbE HA
CUFYPHOCHUTE Ypeay U TaKa 3ronemyBajku ro noteHuujanot
3a cepuo3Ha nospepa.
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TpaHNYHKK Ha KaHya

VIHTErpupanmoT rpaHyHUK Ha KaHaTa MoXe Aa Ce KOPUCTH Kako
CpepuLTe Kora npaBuTe 3acek. Toj B NOMara a ro ofpxysare
(TabunHo TeN0TO Ha NUNaTa 3a KacTpetbe aoeka cevete. Kora
CeyeTe, IPUTUCHETE ja MALUMHATA HaHANPeA cé AoAeKa KaHyaTa
He ce BKONa BO paboT Ha APBOTO a N0T0A CO ABUXeHe Ha 3aiHaTa
pauKa Harope UM HaZony BO NMPABELOT Ha JINHMjATa Ha ceyetbe
MO3e 12 NOMOTHE J1a Ce 0NIECHN GU3NUYKMOT HAaNop 0f CEYEHETO.

Meuy

BoobuuaeHo, MeuoBUTE CO BPBOBY CO Man paanyc Maat noman
noTeHUmjan Ha noBpateH yxap. Tpeba Aa kopuctuTe mey u
C00/BETEH NaHeL Koj e J0BOIHO AoNr 3a paboTara. logonrute
MEYOBM [0 3roNeMyBaaT PU3MKOT 0ff rybetbe Ha KOHTpoNa 3a
BpeMe Ha ceuetbe. PeJJoBHO NPOBepYBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha
nawewoT. Kora ceyete nomany rpaHky (NoManky of Lenara
LOMKIHA Ha MEYOT) MHOTY N1eCHO MOXKe Aa ce 0TGP NaHeLoT aKko
3aTerHaTocTa He e TouHa.

WHCTPYKLIUWN 3A NPABUNTHUA TEXHUKK 3A
COBO0PYBAIE HA 1PBO, KACTPEHE U MPECEKYBAIE

Pasﬁupalbe Ha cunuTe BO ApBOTO

AKo rin pazbepeTe HacoueHUTe NPUTMCOLY U HAMOHY BO PBOTO
MOXe A1 [V HamanuTe ,NpuKneLTyBamwata” unm bapem aa ru
0yeKyBaTe 3a Bpeme Ha cevetbe. HanHatocTa Bo ApBOTO 3Haun
[ieKa BNIakHaTa ce pa3fBOeHU 11 ako ceyeTe BO 0Ba NOApavje,
,LankaTa” unm 3acekoT Ke TeXHee Jia ce 0TBOPU KaKo LITO
noMMHyBa nunata. Ako cTebnoTo ce NOTNMPa Ha Marapuua 3a
Ceyetbe IpBa a KpajoT BUCH HeMOTNPEH, Ce C03/1aBa HaNHaToCT
Ha ropHaTa NoBpLUVHA NOPaAM TeXIHATA Ha HAABUCHATOTO
Tebno ucTerHyBajku rv BnakHara. M1cto Taka jonHata cTpaHa
Ha cTebnoTo ke 6uae Bo KoMnpecyja a BnakHaTa ce npuTickaat
€/}H0 BO Apyro. AKO ce HanpaBy 3acek Bo 0Ba NOApayje, Lankata
Ke MMa TeHAeHLMja Aa 3aTBOPU 3a Bpeme Ha ceyerbeTo. 0Ba Ke ro
NPUKNELLTY CeYnnoTo.

Kactpeme Ha gpBo

Kactpetbe e 0TCTpaHyBatbe Ha rpaHKuTe 04 C06OPeHo ApBo.

Kora kacTpuTe 0CTaBeTe rvi NOroNIeMUTE HUCKM TPaHKM 33 Aa 0
noTnpere CTe6n0To Ha 3emjaTa. OTCTPaHeTe rv ManuTe rpanKu Co
e[iH0 ceyetbe. OnTerHaTuTe rpaHky Tpe6a Aa ce ceuat 0403401a
Harope 3a Aa ce u36erxe CTerHyBarbe Ha NMNATa 3a KacTpetbe.

Ceyerbe Ha ,Kamwmyn”

Kamuwmk” e cexoe cTebno, rpaKa, KopeHecTa NeHyLUKa uav GuaaHka
Koja e onTerHara o4 Apyro ApBO Taka LUTO 0TCKOKHYBA HaHa3aZ aKo ce
npeceye UM OTCTPaHY APBOTO LUTO ja APXM.

Kaj nagHato ApBo, KopeHecTa neHywwKa UM BUCOK NOTeHLujan

32 0TCKOKHYBatbe HaHa3a/ BO MCMpaBeHa No3uLiyja 3a Bpeme Ha
CKpaTyBaHeTo 32 0ABOjyBatbE Ha CTEONOTO 0 TPYNeLoT. BHuMaBajTe
Ha KaMLUMLM—THe Ce ONacHM.

NPEAYNPEAYBAIE! KamwuuuTe ce onacHn U moxe fa ro
YApaT onepartopot, NpeAn3BUKYBajKu onepaTopor Aa ja
u3ry6u KoHTponaTa Ha nunata 3a kactpete. 0Ba Moxe fa
AoBefie 10 CGPUO3HU UM CMPTHU NOBPEAY Ha ONepaTopoT.
OBa Tpe6a pa ce npaBu 0f 06yueHN KOPUCHNLM.

OCTATOYHW ONACHOCTHN

[llypu v npu ypeaHa ynotpe6a Ha npou3BOA0T HE MOXAT BO LiEN0CT
[1a e UCKNYyaT 0CTaTouHu onacHocTy. Mpu ynotpebata Moxar Aa
Ce N0jaBaT C/IeHUBE PU3ULM, TOPAZN KOE LUTO KOPUCHUKOT MOpa
[ 06paTin BHUMaHWe Ha CNeHOBO:

MoBpea npea3BUKaHa o4 BUOpaLMM

CeKoralu KopucTeTe ro BUCTUHCKUOT anat 3a pabotata.
Kopuctete coopeTHu pauki. OrpaHinuete ro paboTHoTo Bpeme
1 U3N0XKeHOCTa.

+ OwrTeTyBatbe Ha CNYXOT NOPaAN U3N0XKEHOCT Ha byuasa
HoceTe 3awwTuTa 3a CnyXoT v OrpaHiyeTe ja U3noxeHocTa.

. I'IOBpena npeAn3BuKaHa npeky KOHTAKT CO U3N10XKeH 330 Ha
NaHeloT oA nunata

MoBpeAa npean3ByKaHa Npeky 0TdpAeHM Aenom o pabotHoTo
napue (ApBEHM AeNaHKy, napyeHLa)

. I'Iospena npein3BuKaHa o npas 1 YeCTUYKN

I'Iospena Ha KoXaTa npeJju3BuKaHa npeky KOHTAKT o CpefiCTBa
3a nofMauKyBatbe

[llenoBu uchpnexn o4 MoTopHaTa nuna (ONacHoCTM o cevetbe/
BOpu3ryBatbe)

HenpeaBuaeHo, HeHaejHO ABUKEHE UK NOBpaTeH yaap 04
MEyoT (ONacHOCTI NPY Ceyetbe)

HAMANYBAHE HA PUSULIUTE

Bubpauunute o pauHuTe anaTkm Moxe Aa LONpUHECAT A0
€0cT0j6a HapeueHa PejHOA0B CUHAPOM Kaj 0ZipedeHu uua.
CMMNTOMUTE MOXe ia BKNTyuyBaaT MOPHULM, OTPMIHATOCT U
6beneetbe Ha NPCTUTE, BOOOMYALHO NPUCYTHO NO U3NOXKEHOCT
Ha nagHo. HacnesHuTe GpakTopm, n3noxeHoCTa Ha NaZiHo U
BNAXHOCT, ANETa, NyLuetbe v paboTHIN NPaKTUKM NCTO Taka
[LONpUHECYBaaT 0 Pa3B0joT Ha 0BUe cumnTomi. ima mepku
KOULLTO MOXe /ia Ce NPe3emaT 0/} CTPaHa Ha onepaTopoT 3a
HamanyBatbe Ha epekTuTe 04 BUbpaLmjaTa:

Tpu nagHo Bpeme o pXyBajTe ro Tonno Baveto Teno. Kora
paboTuTe O YpeAOT HoCeTe pakaBULM 3a Ad T CTONNNATE paLieTe
1 3rnobosure.

Mo cexoj nepuop Ha paboTa, npasete BeX61 3a Aa ja 3ronemuTe
LMpKyNauujaTa Ha KpaTa.
Mpasete yecTy naysu. OrpaHuyeTe ja IHEBHATA M3NOKEHOCT.

3alWTUTHNTe paKaBULM AOCTaNHY Kaj NPoAaBauy Ha
NpohecuoHanHy NN 3a KacTperbe (e HAMEHeTH CrieLujanHo
3a ynotpeba co NMAY 3a KaCTpetbe Ko 4aBaat 3awTuTa, fobap
CTUCOK 1 UCTO TaKa ro HaManyBaaT [iejCTBOTO 0A BUOpaLumTe Ha
paukata. OBue pakaBuwu Tpeba Aa ce Bo cornacHoct co EN 381-7
1 Mopa Aa ja umaar o3Hakata CE.

AKO NOYYBCTBYBATE HEKOU Of CUMMTOMUTE Ha 0Baa COCTO0j6a,
Be/iHaLW npectaxete o pabota u nobapajre ro BawwmoT nexap.

ﬂ NPEAYNPEQYBAILE! On nonrotpajHata ynoTpeba Ha
anaToT MOXe fia Ce NPeAN3BUKaaT NOBPeAN UK Aa ce BNOLAT
uctuTe. AKO ro KOpUCTUTE HeKoj anat NoA0Nro Bpeme npasete
peoBHY nay3u.
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CNEUMOULUPAHN YCTOBU HA YIOTPEBA

AKymynatopckaTa nina 3a KacTpetbe e HaMeHeTa (amo 3a
HafiBOpeLUHa ynoTpeta.

Mopazay 6e36eAHOCHN NPUYMHI, MUNATA 33 KACTPerbe Mopa
COOZBETHO /1 C& KOHTPONMPA CO ABETE PALIE LIEN0 BPEMe.

Munata 3a KacTpere e HaMeHeTa 3a ceyetrbe Ha rpaHkK, cTebna,
Tpynuu v rpesmn Co NpeyHuKk ofpeAeH 04 A0MKNHATA Ha (eYetbe Ha
meyor. Taa e HameHeTa UCKNY4uBO 3a Ceyerbe Ha ApBo. Tpe6a Aa
(€ KOpMCTN Camo 0f1 CTpaHa Ha BO3pacHN LA Kou Umaat nobueHo
C00/1BETHA 06yKa 332 0MaCHOCTUATE U NPeBEHTUBHUTE MEpKI/I/
ﬂejCTBa Aojeka ja KOPUCTUTE Nunata 3a Kactpeme.

[la He ja KopucTUTe NUNATa 3 KaCTperbe 3a APYTU LieNN KOULITO He
Ce HaBe/leHI BO O/ipefieHuTe ycnoBy 3a ynotpeba. He Tpeba pa ce
KOpYMCTI 32 NpodecoHanHn apaenu yanyru. Nunarta 3a KacTpere
He Tpeba Aa ce KOPUCTI OF AeLa UK Of ML KOW He HocaT
C00/BETHA JINYHA 3aLUTUTHA ONpema 1 obneka.

NPEAYNPENYBAILE! Kora ja KopucTute nunata 3a Kactpeme
Mopa Aia ce noynTyBaar 6e36eHoCcHUTe NpaBuna. 3a Bawa
nuyHa 6e36epHocT M 6e36eAHOCTa Ha NPUCYTHUTE, MOpa
Aa v npoyuTaTe u LieNocHo pasbepeTe oBUe MHCTPYKLUN
npeA Aa ja KOpUCTUTE NUNaTa 3a Kactpewe. Tpeba aa
nocetysare npoecuoHanHo opranusnpanu 6es6egHocHm
KypceBH 3a ynotpe6a, npeBeHTUBHY fiejCTBA, NpBa NOMOL
1 0AApIKYyBatbe Ha NUANTe 3a KacTperbe. YyBajTe ro oBa
ynaTCcTBO Ha CUrypHO u 6e36eHO MeCTO 3a NOAOLHEKHA
ynotpeb6a.

NPEAYNPENQYBAILE! Munute 3a KacTperbe ce noTeHUUjanHo
onacHu anatu. Hecpekute co ynotpebara Ha nunute 3a
KacTpekbe YecTo pe3ynTupaar co rybere Ha eKcTpemuTeTH
unu cmpt. He npeTcraByBa 0nacHOCT camo nunara 3a
KacTpeme. [paHKuTe WTO Naraart, cpylwyBaukute ApBja

¥ TPKanaukute Tpynuyy Moxe UCTO Taka Aa y6ujat.
MpTBuTE MAK TPYNUTe APBa NOCeAYBaAAT AOMONHUTENHY
onacHocty. Tpeba pa ja npoueHnTe Bawara cnoco6HoCT 3a
6e36eaHo 3aBplIyBabe Ha paboTaTa. Bo cnyuaj Ha coMHex
npenywTeTe My ro T0a Ha npoecuoHaneH ApBeH Xupypr.

MoHTaxa 1 npuknyyyBatbe Ha HarojyBate

PAKYBAIE

ﬂ NPEAYNPEQYBALHE! Jlaneuot Ha nunarta e ocrap.
CeKorawu HoceTe 3alITUTHYN PaKaBULM KOTa ro ofpxyBaTe
naHeuor.

Perynuparbe Ha 3aTerHaTocTa Ha naHeLoT

I'Ipen [1a noyHeTe co 610 Kakey paﬁom Ha nunaTta 3a KacTpete
n3Bajerte ro akymynatopckoTo nakyBame.

3a /1a Ce 370IeMI 3aTETHATOCTA Ha JIaHeL 0T, 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa
32 3aTerHyBatbe Ha NaHeLOT Ha AECHO U YeCTo NpoBepyBajTe
ja3aTerHaTocTa Ha laHewuoT. 3a A Ce HaMa/I 3aTerHaToCTa Ha
NaHewOT, 3aBPTETE ja 3aBPTKATa 32 3aTErHyBatbe Ha JAHeLOT Ha
11680 11 YECTO NPOBEPYBA]TE ja 3aTErHATOCTa Ha NaHeLoT.

3aTerHaTocTa Ha NaHewoT e NpaBuHa ako NpoLenot nomery
(KaYOT BO NAHELOT M MeyoT e okony 6,8 mm. loTernete ro
fIaHeL 0T BO CPEAMHATA Ha JOHATA CTPaHa 0 MeYOT Ha HagoNy
(nopaneky o MeyoT) U U3MepeTe ro PacTojaHMeTo NoMery Meyot
11 CEKAUNTE Ha JIAHELOT. 3aTerHeTe rv 3aBPTKUTE 32 MOHTHPatbE Ha
MEUYOT CO HUBHO BPTEHE Ha NIEBO.

3abeneluka [la He ro 3aTerHyBate NPeMHOry naHewoT -
nperonemara 3aTerHaTocT Ke npeau3BuKa 3roneMeHo abetbe u

Ke ro HaMany XXMBOTHIOT BEK Ha NAHELLOT 1 MOMXe f1a 0 OLUTETH
MeyoT. HoBuUTe NaHLy MoXe Aa ce UCTerHar u onabasat 3a

BpeMe Ha MoYeTHOTO KopucTetbe. 3BajeTe ro akymynaTopckoTo
NaKyBake Il YeCTo NPOBEPYBAjTE ja 3aTerHaTocTa Ha NaHewoT

3a BpeMe Ha NpBuTe ABa Yaca op ynoTpeba. Temnepatypara

Ha NlaHeLoT ce 3roNieMyBa 3a BpeMe Ha HopManHa paboTa
npeau3BUKYBajKi1 a e UCTETHe NlaHewoT. YecTo npoBepyBajTe

ja 3aTerHaTocTa Ha NaHeLoT U NpUNarofeTe Kako LUTo e

notpe6Ho. JlaHeL0T 3aTerHat Aozieka e Tonon mMoxe aa buge
MHOTY 3aTerHat no nagetbe. Ocurypajre ce fieka 3aTerHatocTa Ha
NaHeLoT e NPaBUHO NPUNArofeHa Kako LWTO € HaBEAEHO BO 0BUE
UHCTPYKLMK.

[lopaBatbe Ha MaC/10 3a NOAMauKyBatbe Ha laHeLoT
MPEAYNPEQYBAILE! Hukoraw He pa6oTeTe 6e3 cpeacTBO
3a noAMauKyBatbe Ha naHeL,oT. AKo nunara pa6otu 6e3
CpeACTBO 3a NOAMAUKYBake, MeYOT U TAHeL0T MoXKe fia ce
owrTeTar. 04 CylITMHCKO 3HaYekbe e YecTo Aa ce NpoBepyBa
HUBOTO Ha MAC/I0 BO MHCTPYMEHTOT 32 HUBO Ha MacIo U
npep Aa NoOYHeTe Aa ja KOPUCTUTE NUNATa 3a KacTpekbe.
0OnpxyBajTe ro pe3epB0oapoT noBeKe oz ¥ NOJH 3a Aa Ce ocurypate
JieKa MMa J0BOJTHO Mac1o 3a paboTarta.

3abenewwka Ce npenopauyBa Aa KOPUCTUTE MACIIO 3 NAHELOT
Ha pacTuTenHa 6a3a Kora kacTpute ApBLa. MuHepanHoTo Macio
MOMe /1a v OLUTETY ApBLaTa. HUKoraw He KopucteTe 0TNagHo
ABTOMOOMIICKO MACNO UK MHOTY FycTi Macna. Tue Moxe Aa ja
OLUTETAT NUNaTa 3a KacTpetbe. McumcTeTe ja noBpLUMHaTa OKoNly
KarnaueTo 3a Maci1o 3a a CNpeynTe KOHTaMUHaLMja.

. 0BpTETE [0 1 OTCTPAHETE O KANAYETo 04 PE3ePBOAPOT 33
macno.
2. WctypeTe ro MacnoTo B pe3epBoapoT 3 MACNo U ClefieTe ro
WHCTPYMEHTOT 33 HUBO Ha Macno.
. (TaBeTe ro NOBTOPHO KanayeTo 3a MacNo 1 3aTerHere ro.
I136puLeTe ako MMa HeKoe UCTypatbe.

lipxetbe Ha nunata 3a KacTpetbe

CeKoralu JipXeTe ja nunaTa 3a KacTpetbe co BallaTa AecHa paka Ha
JecHaTa pauka a leaTa paka Ha npejiHaTa pauka. Oatete ru aere
PauKy Co NanuuTe v NPCTUTE 3a0KPYXKYBajKV T paukuTe.

(TapTyBatbe Ha NUaTa 3a KacTpetbe

Mpea aa ja cTapTyBarte nunata 3a KacTpetbe Tpe6a Aa ro craute
aKyMyniaTopoT BO NMAATa 3a KaCTpetbe.

3aWTUTa Of pecTapTupae
Anator Ha CTpyja ce ucnopayyBa Co 3aWTUTa 04 PeCTapTparLe.

0Ba cnpeuyBa CTapTyBakbe Ha BKYYEHIOT aNaT Ha CTpyja camo
0f ce6e Kora e BMETHaT akyMynaTopoT 11 04 pectapTupatse no
UCKNYYYBatbe HA aKyMyNaTopor.

Ako meyot e HaJiBOp 04 ApBOTO UCKNyyeTe jamawuHara, a notoa
MOBTOPHO BKNyyeTe ja CO LieN1 Aa npoaomxuTe aa paﬁOTI/ITG.

AKo MeyoT e BO pBOTO, NoYekajTe AozieKa LIeNocHo He 3anpe
MoTopHaTa nuna. IpoBepeTe fanu NpekMHyBauoT e BO Nonox6a
JMcKnyyeHo”. I3BageTe ro akymynaTopoT oA MalunHaTa h Meyot
0 3aceKoT. (TaBeTe ro akymynaTopoT, a N0T0a NOBTOPHO BKAYYeTe
ja MalLnHaTa 3a ia npofomKuTe Aa pabotuTe.
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TPAHCNOPT U CKNARUPAIE

CeKoraw 6naro noJMauKajTe ro NaHeLOT Kora ro cknagmpare
3a [1a CNpeuuTe HeroBo procyBatbe. (ekoraw ucnpasmere

10 e3epB0apoT 3a Macso NpU CKNaAMpatbe 3a Aa cpeunTe
UCTEKYBatbe.

3anpeTe ja MallHaTa, U3BA/AETE F0 aKyMyNaTopoT i 0CTaBeTe Aa
Ce 0N1aju MIPEA CKNaAUpatbe i TPaHCMopT.

Wcuncrete ru cure Tyfu Tena o MawmHara. Cknagupajre ja
MaLLMHATA Ha NafiHo, CyBO 1 1060 NPOBETPEHO MECTO Koe

LUTO He € NPUCTaNHO 3a Jewa. YyBajTe Nofaneky o KOpo3uBHM
CPeACTBA KAKO Ha MPUMEp XeMUKaK 3a rpajiinHara u conm 3a
0AMp3HyBatbe. Jla He CKNaaupaTe HagBop.

(TaBeTe ro KanakoT Ha MeYoT Npej Aa ja CKNagupare MaluHaTa
WK 32 BPEMe Ha TPaHCMopT.

3a TpaHCNopT B0 BO3UNA, OCUTYpajTe ja MaLuMHaTa NPOTUB
[BVXEHbE NV Naratbe 3a a CipeynTe NOBPeAa Ha LA uin
OLUTETYBabE Ha MaLLMHATA.

OPXYBAIE

NPEAYNPERYBAIE! Kopucrete camo Milwaukee sopatouu
1 pe3epBHY AenoBu. Bo cnpoTuBHO MoXe Aa J0jae 40 MOXHA
noBpesa, 1a fonpuxece Ao cnabu nepdopmaxcy 1 Moxe Aa ja
NOHULITY BaLLATa rapaHLuuja.

Kopuctete camo Milwaukee gogatouu v pesepBHu senosiu.
[loKonKy Hekou o KOMNOHEHTHTE KOU He e onuLLaHy Tpeba
na 6upat 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTMpajTe rv cepBUcCHUTE
arenTin Ha Milwaukee (KoHcynTupaje ja nuctata Ha aapecy).

NPEAYNPEAYBAIBE! CepBucupatbeto 6apa ucknyuutenHo
BHUMaHMe 1 3Haetbe 1 Tpea Aa ro BpLUM camo KBanuuKkyBax
CepBlCeH TeXHUYap. 3a cepBUCUPatbe BU MPpenopadyBame Aaja
0fiHeceTe MalLMHaTa 10 HajbnuckaTa cepaiucHa CTaHMua Ha MIL-
WAUKEE. Kora cepBucupate KopucteTe camo MAEHTUYHY AeN0BU
3a3amena. IPEAYNPEAYBAIE! N3Bapete ro akymynatopot
npea npunaroayBatbe, 0APXyBatbe AN yncTere. Bo cnpoTusHo
MOXe J1a 10j3e A0 Cep1o3Ha TenecHa nospeaa. Moxe Aa npasute
npunaroayBatba UM NONPaBKM ONULLAHN BO NPUPAYHUKOT. 32
APYrv NONPaBKI, KOHTAKTUPajTe rO 0BAACTEHUOT CEPBYCEH areHT.

MocneanuuTe 04 HeNPaBUIHOTO OAPXYBatbe MOXE Aa
npeAV3BUKaaT HeNPaBUNHO GYHKLMOHUPatbe Ha KOYHULATa 33
NaHewoT u Apyru 6e3beAHOCHN GyHKLMM 1 TaKa 3ronemyBajKku ja
MOXHOCT 33 CepUO3HA NOBpPesa.

YYyBajTe ja nunata 3a KacTpee npoecoHanHo oApxKyBaHa U
6e36e/1Ha. « be3beHOTO OCTpetbe Ha NaHewoT e 3ajjaua Koja 6apa
BELUTMHA. 3aT0a NPOU3BOAMTENOT CTPOTrO MPpenopayysa Aa ce
3aMeHV 13abeH Uy 3aTaneH NaHeL co HoB, JOCTaneH Kaj BalMOT
cepBuceH areHT Ha MILWAUKEE. BpojoT Ha aenot e goctaneH 8o
Tabenara co cneyudukaLmum 3a Npou3BOZ0T BO 0BOj NPUPAUHUK.

Cnepeterun WHCTPYKUMUTE 3@ NoAMaYKyBatbe N NpoBepKa n
perynupare Ha 3aTerHatoCTa Ha laHewoT.

Mo ceoja ynotpeba, ucumcrete ja MaluMHaTa Co MeKa CyBa Kpna.

OTCTpaHeTe ru ienaHkuTe, NpaLunHaTa v 0cTatouuTe BO
aKyMynatopcKkoTo Kpuno.

TpoBepeTe ru cute 3aBPTKM, GONLHIN 1 HABPTKYN BO YeCTU
HTEpBaNV 3a 6e36eHOCT 3a Ja ce ocurypaTe Jieka MalluHaTa

e B0 6e36epHa paboTHa cocTojba. Cekoj owTeTeH fen Tpeba
€00A1BETHO A Ce MONPABI UN 3aMEHN O} CTPaHA Ha CepBUCHATA
cnyx6a Ha MILWAUKEE.

3ameHa Ha Mey4oT 1 NaHeL0T Ha NunaTta
HoceTe 3aWTUTHM pakasuun.
1. U3Bapete ro akymynatopot
2. W13BaeTe ro kanakoT Ha MeyoT
. WI3BageTe rv 3aBpTKUTE 32 MOHTUPAbE HA MEYOT KOPUCTEjKM
T0 J0CTABEHMOT KOMOMHUPAH KNyY.
. 3BageTe ro cTapuoT naHeL co kanakoT Ha MeyoT
5. (taBeTe ro HOBMOT NlaHeL, BO NPaBIHATa HACOKA Ha MeYOT 1
0CUrypajre ce ieka NOrOHCKUTE aNnKu ce U3pamMHETH BO Xne6oT
Ha MeyoT.
6. lpukaueTe ro MeYoT Ha NuNaTa 3a KacTpete 1 3amoTajTe ro
NaHELoT 0KONy NOTOHCKMOT 3anyeHuK.
7. (TaBeTe ro KanakoT 3 JIaHELOT M NOBTOPHO 3alupadeTe rn
3aBPTKUTE 32 MOHTUPAIbE HA MEeYOT.
8. LIBpcTo 3aTerHete ru 3aBpTKUTE 33 MOHTUPaAHE HA MEYOT.
Meuot mopa cno6ofiHo Aa ce ABUKM 33 perynupare Ha
33TerHaToCTa Ha NaHewoT.

o

. Mpunarogete ja 3aTerHatocta Ha naxewo. lorneaHete ro
nornasjeto ,Perynuparbe Ha 3aTerHaTocTa Ha naHewot”.

10. Gatetero BPBOT Ha MeYOT 1 )106[)0 3aTerHeTe rv 3aBpTkUTE 3a
MOHTUPatbE Ha MeYoT.

NPEAYNPEAYBALSE! Tan unu HenpaBunHo Ha0CTpeH NaHel
MO3Ke ia npeu3BMKa NpeKymepHa 6p3nHa Ha MoTOpoT

3a Bpeme Ha ceyetbe Koe MoXKe J1a J0Befie 0 CPUO3HO
owTeTyBate Ha MOTOPOT.

MPEAYNPEAYBAIbE! HenpaBunHoto ocTpetbe Ha naHeLoT ro
3rofiemyBa NoTeHLMjanoT 3a noBpaTeH yaap.
NPEAYNPEQYBAIE! HesamenyBatbeto unu
HenonpaBakeTo Ha OLITETEH NaHel MoXe fla NpeAu3BUKa
cepuo3Ha noBpepa.

NPEAYNPEQYBAIHE! NlaHeuoT Ha nunata e octap. Cekoraw
HOCeTe 3alUTUTHN paKaBULY KOTa ro OAPXKyBaTe NaHewLoT.

MnaH 3a oApKyBabe

[lHesHa nposepka

MoamaukyBatbe Ha MeyoT [pep cekoja ynoTpeba
3aTerHaTocT Ha naHeLoT lpen cekoja ynotpeba n
pefoBHO

HaoctpeHoct Ha navewot  Mpepn cekoja ynoTpeba, BU3yenHa
npoBepka

3a owTeTeHN fenoBu Mpep cekoja ynoTpeba

3a nabasw 3aTBOpauy lpea cekoja ynotpeba

Mey Mpen cekoja ynotpeba
KomnneTHa nuna Mo cekoja ynotpe6a

IlenoBu 3a 3ameHa (Mey u naHeu)

Mponssoauten MILWAUKEE OREGON
Naxey 4932478427  90F028XTT
Mey 4932480168 616812

TlaHewoT Mopa Aa 61ze MOHTUPaH CO Mey 0f UCT NPOU3BOANTEN
CNOpeA ropHUTe KOMOUHALIM.
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ExcnnosuBeH uprex

[llokonky e noTpe6HO MOXHO e ia buze HabaseH AeTaneH npukas
Ha anartot. Be monuMme HaBezeTe ro 6pojoT Ha APTUKNOT Kako U
TUMOT Ha MaLLUIMHA Koj € 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa Il opavajre ja
CKMLATa Kaj I0KaNHNOT 3aCTanHuK Ui AUPEKTHO Kaj:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATEPUU

batpumTe Kou He 6une KopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHat npef ynotpeba.

Temnepatypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaat TpaerweTo
Ha 6aTepuute. 36erHysajTe nogonro U3NoXyBatwe Ha 6atepunte
Ha BUCOKIN TeMNepaTypy Unu CoHLie (PU3K 0f NperpeBatoe).
Knemute Ha nonHayoT u batepuute Mopa aa buaaT uMcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepumnTe Mopa Aa ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha Tpaekbe, anapatuTe Nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba fa 6uzaT M3BaZeHu of aNapaToT 3a NONHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha 6aTepujata nogonro of 30 feHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha TemnepaTypa o4 npubnnxHo 27°C

11 Ha CYBO MeCTo. AKyMynaTopoT Jia ce CKnaanpa Ha npubnuxHo
30%-50% og cocToj6aTa Ha HaMOAHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO A1a € HAMOMHY Ha CeKOW 6 MeceLy.

MeTanu napuntba He cMeaT Aa HaBne3aT BO A€NOT 3a NOHeHEe Ha
batepuja (pu3nK op KpaTok cnoj).

SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6aTepuuTe Nopaan eHOPMHO
BICOKA MOTPOLUYBAYKA HA eNIEKTPUYHA eHeprutja, Ha np.
eKCTPeMHO BUCOK Opoj Ha BPTEXHM MOMEHTH, 3arnaByBatbe

Ha onepaTMBHATa anaTKa, HeOUeKYBaHO CONMPatbE UM KPaTok
(Noj, eneKTpUYHaTa anaTka NpeKuHyBa co paboTa v no 2 cekyHam
aBTOMATCKM Ce UCKNyuyBa.

TPAHCMOPT HA INTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIuTyum-joHcKuTe BaTepuu MoANEXT Ha 3aKOHCKUTE 0AipeAoU 33
TPaHCTIOPT Ha ONACHU MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0Bue GaTepui Mopa Aa Ce BPLUM COTNIACHO
JOKAHWTE, HALMOHANTHITE W MeyHAPOAHUTE NPONUCH U 0ApeatH.

MoTpowwyBauuTe Ha 0Bue GaTepui MOXe Aa BPLUAT HeNpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KoMepLmjanHuoT TpaHCMopT Ha NUTUYM-jOHCKI 6aTepun 04 CTpaHa
Ha WneAUTePCKM NpeTnpujaTija NoANeXHN Ha oApeaduTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu Matepumu. loAroToBKUTe 3a WeAuLMja

1 TPaHCNopT Tpeba Aa ru BpLUAT UCKNYYUBO COOABETHO 06yUeHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpe6a Aa buae CTpyuHo HaATNeAYBaH.

Mpu TpaxcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CIeAHOTO:

Ocurypaje ce fleka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI 1 U30NIUPaHM, a CETO
T0a CO Lien Aa ce u3bernat kpaTku cnoesu. BuumasajTe fa He fiojne
[0 U3MeCTyBatbe Ha baTepunTe B HUBHaTa ambanaxa. 3abpanet
€ TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM UM NPOTEYEHU IUTUYM-JOHCKM
6aTepuu. 3a NOHaTaMOLLIHV MHCTPYKLMK 0bpaTeTe ce fio BaweTo
LuneAMTePCKo NpeTnpujaTye.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Mon LenocHa NMYHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe ieka NPON3BOA0T
OnuLLaH BO , TeXHUYKM NOAATOLM” € BO C006PA3HOCT CO cuTe
PeneBaHTHU NPONUCU Of ANPEKTUBHUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC, 2005/88/EC

W fieka ce NPUMeHeTH CllefiHUTE XapMOHN3MPaHI CTaHAapAaN :
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021

ENIEC63000:2018

OsnacteHoto Teno, 0366, VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,
Merianstrae 28, D-63069 Offenbach, Germany ro u3gpiuu EY
0p06peHueTo Ha TUNOT a 6pojoT Ha cepTudukaToT e 40052228.

/13mepeHo HUBO Ha jaumHa Ha 3Byk: 86 dB(A)
[apaHTUpaHo HUBO Ha jaunHa Ha 3ByK: 89 dB(A)

lpouenypa 3a npovieHka Ha coobpazHocT cnopes npunor V o
2000/14/EC u3meHeTa cnopeg 2005/88/EC.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLUTEH 3a COCTABYBAkbE HA TEXHIUKATA JOKYMEHTALM]a.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHUMAHME! NPEJYNPEAYBASE! OMACHOCT!

/13BapeTe ro 6atepuckuoT CKNoN npef 0TNOYHYBakbe
Ha KaKoB 1 ia e 3adaT Bp3 MalLnHaTa.

Be monume npes Aa ja cTapTyBate MalumHata
06pHeTe BHIMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynoTpeba.

HoceTe 3awTuteH wnem.
HocTe WTnTHUK 3 ywi.
HoceTe 3awwTuTHN oumna.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHA 06neka u LiBpCTU YeBnu.

HoceTe 6e36eHOCHM YeBM CO 3aLUTUTA OF Ceyetbe,
Heu3ras foH 1 YyenunyeH jasuk!

Hocete pakasuuu!
He ja u3n0xyBajTe MawnHaTa Ha AOXA.

He KopucteTe co eHa paka

CeKoraLu KopucTeTe ja nunaTa 3a KacTpetbe co iBe
paue

o
©
o
A
o
S

BHuMaBajTe Ha MoBpaTeH yAaap 04 NUa 3a KacTpere
11 u36erHyBajre KOHTaKT CO BPBOT Ha MeUoT

Hacoka Ha ABMXetbe Ha naHewoT

HanoH

m BpreTe 3a 1 ja NpUNaroauTe 3aTerHaTocTa Ha
naHeyot

=== lctocmepHa cTpyja

5p3I/IHa Ha laHeL Ha npa3Ho

[apaHTMpaHo H1BO Ha jaumHa Ha 3Byk 89 dB(A)
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He oTcTpaHyBajTe rn oTnagHuTe 6atepuy, oTnagHata
€eNeKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKA ONpema Kako HecopTupaH
KomyHaneH otnap. 0TnagHuTe 6atepuv 1 oTnapHata
€N1eKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKA ONpema Mopa fa ce
cobupaat nocebHo.

OTnaaHuTe 6aTepuu, 0TNaAHUTE aKyMynaTopu u
0TNajHUTe U3BOPY Ha CBETNNHA Tpeba Aa e 0TCTpaHaT
ol onpemara.

lpoBepeTte Kaj BaLLOT NOKaeH OpraH Wik npojasay
32 COBETY 3a PELIMKNMpatbe U MecTo 3a cobuparbe.

Bo 3aBMCHOCT 0 NOKaNHuTe perynaTuem, TprouuTe
Ha Mano Moxe Aa ce 06Bp3aHn becnnatHo Aa

T NPe3emaat UCKopuCTeHuTe 6aTepuin, Kako u
0TNajHaTa eNeKTPUYHA M eNeKTPOHCKA ONpema.
Bawmot npugoHec 3a noTopHa ynotpe6a u
PELMKINpatbe Ha 0TNaHUTe 6aTepui n 0TNaaHaTa
€NleKTPUYHa Y eNeKTPOHCKA onpema nomara a ce
Hamany nobapyBaukara Ha cypoBUHY.

OTnaaHuTe 6aTepuu, nocebHO OHMe WTO CoppKaT
NUTUYM, M 0TNAJIHaTa eNEKTPUYHA U eNeKTPOHCKa
onpema coapiaT BPeAHN MaTepujany 3a
peLnKnupatbe, Ko MoXe HeraTvBHO A BIvjaaT

Ha XKMBOTHaTa CPEAMHA U Ha 3APaBjETO Ha NyTeTo
JHOKOIKY He ce 0TCTPaHaT Ha eKoNoLLKM KoMNaTubuneH
HaumH.

/136puLueTe i IMYHUTE NOAATOLM OF OTNAJHATA
onpema, oKONKY r'1 uma.

EBponcka 03HaKa 3a coobpasHocT

bpuTaHcka 03Haka 3a coobpasHoct
YKpauHCKa 03Haka 3a (ooﬁpa3Hocr

EBpoasucka o3Haka 3a C006pa3HOCT

ZED
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M12 FHS
nuna gna o6pisaHHa rinok
Homep Bupoby 49760501 ...
...000001-999999
LBMAKiCTb NaHLtora 6€3 HaBaHTaXeHHsA 5m/s
Jl0BXMHA NNaHKM MaKC. 6" /15cm
[locTynHa oBXWHa Po3pi3aHHs 55" /14cm
Hanpyra 3HimMHoi akymynaTopHoi 6atapei 1V
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah .. 6,0 Ah) 2,0kg—23 kg
Temneparypa HaBKONMLLHBOTO CePeAOBULLA, peKOMeH0BaHa ANA eKcnnyaTauii -18°C.... +50°C
PekomeHz0BaHi akymynaTopu M128B...

. . . 26
PekomeHz0BaHi 3apaAHi npucTpoi M124: M12-15...
EMHiCTb 6aKy AnA 3MaLLyBaHHA NaHLora 50ml
Inpopmaulis npo wym
BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb ymy “A” npunapy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY (Moxibka K =3 b(A)) 73,6 dB(A)

PieHb 38ykoBoi noTyxHocTi (noxubka K =3 b(A)) 86 dB(A)

BukopucroByBatH 3aco6u 3axucty opratis cyxy!

Indopmauisa wopo Bidpauii

CymapHi 3HaueHHA BibpaLil (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBAEHi 3riaHO 3 EN 62841.

3HaueHHA Bibpauiia,, 6,1 m/s?

noxuoka K = 1,5m/s?
MONEPEAKEHHA

3aABNeHi 3HaUEHHA LWYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHA, BKa3aHi B LbOMY iHdopMaLliitHomy apkyLui, 6yno BUMipaHo BianoBiAHO Ao
(TaHAAPTU30BaHOro BUNPobyBaHHA 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 HLLIUM.
BoHu TakKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONePeHbOT OLHKM PiBHA BNAUBY Ha OPraHi3M.

BkazaHi 3HaueHH BibpaLyii Ta LyMoBOro BUNPOMiHIOBaHHA AilicHi ANA 0CHOBHUX 061acTeil 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMeHTa. AKLLO
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA B iHLUMX 06N1aCTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 IHLIMM NpUNasAAM abo He NPOXOANTD HanexHe 06CNyroByBaHHA,
3HaueHHsA BibpaLlii Ta LUyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHA MOXYTb BiZiPiSHATUCA. Lle MoXe CyTTEBO 36inbLUMTU piBeHb BNNBY HA OpraHiam
NpOTATOM 3arasibHoro nepioay po6oty.

TMip yac owiHKK piBHA BNAUBY BibpaLii Ta LWyMOBOr0 BUNPOMiHIOBAHHA Ha OPraHi3M TakoX HeobXifHo BpaxoByBaTy nepiodn, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KON BiH NPaLIOE, ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETbCA AIA BUKOHAHHA po6oTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3MTU
piBeHb BNAWBY Ha OPraHi3m NPOTATOM 3aranbHoro nepiogy po6oti.

Bu3HauTe noaaTKoBi 3aX0Av ANA 3aXuCTy onepaTopa Bif BNAUBY BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknaz, 06CnyroByBaHHA iHCTPyMeHTa Ta
itoro npunaazs, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraisauis rpagikis po6otu.

Kopuctyiiteca 3acobamm 3axucty oprasis cnyxy. Bnnue wymy moxe cnpuymHuTIA BTPaTy CIyxy.
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BUBYITb CBOI MUY ANA O6PI3AHHA TJ10K m NOMEPEIKERHS!

Onucnpucrporo

@ MepeaHa pyuka

@ MepepHiit wuToK Ana
3aXUCTY pyKi

@ KpinunbHuii npucrpiit

@ Bumukay xuBneHHs

@ 3aAHA pyyKa

@ KoBnayok mactuna gna

@ naHytora

®

bauok onusu ans
3MalLyBaHHA NaHLiora

3a/Hill WKToK ANs
3aXUCTy pyKin

@ Kom6iHoBaHwii Knioy

@0 PEEE ©©

AxymynaTopHa 6atapes
IHanKaTop 3apagy
akymynaropa

3y6uactuit ynop

Jlanutor nunn

HanpamHa nnanka
Kpuwka nosiakoro koneca

BUHT HaTAryBaHHA
NaHutora

MOHTaXHa raitka nnaHkmn

Kpuwka HanpamHoi
NNaHKM

03HailomTecs 3 yCima BKa3iBKamu L4010 TexHiku 6e3neku,
iHCTpYKUiAMY, inOCTPaLiAmMm Ta BifomocTAMM, Lo 6yno
HafiaHo pa3om i3 npunapgom. HefoTPUMaHHA HaBeAeHNX Aani
IHCTPYKLli MOXE CTPUYUHUTI YPAXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
NoXexXy Ta/abo TAXKI TpaBMM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKN 6e3neKn Ta iHCTPYKLiT
Ha MaitbyTHe.

A\ 3ATANIbHI NPABUNA BE3NEKK NMIJ YAC POBOTH 3
nuNoK ANA 06PI3AHHA 10K

a) Mip yac po6oTu TpuMmaiiTe BCi YacTHM Tina Ha 6e3neyHiii
Bif\CTaHi Bif nunu ana obpizanus rinok. Mepep
3anyckom NuAu AnA 06pisaHHA riNoK nepekoHaitTecs B
TOMY, LL{0 BOHA Hi 3 UM He KOHTAKTYe. HeyBaxHicTb nip
4ac po6oTM MOXe NPU3BECTY [0 3aTATYBAHHA OBATY UK YACTUH
Tina B Uy AN 00pi3aHHA rinoK.

b) 3aBxpu Tpumaiite nuny ana o6pisaHHA rinok npasoio
PYKOI0 3 3a/1HI0 PYUKY Ta NiBOIO PYKOI0 32 Nepe/iHio
PYUKY. fKLL0 TPUMATI NNy ANA 06PI3aHHA FiNOK, NOCTaBUBLLN
PYKM HaBNaKM, Lie NiZABULLYE PU3MK TPaBMYBaHHA, TOMY B YKP
XOZHOMY pa3i TaK He pobiTb.

Tpumaiite nuny Ana 06pi3aHHA rinok nuwe 3a
i3071b0BaHi NOBEPXHi, TOMY L0 NAHLIOT NUAN MOXKe
YBiilT! B KOHTAKT i3 NPUX0OBaHUMMU ApoTamu. Y pasi
KOHTaKTY nuny AnA 06pi3aHHA rinoK 3 enekTponpoBoAKok
Nif, HaNPYroto Hei30/1b0BaHi MeTaseBi YaCTUHN IHCTPYMeHTa
MOXYTb TaKOX OMUHUTUCA il HANPYTOH0, LLI0 MOXe
CMPUYMHUTY YPaXKeHHSA OnepaTopa eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

d) HociTb 3aco6u 3axucry oyeii. Takox peKomeHAYETbCA
HOCUTY 3aC06M 3aXUCTy ANA BYX, FONI0BU, PYK, Hir i cTon.
HanexHi 3acobu 3axucTy 3MeHLLYyOTb PU3NK TPaBMYBaHHA
BHACN 0K BUNITaHHA YaCcTOK ab0 BUNAJIKOBOTO KOHTAKTY 3
NaHLIOroM NUAK.

e) He npauyoiite 3 nunoto Ans o6pi3aHHA rinok, croaum Ha
AepeBi, Ha ApabuHi, Ha faxy uu Ha 6yAb-AKiil HecTiiKin
onopi. Po6oTa 3 nunoto AnA 06pi3aHHA rinoK B Takux ymoBax
MOe NPU3BECTM [0 BAXKKNX TPABM.

f) 3aBxpAn HapAraiiTe HaneXHe B3yTTA Ta Nif Yac po6oTH
3 NUNOI0 ANA 06pi3aHHA riNoK cTiliTe Ha CTilKiN,
CTabinbHiil Ta piBHiil noBepxHi. Ha cn3bkux abo HecTiikux
TNOBEPXHAX BY MOXKETe BTPATUTU PiBHOBAry abo KOHTPONb Hag
nUNo ANA 06pi3aHHA rinok.

g) Po3pizatoun 3aroToBKy, 140 3HAXOAUTHCA Nifj HATATOM,
3acTepiraittecs BifickakyBaHHA. Konv HaTAT BONIOKOH
[LepeBYHM LLe3a€, NiANPYKMHEHa 3ar0TOBKA MOXe BAAPUTH
onepatopa Ta/abo BUBeCTV nuny Ans 06pi3anHA rinok 3-nig
KOHTpOJIH0.

h) ByabTe Haa3BMYaITHO 06epexHi, nepepizaloun TOHKi
TiNK Ta cyKku. TOHKWit MaTepian Moxe 3aCTONOPUTY NaHLtor
MUY, MaTepian Moxe 6Ty BUKIHYTO B BaLLy CTOPOHY, a60 B
MOXeTe BTPaTUTI PiBHOBArY.

Hocitb nuny ana o6pisaHA rinok 3a nepefHio pyuky,

B BUMKHEHOMY CTaHi Ta Ha Ge3neyHili BifcTaHi Bif

Tina. Mip yac TpaHcNOpTyBaHHA YK 36epiraHHa nunn
ANA 06pi3aHHA riNOK 3aBXKAN BCTAaHOBAIOITE KPULLKY
HaNpAMHOT NAaHKK. HanexxHe NOBOXKEHHA 3 U0l AnA
06pi3aHHA rinok 3MeHLLYe BipOriAHiCTb BUNAAKOBOTO KOHTAKTY
3 NAHLIOrOM MUK, L0 06epTaEThCA.
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j) PoTpumyiiTeca iHCTPYKUiil W00 3MaLLyBaHHA Ta
HaTAryBaHHA NAHLIONA, @ TAKOX LWOA0 3aMiHN NNAHKN
Ta naHuytora. HenpaunbHe HaTAryBaHHA Y 3MaLLYBaHHA
NaHLora Moxe CNPoBOKYBaTH a0 36inbLunTy BiporigHicTb
3BOPOTHOTO yAapy.

k) Pyuku noBuHHi 6yTH CyXumu, YUCTUMM Ta He
3a6pyaHeHuMN macnom i mactunom. Cinsbki, 3a6pyaHeHi
Macniom i MacTUNIOM pyuKi MOXYTb NPU3BECTU 10 BTPATU
KOHTpONH.

Po3pi3aiite nuwe gepesuny. Bukopucrosyiite nuny
ANA 06pi3aHHA FiNOK NKLLe 3a NPU3HAYEHHAM.
Hanpuknap, He BuKopucToByiiTe nuny ans obpizaHHa
TiNoK AnA po3pisaHHA MeTany, NnacTMacu, KameHo
yu GypisenbHUX MaTepianis He Ha OCHOBI iepeBUHU.
BukopucTanHa nuav ans 06pi3anHA rinok AnA BUKOHaHHA
PO6IT He 3a NPU3HaYEHHAM MOXe CPOBOKYBATI Hebe3neuHy
uTyauito.

NloTpumyiiTeca BCiX iHCTPYKUii Nif Yac ounLeHHA
3aTMCHEHOro MaTepiany, a Takox nif yac 36epiraHHa

4n 06cnyroByBaHHA NUAN ANA 06pi3aHHA FiNoK.
NepekoHaiiTeca B TOMY, 140 BUMMKAy BAMKHEHO, a
aKymynaTop BuiiHATo. HenepebaueHuii 3anyck nuam na
00pi3aHHA riNoK Mif YaC OYMLLEHHA 3aTUCHEHOTO MaTepiany uu
00CNYroByBaHHA MOXKe CNPUYUHUTY BaXKi TPABMMU.

Npuunnu 3BopoTHOrO yAapyTa cnoco6u iforo YHUKHEHHA.

3BOPOTHUI YAAP MOXKe CTaTUCA B TOMY BUNAAKY, AKLLO KiHUMK
60 HaKOHEUHUK HaNPAMHOT NNAHKI TOPKHETbCA 06'ekTa un
AKLLO /ePeBMHA 3aTUCHE Ta 3aCTONOPUTD NAHLOT MMM Mg Yac
PO3pi3aHHA.

KOHTAKT i3 HaKOHEUHUKOM Y ZIesIKUX BUNAZKaX MOXeE CIPUYMHITH
PanToBY 3BOPOTHY peaKLiito, NiAKUHYBLUW HANPAMHY NAAHKY Bropy
TaHa3aay bik onepatopa.

3aTUCKaHHA NaHLora NV B BEPXHiil YaCTUHI HANPAMHOI NNAHKK
MOXe CTBOPUTY 3yCUNNA, AiKe LIBUAKO BUKUHE NAaHKY B bik
onepatopa.

bBynb-AKa 3 uux peakuiii Moxe CIPUYUHUTY BTPATY KOHTPONIO HaA
NUI010 3 BALLIOTO OOKY, L0 MOXe NPU3BECTI 10 BaXKMX TPaBM.
He noknagaitteca BUKIIOYHO Ha NpUCTpoi be3neKu, BCTaHOBAEHi
B NI

flK KopucTyBau num Ans 06pi3aHHA riNoK B Ma€Te BXUBATH
NeBHi 3aX0A ANA YHUKHEHHA HelLacHUX BUNAZAKIB i TpaBM nij yac
PO3pi3aHHA.

3BOPOTHYIl yAiap € pe3yNbTaToM HeHaNeXHOro BUKOPUCTAHHA
nuAM AnA 06pi3aHHA rinok Ta/abo HenanexHux pobounx npoueayp
41 yMOB. [INA 0o YHUKHEHHA NOTPIOHO BXXMBATY HaNEXHUX
3aX0piB 6e3neku, BKasaHux Hixue.

a) MiyHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT TaKNM YMHOM, 1406
yci nanbLi 0XonnioBanu pyuyku nunu Ana 06pisaHHA
TinoK, a TaKOX (TaBailTe TaK, 06 Bawe Tino Ta pyka
BUTPUMYBanu cuny 380poTHoro yaapy. Onepatop Mmoxe
KOHTPO/IH0BATH 3yCUANA 3BOPOTHOTO YAAPY, AKLLO BXXUBATH
HanexHi 3axopv 6e3neku. He Bunyckaiite nuny ans o6pizaHHa
rinoK i3 pyK.

b) He nignimaiite nuny Hap ronoBoo Ta He BUKOHYiiTe
po3pi3aHHA BuLLe PiBHA nneyei. Lle nonomarae yHUKHYTH
Henepe0aueHoro KOHTAKTYy 3 HAKOHEUHUKOM Ta 3abe3neuye
KpaLLmil KOHTPONb Haj NUNOIo ANA 06pi3aHHA rinok B
aBapiitHux cutyauiax.

=

¢) BukopuctoByiite nuLie 3MiHHi HANPAMHI NNAHKK
Ta NaHLorM, BKa3aHi BUPOOHUKOM. BukopuctaHHa
HenpaBubHUX 3MIHHUX HANPAMHIX MNIAHOK | TaHLIOTiB MoXe
CMPUYMHUTY NONIOMKY NaHLiora Ta/abo 3BOPOTHU yAap.

d) loTpumyiiTeca HapaHUX BUPOGHNKOM iHCTPYKLiN
LL{0/10 3aTOYYBAHHA il 06CNyroByBaHHA naHuiora
NUAK. 3MEHLLEHHA BUCOTU MU6UHOMIpa MoXe 36inblwnti
BipOTiZHICTb 3BOPOTHOTO YAapY.

AOAATKOBI IHCTPYKL|IT 3 TEXHIKW BE3MEKM TA
EKCMAYATALIT

g vac nepwoi ekcnnyaTavii MalwMHY peKOMEHAYETbCA po3piaTy
KONoAN Ha Ko3nax abo Ha onopi.

[TepekoHaliTeca B TOMY, L0 BCi 3aXMCHI LWUTKK, PyYKu Ta
3y6uyacTUii ynop NpaBunbHO BCTAHOBEHO T 3HAXOAATHCA B
HanexHomy CTaHi.

0cobw, 1110 BUKOPUCTOBYIOTb MUY ANA 06Pi3aHHA FifoK, TOBUHHI
MaTy HaNeXHWil CTaH 340POB'A.

Onepatop noBuHeH 6yTin NUABLHUM, MaTy L06pHil 3ip, 6yTi
DPYXJIUBMM, MaTy PiBHOBArY Ta CIPUTHI pyKu. 3a HasABHOCTI byzb-
AKUX CYMHIBIB He eKcnnyaTyiite nuny AnA 06pisaHHA rinok.

He 3anyckaiite nuny ana o6pi3aHHA rinok, LOKM BU He MaTUMeTe
yucte poboye micue, 6eaneyny onopy Ta nepeabaueHnii wWaax
BiAX0A4Y Bif AepeBa, Wo naaae. CnikyiTe 3a BUAINEHHAM napis
MacTUna Ta nuay Bid po3nunlBaHHA. 3a HeobXiAHOCTI HOCiTb
MacKy uu pecnipatop.

He po3pi3aiiTe BUHOrpaZHy 103y Ta HEBENMKY NaMONOLb.

Mip yac po6oTy 3aBX AN TpUMaiiTe Uy ANA 06pi3aHHA rinok
060ma pykamu. Yci nanbLi NOBUHHI MiLiHO 0X0MNI0BATY PyyKi
nunu AnA 06pizanHA rinok. Tpumaiite nuny npaBoto pykoio 3a
3a/3HI0 YUKy Ta NiBOK PYKOI0 33 NepesHI0 PyUKy.

MNepes 3anyckom Nunu AnA 06pi3aHHA rinok nepekoHaitTecs B
TOMY, LL{O BOHA Hi 3 YIM HE KOHTAKTYE.

He BHocbTe 6yab-AKi MoANGIKaLIT B KOHCTPYKLito nunn ans
06pi3aHHA riNoK Ta He BUKOPUCTOBYiiTe Tii 3 ByAb-AKUMM
HacazKamin Y1 NPUCTPOAMY, He 3aTBEPAXeHUMIN BUPOOHNKOM AnA
BALWOT MMM ANA 06pi3aHHA riNoK.

Mobnu3y poboyoro micus onepatopa NOBUHeH 6yTh KOMNAEKT
nepLuoi A0NoMoru, AKMIA MiCTUTb NOB'A3KI Ha BUNAZOK BESUKNX
TPaBM, a TaK0X 3aco6u ANA NpuBepTaHHA yBarv (Hanpuknag,
CBUCTKM). BinbLL po3LunpeHnii KOMNAEKT NOBUHEH 3HAXOAUTMCA Ha
BifICTaHi 3pyYHOT AOCTYNHOCTI.

HenpasunbHO HATATHYTHIA NAHLIIOT MO3e 3iCKOYUTH 3 HaNPAMHOT
NNaHKM Ta NPU3BECTU A0 BaXKKOT TPaBMM U cmepTi. loBXuHa
NaHLlora 3anexuTb Bif Temnepatypu. Ikomora yactiwe
nepesipAiiTe HaTAr.

By noBUHHI 3BUKHYTU 0 HOBOT NuAM ANA 06pi3aHHA rinokK,
BUMKOHYI0UW PO3pi3u CNOYaTKy Ha be3neyHo 3adikcoBaHux
Kkonogax. 0608'43Kk0BO NOYHITb i3 LIbOT, AKILO BIA KOPUCTYETECA
nunoto Bnepiue. Llo6 3HU31TI pU3NK TpaBMyBaHHA BHACTIAOK
KOHTAKTY 3 PyXOMUMM YaCTUHAMMW, 3aBX AV 3YNUHANTE ABUTYH,
aKTUBYIATe ranbMo NaHLiIora, BUAMaiiTe akymynaTop 1a
nepeBipAiTe, Y 3yNUHUAUCA BCI PYXOMI YaCTUHW, NepLL HiX:
BUKOHYBATY OYNCTKY Ui BUAANATY 06'EKTH, L0 BNOKYIOTH pyX;
* 3aMLWaTV MaLnHY 6e3 HarnAay;
+  BCTaHOBNIOBATM Y¥ 3HIMaTV Npunaaas;

« BUKOHYBATY NePeBiPKY 4 06CTYrOBYBaHH, @ TAKOX
NPaLIoBaTi 3 MaLLMHoK.
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Po3mip po60yoi 30HY 3aNeXKUTb Bif BUKOHYBaHOT po60OTH, @ TaKOX
Bifl pO3Mipy AepeBa Uy 3aroToBKM, AKi po3pi3atoTbca. Hanpuknag,
106 3BannTH fepeBo, HeobXiAHa poboua 30Ha binbLuoro po3mipy,
HIX AANA BUKOHAHHA iHLLMX POBIT, HANPUKNaj ANA PO3KPAXKYBaHHA
Kkonog towwo. Onepatop NoBuHeH YT NUALHUM | KOHTPONOBATI
BCe, 1110 Bifi0yBa€ETbCA B poboVii 30Hi.

Mg yac po3pi3aHHA He cTaBaliTe Ha OAHN NiHiT 3 NaHLrom abo
HanpAMHO NNaHKoH. Y pa3i 3BOPOTHOrO yaapy Le 103B0AUTb
YHUKHYTU KOHTAKTY NaHLi0ra 3 BaluM Tinom abo ronosoio.

He BuKoHyliTe NU0I0 380POTHO-NOCTYNANbHI PYXM, HeXall
nUNa NPavLoe CamocTiitHo. 3aTouyiiTe NaHLION i He HamaraiiTeca
TpUTUCKATI MUY JO 3aT0TOBKM.

He TUCHITb Ha nuNy HaNpuKiHLi po3pi3aHHA. byabTe roToBi
BTPUMATI Bary MUK, KONIM BOHA 0CTaTOYHO PO3NMASE epeBuHy. B
iHLLOMY pa3i MOXe CTaTUCA TAXKE NOPaHEHHS.

He 3ynunaiite nuny nocepes onepavii po3pisanHa.

luna noBMHHa NpaLioBaTy, AOKM BOHA He BHiife 3 po3pi3y
noBHicTio. He ikcyBaTin BUMUKaY B PeXiMi 3 pyuHum
MPUMYCOBUM CPAMYBAHHAM UK.

Mepeg 6yab-AKkuMmM poboTaMm Ha NpUNaLi BUIAHATY 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

MONEPEAMEHHA! 14 3anobiranHa Hebe3neLi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMIUKaHHA, TPaBMaM i NOLIKOAXEHHI0
BUPOGIB He 3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynaTop a6o
3apAAHWI NPUCTPIIl y PiAMHY i He fonycKaiiTe NOTPanAAHHA
piZnHy BCepeaunHy npuctpois abo akymynatopis. Koposiiii i
CTPYMONPOBIAHI PiAVHM, TaKi AK CONOHWI PO34uH, NeBHi XiMikaTy,
BMOINIoBaNbHi 3aC061 abo NPOAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMIUKaHHA.

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M12 3apagxatu

NvLe 3apAAHUMI NpucTpoamMu cuctemn M12. He 3apapxati
aKyMynaTopHi 6atapei iHwmx cuctem.

He BifkpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apaaHi npuctpoi
Ta 36epiratin ix auwe B Cyxux npumilLeHHAX. beperTu i Bonoru.

3a'rnrysamm Ta WTOBXaHHA

PeakTuBHe 3ycnna 3aBXau cnpAMOoBaHe B NPOTUNEXHW Bif
HanpAamKY pyxy naHuora 6ik. Tomy onepaTtop noBuHeH 6yTn
TOTOBWIT KOHTPOMIOBATY TeH/EHLiI0 MaLLWHY 0 3aTATYBaHHA
Bnepe/ (B HANPAMKY PyXy MUAH) Mif Yac PO3pPi3aHHA HUKHLOK
YaCTUHOI0 NNAHKM Ta A0 BiALITOBXYBaHHA (B 6ik onepaTopa) nig
4ac o3pi3aHHA BEPXHBOK YACTUHOH MNAHKM.

3aTUCKaHHA NUAK B po3pisi

3ynuHiTH MUY ANA 06pi3aHHA TiNOK Ta BXXMBITb 3ax0aM be3neku.
He HamaraiiTecq 3acTocyBaTyt CUny 0 NaHLIOra Y NaHKM, TOMy
1140 Lie 3 BUCOKOH0 IMOBIPHICTI0 Npu3Befe A0 NOLIKOAXKEHHA
NaHulora, AKNiA B pe3ynbTaTi MoXe BIACKOUUTY Ha3aA i BAAPUTU
onepatopa. YacTilue 3a Bce NPUUYMHOI 3aTUCKAHHSA € HENpaBWbHA
0nopa ANA 3aroToBKM, Yepes L0 BUHUKAE 3yCUNNA CTUCKAHHA,
AKe 3BYXKY€ PO3pi3 | TUM CAMUM CNPUYMHAE 3aTUCKAHHA. AKLLO
perynoBaHHA 0nopi He 103BONAE BUBIbHUTY NAAHKY Ta NaHLor,
PO3KpHiiTe po3pi3 3a AONOMOTOk iepeB'aHuX KNMHIB abo Baxena
Ta BUBINbHITL NuNy. Y %0AHOMY pasi He 3anycKaiite nuny Ana
006pi3aHHA rinok, AKLL0 HaNPAMHA NNAHKa BXe 3HaX0AUTbCA B
po3pi3i un nponuni.
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KoB3aHHA/nipcKakyBaHHA

fKuio nuna Ana 06pi3aHHA rinok He MoXe 3aHypuUTUCA BING
PO3pi3y, HaNPAMHA NNaHKa MoXe NoYaTH NiACKaKyBaTh abo
Hebe3neyHo KOB3aTI N0 MOBEPXHI KONOAM UM TiNKH, L0 MOXe
npuU3BeCTin 0 BTPaTh KOHTpoio. LLlo6 yHuKHY TV KOB3aHHA
4K NifCKaKyBaHHA, 3aBX AV TPUMaiiTe nuny oboma pykamu
Ta npaLtoiiTe Tak, 106 naHwor nunu GopMyBaB KaHaBKy Ana
Po3pi3aHHa. Y X0AHOMY pa3i He po3pi3ailTe NUNOK HeBENWKi
THYYKI TiNKu 4n naroHu. Yepes ixiit po3mip i THyYKicTb Nuna moxe
NerKo BiCKounTY B BaL 6ik abo 3aCTONOPUTUCA 3 AOCTATHIM
ANA 3BOPOTHOrO yAapy 3ycunnam. [ins umx pobit ineanbHum
THCTPYMEHTOM € pyuyHa Nuna, cexkatop, COKUPa Ta iHLLi pyyHi
HCTPyMeHTH.

BuKopUCTaHHA 3aXMCHOTO 06NafHAHHA

Min yac poboTy 3 MaLLMHO 3aBX AN HOCITb Kacky. Kacka 3
CiTYaCTUM OKYNAPOM LOMOMOXE 3HU3UTI PU3NK TPABMYBAHHA
06n1yyA Ta ronosim y pasi 38opoTHoro yaapy. Kopucryitteca
3ac06amu 3aXUCTY OpraHiB cnyxy. Bnaue wymy Moxe CpUYMHUTI
BTpaTy CIyXy.

BucokosKkicHi npodecionanbHi 3acobu iHAMBIAYyanbHoro 3axucry
LOMOMOXYTb 3HU3UTI PU3NK NOpaHeHHA onepatopa. i yac
Po60TY 3 MaLLNHOK HEOOXiHO HOCUTY BKa3aHi HIKYE 3aC06M
3aXUCTY.

A\

3axucHa Kacka

noBuHHa BianosigaTi Hopmam EN 397 i matn mapkyBaHHa CE
3aco6u 3axucTy opraHi ciyxy

MOBYHHiI BignoBiaaTn Hopmam EN 352-11 matn mapkyBaHHa CE
3aco6u 3axucry oueit i 06nMyua

MOBWHHiI BiANOBiAaT HopMam EN 166 (ana 3axucHux okynapis)
a60 EN 1731 (ana cityactux okynapis) i MaTn mapkyBanHa CE
PykaBuui

NoBUHHi BianoBigatu Hopmam EN 381-7 i maTu mapkyBanHa CE
3aco6u 3axucty Hir (ramauwi)

noBUHHi BignoBigatn Hopmam EN 381-5, matu mapkysanHa CE Ta
3a6e3neuyBaTy BCeOiuHMi 3axuCT

3axucHi 4060Tu Ana po6oT 3 NUNo0 ANA 06pi3aHHA rinok

YKP
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Bonu nosunHi ignoigatv Hopmam EN 1S0 20345:2004 1a
MaTil MapKyBaHHA Yy BUTNAAI LUMTKA 3 306paKeHHAM Nunn ans

06pi3aHHs rinok BignoBiaHo fo craaapty EN 381-3. (Heperynaphi

KOPUCTYBaui MOXYTb BUKOPUCTOBYBATI 3aXUCHI 4060TH 3i
CTaneBUMI HOCKaMI Ta 3aXWUCHI Kparu, L0 BiAN0BiAAI0Tb HOPMaM
EN 381-9, AKLL40 BOHY NpaLIoIoTh Ha PiBHiil NOBEPXHi Ta AKLLO €
NVLIE He3HAYHVIA PU3NK 3aTUCKAHHA Y FanbMyBaHHA BHACNIA0K
KOHTaKTY 3 HeBENMKNMM NaroHamm)

unetn ana po6oTu 3 nunoto AnA obpisaHHA rinok ana
3aXNCTY BePXHbOT YaCTMHMU Tina

NoBWHHi BianosigaT Hopmam EN 381-11 i matu mapkyBaHHs CE

ﬂ NONEPEAMEHHA!

HenanexHe 06cnyroByBaHHs, BuaneHHa yn mopudikauia
3ano6iKHUX eneMeHTiB, TAKNX AK ranbMo NaHLIora,
nepemMuKay 3ananioBaHHs, WUTOK ANA 3aXuCTy pyK
(nepepHiii i 3apHiii), 3y6uactuit ynop, o6mexysay
naHuiora, HanpAMHa NNaHKa, NAHLIOr NUAN 3i 3MEHILIEHUM
3BOPOTHUM YAAPOM, MOXKYTb NPU3BECTH 10 HENPaBUNbHOI
Po6OTH LUX 3aXUCHUX eNeMEHTIB, NiABULLYI04M PU3UK
BaKKOT0 MOpaHeHHA.

3y6uactuii ynop

BmoHTOBaHMI1 3y6uacTuii ynop MoxHa BUKOPUCTOBYBATH AK
onopy. BiH sonomarae niaTpumyBati cTabinbHicTb Kopnycy nuan
nig yac po3pisaHa. IMig yac po3pi3aHHA WTOBXaiTe MaLLUHY
Bnepen, AOKN yNop He 3ilUTOBXHETbCA 3 AePEBIHOI, @ NOTIM
nepemiLLyiiTe 3a[iHI0 PyuKy Bropy Y BHU3 B HaNpAMKY MiHii
po3pi3y: Lie Aonomoxe Nocnabutin GiznyHe HaBaHTaXeHHA.

HanpamHa nnanka

3a 3aranbHuM NpaBuI0M HaNPAMHi NNAHKM 3 HAKOHEUHNKaMM
Masoro pagiycy MeHLwe CXunbHi 40 3B0poTHOro yaapy. HeobxiaHo
BUKOPMCTOBYBATI HANPAMHY NAAHKY Ta BiANOBIZHMI NaHLyor,
LOBXVHA AKUX OCTATHA ANIA BUKOHAHHA poboTu. BukopuctanHs
NNaHoK 6inbLuoro po3mipy, Hixk HeobXiaHo, NiABULLYE pU3NK

BTPaTU KOHTPOIHO Nifi Yac po3nuioBaHHsA. PerynapHo nepesipaiite

HaTAr naxuora. Mia yac po3pizaHHA HeBEMKNX FiNOK (MeHL X
33 NOBHY AOBXMHY NNaHKK) icHye binbLua BiporigHicTb TOro, Wo
naHuor 6yze CKUHYTO Yepe3 HenpaBUIbHUIA HaTAT.

IHCTPYKLIIT LWOAO HANEXXHOT TEXHIKM 3BANIOBAHHA

[EPEB, O6PI3AHHA 10K TA NONEPEYHOI0
PO3PI3AHHA

Po3yMmiHHA cun, L0 BUHMKAOTb BCepeANHi iepeBUHM

Konv Bu po3ymieTe HanpAMNeHwil TUCK Ta Hanpyry BcepeamHi
AepeBUHH, BU MOXeTe 3MeHLUNTH BIpPOTiAHICTb 3aTUCKAHHA

4y NpUHaiiMHI 0yiKyBaTW 140r0 Nifj Yac po3pizaHHa. Hatar
BCepeAVHi IepeBUHM 03HAYAE, L0 BONOKHA PO3TATYIOTbCA, i
nif yac po3pi3aHHA B neBHiil 0bnacti nponun abo po3pis mae
TeHAeHLit0 0 PO3KPUBAHHA NO Mipi NPOXoxKeHHA nunu. fiKwo
KONOAA NeXNTb Ha K371aX, a KiHLi 3BUCatoTb 6e3 onopu, HaTar
CTBOPIETLCA HA BePXHili NOBePXHI N A€o Bark KONOAM, Lo
3BICAE 3 O0KIB, AKA PO3TATYE BONOKHA. AHANOTIYHUM YMHOM
HIKHA YaCTUHA KONOAM NiAAAETHCA CTUCKAHHIO, | BONOKHA
cnpecoByloTbeA. AKLLO pobuTI Po3pi3 B Liil 06nacTi, npopi3b Mae
TeHAeHLil0 40 3aKPUBAHHA. Lle CNPpUYMHUTD 3aTUCKAHHA Ne3a.

06pi3aHHa rinok

Micna 3BantoBaHHA iepeBa BUKOHYETbCA 06pi3aHHA rinok. Mg
yac Lyiel npoLeAypu OMUHaIATe BENMKI HUXKHI FifIKK, W06 BOHY
nigTpumyBanu Konogy Ha 3emneto. 06pisaiite HeBenuki rinku
33 0fMH pa3. [inKu, AKi NiAAATHCA HABAHTAXEHHIO, He0bXiaHO
06pi3aTy 3HU3Y Bropy, o6 yHUKHYTU 3aTUCKAHHA AN ANA
00pi3aHHA rinok.

Po3pi3aHHA NpyXHKX rinok

TpyHi rinkn — Le GyAb-AKi KONOAM, TiNKK, BKOPiHEHi NHi a0
CYKM, K 3rVHAI0TbCA Nifl Baroio iHLOi AepeBUHY Ta AKi MOXYTb

CTIPYXUHUTH, AKLLLO 0OPi3aTVt Un BUAANUTU fEPEBUHY, AKa iX YTPUMYE.

Konu By po3pi3aeTe fepeuHy, o6 BiZoKpeMUTH KONOAY Bifl KA,
iCHYE BUCOKA IMOBIPHICTb TOTO, LL{0 BKOPiHEHWIt NeHb 3BaneHoro
[lepeBa Mif Ai€to AN NPYXHOCTI BIACKOUNTD HA3aA y BepTHKaNbHe
nonoxeHHa. Cnigkylite 3a npyXHUMY rinkamu, BOHY BKpaii
Hebe3neyHi.

MONEPEAMEHHA! MpyxHi rinku € pxepenom Hebesneku

i MOXYTb yAapuTh onepartopa, Yepes L0 BiH Moxe
BTPaTUTH KOHTPONb Haj NUNOI0 ANA 06pi3aHHs rinok. Lie
MOXe CIPUYMHUTM BaXKKi NOPaHeHHsA Ta HaBiTb (MepTb
onepatopa. Lli po60oTv noBMHHI BUKOHYBATNCA HAaBYEHUMU
onepatopamu.

SANINIIKOBI HEBE3NEKK

HaBiTb Npu HanexxHoMy 3acTocyBaHHi BUpobYy HeMoXNMBO
MOBHICTIO BUKMIOUNTY 3aNULLKOBI PU3NKI. [IpU BUKOPUCTaHHI
MOYTb BUHUKATI HACTYMHi PU3NKM, | TOMY KOPUCTYBaY NOBUHEH
3BepTaTh yBary Ha HacTynHe:

+ [NopaHeHHs, cnpuumHeHi Bibpauieio

3aBX AN KOPUCTYITeCA NPaBUILHUM IHCTPYMEHTOM ANA NeBHOT
poboTu. Kopuctyiiteca npusHaueHumm pyukamu. 0bmexyiite
pobounii yac i BNANB MaLLMHK.

YLIKOXKEHHA 0praHiB CTyXy uepes BMAUB LWyMy

HociTb 3aco6u 3axucty opramis cnyxy it obmexyitte Bnavs
MaLnHN.

MNopaHeHHs BHAaCNiBOK KOHTAKTY 3 BIAKpUTUMY 3y6LAMU
naHuora

llopaHeHHs BHAC/TiOK BUNITaHHSA YaCTOK 3aroToBKY (CKanki,
YNamKi iepeBitm)

TlopaHeHHs, cnpuyMHeHi naoM i ApibHUMIU YacTKamu

YIWKOAKEHHA I.IJKipI/I BHACNiA0K KOHTAKTY 3 MacTUnaMmn

[JleTani, wo BucTynatTh i3 naHutora nun (Hebesneka
NPOKONIOBAHHA/PO3PI3aHHA LWIKipK)

Henepen6aueHi pi3ki pyxun 41 380pOTHMIA yAap Bif HaNPAMHOI
nnaHk (Hebe3sneka po3pisaHHa WKipn)

SHUXEHHA PU3UKIB

+ €n0oBiOMNEHHA Npo Te Lo BibpaLis Bif pyuHUX Npunazis Moxe

CNPUYNHATY B AEAKMX 0Ci6 CTaH, BigoMuil Ak XBopo6a PeiiHo.

CumnToMamin MOXYTb OYTH A3BiH Y ByXaX, 3aHiMiHHA, No6iniHHA
nanbuis, o 0c0611BO NPOABNAETLCA Nif Ai€to xonoay. CnaaKosi

$aKTopu, BNAUB HU3bKMX TEMNEPATYP | BUCOKOT BOSIOTH,
XapuyBaHHsA, KypikHA Ta poboui npoLesypu — Bce Lie Takox
CNpUSiE PO3BUTKY LUX CUMNTOMIB. Huxkue HaBeieHo 3aX0pm, siKi
0nepaTop Mae BXXMBATH, L4006 3MEHLNTH Liei BB BibpaLii.

Y xonoaHy noroay Tpumaiite Tino 8 Tenni. Mig yac pobotn 3

Micna KoxkHoro po6oyoro nepiody pobiTb BNpasm Ana
CTUMYNALT KpoB00Giry.

Po6iTb uacti nepepsu. 06mexyiite WoAeHHMI Nepiod BNAMBY
MaLUMHU.

3axucHi pyKkaBuLi, AKi MoXHa npupa6aty B npodeciiiHux
NpoAaBwiB N ANA 00piaHHA rinok, po3pobneHo cnevianbHo
ANA pob0TY 3 UMK IHCTPYMEHTaMU, | BOHY 3a6e3neuytoTb
3aXUCT i MiLHWIE 33XBaT, @ TAKOX 3HUKYIOTb BNANB BibpaLlili
pyuKu. Taki pykasuLi noBuHHi Bignosigaty cranaapty EN 381-7
Ta MaTit MapkyBaHHa CE.

fIKLLO BU BifuyBaETE CUMNTOMM Lii€i XBOPOGY, HETalHO NPUNUHITL
BUKOPYCTaHHA Ta 3BEPHITHCA 0 JTiKapA.

ﬂ MONEPEAMEHHA! Tpusane BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA
MOXe CTIPUYVHITY YW NOTiPLUMTI NOPaHeHHA. AKILO IHCTpYMeHT

BUKOPUCTOBYETLCA NPOTATOM TPUBANOTO Yacy, 060B'A3K0BO PobiTh

perynapHi nepepsi.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

be3gpotoBa nuna Ana 06pisaHHA rinok npu3HaueHa nuwwe Ana
BUKOPMCTaHHA 11032 MPUMILLEHHAMM.

13 MipKyBaHb 6e3neKu Heo6XiAHO HaNeXHUM YUHOM
KOHTPOMHOBATY NNy ANA 06pi3aHHA TiNOK, 3aBX AN TpUMaKun i
ABOMa pyKamu.

Muny AnA 06pi3aHHA rinok NpusHayeHo ANA po3pisaHHA rinoK,

CToBOYPpiB, KONOA i 6aN0K, AiaMeTp AKNX BUHAUAETHCA JOBKMHOK

Pi3anbHOi YaCTUHYM HaNPAMHOI NAaHKW. [ npu3naveno nuwe gna
AepeBuHu. [lo BUKOPUCTaHHA JOMYCKaIOTbCA AMLLIe 0pochi 0cobu,

AKI NPOILLAN HANEXHNIA IHCTPYKTaX WOA0 Hebe3snek i 3an06ixHux

Liit/3axopiB, AKi Heo6XiZAHO BXUBATH NiZ yac pobOTI 3 NUNolo ANA
06pi3aHHA rinok.

He BukopucToByiiTe nuny AnA 06pi3aHHA rinok AnA BUKOHaHHA
6yAb-AIKNX Po6iT, He BKa3aHUX y HaBe/eHIX yMoBaX
BMKOPUCTAHHA. [ He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY AN npodeciiiHoi
po6oT 3 sepeamut. JliTam i ocobam, LLi0 He MaloTb HaneXHoro
0AAry Ta 3aC06iB iHAMBIAYaNbHOro 3aXCTy, 3a60poHeH0
BMKOPUCTOBYBATM NNy ANA 06pi3aHHA rinoK.

NMONEPEAKEHHA! Nip yac BUKOpucTaHHA NuAN ANA
06pi3aHHA rinok poTpumyitteca npasun 6esneku.

Iina Bawoi BnacHoi 6e3neku Ta 6e3neku oci6, wo
3HaX0AATbCA N06nM3Y, Heo6XiAHO NpounTaTH Ta
NOBHiCTIO 3p03YMiTH Lii iHCTPYKWiT nepep ekcnnyatauieo
nunu ana o6pisanua rinok. Bam Heo6xigHo BiaBipaTH
npodeciiino opranizoBaHuiil Kypc TexHiku 6e3neku wopo
BUKOPUCTaHH#, 3an06iXHMUX 3aX0AiB, NepLuoi gonomoru 1a
06cnyroByBaHHA nunu ana o6pisaHuA rinok. 36epiraiire
ui iHCTPYKUii B 6e3neuHomy MicLi AnA nopanbLuoro
BUKOPUCTAHHA.

NMONEPEAKEHHA! Munun ana o6pizaHHsA rinok € noTexuiitHo
HeGe3neyHumu incTpymenTamu. Hewachi Bunagku,
NoB'A3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM NUA ANA 06pi3aHHA rinoK,
4acTo 3aKiHuyTbCA BTPaTOI0 KiHLiBOK a60 cmepTio.
OpHak nuna Ana o6pisaHHA rinok He € EANHNM Axepenom

HeGe3neku. MlapiHnA rinok a6o fepes, a TaKOK CKOUYBAHHA

Konoa MOXYTb NpU3BeCcTU A0 cmepTi. MlowKopKeHa
XBOP060I0 UM TPYXIABa AePeBUHA CTAHOBUTb AOAATKOBY
Hebe3neKy. Bu noBMHHI oLiHUTK CBOIO 3/aTHICTb A0

6e3neyHoro BUKOHaHHA po6oTu. Y pasi 6yab-AKuX CymHiBiB

ROpYYiThb ii npodeciiinomy caniTapy nicy.

EKCNNYATALIA

ﬂ MONEPEAMEHHA! Nanutor nunu roctpuii. Mig
yac 06cnyroByBaHHA NaHLiora 3aBXKAM HOCTb 3aXUCHI
pyKaBuui.

HanawTyBsaHHA HaTAry naHyiora

Nepea nouatkom 6yAb-AKkux pobiT i3 nunoto AnA 0bpi3aHHA rinok
BUIMITb aKyMynATop.

LLl06 36inbLunTY HaTAT NaHLora, 06epTaiiTe rBUHT HaTAryBaHHA
NaHLiora 3a roAMHHIKOBOIO CTPINKOI Ta YacTo NepeBipsAiiTe HaTAr.
LLlo6 3meHwMTI HaTAT, 06epTaiiTe FBUHT HATAryBaHHA NaHLilora
NpOTU FOAMHHIKOBOI CTPINKM Ta YaCTo NepeBipaiTe HaTAr.
JaHulor Ma€e NpaBUAbHUIA HATAT, AKLLO NPOMIKOK Mix 3y6Liem

Y NaHUIory Ta NNaHKoIo CTaHOBUTb 6113bKo 6,8 MM. BigTArHiTL
NaHLIor NocepeanHi HKHLOT CTOPOHY NNAHKM AOHM3Y (Bid
NNaHKM) Ta BAMIpAITe BiZCTaHb M NNaHKok Ta 3ybuamu
NaHutora. 3aTAryinTe MOHTaXHi raitkit INaHKK, noBepTatoyn ix
NPOTM FOAMHHIKOBOT CTPINKN.

MpumiTka He gonyckalite HaAMIpPHOro HaTAryBaHHA NaHLora —
HaJIMLLKOBWIA HATAT CIPUYMHAE HAAMIPHE 3HOLLIEHHS,

CKOPOUYE CTPOK CNY611 NAHLLIOra Ta MOXKe NOLIKOANTY NNAHKY.
HoBi naHutoru MoxyTb po3TAryBaTucA Ta nocnabnaTuea nig

Yac NepLUoro BUKOpUCTaHHS. [poTAroM nepLunx ABOX rofmH
BUKOPUCTAHHA YaCTo BUIMaiTe akymynAaTop i nepesipaiite

HaTAar naxutora. llig yac HopmanbHoi ekcnnyaTavii Temnepatypa
NaHLIora 3p0CTa€, CPUYMHAKYM PO3TATYBaHHA NaHuiora. Yacto
nepesipAliTe HATAT NaHLOra Ta BiANOBIAHUM YNHOM KOpUTyiiTe
ioro. HaTar naHutora, HanawwToBaHuii B TennOMy CTaHi, nicna
OXONOZKEHHA MO3Xe CTaTh HaAMipHUM. lepekoHaiiTecs B TOMY,
1140 HATAT NIAHLiKOra HANALUTOBAHO HANEXXHUM YMHOM BiANOBIAHO
[0 IHCTPYKLlA Y ibOMY NOCIOHNKY.

IlopaBaHHA Macna AnA naHuiora

MONEPEAMKEHHA! Y )opHOMY pa3i He npauoiiTe 6e3 macna
AnA naduiora. AKwo naxwor nunu o6epraeTbca 6e3 macna,
BY MOKeTe NOLIKOAUTH OTO YN HanpAMHY nnaHky. Mlepen
KOXXHWUM BUKOPUCTaHHAM NUAM ANA 00pi3aHHA FiNoK Ta
Aani AKkomora yactile nepesipAiiTe piBeHb Macna 3a
RONOMOroI0 Maciomipa.

Pe3epByap noBuHeH 6yTi 3anoBHeHWi BinbLue Hix Ha %, 106
rapaHTyBaTU AOCTATHIO KiNbKICTb Macna ana pobotu.

Mpumitka Mig yac 06pizaHHA AepeB pekoMeHAyeTbCA
BMKOPUCTOBYBATI MAC/I0 ANA NAHLIONIB Ha POCTNHHIN OCHOBI.
MikepanbHe Macno Moxe HaLKOANTY AepeBam. Y XOAHOMY pasi
He BUKOPUCTOBYIiTe BiANpaLbOBaHe Maco, aBToMobiNbHe Macno
a60 HaaTo rycti Macna. Lle moxe nowkoguTy nuny Ana 0bpizanHa
rinoK. OuuLLyiiTe NOBepXHI0 HABKONO MACTAHOr0 KOBNAYKa, W06
3an06irTv 3a6pyAHeHH0.

1. BiArBUHTITb i 3HIMITb KOBNAYOK i3 MacNAHOro 6aKa.
2. Hanwitte Macno B MacnaHuii 6ak i cniakyiite 3a Macnomipom.

3. YcTaHOBITb MACNAHNI KOBNAYOK Ha3a/ i 3aTATHITb 10ro.
BuTpiTb po3nute macno.

TpumaHHA nunu ana o6pisaHua rinok

3aBXAu TpUMaiiTe nuny Ans 06pizaHHA rinok npaBoto pykok 3a
3a/IHI0 PyUKY Ta NiBOI0 PYKOI0 3a NepefHIo0 pyuKy. bepitbca 3a
PYYKM TaKNUM YWHOM, 06 yci nanbui oxonsioanu ix.

MPUCTPOEM HOCITb PyKaBIL, o6 pyky Ta 3an'acTa Gynu B Tenni. 36ipka Ta niAKMIOYEHHA 10 Kepena XuBNeHHA
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3anyck nunn ana obpizanna rinok

Mepes yBIMKHEHHAM nuAn AN 06pi3aHHA rinoK BCTaBTe B Heil
aKyMynaTopHy 6atapeto.

MeXaHi3M 3aXuCTy Bifi NOBTOPHOr0 3anycKy

EnekTponpuBigHuii iHCTPYMEHT NOCTaYa€eThCA 3 MeXaHi3MoM
3aXUCTY Bif NOBTOPHOrO 3anyckKy.

Lle 3ano6irae camoBinbHOMY 3anycky yBiMKHeHOro
€N1eKTPONPUBOAHOTO IHCTPYMEHTa Y Pasi BCTaBNIEHHS
aKyMynaTopHoi 6atapei Ta NOBTOPHOMY 3anycky nicns
CnpaLoBaHHA GyHKLT BUMKHEHHA akyMmynAaTopHoi 6atapei.
K110 HaNpAMHA NNaHKa 3HAXOAUTbCA He B AePeBIHi, BAMKHITb
MaLLVHY i YBIMKHITb Ti 3HOBY ANA NPOJIOBXKEHHA Po6OTH.

fIKLL0 HaNpAMHa NNaHKa 3HaX0AUTbCA B iepeBUHI, oueKaiiTecs,
JLOKI NaHLIOroBa nina NoBHICTIo 3ynuHuTbCA. Mepekoaiiteca

B TOMY, 1140 BUMUKAY BCTAHOBEHO B MONOXKEHHA BUMKHEHHA.
BuitmiTb akymynaTopHy 6aTapeto 3 MalLUHY Ta HANPAMHY NAAHKY
3 po3pi3y. BctaBTe akymynaTopHy 6atapeto, a NOTiM YBIMKHITb
MaLLIHY 3HOBY ANA NPOAOBXKEHHA Po6OTH.

YKP [l TPAHCOPTYBAHHS TA 3BEPITAHHA

LL{o6 3an06irTin ipxaBiHHI0, 3aBX AV TPOXM 3MaLLLyiiTe NAHLIOT Nif
yac 36epiraHs. LLlo6 3ano6irti BUTiKaHHI0, 3aBX A1 CNOPOXHIoIiTE
MacnAHWii 6ak nig vac 36epiraHHa.

Mepes TpaHcNopTyBaHHAM ab0 36€piraHHAM 3yNUHITb MaLLUHY,
BUIIMITb aKyMynaTop i faiiTe iil 0XonoHyTU.

QumcTbTe MaLLMHY Bif CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiite
MaLLIHY B NPOXONOAHOMY, CyXOMY, 06pe BeHTUNbOBaHOMY

Ta HeloCTYNHOMY AnA AiTeil micui. TpumaiiTe AkHaipani Big
KOPO3iliHNX PeUYoBYH, HaNpUKNaz cafoBuX Ximikarie abo coneit,
w0 3ano6iratoTb 3neeHiHHI0. He 36epiraiiTe no3a npuMiLLEHHAM.
Mg yac TpaHCNopTyBaHHA Ta 36€piraHHA MaLUMHI BCTaHOBAI0iTE
KPULLKY HAaNPAMHOT MNaHKN.

[inA TpaHcnopTyBaHHA B aBTOMOGINAX 3adikcyiiTe MaLmHy, o6
YHUKHYTI PyXy Y NagiHHA, L0 MOXYTb NPU3BECTU A0 NOPAHEHHS
0Ci6 ab0 NOLIKOAXKEHHA MaLUMHK.

0B6CNYrOBYBAHHA

NONEPEAKEHHA! BukopuctoByBaTH TinbKn KOMRAEKTYloui
T1a 3anyactunu Milwaukee. B iHwomy pasi MoxXnuBi
MOPaHEHHS, 3MEHLIEHHA NPOAYKTUBHOCTI YN aHYNIOBAHHA
rapanii.

BuKkopucToByBaTW TinbKi KoMnAekTytoui Ta 3anyactunn Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKUX He ONUCYETbCA, 3aMIHIOBATY TiNbKM B
BigAini 06cnyroyBaHHA knienTis Milwaukee (3BepHitb yBary Ha
6pouwypy ,fapaHTia / appeci cepBicHUX LieHTpiB”).

MONEPEAMEHHA! 06cnyroByBaHHA BUMarae Haa3BuyaitHoi
PeTeNbHOCTi Ta MOOKMX 3HaHb | NOBUHHO BUKOHYBATUCA NinLLE
KBanihikoBaH!UM TeXHIYHUM cnewianictom. [ins npoBeieHHA
06CNyroByBaHHA Ta PeMOHTY MU PeKOMEHAYEMO BaM JJ0CTaBUTH
MaLUMHY 110 Haiibnuxyoro cepgicHoro ueHTpy MILWAUKEE.

Mlig yac 06cnyroByBaHHA BUKOPUCTOBYITE NULLIE ifEHTUYHI
3anacHi yactuhu. MOMEPEAMEHHA! Nepep HanawTyBaHHAM,
006CnyroByBaHHAM abo ouMLLeHHAM BUiiMaiiTe akymynaTop. B
iHWWOMY pa3i MoXe CTaTUCA TAXKe nopaHeHHA. [lo3BonAeTbCA
BUKOHYBATI NIWLLE Ti PO6OTY 3 HAaNALUTYBAHHA YN PEMOHTY, AKi
OMINCaHO B LibOMY NOCIOHNKY. [INA BUKOHAHHA iHILINX PEMOHTHUX
POGIT 3BepHITbCA 10 YNOBHOBAXXEHOT0 NPeACTaBHUKA TEXHIUHOI
anyxom.

HeHanexHe 06cnyroByBaHHA MoXe Npu3BeCTH 0 HenpaBuabHoT

Po60TH ranbma NaHLIora Ta HLLKX 3aXMCHUX eNeMEHTB,

NiABULLYIOYN PU3MK BAXKKOTO NOPAHEHHS.

Tpumaiite cBoto nuny Ans 06pi3aHHA rinok B 6e3neuHomy CTaHiTa

npoBo/bTe NpodeciiiHe 06CNYroByBaHHA. « 3aT0UYBaHHA NaHLIora

BIMArae cnevjianibHuX HaBuyoK. Tomy BUPOOHUK HaCTiliHO

PeKoMeHAYE 3aMiHI0BaTI 3HOLLEH] Ta 3aTyNAeHi NaHLory

HOBUMM, AKi MOXHa npup6aty B npeactaBHuka MILWAUKEE.

Homep apTukyna Bka3aHuii B Tabnuui cneumdikauii npoayKuii 8

LibOMY NOCIOHNKY.

NloTpumyitteca IHCTPYKLIT W0A0 3MALLYBAHHA, @ TAKOX NepeBipKi

Ta HaNALITYBAHHA HATATY NaHLiora.

Mlicna KOXHOro BUKOPUCTAHHA OUULLaIATE MALLIMHY M'AKOIO CYX0I0

TKaHWHOH.

OumwwyitTe akymynATOpHWi BiACIK Bid TUPCK, 6pyay Ta CTOPOHHIX

YacToK.

lepeBipaiiTe HaAifiHICTb yciX railoK, 60TIB i TBUHTIB i3 YacTol

nepioANYHICTIO, Wob NiATPUMYBATU MALLUHY B 6e3neuHomy

poboyomy cTaHi. byab-AKi NOLKOAXKEHI YaCTUHY HeobXiAHO

HaneXHUM YNHOM PEMOHTYBATH UM 3aMiHIOBATY B CEPBICHOMY

LieHTpi MILWAUKEE.

3amiHa HaNpPAMHOI NNAHKU Ta NaHLora NUAK

HociTb 3axucHi pykasuui.

1. BuitmiTb akymynatop

2. 3HiMiTb KpULLKY HaNPAMHOI NaHKM

3. 3HiMITb MOHTaXHi raitki NNaHKK 3a 1ONOMOro
KOMOIHOBAHOr0 K/Mtoya, AKMil HalaHo B KOMNAEKTI.

. HIMITb CTapuii NAHLIOT 3 HANPAMHOI NNAHKOK

5. HaparHitb HOBWIl NaHLOr y NPaBUNbHOMY HaNPAMKY Ha
NNaHKY Ta nepeKoHaitTeca B TOMY, LLO NPUBIAHI NAHKM PiBHO
PO3TaLLOBAHI B NPOPI3i NNAHKM.

. TpuKpiniTb NNaHKy fo nuan AnA 06pi3aHHA riNoK Ta HapATHITL

NaHLIor N0 KONy Ha NoBiJHe Koneco.

7. YCTaHOBWTb KPULLKY NaHLiI0ra Ta MOHTaXHi raiiki nnaHKku
Hazap.

8. YpyuHy 3aTArHITb MOHTaXHi raiikin nnaxku. linanka noBHHa
BiNIbHO NepeMilLlyBaTUCA ANA HANALUTYBAHHA HATATY NaHLora.

9. Hanawryitte Hatar naxuora. . po3gin <HanawrtysanHs
HaTAry nauuora».

10. Tpumaiite HanPAMHY NNAHKY HAKOHEYHUKOM YToOpy Ta MiliHO
3aTATHITb MOHTAXHi raiiku NNAHKM.

MONEPEAMEHHA! ikwo naHwtor 3aTynneHo abo
HeHaneXxHo 3arocTpeHo, ABUrYH Nif 4ac po3pizaHHA moxe
06epTaTica 3 HafMiIpHOI WBMAKICTIO Ta 3a3HATH BaXKKNX
NOLWKOAKEHb.
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NONEPEAMKEHHA! HeHanexHe 3arocTpeHHA naHuora
NiABULLYE PU3UK 3BOPOTHOFO YAAPY.
NONEPEAMKEHHA! BinmoBa Bt peMOHTY uu 3aMiHu
NOLKO/AMKEHOr0 NaHLIora MoXe CPUYUHUTY BaXKe
NopaHeHHs.

NONEPEAMEHHA! Nanutor nunu roctpmia. Mig vac
06cnyroByBaHHA NaHLiora 3aBX AW HOCITb 3aXUCHi
pyKaBuui.

Tpadik o6cnyroByBaHHA

Ll{odeHHa nepegipka

3MalLLyBaHHA NaHKK Tepes KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM
Hatar nauutora Mepen KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM i YacTo

TocTpicTb naHutora lepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM,

Bi3yanbHa nepesipka

HasBHiCTb nowKozXeHX feTaneit MNepen KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM
HanBHicTb nocnabnenmx kpinneHb Mepen KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM
HanpamHa nnanka Mepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM
Muna B yinomy MicnA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA

3anyactunu (Mnaxka i naHuor)

BupobHuk MILWAUKEE OREGON
TNaHuor 4932478427  90F028XTT
HanpAmHa nnauka 4932480168 616812

JlaHulor NOBUHEH IONOBHIOBATUCA NNIAHKOK TOTO CaMOro
BMPO6HHKA BIANOBIAHO 40 HaBE/IEHNX BULLE KOMOIHALili.

3o6paxeHHA B po3i6paHomy BUrnapi

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aNpOCUTH KpecneHHA 3
306paX<eHHAM BY3/1iB MaLUIMHY B NepCneKTUBHOMY BUrNALI,
ZNA LbOro noTpibHo 3BepHYTUCA B BaLL BifAiN 06CNyroByBaHHA
KknienTi abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasau
TN MALUMHW Ta LIECTU3HAYHMI HOMeP Ha GipmoBili Tabnuuui 3
[DaHUMM MaLLUHN.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY aKymynATOpHY 6aTapelo, Lo He BUKOPUCTOBYBaNacA
TPUBaNUIA uac, Nepes BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO Nia3apsaauTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYy€ NOTYXHiCTb 3HIMHOT
aKymynATopHoi 6aTapei. YHUKaTv TpUBaNoro HarpiBaHKa
COHAYHMMU NPOMeHAMY abo cucTemoto 06irpiBy.

3'eiHyBaNbHi KOHTAKTV 3aPAFHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei NoBUHHI 6yTv uncTumm.

[Inq 3a6e3neyeHHA ONTUMANbHOro CTPOKY ekcnnyaTawii
aKyMynATopHi 6atapei nicnA BUKOPUCTAHHA HEOOXiAHO NOBHICTIO
3apAguTI.

[InA 3a6e3neyeHHA MaKCUManbHO MOXNUBOTO TepMiHY
eKkcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUIIMaTV 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

[pu 36epiranHi akymynaTopHoi 6atapei noxan 30 AHis: 36epiratn
aKyMynaTopHy 6atapeto npu TemnepaTtypi npuénusxo 27 °Cs
cyxomy micui. 36epiratin akymynaTopHy 6atapeio B CTaHi 3apagku
npu6anzHo 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aH0BO 3apAfXaTh
aKkymynaTopHy 6atapeto.

B rHi3[0 3apaHOro npucTpoto, Ake NpusHaueHe Ana
BCTAHOB/IEHHA 3HIMHOT aKyMynATOPHOI 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannATh MeTanesi AeTani (He6e3neka KOPOTKOr0 3aMUKaHHS).

3AXMCT AKYMYNATOPHOT BATAPET BIJ|
NEPEBAHTAXEHHA

Mpu nepeBaHTaXeHHi akyMynATOPHOT 6aTapei BHACNIAOK 3aHaATO
BUMCOKOT0 CNOXMWBAHHA CTPYMY, HanpuKknag, 3aHaATo BUCOKMIA
KPyTUNbHUIA MOMEHT, 3aKNMHIOBAHHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
panToBa 3ynuHKa abo KOPOTKe 3aMUKAHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETbCA HA NPOTA3i 2 CEKYHA Ta CAMOCTIiHO BUMMKAETbCA.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEW

NiTiii-ioHHi akymynAaTopHi 6aTtapei nignagatoTs nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHA TaKuX akyMynATopHux 6atapeii nOBUHHO
Bif0yBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALOHANbHIX Ta
MiXKHapOAHNX NPUNWCIB Ta NONOXEHD.

CnoxuBayi MOXyTb 6e3 npobnem TpaxcnopTyBaTy Li
aKyMynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiliHe TpaHcnopTyBaHHA NiTili-iOHHNX aKyMYNATOPHMX
6atapeii ekcneAuTOPCbKNMY KOMMaHIAMY NiAnagae nig
MON0XeHHA NP0 TPAHCMOPTYBaHHA Hebe3neyHuX BaHTaxiB.
MliAroToBKY A0 BiANPABIIEHHA Ta TPAHCMOPTYBAHHA MOXYTb
3AIACHIOBATY BUKJIOUHO 006M, AK NpoiiLun BiANOBiAHE
HaBYaHHsA. Becb npoLiec NOBUHHI KOHTPONIOBATI KBaNidikoBaHi
daxisui.

Mpu TpaHCNOPTYBaHHi akymynATOpHUX 6aTapeil HeobXigHO
JOTPUMYBATUCH 3a3HAUYEHUX Jalti NYHKTIB:

[TepeKoHaliTeca B TOMY, L0 KOHTAKTV 3aXMLLeHi Ta i30/1b0BaHi,
106 3an06irTn KoPOTKOMY 3amuKaHHo. (niKyiiTe 3a TUM, 06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilyBanaca BcepeuHi ynakoBKy.
MowKogeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi batapei,
LU0 NOTEKNM, He MOXHa TPaHCNOPTYBaTH. InA OTpUMAHHA
noJanbLuMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOE eKCNeANTOPCHLKOT
KoMnaHii.

YKP
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institut, MerianstraBe 28, D-63069 Offenbach, Germany,
BUZaB J03BiN Ha eKcnyaTaLiio Tuny Bupoby B €C, Homep
cepTudikata — 40052228.

BumiptoBanuit pieHb 3ByK0BOi noTyHoCTi: 86 dB(A)
[apaHToBaHuil piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 89 dB(A)

Tpoueaypa ouiHku BiANOBIAHOCTI 3rifH0 3 AoaaTkom V fo
[NupekTusyn 2000/14/ECi3 nonpaskamu, BHeceHUMM [IupekTuBot
2005/88/EC.

c € Winnenden, 2023-03-02

Alexander Krug / Managing Director
YNoBHOBaXeHMWIl i3 CKNaAAHHA TeXHIYHOT BOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

YBATA! MOMEPENMEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepep byab-akumu poboTamu Ha npunaai BUAHATH
3MiHHY aKyMynAaTopHy 6atapeto.

YBaXHO NpounTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnayaTauii
nepe BBeAeHHAM Npunagy B Aito.

Hocitb 3axucHy Kacky.
BukopucToByBaTi 3aC061 3aXMCTy OpraHiB cyXxy!
HociTb 3axucHi okynapu.

MocTiiihnit cTpym

LIBMAKICTb NaHLora 6€3 HaBaHTaXeHHs

[apaHToBaHuit piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTi 89 dB(A)

He yTuni3yiiTe BignpauboBaHi 6atapeiikm i
BiANpaLboBaHe eNeKTPUYHe Ta eNnekTPOHHe
06naiHaHHA pa3oM 3 3MiLLaHUMI No6YTOBUMY
BiAXxoAamu. BianpauboBaHi batapeiiku,
BiANpaLboBaHe eNeKTPUYHE Ta eNekTPOHHE
06nagHaHHA HeobXifHO 36MpaT OKpemo.
BinnpauboBai 6aTapeliky, BignpauboBaHi
aKyMynATopy, BiANPaLboBaHi Axepena cgitna
MOBUHHI 6y TH BUNYYEHi 3 06naAHAHHSA.

3BepHITbCA A0 MiCLIeBIX OPraHiB BNaam abo
po32pibHOro NpoaBLA 3a Nopazoio LWoao yTunisavii
Ta NyHKTY 360py.

BianogiaHo Ao MicLeBuX NOCTaHOB, po3apibHi
MpoAaBLi MOXYTb 6yTu 3060B43aHi 6e3KoLUTOBHO
3abupaTi Ha3ag BiANPaLbOBaHi akymynaTopy,
eNeKTPUYHe Ta eNleKTPOHHe 06nagHaHHA.

BaLu BHeCOK [10 NOBTOPHOT0 BXMBAHHA Ta nepepobKin
BiANpaLboBaHux 6atapeliok i BiAnpawboBaHoro
€N1eKTPUYHOTO Ta eNIeKTPOHHOT0 00NaAHaHHA
A0MOMarae 3MeHLLUTY NOMNT Ha CUPOBUHY.
BinnpauboBai 6aTapeliku, 30kpema, Lo MicTATD
niTili, i BiANpaLbOBaHe eNeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHe
06naiHaHHA MICTATD LiiHHi MaTepiany, AKi MOXyTb
6yTv nepepobneHi, Ta MatTb HeraTUBHUIA BNAMB
Ha AOBKINNA i 340poB'a Niofielt, AKLLO He byayTb
yTunizoBaHi y 6esneunnii Ana fokinna cnocio.
Bupanitb ocobucti aani 3 BignpauboBaHoro

0613 HaHHA, AKLLO TaKi €.

€BpoNelicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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